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వచనము 1 

ఐగుపుత్లోనికి యాకోబుతో వచిచ్న ఇశార్యేలీయుల పేరులు ఏవనగా, రూబేను షిమోయ్ను లేవి యూదా 

ఇశాశ్ఖారు జెబూలూను బెనాయ్మీను. 
Hebrew ואלה שמות בני ישראל הבאים מצרימה את יעקב איש וביתו באו: 
Hebrew Vowels ֹ֖וְאֵ֗לּהֶ שׁמְוֹת֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל הַבָּאִ֖ים מצִרְָ֑ימְהָ אתֵ֣ יעֲַקֹ֔ב אִ֥ישׁ וּבֵיתו 
  בָּֽאוּ׃
Greek ΚΑΙ αυτά είναι τα ονόµατα των γιων Ισραήλ, εκείνων που µπήκαν 
µέσα στην Αίγυπτο µαζί µε τον Ιακώβ· µπήκαν µέσα, κάθε ένας µαζί µε την 
οικογένειά του: 

వచనము 2 

దాను నఫాత్లి గాదు ఆషేరు. 
Hebrew ראובן שמעון לוי ויהודה: 
Hebrew Vowels רְאוּבןֵ֣ שׁמִעְוֹ֔ן לוִֵ֖י וִיהוּדָהֽ׃  
Greek Ο Ρουβήν, ο Συµεών, ο Λευί, και ο Ιούδας, 

వచనము 3 

వీరిలో పర్తివాడును తన తన కుటుంబముతో వచెచ్ను. 
Hebrew יששכר זבולן ובנימן: 
Hebrew Vowels יִשָּׂשכרָ֥ זְבוּלןֻ֖ וּבְנְימָןִֽ׃  
Greek ο Ισσάχαρ, ο Ζαβουλών, και ο Βενιαµίν, 

వచనము 4 

యాకోబు గరభ్మున పుటిట్నవారందరు డెబబ్దిమంది.  
Hebrew דן ונפתלי גד ואשר: 
Hebrew Vowels דּןָ֥ וְנַפתְָּלִ֖י גָּ֥ד וְאָשׁרֵֽ׃  
Greek ο Δαν και ο Νεφθαλί, ο Γαδ και ο Ασήρ. 

వచనము 5 

అపప్టికి యోసేపు ఐగుపుత్లో ఉండెను. 
Hebrew ויהי כל נפש יצאי ירך יעקב שבעים נפש ויוסף היה במצרים: 
Hebrew Vowels וַֽיהְִ֗י כָּל־ נֶ֛פֶשׁ יצְֹאֵ֥י ירְֶֶֽ־ יעֲַקֹ֖ב שִׁבעְִ֣ים נָ֑פֶשׁ וְיוֹסףֵ֖ הָיהָ֥ במְצִרְָֽיםִ׃  
Greek Και όλες οι ψυχές, που βγήκαν από τον µηρό τού Ιακώβ, ήσαν 70 
ψυχές· ο Ιωσήφ, όµως, ήταν ήδη στην Αίγυπτο. 
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వచనము 6 

యోసేపును అతని అనన్దముమ్లందరును ఆ తరము వారందరును చనిపోయిరి. 
Hebrew וימת יוסף וכל אחיו וכל הדור ההוא: 
Hebrew Vowels וַיּמָ֤תָ יוֹסףֵ֙ וכְָל־ אחֶָ֔יו וכְֹ֖ל הַדּוֹ֥ר ההַוּֽא׃  
Greek Και ο Ιωσήφ πέθανε, και όλοι οι αδελφοί του, και ολόκληρη εκείνη 
η γενεά. 

వచనము 7 

ఇశార్యేలీయులు బహు సంతానము గలవారై అభివృదిధ్పొంది విసత్రించి అతయ్ధికముగా పర్బలిరి; 

వారునన్ పర్దేశము వారితో నిండియుండెను. 
Hebrew ובני ישראל פרו וישרצו וירבו ויעצמו במאד מאד ותמלא הארץ אתם: 
Hebrew Vowels וּבְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֗ל פּרָוּ֧ וַֽיִּשׁרְְצוּ֛ וַיּרְִבּוּ֥ וַיּעַֽצַמְוּ֖ בּמְִאֹ֣ד מְאֹ֑ד ותַּמִָּלֵ֥א הָארֶָ֖ץ 
  אתֹםָֽ׃
Greek Και αυξήθηκαν οι γιοι Ισραήλ, και πληθύνθηκαν, και 
πολλαπλασιάστηκαν, και δυναµώθηκαν σε αρκετά υπερβολικό βαθµό, ώστε 
ο τόπος γέµισε απ&apos; αυτούς. 

వచనము 8 

అపుప్డు యోసేపును ఎరుగని కొర్తత్రాజు ఐగుపుత్ను ఏలనారంభించెను. 
Hebrew ויקם מלך חדש על מצרים אשר לא ידע את יוסף: 
Hebrew Vowels וַיָּ֥קָם מֶֽלְֶ־ חָדָ֖שׁ עַל־ מצִרְָ֑יםִ אֲשׁרֶ֥ לֹֽא־ יָדַע֖ אתֶ־ יוֹסףֵֽ׃  
Greek ΚΑΙ ένας καινούργιος βασιλιάς σηκώθηκε στη διακυβέρνηση της 
Αιγύπτου, που δεν γνώριζε τον Ιωσήφ. 

వచనము 9 

అతడు తన జనులతో ఇటల్నెను ఇదిగో ఇశార్యేలు సంతతియైన యీ జనము మనకంటె 

విసాత్రముగాను బలిషఠ్ముగాను ఉనన్ది. 
Hebrew ויאמר אל עמו הנה עם בני ישראל רב ועצום ממנו: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֖אמרֶ אֶל־ עמַּוֹ֑ הִנּהֵ֗ עםַ֚ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל רַ֥ב ועְצָוּ֖ם ממִֶּֽנּוּ׃  
Greek Και είπε στον λαό του: Δέστε, ο λαός των γιων Ισραήλ είναι µεγάλο 
πλήθος, και ισχυρότερος από µας· 

వచనము 10 

Page  of 6 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

వారు విసత్రింపకుండునటుల్ మనము వారియెడల యుకిత్గా జరిగించుదము రండి; లేనియెడల 

యుదధ్ము కలుగునపుప్డు కూడ మన శతుర్వులతో చేరి మనకు విరోధముగా యుదధ్ముచేసి యీ 

దేశములోనుండి, వెళిల్పోదురేమో అనెను. 
Hebrew הבה נתחכמה לו פן ירבה והיה כי תקראנה מלחמה ונוסף גם הוא על 
 :שנאינו ונלחם בנו ועלה מן הארץ
Hebrew Vowels ַ֤הָ֥בהָ נתִֽחְכַּמְהָ֖ לוֹ֑ פּןֶ־ ירְִבּהֶ֗ והְָיהָ֞ כִּֽי־ תִקְרֶ֤אנהָ מִלחְמָהָ֙ וְנוֹסף 
  גּםַ־ הוּא֙ עַל־ שֹׂ֣נְאֵ֔ינוּ וְנִלחְםַ־ בָּ֖נוּ ועְָלהָ֥ מןִ־ הָארֶָֽץ׃
Greek ελάτε, ας σοφιστούµε ενντίον τους, για να µη πολλαπλασιαστούν, 
και, αν συµβεί πόλεµος, ενωθούν κι αυτοί µαζί µε τους εχθρούς µας, και µας 
πολεµήσουν, και αναχωρήσουν από τον τόπο. 

వచనము 11 

కాబటిట్ వారిమీద పెటిట్న భారములలో వారిని శర్మపెటుట్టకు వెటిట్పనులు చేయించు అధికారులను 

వారిమీద నియమింపగా వారు ఫరోకొరకు ధానాయ్దులను నిలువచేయు పీతోము రామెసేసను 

పటట్ణములను కటిట్రి. 
Hebrew וישימו עליו שרי מסים למען ענתו בסבלתם ויבן ערי מסכנות לפרעה 
 :את פתם ואת רעמסס
Hebrew Vowels ֙וַיָּשִׂ֤ימוּ עָלָיו֙ שׂרֵָ֣י מסִִּ֔ים למְעַ֥ןַ עַנּתֹוֹ֖ בּסְִבְלֹתםָ֑ וַיִּ֜בןֶ ערֵָ֤י מסִכְְּנוֹת 
  לְפרְַעהֹ֔ אתֶ־ פּתִםֹ֖ וְאתֶ־ רַעמַסְסֵֽ׃
Greek Και έβαλαν επάνω τους επιστάτες των εργασιών για να τους 
καταθλίβουν µε τα βάρη τους· και οικοδόµησαν στον Φαραώ πόλεις 
αποθηκών, την Πιθώµ, και τη Ραµεσσή. 

వచనము 12 

అయినను ఐగుపీత్యులు వారిని శర్మపెటిట్నకొలది వారు విసత్రించి పర్బలిరి గనుక వారు 

ఇశార్యేలీయులయెడల అసహయ్పడిరి. 
Hebrew וכאשר יענו אתו כן ירבה וכן יפרץ ויקצו מפני בני ישראל: 
Hebrew Vowels וכְַאֲשׁרֶ֙ יעְַנּוּ֣ אתֹוֹ֔ כּןֵ֥ ירְִבּהֶ֖ וכְןֵ֣ יִפרְֹץ֑ וַיָּקֻצ֕וּ מִפְּנֵ֖י בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃  
Greek Όσο όµως τους κατέθλιβαν, τόσο περισσότερο πληθύνονταν και 
αύξαναν. Και οι Αιγύπτιοι αποστρέφονταν τους γιους Ισραήλ. 

వచనము 13 

ఇశార్యేలీయులచేత ఐగుపీత్యులు కఠినముగా సేవ చేయించుకొనిరి; 

Page  of 7 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Hebrew ויעבדו מצרים את בני ישראל בפרך: 
Hebrew Vowels וַיּעֲַבִ֧דוּ מצִרְַ֛יםִ אתֶ־ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵ֖ל בְּפרְֶָֽ׃  
Greek Και οι Αιγύπτιοι καταδυνάστευαν τους γιους Ισραήλ µε 
σκληρότητα. 

వచనము 14 

వారు ఇశార్యేలీయులచేత చేయించుకొనిన పర్తి పనియు కఠినముగా ఉండెను. వారు జిగటమంటి 

పనిలోను, ఇటుకల పనిలోను, పొలములో చేయు పర్తిపనిలోను కఠినసేవ చేయించి వారి 

పార్ణములను విసికించిరి. 
Hebrew וימררו את חייהם בעבדה קשה בחמר ובלבנים ובכל עבדה בשדה את 
 :כל עבדתם אשר עבדו בהם בפרך
Hebrew Vowels ֖וַימְרְָרוּ֨ אתֶ־ חַיֵּיהםֶ֜ בּעֲַבֹדָה֣ קָשׁהָ֗ בּחְמֹ֙רֶ֙ וּבִלְבֵנִ֔ים וּבכְָל־ עֲבֹדָה 
  בַּשָּׂדֶה֑ אתֵ֚ כָּל־ עֲבֹ֣דָתםָ֔ אֲשׁרֶ־ עָבְדוּ֥ בהָםֶ֖ בְּפרְֶָֽ׃
Greek Και καταπίκραιναν τη ζωή τους µε σκληρή δουλεία στον πηλό και 
στις πλίθες και σε όλες τις εργασίες των πεδιάδων· όλες οι εργασίες τους, 
µε τις οποίες τους καταδυνάστευαν, ήσαν σκληρές. 

వచనము 15 

మరియు ఐగుపుత్ రాజు షిఫార్ పూయా అను హెబీర్యుల మంతర్సానులతో మాటలాడి 

Hebrew ושם שפרה  האחת  שם  אשר  העברית  למילדת  מצרים  מלך   ויאמר 
 :השנית פועה
Hebrew Vowels ֔וַיֹּ֙אמרֶ֙ מֶ֣לְֶ מצִרְַ֔יםִ למְַֽיַלְּדֹת֖ העִָֽברְִיּתֹ֑ אֲשׁרֶ֨ שׁםֵ֤ הָֽאחַתַ֙ שִׁפרְָה 
  וְשׁםֵ֥ הַשֵּׁנִ֖ית פּוּעהָֽ׃
Greek Και ο βασιλιάς των Αιγυπτίων µίλησε στις µαµές των Εβραίων, (από 
τις οποίες η µία ονοµαζόταν Σεπφώρα, και η άλλη Φουά), 

వచనము 16 

మీరు హెబీర్ సతరీలకు మంతర్సానిపని చేయుచు వారిని కానుప్పీటలమీద చూచినపుప్డు మగవాడైనయెడల 

వాని చంపుడి, ఆడుదైనయెడల దాని బర్దుకనియుయ్డని వారితో చెపెప్ను. 
Hebrew ויאמר בילדכן את העבריות וראיתן על האבנים אם בן הוא והמתן אתו 
 :ואם בת היא וחיה
Hebrew Vowels ֙וַיֹּ֗אמרֶ בְּיַלֶּדְכןֶ֙ אתֶ־ העִָֽברְִיּוֹ֔ת וּרְאִיתןֶ֖ עַל־ הָאָבְנָ֑יםִ אםִ־ בּןֵ֥ הוּא 
  והַמֲתִּןֶ֣ אתֹוֹ֔ וְאםִ־ בּתַ֥ הִ֖יא וחָָֽיהָ׃
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Greek και είπε: Όταν µαιεύετε τις Εβραίες, και τις δείτε επάνω στη γέννα, 
αν µεν είναι αρσενικό, να το θανατώνετε· αν, όµως, είναι θηλυκό, τότε ας 
ζήσει. 

వచనము 17 

అయితే ఆ మంతర్సానులు దేవునికి భయపడి, ఐగుపుత్ రాజు తమకాజాఞ్పించినటుల్ చేయక మగపిలల్లను 

బర్దుకనియయ్గా  
Hebrew ותיראן המילדת את האלהים ולא עשו כאשר דבר אליהן מלך מצרים 
 :ותחיין את הילדים
Hebrew Vowels ְֶותִַּירֶ֤אןָ המְַֽיַלְּדֹת֙ אתֶ־ הָ֣אֱלֹהִ֔ים וְלֹ֣א עָשׂוּ֔ כַּאֲשׁרֶ֛ דִּבּרֶ֥ אֲלֵיהןֶ֖ מֶ֣ל 
  מצִרְָ֑יםִ ותַּחְַיֶּ֖יןָ אתֶ־ הַיְלָדִֽים׃
Greek Και οι µαµές φοβήθηκαν τον Θεό, και δεν έκαναν όπως είχε πει 
σ&apos; αυτές ο βασιλιάς τής Αιγύπτου, αλλά άφηναν τα αρσενικά να ζουν. 

వచనము 18 

ఐగుపుత్ రాజు ఆ మంతర్సానులను పిలిపించి మీరెందుకు మగపిలల్లను బర్దుకనిచిచ్తిరి? ఈ పని యేల 

చేసితిరి అని అడిగెను. 
Hebrew ויקרא מלך מצרים למילדת ויאמר להן מדוע עשיתן הדבר הזה ותחיין 
 :את הילדים
Hebrew Vowels ָ֣הַדָּבר עֲשִׂיתןֶ֖  מַדּוּ֥עַ  להָןֶ֔  וַיֹּ֣אמרֶ  למְַֽיַלְּדֹת֔  מצִרְַ֙יםִ֙  מֶֽלְֶ־   וַיִּקְרָ֤א 
  הַזּהֶ֑ ותַּחְַיֶּ֖יןָ אתֶ־ הַיְלָדִֽים׃
Greek Και αφού ο βασιλιάς τής Αιγύπτου κάλεσε τις µαµές, είπε σ&apos; 
αυτές: Γιατί κάνετε αυτό το πράγµα, και αφήνετε τα αρσενικά να ζουν; 

వచనము 19 

అందుకు ఆ మంతర్సానులు హెబీర్ సతరీలు ఐగుపుత్ సతరీలవంటివారు కారు; వారు చురుకైనవారు. 

మంతర్సాని వారియొదద్కు వెళల్కమునుపే వారు పర్సవించి యుందురని ఫరోతో చెపిప్రి. 
Hebrew חיות כי  העברית  המצרית  כנשים  לא  כי  פרעה  אל  המילדת   ותאמרן 
 :הנה בטרם תבוא אלהן המילדת וילדו
Hebrew Vowels ֹ֑ותַֹּאמרְַ֤ןָ המְַֽיַלְּדֹת֙ אֶל־ פּרְַעהֹ֔ כִּ֣י לֹ֧א כַנָּשִׁ֛ים המַּצִרְִיּתֹ֖ העִָֽברְִיּת 
  כִּֽי־ חָיוֹ֣ת הֵ֔נּהָ בְּטרֶֶ֨ם תָּבוֹ֧א אֲלהֵןֶ֛ המְַיַלֶּ֖דֶת וְיָלָֽדוּ׃
Greek Και οι µαµές αποκρίθηκαν στον Φαραώ ότι: Οι Εβραίες δεν είναι 
όπως οι γυναίκες της Αιγύπτου· επειδή, είναι εύρωστες, και γεννούν πριν 
µπουν σ&apos; αυτές οι µαµές. 
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వచనము 20 

దేవుడు ఆ మంతర్సానులకు మేలుచేసెను. ఆ జనము విసత్రించి మికిక్లి పర్బలెను. 
Hebrew וייטב אלהים למילדת וירב העם ויעצמו מאד: 
Hebrew Vowels וַיֵּ֥יטֶב אֱלֹהִ֖ים למְַֽיַלְּדֹת֑ וַיּרִֶ֧ב העָםָ֛ וַיּעַֽצַמְוּ֖ מְאֹֽד׃  
Greek Και ο Θεός αγαθοποιούσε τις µαµές· και ο λαός πληθυνόταν, και 
δυναµωνόταν υπερβολικά. 

వచనము 21 

ఆ మంతర్సానులు దేవునికి భయపడినందున ఆయన వారికి వంశాభివృదిధ్ కలుగజేసెను. 
Hebrew ויהי כי יראו המילדת את האלהים ויעש להם בתים: 
Hebrew Vowels וַיהְִ֕י כִּֽי־ ירְָֽאוּ֥ המְַֽיַלְּדֹת֖ אתֶ־ הָאֱלֹהִ֑ים וַיּעַַ֥שׂ להָםֶ֖ בּתִָּֽים׃  
Greek Και επειδή οι µαµές φοβόνταν τον Θεό, έκανε σ&apos; αυτές 
σπίτια. 

వచనము 22 

అయితే ఫరో హెబీర్యులలో పుటిట్న పర్తి కుమారుని నదిలో పారవేయుడి, పర్తి కుమారెత్ను 

బర్దుకనియుయ్డి అని తన జనులందరికి ఆజాఞ్పించెను. 
Hebrew ויצו פרעה לכל עמו לאמר כל הבן הילוד היארה תשליכהו וכל הבת 
 :תחיון
Hebrew Vowels ּוַיצְוַ֣ פּרְַעהֹ֔ לכְָל־ עמַּוֹ֖ לֵאמרֹ֑ כָּל־ הַבּןֵ֣ הַיִּלּוֹ֗ד הַיְארָֹ֙ה֙ תַּשְׁלִיכהֻ֔ו 
  וכְָל־ הַבּתַ֖ תּחְַיּוּֽן׃
Greek Και ο Φαραώ πρόσταξε ολόκληρο τον λαό του, λέγοντας: Κάθε 
αρσενικό που θα γεννηθεί, να το ρίχνετε στον ποταµό· και κάθε θηλυκό να 
το αφήνετε να ζει. 
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వచనము 1 

లేవి వంశసుథ్డొకడు వెళిల్ లేవి కుమారెత్ను వివాహము చేసికొనెను. 
Hebrew וילך איש מבית לוי ויקח את בת לוי: 
Hebrew Vowels וַיֵּ֥לְֶ אִ֖ישׁ מִבֵּ֣ית לוִֵ֑י וַיִּקּחַ֖ אתֶ־ בּתַ־ לוִֵֽי׃  
Greek ΚΑΙ ένας άνθρωπος από την οικογένεια του Λευί πήγε, και πήρε για 
γυναίκα µία από τις θυγατέρες τού Λευί. 

వచనము 2 

ఆ సతరీ గరభ్వతియై కుమారుని కని, వాడు సుందరుడై యుండుట చూచి మూడునెలలు వానిని దాచెను. 
Hebrew ותהר האשה ותלד בן ותרא אתו כי טוב הוא ותצפנהו שלשה ירחים: 
Hebrew Vowels ָ֥ותַּהַ֥רַ הָאִשׁהָּ֖ ותֵַּ֣לֶד בּןֵ֑ ותַּרֵֶ֤א אתֹוֹ֙ כִּי־ טוֹ֣ב הוּ֔א ותַּֽצְִפְּנהֵ֖וּ שְׁלֹשׁה 
  ירְָחִֽים׃
Greek Και η γυναίκα συνέλαβε, και γέννησε γιο· και βλέποντάς τον ότι 
ήταν όµορφος, τον έκρυψε τρεις µήνες. 

వచనము 3 

తరువాత ఆమె వాని దాచలేక వాని కొరకు ఒక జముమ్పెటెట్ తీసికొని, దానికి జిగటమనున్ను కీలును 

పూసి, అందులో ఆ పిలల్వానిని పెటిట్ యేటియొడుడ్న జముమ్లో దానిని ఉంచగా, 
Hebrew ולא יכלה עוד הצפינו ותקח לו תבת גמא ותחמרה בחמר ובזפת ותשם 
 :בה את הילד ותשם בסוף על שפת היאר
Hebrew Vowels ָ֖וְלֹא־ יכְָלהָ֣ עוֹד֮ הצְַּפִינוֹ֒ ותִַּֽקּחַֽ־ לוֹ֙ תֵּ֣בתַ גּמֶֹ֔א ותַּחַמְרְָה֥ בחַמֵר 
  וּבַזָּ֑פתֶ ותַָּ֤שׂםֶ בּהָּ֙ אתֶ־ הַיֶּ֔לֶד ותַָּ֥שׂםֶ בּסַּוּ֖ף עַל־ שְׂפתַ֥ הַיְארֹֽ׃
Greek Και επειδή δεν µπορούσε να τον κρύβει περισσότερο, πήρε 
γι&apos; αυτόν ένα κιβώτιο σπάρτινο, και το άλειψε µε άσφαλτο και πίσσα, 
και έβαλε το παιδί µέσα σ&apos; αυτό, και το τοποθέτησε στο ελώδες 
µέρος, κοντά στην άκρη τού ποταµού. 

వచనము 4 

వానికేమి సంభవించునో తెలిసికొనుటకు వాని అకక్ దూరముగా నిలిచియుండెను. 
Hebrew ותתצב אחתו מרחק לדעה מה יעשה לו: 
Hebrew Vowels ותַּתֵצַַּ֥ב אחֲתֹוֹ֖ מרֵָחֹ֑ק לְדֵעהָ֕ מהַ־ יּעֵָשׂהֶ֖ לוֹֽ׃  
Greek Και η αδελφή του παραµόνευε από µακριά, για να δει τι θα του 
συνέβαινε. 

వచనము 5 
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ఫరో కుమారెత్ సాన్నము చేయుటకు ఏటికి వచెచ్ను. ఆమె పనికతెత్లు ఏటియొడుడ్న నడుచుచుండగా 

ఆమె నాచులోని ఆ పెటెట్ను చూచి, తన పనికతెత్ నొకతెను పంపి దాని తెపిప్ంచి 

Hebrew ותרד בת פרעה לרחץ על היאר ונערתיה הלכת על יד היאר ותרא את 
 :התבה בתוך הסוף ותשלח את אמתה ותקחה
Hebrew Vowels ֹ֑ותַּרֵֶ֤ד בּתַ־ פּרְַעהֹ֙ לרְִחץֹ֣ עַל־ הַיְארֹ֔ וְנעַרֲֹתֶ֥יהָ הֹלכְתֹ֖ עַל־ יַ֣ד הַיְאר 
  ותַּרֵֶ֤א אתֶ־ התֵַּבהָ֙ בּתְוְֹ֣ הסַּוּ֔ף ותִַּשְׁלחַ֥ אתֶ־ אמֲתָהָּ֖ ותִַּקּחָהֶָֽ
Greek Και η θυγατέρα τού Φαραώ κατέβηκε για να λουστεί στον ποταµό, 
και οι υπηρέτριές της περπατούσαν κοντά στην όχθη τού ποταµού· και 
όταν είδαν το κιβώτιο, στο ελώδες µέρος, έστειλε την υπηρέτριά της και το 
πήρε· 

వచనము 6 

తెరచి ఆ పిలల్వాని చూచినపుప్డు ఆ పిలల్వాడు ఏడుచ్చుండగా చూచి వానియందు కనికరించి వీడు 

హెబీర్యుల పిలల్లలో నొకడనెను. 
Hebrew מילדי ותאמר  עליו  ותחמל  בכה  נער  והנה  הילד  את  ותראהו   ותפתח 
 :העברים זה
Hebrew Vowels עָלָ֔יו ותַּחַמְֹ֣ל  בּכֹהֶ֑  נעַ֖רַ  והְִנּהֵ־  הַיֶּ֔לֶד  אתֶ־  ותַּרְִאהֵ֣וּ   ותִַּפתְּחַ֙ 
  ותַֹּ֕אמרֶ מִיַּלְדֵ֥י העִָֽברְִ֖ים זהֶֽ׃
Greek και όταν το άνοιξε, βλέπει το παιδί, και να, το νήπιο έκλαιγε· και το 
λυπήθηκε, λέγοντας: Από τα παιδιά των Εβραίων είν&apos; αυτό. 

వచనము 7 

అపుప్డు వాని అకక్ ఫరో కుమారెత్తో నీకొరకు ఈ పిలల్వాని పెంచుటకు నేను వెళిల్ హెబీర్ సతరీలలో ఒక 

దాదిని పిలుచుకొని వతుత్నా అనెను. 
Hebrew ותאמר אחתו אל בת פרעה האלך וקראתי לך אשה מינקת מן העברית 
 :ותינק לך את הילד
Hebrew Vowels ותַֹּ֣אמרֶ אחֲתֹוֹ֮ אֶל־ בּתַ־ פּרְַעהֹ֒ הַאֵלְֵ֗ וְקָרָ֤אתִי לְָ֙ אִשׁהָּ֣ מֵינֶ֔קֶת 
  מןִ֖ העִָברְִיּתֹ֑ ותְֵינִ֥ק לְָ֖ אתֶ־ הַיָּֽלֶד׃
Greek Τότε, η αδελφή του είπε στη θυγατέρα τού Φαραώ: Θέλεις να πάω 
να καλέσω για σένα µια γυναίκα από τις Εβραίες που θηλάζει, για να σου 
θηλάσει το παιδί; 

వచనము 8 

అందుకు ఫరో కుమారెత్ వెళుల్మని చెపప్గా ఆ చినన్ది వెళిల్ ఆ బిడడ్ తలిల్ని పిలుచుకొని వచెచ్ను. 
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Hebrew ותאמר לה בת פרעה לכי ותלך העלמה ותקרא את אם הילד: 
Hebrew Vowels ֵ֥אם אתֶ־  ותִַּקְרָ֖א  העַָֽלמְהָ֔  ותֵַּ֙לְֶ֙  לכִֵ֑י  פּרְַעהֹ֖  בּתַ־  להָּ֥   ותַֹּֽאמרֶ־ 
  הַיָּֽלֶד׃
Greek Και η θυγατέρα τού Φαραώ είπε σ&apos; αυτή: Πήγαινε. Και το 
κοριτσάκι πήγε και κάλεσε τη µητέρα τού παιδιού. 

వచనము 9 

ఫరో కుమారెత్ ఆమెతో ఈ బిడడ్ను తీసికొనిపోయి నాకొరకు వానికి పాలిచిచ్ పెంచుము, నేను నీకు 

జీతమిచెచ్దనని చెపప్గా, ఆ సతరీ ఆ బిడడ్ను తీసికొనిపోయి పాలిచిచ్ పెంచెను. 
Hebrew ותאמר לה בת פרעה היליכי את הילד הזה והינקהו לי ואני אתן את 
 :שכרך ותקח האשה הילד ותניקהו
Hebrew Vowels ותַֹּ֧אמרֶ להָּ֣ בּתַ־ פּרְַעהֹ֗ הֵילִ֜יכִי אתֶ־ הַיֶּ֤לֶד הַזּהֶ֙ והְֵינִקִה֣וּ לִ֔י וַאֲנִ֖י 
  אתֶּןֵ֣ אתֶ־ שׂכְרְֵָ֑ ותִַּקּחַ֧ הָאִשׁהָּ֛ הַיֶּ֖לֶד ותְַּנִיקֵהֽוּ׃
Greek Και η θυγατέρα του Φαραώ είπε σ&apos; αυτή: Πάρε τούτο το 
παιδί, και να µου το θηλάζεις, κι εγώ θα σου δώσω τον µισθό σου. 

వచనము 10 

ఆ బిడడ్ పెదద్వాడైన తరువాత ఆమె ఫరో కుమారెత్ యొదద్కు అతని తీసికొనివచెచ్ను, అతడు ఆమెకు 

కుమారుడాయెను. ఆమె నీటిలోనుండి ఇతని తీసితినని చెపిప్ అతనికి మోషే అను పేరు పెటెట్ను. 
Hebrew ויגדל הילד ותבאהו לבת פרעה ויהי לה לבן ותקרא שמו משה ותאמר 
 :כי מן המים משיתהו
Hebrew Vowels ֹ֙שׁמְו ותִַּקְרָ֤א  לְבןֵ֑  להָּ֖  וַֽיהְִי־  פּרְַעהֹ֔  לְבתַ־  ותְַּבִאהֵ֙וּ֙  הַיֶּ֗לֶד   וַיִגְדַּ֣ל 
  מֹשׁהֶ֔ ותַֹּ֕אמרֶ כִּ֥י מןִ־ המַַּ֖יםִ מְשִׁיתהִֽוּ׃
Greek Και η γυναίκα πήρε το παιδί, και το θήλαζε. Και αφού το παιδί 
µεγάλωσε, το έφερε στη θυγατέρα τού Φαραώ, και έγινε γιος της· και 
αποκάλεσε το όνοµά του Μωυσή, λέγοντας ότι: Το ανέσυρα από το νερό. 

వచనము 11 

ఆ దినములలో మోషే పెదద్వాడై తన జనులయొదద్కు పోయి వారి భారములను చూచెను. అపుప్డతడు 

తన జనులలో ఒక హెబీర్యుని ఒక ఐగుపీత్యుడు కొటట్గా చూచెను. 
Hebrew איש וירא  בסבלתם  וירא  אחיו  אל  ויצא  משה  ויגדל  ההם  בימים   ויהי 
 :מצרי מכה איש עברי מאחיו
Hebrew Vowels ָ֑וַיהְִ֣י ׀ בַּיּמִָ֣ים ההָםֵ֗ וַיִּגְדַּ֤ל מֹשׁהֶ֙ וַיּצֵֵ֣א אֶל־ אחֶָ֔יו וַיּרְַ֖א בּסְִבְלֹתם 
  וַיּרְַא֙ אִ֣ישׁ מצִרְִ֔י מכַּהֶ֥ אִישׁ־ עִברְִ֖י מֵאחֶָֽיו׃
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Greek Και κατά τις ηµέρες εκείνες, αφού ο Μωυσής µεγάλωσε, βγήκε προς 
τους αδελφούς του· και παρατηρώντας τα βάρη τους, βλέπει έναν άνθρωπο 
Αιγύπτιο να χτυπάει έναν Εβραίο, από τους αδελφούς του. 

వచనము 12 

అతడు ఇటు అటు తిరిగిచూచి యెవడును లేకపోగా ఆ ఐగుపీత్యుని చంపి యిసుకలో వాని 

కపిప్పెటెట్ను. 
Hebrew ויפן כה וכה וירא כי אין איש ויך את המצרי ויטמנהו בחול: 
Hebrew Vowels וַיִּ֤פןֶ כּהֹ֙ וכָהֹ֔ וַיּרְַ֖א כִּ֣י אֵ֣ין אִ֑ישׁ וַיְַּ֙ אתֶ־ המַּצִרְִ֔י וַֽיִּטמְְנהֵ֖וּ בּחַוֹֽל׃  
Greek Και κοιτάζοντας ολόγυρα, εδώ κι εκεί, και βλέποντας ότι δεν 
υπήρχε κανένας, χτύπησε τον Αιγύπτιο, και τον έκρυψε στην άµµο. 

వచనము 13 

మరునాడు అతడు బయట నడిచి వెళుల్చుండగా హెబీర్యులైన మనుషుయ్లిదద్రు పోటాల్డుచుండిరి. 
Hebrew ויצא ביום השני והנה שני אנשים עברים נצים ויאמר לרשע למה תכה 
 :רעך
Hebrew Vowels ָ֔וַיּצֵֵא֙ בַּיּוֹ֣ם הַשֵּׁנִ֔י והְִנּהֵ֛ שְׁנֵֽי־ אֲנָשִׁ֥ים עִברְִ֖ים נצִִּ֑ים וַיֹּ֙אמרֶ֙ לרָָֽשׁע 
  למָּ֥הָ תכַּהֶ֖ רֵעֶָֽ׃
Greek Και βγαίνοντας την επόµενη ηµέρα, και ξάφνου, δύο άνδρες 
Εβραίοι διαπληκτίζονταν· και λέει σ&apos; εκείνον που αδικούσε: Γιατί 
χτυπάς τον διπλανό σου; 

వచనము 14 

అపుప్డతడు అనాయ్యము చేసినవాని చూచి నీవేల నీ పొరుగువాని కొటుట్చునాన్వని అడుగగా అతడు 

మామీద నినున్ అధికారినిగాను తీరప్రినిగాను నియమించిన వాడెవడు? నీవు ఆ ఐగుపీత్యుని 

చంపినటుల్ ననున్ను చంపవలెనని అనుకొనుచునాన్వా అనెను. అందుకు మోషే - నిశచ్యముగా ఈ 

సంగతి బయలుపడెననుకొని భయపడెను 

Hebrew ויאמר מי שמך לאיש שר ושפט עלינו הלהרגני אתה אמר כאשר הרגת 
 :את המצרי ויירא משה ויאמר אכן נודע הדבר
Hebrew Vowels ֵ֔אמֹר אתַּהָ֣  הַלהְרְָגֵ֙נִי֙  עָלֵ֔ינוּ  וְשֹׁפֵט֙  שׂרַ֤  לְאִ֨ישׁ  שׂמְָָֽ֞  מִ֣י   וַ֠יֹּאמרֶ 
  כַּאֲשׁרֶ֥ הרַָ֖גתְָּ אתֶ־ המַּצִרְִ֑י וַיִּירָ֤א מֹשׁהֶ֙ וַיֹּאמרַ֔ אכָןֵ֖ נוֹדַע֥ הַדָּברָֽ׃
Greek Κι εκείνος είπε: Ποιος σε έβαλε άρχοντα και κριτή επάνω µας; 
Μήπως εσύ θέλεις να µε φονεύσεις, καθώς φόνευσες τον Αιγύπτιο; Και ο 
Μωυσής φοβήθηκε, και είπε: Σίγουρα, αυτό το πράγµα έγινε γνωστό. 
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వచనము 15 

ఫరో ఆ సంగతి విని మోషేను చంపచూచెను గాని, మోషే ఫరో యెదుటనుండి పారిపోయి మిదాయ్ను 

దేశములో నిలిచిపోయి యొక బావియొదద్ కూరుచ్ండెను. 
Hebrew וישמע פרעה את הדבר הזה ויבקש להרג את משה ויברח משה מפני 
 :פרעה וישב בארץ מדין וישב על הבאר
Hebrew Vowels ֤וַיִּשׁמְעַ֤ פּרְַעהֹ֙ אתֶ־ הַדָּברָ֣ הַזּהֶ֔ וַיְבַקֵּ֖שׁ להַרֲֹ֣ג אתֶ־ מֹשׁהֶ֑ וַיִּברְַח 
  מֹשׁהֶ֙ מִפְּנֵ֣י פרְַעהֹ֔ וַיֵּ֥שֶׁב בְּארֶֶֽץ־ מִדְיןָ֖ וַיֵּ֥שֶׁב עַֽל־ הַבְּארֵֽ׃
Greek Και όταν ο Φαραώ άκουσε το πράγµα αυτό, ζητούσε να θανατώσει 
τον Μωυσή· αλλ&apos; ο Μωυσής έφυγε από µπροστά από τον Φαραώ, και 
κατοίκησε στη γη Μαδιάµ· και κάθησε κοντά στο πηγάδι. 

వచనము 16 

మిదాయ్ను యాజకునికి ఏడుగురు కుమారెత్లుండిరి. వారు వచిచ్ తమ తండిర్ మందకు పెటుట్టకు నీళుల్ 

చేది తొటల్ను నింపుచుండగా 

Hebrew הרהטים את  ותמלאנה  ותדלנה  ותבאנה  בנות  שבע  מדין   ולכהן 
 :להשקות צאן אביהן
Hebrew Vowels אתֶ־ ותַּמְַלֶּ֙אנהָ֙  ותִַּדְלֶ֗נהָ  ותַָּבֹ֣אנהָ  בָּנוֹ֑ת  שֶׁ֣בעַ  מִדְיןָ֖   וּלכְהֹןֵ֥ 
  הרְָ֣הָטִ֔ים להְַשְׁקוֹ֖ת צֹ֥אן אֲבִיהןֶֽ׃
Greek Και ο ιερέας τής Μαδιάµ είχε επτά θυγατέρες· που, όταν ήρθαν, 
άντλησαν νερό, και γέµισαν τις ποτίστρες για να ποτίσουν τα πρόβατα του 
πατέρα τους. 

వచనము 17 

మందకాపరులు వచిచ్ వారిని తోలివేసిరి. అపుప్డు మోషే లేచి వారికి సహాయము చేసి మందకు నీళుల్ 

పెటెట్ను. 
Hebrew ויבאו הרעים ויגרשום ויקם משה ויושען וישק את צאנם: 
Hebrew Vowels וַיָּבֹ֥אוּ הרָֹעִ֖ים וַיְגרְָשׁוּ֑ם וַיָּ֤קָם מֹשׁהֶ֙ וַיּוֹ֣שׁעִןָ֔ וַיַּ֖שְׁקְ אתֶ־ צֹאנםָֽ׃  
Greek Και όταν ήρθαν οι βοσκοί τις έδιωξαν· και αφού ο Μωυσής 
σηκώθηκε τις βοήθησε, και πότισε τα πρόβατά τους. 

వచనము 18 

వారు తమ తండిర్యైన రగూయేలు నొదద్కు వచిచ్నపుప్డు అతడు నేడు మీరింత తవ్రగా ఎటుల్ 

వచిచ్తిరనెను. 
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Hebrew ותבאנה אל רעואל אביהן ויאמר מדוע מהרתן בא היום: 
Hebrew Vowels ותַָּבֹ֕אנהָ אֶל־ רְעוּאֵ֖ל אֲבִיהןֶ֑ וַיֹּ֕אמרֶ מַדּוּ֛עַ מהִרְַתּןֶ֥ בֹּ֖א הַיּוֹֽם׃  
Greek Και όταν ήρθαν στον Ραγουήλ τον πατέρα τους, είπε σ&apos; 
αυτές: Γιατί ήρθατε σήµερα τόσο γρήγορα; 

వచనము 19 

అందుకు వారు ఐగుపీత్యుడొకడు మందకాపరుల చేతిలోనుండి మముమ్ను తపిప్ంచి వడిగా నీళుల్ చేది 

మన మందకు పెటెట్ననగా 

Hebrew את וישק  לנו  דלה  דלה  וגם  הרעים  מיד  הצילנו  מצרי  איש   ותאמרן 
 :הצאן
Hebrew Vowels ְותַֹּאמרְַ֕ןָ אִ֣ישׁ מצִרְִ֔י הצִִּילָ֖נוּ מִיַּ֣ד הרָֹעִ֑ים וְגםַ־ דָּלֹה֤ דָלהָ֙ לָ֔נוּ וַיַּ֖שְׁק 
  אתֶ־ הצַֹּֽאן׃
Greek Κι εκείνες είπαν: Ένας άνθρωπος Αιγύπτιος µας λύτρωσε από τα 
χέρια των βοσκών, κι ακόµα, άντλησε για µας νερό, και πότισε τα πρόβατα. 

వచనము 20 

అతడు తన కుమారెత్లతొ అతడెకక్డ? ఆ మనుషుయ్ని ఏల విడిచి వచిచ్తిరి? భోజనమునకు అతని 

పిలుచుకొని రండనెను. 
Hebrew ויאמר אל בנתיו ואיו למה זה עזבתן את האיש קראן לו ויאכל לחם: 
Hebrew Vowels ֹ֖לו קִרְאןֶ֥  הָאִ֔ישׁ  אתֶ־  עֲזַבתְּןֶ֣  זּהֶ֙  למָּ֤הָ  וְאַיּוֹ֑  בְּנתָֹ֖יו  אֶל־   וַיֹּ֥אמרֶ 
  וְיֹ֥אכַל לחָֽםֶ׃
Greek Κι εκείνος είπε στις θυγατέρες του: Και πού είναι; Γιατί αφήσατε 
τον άνθρωπο; Καλέστε τον για να φάει ψωµί. 

వచనము 21 

మోషే ఆ మనుషుయ్నితో నివసించుటకు సమమ్తించెను. అతడు తన కుమారెత్యైన సిపోప్రాను 

మోషేకిచెచ్ను. 
Hebrew ויואל משה לשבת את האיש ויתן את צפרה בתו למשה: 
Hebrew Vowels וַיּוֹ֥אֶל מֹשׁהֶ֖ לָשֶׁ֣בתֶ אתֶ־ הָאִ֑ישׁ וַיּתִּןֵ֛ אתֶ־ צִפּרָֹה֥ בתִּוֹ֖ למְֹשׁהֶֽ׃  
Greek Και ευχαριστήθηκε ο Μωυσής να κατοικεί µαζί µε τον άνθρωπο· ο 
οποίος έδωσε στον Μωυσή για γυναίκα τη Σεπφώρα, τη θυγατέρα του. 

వచనము 22 
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ఆమె ఒక కుమారుని కనినపుప్డు మోషే నేను అనయ్దేశములో పరదేశినై యుంటిననుకొని వానికి 

గెరోష్ము అను పేరు పెటెట్ను. 
Hebrew ותלד בן ויקרא את שמו גרשם כי אמר גר הייתי בארץ נכריה: 
Hebrew Vowels ותֵַּ֣לֶד בּןֵ֔ וַיִּקְרָ֥א אתֶ־ שׁמְוֹ֖ גּרְֵשׁםֹ֑ כִּ֣י אמָרַ֔ גּרֵ֣ הָיִ֔יתִי בְּארֶֶ֖ץ נכָרְִיּהָֽ׃  
Greek Και γέννησε γιο· και αποκάλεσε το όνοµά του Γηρσώµ, λέγοντας: 
Πάροικος είµαι σε ξένη γη. 

వచనము 23 

ఆలాగున అనేక దినములు జరిగినమీదట ఐగుపుత్ రాజు చనిపోయెను. ఇశార్యేలీయులు తాము 

చేయుచునన్ వెటిట్పనులనుబటిట్ నిటూట్రుప్లు విడుచుచు మొరపెటుట్చుండగా, తమ వెటిట్పనులనుబటిట్ 

వారుపెటిట్న మొర దేవునియొదద్కు చేరెను. 
Hebrew מן ישראל  בני  ויאנחו  מצרים  מלך  וימת  ההם  הרבים  בימים   ויהי 
 :העבדה ויזעקו ותעל שועתם אל האלהים מן העבדה
Hebrew Vowels וַיהְִי֩ בַיּמִָ֨ים הרַָֽבִּ֜ים ההָםֵ֗ וַיּמָ֙תָ֙ מֶ֣לְֶ מצִרְַ֔יםִ וַיֵּאָנחְוּ֧ בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֛ל 
  מןִ־ העֲָבֹדָה֖ וַיִּזעְָ֑קוּ ותַּעַַ֧ל שׁוַעְתָםָ֛ אֶל־ הָאֱלֹהִ֖ים מןִ־ העֲָבֹדָהֽ׃
Greek ΚΑΙ ύστερα από πολύ καιρό, πέθανε ο βασιλιάς τής Αιγύπτου· και 
καταστέναξαν οι γιοι Ισραήλ εξαιτίας της δουλείας, και αναβόησαν· και η 
βοή τους ανέβηκε στον Θεό εξαιτίας της δουλείας. 

వచనము 24 

కాగా దేవుడు వారి మూలుగును విని, అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులతో తాను చేసిన నిబంధనను 

జాఞ్పకము చేసికొనెను. 
Hebrew את אברהם  את  בריתו  את  אלהים  ויזכר  נאקתם  את  אלהים   וישמע 
 :יצחק ואת יעקב
Hebrew Vowels אתֶ־ בּרְִיתוֹ֔  אתֶ־  אֱלֹהִים֙  וַיִּזכְּרֹ֤  נַאֲקָתםָ֑  אתֶ־  אֱלֹהִ֖ים   וַיִּשׁמְעַ֥ 
  אַברְָהםָ֖ אתֶ־ יצִחְָ֥ק וְאתֶֽ־ יעֲַקֹֽב׃
Greek Και ο Θεός εισάκουσε τους στεναγµούς τους· και ο Θεός θυµήθηκε 
τη διαθήκη του προς τον Αβραάµ, τον Ισαάκ, και τον Ιακώβ· 

వచనము 25 

దేవుడు ఇశార్యేలీయులను చూచెను; దేవుడు వారియందు లక్షయ్ముంచెను. 
Hebrew וירא אלהים את בני ישראל וידע אלהים: 
Hebrew Vowels וַיּרְַ֥א אֱלֹהִ֖ים אתֶ־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל וַיֵּ֖דַע אֱלֹהִֽים׃  

Page  of 18 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Greek και ο Θεός έρριξε το βλέµµα του επάνω στους γιους Ισραήλ, και ο 
Θεός τούς ελέησε. 
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వచనము 1 

మోషే మిదాయ్ను యాజకుడైన యితోర్ అను తన మామ మందను మేపుచు, ఆ మందను అరణయ్ము 

అవతలకు తోలుకొని దేవుని పరవ్తమైన హోరేబుకు వచెచ్ను.  
Hebrew אחר הצאן  את  וינהג  מדין  כהן  חתנו  יתרו  צאן  את  רעה  היה   ומשה 
 :המדבר ויבא אל הר האלהים חרבה
Hebrew Vowels אתֶ־ וַיִּנהְַ֤ג  מִדְיןָ֑  כּהֹןֵ֣  חתְֹנוֹ֖  יתִרְוֹ֥  צֹ֛אן  אתֶ־  רֹעהֶ֛  הָיהָ֥   וּמֹשׁהֶ֗ 
  הצַֹּאן֙ אחַרַ֣ המִַּדְבּרָ֔ וַיָּבֹ֛א אֶל־ הרַ֥ הָאֱלֹהִ֖ים חרֵֹֽבהָ׃
Greek ΚΑΙ ο Μωυσής έβοσκε τα πρόβατα του Ιοθόρ, του πεθερού του, 
ιερέα τής Μαδιάµ· και έφερε τα πρόβατα στο πίσω µέρος τής ερήµου, και 
ήρθε στο βουνό τού Θεού, το Χωρήβ. 

వచనము 2 

ఒక పొద నడిమిని అగిన్జావ్లలో యెహోవా దూత అతనికి పర్తయ్క్షమాయెను. అతడు చూచినపుప్డు 

అగిన్వలన ఆ పొద మండుచుండెను. గాని పొద కాలిపోలేదు. 
Hebrew בער הסנה  והנה  וירא  הסנה  מתוך  אש  בלבת  אליו  יהוה  מלאך   וירא 
 :באש והסנה איננו אכל
Hebrew Vowels ֵ֤והְִנּה וַיּרְַ֗א  הסְַּנהֶ֑  מתִּוְֹ֣  אֵ֖שׁ  בְּלַבּתַ־  אֵלָ֛יו  יהְוֹהָ֥  מַלְאְַ֨   וַ֠יּרֵָא 
  הסְַּנהֶ֙ בּעֹרֵ֣ בָּאֵ֔שׁ והְסְַּנהֶ֖ אֵינֶ֥נּוּ אכָֻּֽל׃
Greek Και ο άγγελος του Κυρίου φάνηκε σ&apos; αυτόν µέσα σε φλόγα 
φωτιάς, από το µέσον τής βάτου, και είδε, και να, η βάτος καιγόταν από τη 
φωτιά, αλλ&apos; η βάτος δεν κατακαιγόταν. 

వచనము 3 

అపుప్డు మోషే ఆ పొద యేల కాలిపోలేదో నేను ఆ తటుట్ వెళిల్ యీ గొపప్వింత చూచెదననుకొనెను. 
Hebrew ויאמר משה אסרה נא ואראה את המראה הגדל הזה מדוע לא יבער 
 :הסנה
Hebrew Vowels ַוַיֹּ֣אמרֶ מֹשׁהֶ֔ אסָרָֻֽה־ נָּ֣א וְארְֶאהֶ֔ אתֶ־ המַּרְַאהֶ֥ הַגָּדֹ֖ל הַזּהֶ֑ מַדּוּ֖ע 
  לֹא־ יִבעְרַ֥ הסְַּנהֶֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε: Ας στρέψω, και ας παρατηρήσω αυτό το 
µεγάλο θέαµα, γιατί η βάτος δεν κατακαίγεται. 

వచనము 4 
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దానిని చూచుటకు అతడు ఆ తటుట్ వచుచ్ట యెహోవా చూచెను. దేవుడు ఆ పొద నడుమనుండి మోషే 

మోషే అని అతనిని పిలిచెను. అందుకతడు చితత్ము పర్భువా అనెను. 
Hebrew וירא יהוה כי סר לראות ויקרא אליו אלהים מתוך הסנה ויאמר משה 
 :משה ויאמר הנני
Hebrew Vowels ֶ֗הסְַּנה מתִּוְֹ֣  אֱלֹהִ֜ים  אֵלָ֨יו  וַיִּקְרָא֩  לרְִאוֹ֑ת  סרָ֣  כִּ֣י  יהְוהָ֖   וַיּרְַ֥א 
  וַיֹּ֛אמרֶ מֹשׁהֶ֥ מֹשׁהֶ֖ וַיֹּ֥אמרֶ הִנֵּֽנִי׃
Greek Και καθώς ο Κύριος είδε τον Μωυσή ότι έστρεψε να παρατηρήσει, ο 
Θεός φώναξε σ&apos; αυτόν µέσα από τη βάτο, και είπε: Μωυσή, Μωυσή. 
Και εκείνος είπε: Εδώ είµαι. 

వచనము 5 

అందుకాయన దగగ్రకు రావదుద్, నీ పాదముల నుండి నీ చెపుప్లు విడువుము, నీవు నిలిచియునన్ 

సథ్లము పరిశుదధ్ పర్దేశము అనెను. 
Hebrew ויאמר אל תקרב הלם של נעליך מעל רגליך כי המקום אשר אתה עומד 
 :עליו אדמת קדש הוא
Hebrew Vowels ֶ֤וַיֹּ֖אמרֶ אַל־ תִּקְרַ֣ב הֲלֹם֑ שַׁל־ נעְָלֶ֙יָ֙ מעֵַ֣ל רַגְלֶ֔יָ כִּ֣י המַָּקוֹ֗ם אֲשׁר 
  אתַּהָ֙ עוֹמֵ֣ד עָלָ֔יו אַדְמתַ־ קֹ֖דֶשׁ הוּֽא׃
Greek Και είπε: Μη πλησιάσεις εδώ· λύσε τα υποδήµατά σου από τα πόδια 
σου· επειδή, ο τόπος επάνω στον οποίο στέκεσαι, είναι άγια γη. 

వచనము 6 

మరియు ఆయన నేను నీ తండిర్ దేవుడను, అబార్హాము దేవుడను ఇసాస్కు దేవుడను యాకోబు దేవుడను 

అని చెపప్గా మోషే తన ముఖమును కపుప్కొని దేవునివైపు చూడ వెరచెను. 
Hebrew ויאמר אנכי אלהי אביך אלהי אברהם אלהי יצחק ואלהי יעקב ויסתר 
 :משה פניו כי ירא מהביט אל האלהים
Hebrew Vowels וֵאלֹהֵ֣י יצִחְָ֖ק  אֱלֹהֵ֥י  אַברְָהםָ֛  אֱלֹהֵ֧י  אָבִ֔יָ  אֱלֹהֵ֣י  אָנכִֹי֙   וַיֹּ֗אמרֶ 
  יעֲַקֹ֑ב וַיּסַתְּרֵ֤ מֹשׁהֶ֙ פָּנָ֔יו כִּ֣י ירֵָ֔א מהֵַבִּ֖יט אֶל־ הָאֱלֹהִֽים׃
Greek Και του είπε: Εγώ είµαι ο Θεός τού πατέρα σου, ο Θεός τού 
Αβραάµ, ο Θεός τού Ισαάκ, και ο Θεός τού Ιακώβ. Και ο Μωυσής έκρυψε το 
πρόσωπό του· επειδή, φοβόταν να κοιτάξει στον Θεό. 

వచనము 7 
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మరియు యెహోవా యిటల్నెను నేను ఐగుపుత్లోనునన్ నా పర్జల బాధను నిశచ్యముగా చూచితిని, 

పనులలో తముమ్ను కషట్పెటుట్వారినిబటిట్ వారు పెటిట్న మొరను వింటిని, వారి దుఃఖములు నాకు 

తెలిసేయునన్వి. 
Hebrew ויאמר יהוה ראה ראיתי את עני עמי אשר במצרים ואת צעקתם שמעתי 
 :מפני נגשיו כי ידעתי את מכאביו
Hebrew Vowels וְאתֶ־ בּמְצִרְָ֑יםִ  אֲשׁרֶ֣  עמִַּ֖י  עֳנִ֥י  אתֶ־  רָאִ֛יתִי  רָאהֹ֥  יהְוהָ֔   וַיֹּ֣אמרֶ 
  צעֲַקָתםָ֤ שׁמָעַ֙תְִּי֙ מִפְּנֵ֣י נֹֽגְשָׂ֔יו כִּ֥י יָדַע֖תְִּי אתֶ־ מכְַאֹבָֽיו׃
Greek Και ο Κύριος είπε: Είδα, είδα την ταλαιπωρία του λαού µου, που 
είναι στην Αίγυπτο, και άκουσα την κραυγή τους εξαιτίας των εργοδιωκτών 
τους· επειδή, γνώρισα την οδύνη τους· 

వచనము 8 

కాబటిట్ ఐగుపీత్యుల చేతిలోనుండి వారిని విడిపించుటకును, ఆ దేశములోనుండి విశాలమైన మంచి 

దేశమునకు, అనగా కనానీయులకు హితీత్యులకు అమోరీయులకు పెరిజీజ్యులకు హివీవ్యులకు 

యెబూసీయులకు నివాససాథ్నమై, పాలు తేనెలు పర్వహించు దేశమునకు వారిని నడిపించుటకును 

దిగివచిచ్యునాన్ను. 
Hebrew טובה ארץ  אל  ההוא  הארץ  מן  ולהעלתו  מצרים  מיד  להצילו   וארד 
והחוי והחתי והאמרי והפרזי   ורחבה אל ארץ זבת חלב ודבש אל מקום הכנעני 
 :והיבוסי
Hebrew Vowels וָארֵֵ֞ד להְצִַּילוֹ֣ ׀ מִיַּ֣ד מצִרְַ֗יםִ וּֽלהְעֲַלֹתוֹ֮ מןִ־ הָארֶָ֣ץ ההַוִא֒ אֶל־ ארֶֶ֤ץ 
 טוֹבהָ֙ וּרְחָבהָ֔ אֶל־ ארֶֶ֛ץ זָבתַ֥ חָלָ֖ב וּדְבָ֑שׁ אֶל־ מְקוֹ֤ם הכְַּֽנעֲַנִי֙ והְחַ֣תִִּ֔י והְָֽאמֱרִֹי֙ והְַפּרְִזִּ֔י
  והְחַוִִּ֖י והְַיְבוּסִֽי׃
Greek και κατέβηκα για να τους ελευθερώσω, από το χέρι των Αιγυπτίων, 
και να τους ανεβάσω από τη γη εκείνη, σε γη καλή και ευρύχωρη, σε γη που 
ρέει γάλα και µέλι, στον τόπο των Χαναναίων, και των Χετταίων, και των 
Αµορραίων, και των Φερεζαίων, και των Ευαίων, κ 

వచనము 9 

ఇశార్యేలీయుల మొర నిజముగా నాయొదద్కు చేరినది, ఐగుపీత్యులు వారిని పెటుట్చునన్ హింస 

చూచితిని. 
Hebrew אשר הלחץ  את  ראיתי  וגם  אלי  באה  ישראל  בני  צעקת  הנה   ועתה 
 :מצרים לחצים אתם
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Hebrew Vowels אתֶ־ רָאִ֙יתִי֙  וְגםַ־  אֵלָ֑י  בָּ֣אהָ  יִשׂרְָאֵ֖ל  בְּנֵי־  צעֲַקַת֥  הִנּהֵ֛   ועְתַּהָ֕ 
  הַלּחַ֔ץַ אֲשׁרֶ֥ מצִרְַ֖יםִ לֹחצֲִ֥ים אתֹםָֽ׃
Greek και τώρα δες, η κραυγή των γιων Ισραήλ ήρθε σε µένα· και είδα 
ακόµα την κατάθλιψη, µε την οποία οι Αιγύπτιοι τους καταθλίβουν· 

వచనము 10 

కాగా రముమ్, నినున్ ఫరోయొదద్కు పంపెదను; ఇశార్యేలీయులైన నా పర్జలను నీవు ఐగుపుత్లోనుండి 

తోడుకొని పోవలెననెను. 
Hebrew ועתה לכה ואשלחך אל פרעה והוצא את עמי בני ישראל ממצרים: 
Hebrew Vowels ועְתַּהָ֣ לכְהָ֔ וְאֶֽשְׁלחֲָָ֖ אֶל־ פּרְַעהֹ֑ והְוֹצֵ֛א אתֶ־ עמִַּ֥י בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל 
  ממִּצִרְָֽיםִ׃
Greek έλα, λοιπόν, τώρα, και θα σε αποστείλω στον Φαραώ, και θα 
βγάλεις τον λαό µου, τους γιους Ισραήλ, από την Αίγυπτο. 

వచనము 11 

అందుకు మోషే నేను ఫరోయొదద్కు వెళుల్టకును, ఇశార్యేలీయులను ఐగుపుత్లోనుండి తోడుకొని 

పోవుటకును ఎంతటివాడనని దేవునితో అనగా 

Hebrew ויאמר משה אל האלהים מי אנכי כי אלך אל פרעה וכי אוציא את בני 
 :ישראל ממצרים
Hebrew Vowels וכְִ֥י פּרְַעהֹ֑  אֶל־  אֵלְֵ֖  כִּ֥י  אָנכִֹ֔י  מִ֣י  הָ֣אֱלֹהִ֔ים  אֶל־  מֹשׁהֶ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  אוֹצִ֛יא אתֶ־ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵ֖ל ממִּצִרְָֽיםִ׃
Greek Και ο Μωυσής αποκρίθηκε στον Θεό: Ποιος είµαι εγώ, για να πάω 
στον Φαραώ, και να βγάλω τους γιους Ισραήλ από την Αίγυπτο; 

వచనము 12 

ఆయన నిశచ్యముగా నేను నీకు తోడైయుందును, నేను నినున్ పంపితిననుటకు ఇది నీకు సూచన; 

నీవు ఆ పర్జలను ఐగుపుత్లోనుండి తోడుకొని వచిచ్న తరువాత మీరు ఈ పరవ్తముమీద దేవుని 

సేవించెదరనెను. 
Hebrew ויאמר כי אהיה עמך וזה לך האות כי אנכי שלחתיך בהוציאך את העם 
 :ממצרים תעבדון את האלהים על ההר הזה
Hebrew Vowels ָשְׁלחַתְִּ֑י אָנכִֹ֖י  כִּ֥י  הָאוֹ֔ת  לְָּ֣  וְזהֶ־  עמְִָּ֔  אהְֶֽיהֶ֣  כִּֽי־   וַיֹּ֙אמרֶ֙ 
  בּהְוֹצִֽיאֲָ֤ אתֶ־ העָםָ֙ ממִּצִרְַ֔יםִ תּעַַֽבְדוּן֙ אתֶ־ הָ֣אֱלֹהִ֔ים עַ֖ל ההָרָ֥ הַזּהֶֽ׃
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Greek Και ο Θεός είπε: Επειδή, εγώ θα είµαι µαζί σου· και τούτο θα είναι 
σε σένα το σηµείο, ότι εγώ σε απέστειλα: Αφού βγάλεις τον λαό µου από 
την Αίγυπτο, θα λατρεύσετε τον Θεό επάνω σε τούτο το βουνό. 

వచనము 13 

మోషే చితత్గించుము; నేను ఇశార్యేలీయుల యొదద్కు వెళిల్ వారిని చూచి మీ పితరుల దేవుడు 

మీయొదద్కు ననున్ పంపెనని వారితో చెపప్గా వారు ఆయన పేరేమి అని అడిగినయెడల వారితో నేనేమి 

చెపప్వలెనని దేవుని నడిగెను. 
Hebrew להם ואמרתי  ישראל  בני  אל  בא  אנכי  הנה  האלהים  אל  משה   ויאמר 
 :אלהי אבותיכם שלחני אליכם ואמרו לי מה שמו מה אמר אלהם
Hebrew Vowels ֒יִשׂרְָאֵל בְּנֵ֣י  אֶל־  בָא֮  אָנכִֹ֣י  הִנּהֵ֨  הָֽאֱלֹהִ֗ים  אֶל־  מֹשׁהֶ֜   וַיֹּ֨אמרֶ 
  וְאמָרְַתִּ֣י להָםֶ֔ אֱלֹהֵ֥י אֲבוֹתֵיכםֶ֖ שְׁלחַָ֣נִי אֲלֵיכםֶ֑ וְאמָֽרְוּ־ לִ֣י מהַ־ שׁמְּוֹ֔ מהָ֥ אמֹרַ֖ אֲלהֵםֶֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε στον Θεό: Δες, όταν εγώ πάω στους γιους 
Ισραήλ, και τους πω: Ο Θεός των πατέρων σας µε απέστειλε σε σας, κι 
εκείνοι µε ρωτήσουν: Τι είναι το όνοµά του; Τι θα τους πω; 

వచనము 14 

అందుకు దేవుడు నేను ఉనన్వాడను అను వాడనై యునాన్నని మోషేతో చెపెప్ను. మరియు ఆయన 

ఉండుననువాడు మీయొదద్కు ననున్ పంపెనని నీవు ఇశార్యేలీయులతో చెపప్వలెననెను. 
Hebrew ויאמר אלהים אל משה אהיה אשר אהיה ויאמר כה תאמר לבני ישראל 
 :אהיה שלחני אליכם
Hebrew Vowels ַ֙וַיֹּ֤אמרֶ אֱלֹהִים֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ אהְֶֽיהֶ֖ אֲשׁרֶ֣ אהְֶֽיהֶ֑ וַיֹּ֗אמרֶ כּהֹ֤ תֹאמר 
  לִבְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל אהְֶֽיהֶ֖ שְׁלחַָ֥נִי אֲלֵיכםֶֽ׃
Greek Και ο Θεός είπε στον Μωυσή: Εγώ είµαι ο Ων· και είπε: Έτσι θα 
πεις στους γιους Ισραήλ: Ο Ων µε απέστειλε σε σας. 

వచనము 15 

మరియు దేవుడు మోషేతో నిటల్నెను మీ పితరుల దేవుడైన యెహోవా, అనగా అబార్హాము దేవుడు 

ఇసాస్కు దేవుడు యాకోబు దేవుడునైన యెహోవా మీయొదద్కు ననున్ పంపెనని నీవు ఇశార్యేలీయులతో 

చెపప్వలెను. నిరంతరము నా నామము ఇదే, తరతరములకు ఇది నా జాఞ్పకారథ్క నామము. 
Hebrew אלהי יהוה  ישראל  בני  אל  תאמר  כה  משה  אל  אלהים  עוד   ויאמר 
 אבתיכם אלהי אברהם אלהי יצחק ואלהי יעקב שלחני אליכם זה שמי לעלם וזה
 :זכרי לדר דר
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Hebrew Vowels ָ֞וַיֹּאמרֶ֩ עוֹ֨ד אֱלֹהִ֜ים אֶל־ מֹשׁהֶ֗ כּהֹֽ־ תֹאמרַ֮ אֶל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵל֒ יהְוה 
שׁמְִּ֣י זהֶ־  אֲלֵיכםֶ֑  שְׁלחַָ֣נִי  יעֲַקֹ֖ב  וֵאלֹהֵ֥י  יצִחְָ֛ק  אֱלֹהֵ֥י  אַברְָהםָ֜  אֱלֹהֵ֨י  אֲבתֵֹיכםֶ֗   אֱלֹהֵ֣י 
  לעְֹלםָ֔ וְזהֶ֥ זכִרְִ֖י לְדֹר֥ דּרֹֽ׃
Greek Και ο Θεός είπε ακόµα στον Μωυσή: Έτσι θα πεις στους γιους 
Ισραήλ: Ο Κύριος ο Θεός των πατέρων σας, ο Θεός τού Αβραάµ, ο Θεός τού 
Ισαάκ, και ο Θεός τού Ιακώβ, µε απέστειλε σε σας· αυτό θα είναι το όνοµά 
µου στον αιώνα, κι αυτό θα είναι η θύµησή µου σε γεν 

వచనము 16 

నీవు వెళిల్ ఇశార్యేలీయుల పెదద్లను పోగు చేసి మీ పితరుల దేవుడైన యెహోవా, అనగా అబార్హాము 

ఇసాస్కు యాకోబుల దేవుడు, నాకు పర్తయ్క్షమై యిటల్నెను నేను మిముమ్ను, ఐగుపుత్లో మీకు 

సంభవించిన దానిని, నిశచ్యముగా చూచితిని, 
Hebrew לך ואספת את זקני ישראל ואמרת אלהם יהוה אלהי אבתיכם נראה 
לכם העשוי  ואת  אתכם  פקדתי  פקד  לאמר  ויעקב  יצחק  אברהם  אלהי   אלי 
 :במצרים
Hebrew Vowels אֱלֹהֵ֤י יהְוהָ֞  אֲלהֵםֶ֙  וְאמָרְַתָּ֤  יִשׂרְָאֵ֗ל  זִקְנֵ֣י  אתֶ־  וְאסַָֽפתְָּ֞   לְֵ֣ 
וְאתֶ־ אתֶכְםֶ֔  פָּקַ֙דְתִּי֙  פָּקֹ֤ד  לֵאמרֹ֑  וְיעֲַקֹ֖ב  יצִחְָ֥ק  אַברְָהםָ֛  אֱלֹהֵ֧י  אֵלַ֔י  נרְִאהָ֣   אֲבתֵֹֽיכםֶ֙ 
  העֶָשׂוּ֥י לכָםֶ֖ בּמְצִרְָֽיםִ׃
Greek πήγαινε, και συγκέντρωσε τους πρεσβύτερους του Ισραήλ, και πες 
τους: Ο Κύριος ο Θεός των πατέρων σας, ο Θεός τού Αβραάµ, του Ισαάκ, 
και του Ιακώβ, φάνηκε σε µένα, λέγοντας: Σας επισκέφθηκα αληθινά, και 
για όσα σας κάνουν στην Αίγυπτο· 

వచనము 17 

ఐగుపుత్ బాధలోనుండి పాలు తేనెలు పర్వహించు దేశమునకు, అనగా కనానీయులు హితీత్యులు 

అమోరీయులు పెరిజీజ్యులు హివీవ్యులు యెబూసీయులునన్ దేశమునకు మిముమ్ రపిప్ంచెదనని 

సెలవిచిచ్తినని వారితో చెపుప్ము. 
Hebrew ואמר אעלה אתכם מעני מצרים אל ארץ הכנעני והחתי והאמרי והפרזי 
 :והחוי והיבוסי אל ארץ זבת חלב ודבש
Hebrew Vowels והְחַ֣תִִּ֔י הכְַּֽנעֲַנִי֙  ארֶֶ֤ץ  אֶל־  מצִרְַיםִ֒  מעֳֵנִ֣י  אתֶכְםֶ֮  אעֲַלהֶ֣   וָאמֹרַ֗ 
  והְָֽאמֱרִֹי֙ והְַפּרְִזִּ֔י והְחַוִִּ֖י והְַיְבוּסִ֑י אֶל־ ארֶֶ֛ץ זָבתַ֥ חָלָ֖ב וּדְבָֽשׁ׃
Greek και είπα: Θα σας ανεβάσω από την ταλαιπωρία των Αιγυπτίων, στη 
γη των Χαναναίων, και των Χετταίων, και των Αµορραίων, και των 
Φερεζαίων, και ων Ευαίων, και των Ιεβουσαίων, σε γη που ρέει γάλα και 
µέλι· 
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వచనము 18 

వారు నీ మాట విందురు గనుక నీవును ఇశార్యేలీయుల పెదద్లును ఐగుపుత్ రాజు నొదద్కు వెళిల్ అతని 

చూచి హెబీర్యుల దేవుడైన యెహోవా మాకు పర్తయ్క్షమాయెను గనుక మేము అరణయ్మునకు 

మూడుదినముల పర్యాణమంత దూరము పోయి మా దేవుడైన యెహోవాకు బలిని సమరిప్ంచుదుము 

సెలవిమమ్ని అతనితో చెపప్వలెను.  
Hebrew אליו ואמרתם  מצרים  מלך  אל  ישראל  וזקני  אתה  ובאת  לקלך   ושמעו 
 יהוה אלהי העבריים נקרה עלינו ועתה נלכה נא דרך שלשת ימים במדבר ונזבחה
 :ליהוה אלהינו
Hebrew Vowels ִמצִרְַ֗ים מֶ֣לְֶ  אֶל־  יִשׂרְָאֵ֜ל  וְזִקְנֵ֨י  אתַּהָ֩  וּבָאתָ֡  לְקֹלֶָ֑   וְשׁמָעְוּ֖ 
 וַאמֲרְַתּםֶ֤ אֵלָיו֙ יהְוהָ֞ אֱלֹהֵ֤י העִָֽברְִיִּים֙ נִקְרָה֣ עָלֵ֔ינוּ ועְתַּהָ֗ נֵֽלכֲהָ־ נָּ֞א דּרְֶֶ֣ שְׁלֹ֤שׁתֶ ימִָים֙
  בּמִַּדְבּרָ֔ וְנִזְבּחְהָ֖ לַֽיהוהָ֥ אֱלֹהֵֽינוּ׃
Greek και θα υπακούσουν στη φωνή σου· και θα πας, εσύ και οι 
πρεσβύτεροι του Ισραήλ, στον βασιλιά τής Αιγύπτου, και θα του πείτε: Ο 
Κύριος ο Θεός των Εβραίων µάς συνάντησε· τώρα, λοιπόν, άφησε να πάµε 
δρόµο τριών ηµερών στην έρηµο, για να προσφέρουµε θυσία στον 

వచనము 19 

ఐగుపుత్ రాజు మహాబలముతో మీమీదికి వచిచ్ మిముమ్ పోనియయ్డని నేనెరుగుదును;  
Hebrew ואני ידעתי כי לא יתן אתכם מלך מצרים להלך ולא ביד חזקה: 
Hebrew Vowels בְּיָ֥ד וְלֹ֖א  להֲַלְֹ֑  מצִרְַ֖יםִ  מֶ֥לְֶ  אתֶכְםֶ֛  יתִּןֵ֥  לֹֽא־  כִּ֠י  יָדַע֔תְִּי   וַאֲנִ֣י 
  חֲזָקָהֽ׃
Greek κι εγώ ξέρω ότι ο βασιλιάς τής Αιγύπτου δεν θα σας αφήσει να 
πάτε, παρά µόνον µε χέρι δυνατό· 

వచనము 20 

కాని, నేను నా చెయియ్ చాపి ఐగుపుత్ మధయ్మున నేను చేయదలచియునన్ నా అదుభ్తములనిన్టిని చూపి 

దాని పాడుచేసెదను. అటుతరువాత అతడు మిముమ్ పంపివేయును. 
Hebrew בקרבו אעשה  אשר  נפלאתי  בכל  מצרים  את  והכיתי  ידי  את   ושלחתי 
 :ואחרי כן ישלח אתכם
Hebrew Vowels ֶ֖וְשָׁלחַתְִּ֤י אתֶ־ יָדִי֙ והְכִֵּיתִ֣י אתֶ־ מצִרְַ֔יםִ בּכְֹל֙ נִפְלְאתַֹ֔י אֲשׁרֶ֥ אעֱֶֽשׂה 
  בְּקִרְבּוֹ֑ וְאחַרֲֵי־ כןֵ֖ יְשַׁלּחַ֥ אתֶכְםֶֽ׃
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Greek και εκτείνοντας το χέρι µου, θα πατάξω την Αίγυπτο µε όλα τα 
θαυµάσιά µου, που θα κάνω ανάµεσά της· και ύστερα απ&apos; αυτά θα 
σας εξαποστείλει· 

వచనము 21 

జనులయెడల ఐగుపీత్యులకు కటాక్షము కలుగజేసెదను గనుక మీరు వెళుల్నపుప్డు వటిట్చేతులతో 

వెళల్రు. 
Hebrew ונתתי את חן העם הזה בעיני מצרים והיה כי תלכון לא תלכו ריקם: 
Hebrew Vowels לֹ֥א תֵֽלכֵוּ֔ן  כִּ֣י  והְָיהָ֙  מצִרְָ֑יםִ  בּעְֵינֵ֣י  הַזּהֶ֖  העָֽםָ־  חןֵ֥  אתֶ־   וְנתָתִַּ֛י 
  תֵלכְוּ֖ רֵיקָםֽ׃
Greek και θα δώσω χάρη σ&apos; αυτόν τον λαό µπροστά στους 
Αιγυπτίους· και όταν αναχωρείτε, δεν θα αναχωρήσετε αδειανοί· 

వచనము 22 

పర్తి సతరీయు తన పొరుగుదానిని తన యింటనుండు దానిని వెండినగలను బంగారునగలను 

వసత్రములను ఇమమ్ని అడిగి తీసికొని, మీరు వాటిని మీ కుమారులకును మీ కుమారెత్లకును ధరింపచేసి 

ఐగుపీత్యులను దోచుకొందురనెను. 
Hebrew ושאלה אשה משכנתה ומגרת ביתה כלי כסף וכלי זהב ושמלת ושמתם 
 :על בניכם ועל בנתיכם ונצלתם את מצרים
Hebrew Vowels זהָָ֖ב וּכְלֵ֥י  כסֶ֛ףֶ  כְּלֵי־  בֵּיתהָּ֔  וּמִגּרַָת֣  מִשׁכְֶּנתְּהָּ֙  אִשׁהָּ֤   וְשָׁאֲלהָ֨ 
  וּשׂמְָלֹת֑ וְשׂמַתְּםֶ֗ עַל־ בְּנֵיכםֶ֙ ועְַל־ בְּנתֵֹ֣יכםֶ֔ וְנצִַּלתְּםֶ֖ אתֶ־ מצִרְָֽיםִ׃
Greek αλλά, κάθε γυναίκα θα ζητήσει από τη γειτόνισσά της, και από τη 
συγκάτοικό της, ασηµένια σκεύη, και χρυσά σκεύη, και ενδύµατα· και θα 
τα βάλετε επάνω στους γιους σας, κι επάνω στις θυγατέρες σας, και θα 
γυµνώσετε τους Αιγυπτίους. 
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వచనము 1 

అందుకు మోషే చితత్గించుము; వారు ననున్ నమమ్రు నా మాట వినరు యెహోవా నీకు పర్తయ్క్షము 

కాలేదందురు అని ఉతత్రమియయ్గా 

Hebrew ויען משה ויאמר והן לא יאמינו לי ולא ישמעו בקלי כי יאמרו לא נראה 
 :אליך יהוה
Hebrew Vowels ּ֔וַיּעַ֤ןַ מֹשׁהֶ֙ וַיֹּ֔אמרֶ והְןֵ֙ לֹֽא־ יַאמֲִ֣ינוּ לִ֔י וְלֹ֥א יִשׁמְעְוּ֖ בְּקֹלִ֑י כִּ֣י יֹֽאמרְו 
  לֹֽא־ נרְִאהָ֥ אֵלֶ֖יָ יהְוהָֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Μωυσής αποκρίθηκε, και είπε: Όµως, δες, δεν θα πιστέψουν 
σε µένα ούτε θα ακούσουν στη φωνή µου· επειδή, θα πουν: Δεν φάνηκε ο 
Κύριος σε σένα. 

వచనము 2 

యెహోవా నీచేతిలోనిది ఏమిటి అని అతనినడిగెను. అందుకతడు కఱఱ్ అనెను. 
Hebrew ויאמר אליו יהוה מזה בידך ויאמר מטה: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֧אמרֶ אֵלָ֛יו יהְוהָ֖ בְיָדֶָ֑ וַיֹּ֖אמרֶ מַטּהֶֽ׃  
Greek Και ο Κύριος του είπε: Τι είναι αυτό που έχεις στο χέρι σου; Κι 
εκείνος είπε: Ράβδος. 

వచనము 3 

అపుప్డాయన నేలను దాని పడవేయుమనెను. అతడు దాని నేల పడవేయగానే అది పామాయెను. మోషే 

దానినుండి పారిపోయెను. 
Hebrew ויאמר השליכהו ארצה וישליכהו ארצה ויהי לנחש וינס משה מפניו: 
Hebrew Vowels ֶ֖וַיֹּ֙אמרֶ֙ הַשְׁלִיכהֵ֣וּ ארְַ֔צהָ וַיַּשְׁלִיכהֵ֥וּ ארְַ֖צהָ וַיהְִ֣י לְנחָָ֑שׁ וַיָּ֥נסָ מֹשׁה 
  מִפָּנָֽיו׃
Greek Και είπε: Ρίξ&apos; την καταγής. Και την έρριξε καταγής, και έγινε 
φίδι· και ο Μωυσής έφυγε από µπροστά του. 

వచనము 4 

అపుప్డు యెహోవా నీ చెయియ్ చాపి దాని తోక పటుట్కొనుమనగా, అతడు తన చెయియ్ చాపి దాని 

పటుట్కొనగానే అది అతని చేతిలో కఱఱ్ ఆయెను. 
Hebrew ויהי בו  ויחזק  ידו  וישלח  בזנבו  ואחז  ידך  שלח  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :למטה בכפו
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Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ שְׁלחַ֙ יָֽדְָ֔ וֶאחֱֹ֖ז בִּזְנָבוֹ֑ וַיִּשְׁלחַ֤ יָדוֹ֙ וַיּחֲַ֣זֶק 
  בּוֹ֔ וַיהְִ֥י למְַטּהֶ֖ בּכְַפּוֹֽ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Άπλωσε το χέρι σου, και 
πιάσ&apos; το από την ουρά· (και απλώνοντας το χέρι του, το έπιασε, και 
έγινε στο χέρι του ράβδος·) 

వచనము 5 

ఆయన దానిచేత వారు తమ పితరుల దేవుడైన యెహోవా, అనగా అబార్హాము దేవుడు ఇసాస్కు దేవుడు 

యాకోబు దేవుడు నీకు పర్తయ్క్షమాయెనని నముమ్దురనెను. 
Hebrew אלהי אברהם  אלהי  אבתם  אלהי  יהוה  אליך  נראה  כי  יאמינו   למען 
 :יצחק ואלהי יעקב
Hebrew Vowels ָ֛למְעַ֣ןַ יַאמֲִ֔ינוּ כִּֽי־ נרְִאהָ֥ אֵלֶ֛יָ יהְוהָ֖ אֱלֹהֵ֣י אֲבתֹםָ֑ אֱלֹהֵ֧י אַברְָהם 
  אֱלֹהֵ֥י יצִחְָ֖ק וֵאלֹהֵ֥י יעֲַקֹֽב׃
Greek για να πιστέψουν ότι φάνηκε σε σένα ο Κύριος ο Θεός των πατέρων 
τους, ο Θεός τού Αβραάµ, ο Θεός τού Ισαάκ, και ο Θεός τού Ιακώβ. 

వచనము 6 

మరియు యెహోవా నీ చెయియ్ నీ రొముమ్న ఉంచుకొనుమనగా, అతడు తన చెయియ్ రొముమ్న ఉంచుకొని 

దాని వెలుపలికి తీసినపుప్డు ఆ చెయియ్ కుషఠ్ముగలదై హిమమువలె తెలల్గా ఆయెను. 
Hebrew ויאמר יהוה לו עוד הבא נא ידך בחיקך ויבא ידו בחיקו ויוצאה והנה ידו 
 :מצרעת כשלג
Hebrew Vowels ֹ֑בּחְֵיקו יָדוֹ֖  וַיָּבֵ֥א  בּחְֵיקֶָ֔  יָֽדְָ֙  נָ֤א  הָֽבֵא־  עוֹ֗ד  לוֹ֜  יהְוהָ֨   וַיֹּאמרֶ֩ 
  וַיּוֹ֣צִאהָּ֔ והְִנּהֵ֥ יָדוֹ֖ מצְרַֹע֥תַ כַּשָּֽׁלֶג׃
Greek Και ο Κύριος του είπε ακόµα: Βάλε τώρα το χέρι σου στον κόρφο 
σου. Και έβαλε το χέρι του στον κόρφο του· και όταν το έβγαλε, να, το χέρι 
του ήταν λεπρό σαν χιόνι. 

వచనము 7 

తరువాత ఆయన నీ చెయియ్ మరల నీ రొముమ్న ఉంచుకొనుమనగా, అతడు తన చెయియ్ మరల తన 

రొముమ్న ఉంచుకొని తన రొముమ్నుండి వెలుపలికి తీసినపుప్డు అది అతని మిగిలిన శరీరమువలె 

ఆయెను. 
Hebrew ויאמר השב ידך אל חיקך וישב ידו אל חיקו ויוצאה מחיקו והנה שבה 
 :כבשרו
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Hebrew Vowels ֹ֔וַיֹּ֗אמרֶ הָשֵׁ֤ב יָֽדְָ֙ אֶל־ חֵיקֶָ֔ וַיָּ֥שֶׁב יָדוֹ֖ אֶל־ חֵיקוֹ֑ וַיּוֹֽצִאהָּ֙ מחֵֵֽיקו 
  והְִנּהֵ־ שָׁ֖בהָ כִּבְשׂרָוֹֽ׃
Greek Και είπε: Βάλε πάλι το χέρι σου στον κόρφο σου. Και έβαλε το χέρι 
του στον κόρφο του· και όταν το έβγαλε από τον κόρφο του, να, 
αποκαταστάθηκε όπως η σάρκα του. 

వచనము 8 

మరియు ఆయన వారు నినున్ నమమ్క, మొదటి సూచననుబటిట్ వినకపోయినయెడల రెండవ దానిబటిట్ 

విందురు. 
Hebrew לקל והאמינו  הראשון  האת  לקל  ישמעו  ולא  לך  יאמינו  לא  אם   והיה 
 :האת האחרון
Hebrew Vowels הרִָאשׁוֹ֑ן הָאתֹ֣  לְקֹ֖ל  יִשׁמְעְוּ֔  וְלֹ֣א  לְָ֔  יַאמֲִ֣ינוּ  לֹ֣א  אםִ־   והְָיהָ֙ 
  והְֶֽאמֱִ֔ינוּ לְקֹ֖ל הָאתֹ֥ הָאחַרֲוֹֽן׃
Greek Και αν δεν πιστέψουν σε σένα, είπε ο Κύριος, ούτε ακούσουν στη 
φωνή τού πρώτου σηµείου, θα πιστέψουν στη φωνή τού δεύτερου σηµείου· 

వచనము 9 

వారు ఈ రెండు సూచనలనుబటిట్ నమమ్క నీమాట వినకపోయినయెడల నీవు కొంచెము ఏటి నీళుల్ తీసి 

యెండిన నేలమీద పోయవలెను. అపుప్డు నీవు ఏటిలోనుండి తీసిన నీళుల్ పొడినేలమీద రకత్మగుననెను. 
Hebrew והיה אם לא יאמינו גם לשני האתות האלה ולא ישמעון לקלך ולקחת 
 :ממימי היאר ושפכת היבשה והיו המים אשר תקח מן היאר והיו לדם ביבשת
Hebrew Vowels ֙יִשׁמְעְוּן וְלֹ֤א  הָאֵ֗לּהֶ  הָאתֹוֹ֜ת  לִשְׁנֵ֨י  גּםַ֩  יַאמֲִ֡ינוּ  לֹ֣א  אםִ־   והְָיהָ֡ 
 לְקֹלֶָ֔ וְלָקַחתְָּ֙ ממִֵּימֵ֣י הַיְארֹ֔ וְשָׁפכַתְָּ֖ הַיַּבָּשׁהָ֑ והְָיוּ֤ המַַּ֙יםִ֙ אֲשׁרֶ֣ תִּקּחַ֣ מןִ־ הַיְארֹ֔ והְָיוּ֥
  לְדָם֖ בַּיַּבָּֽשׁתֶ׃
Greek και αν δεν πιστέψουν και στα δύο αυτά σηµεία, ούτε ακούσουν στη 
φωνή σου, θα πάρεις από το νερό του ποταµού, και θα το χύσεις επάνω 
στην ξηρά· και το νερό, που θα έπαιρνες από τον ποταµό, θα γίνει επάνω 
στην ξηρά αίµα. 

వచనము 10 

అపుప్డు మోషే పర్భువా, ఇంతకు మునుపైనను, నీవు నీ దాసునితో మాటలాడినపప్టినుండి యైనను, 

నేను మాట నేరప్రిని కాను, నేను నోటిమాందయ్ము నాలుకమాందయ్ము గలవాడనని యెహోవాతో 

చెపప్గా 
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Hebrew גם מתמול  גם  אנכי  דברים  איש  לא  אדני  בי  יהוה  אל  משה   ויאמר 
 :משלשם גם מאז דברך אל עבדך כי כבד פה וכבד לשון אנכי
Hebrew Vowels ֙וַיֹּ֨אמרֶ מֹשׁהֶ֣ אֶל־ יהְוהָ֮ בִּ֣י אֲדֹנָי֒ לֹא֩ אִ֨ישׁ דְּברִָ֜ים אָנכִֹ֗י גּםַ֤ מתִּמְוֹל 
  גּםַ֣ מִשִּׁלְשׁםֹ֔ גּםַ֛ מֵאָ֥ז דַּבּרְֶָ אֶל־ עַבְדֶָּ֑ כִּ֧י כְבַד־ פּהֶ֛ וּכְבַ֥ד לָשׁוֹ֖ן אָנכִֹֽי׃
Greek Και ο Μωυσής είπε στον Κύριο: Παρακαλώ, Κύριε· εγώ δεν είµαι 
άνθρωπος του λόγου ούτε από χθες ούτε από προχθές, ούτε από τη στιγµή 
που µίλησες στον δούλο σου· αλλά, είµαι βραδύστοµος και βραδύγλωσσος. 

వచనము 11 

యెహోవా మానవునకు నోరిచిచ్నవాడు ఎవడు? మూగవానినేగాని చెవిటివానినేగాని 

దృషిట్గలవానినేగాని గుర్డిడ్వానినేగాని పుటిట్ంచినవాడెవడు? యెహోవానైన నేనే గదా. 
Hebrew ויאמר יהוה אליו מי שם פה לאדם או מי ישום אלם או חרש או פקח או 
 :עור הלא אנכי יהוה
Hebrew Vowels ׁוַיֹּ֨אמרֶ יהְוהָ֜ אֵלָ֗יו מִ֣י שׂםָ֣ פּהֶ֮ לָֽאָדָם֒ אוֹ֚ מִֽי־ יָשׂוּ֣ם אִלּםֵ֔ אוֹ֣ חרֵֵ֔ש 
  אוֹ֥ פִקּחֵַ֖ אוֹ֣ עוִּרֵ֑ הֲלֹ֥א אָנכִֹ֖י יהְוהָֽ׃
Greek Και ο Κύριος του είπε: Ποιος έδωσε στόµα στον άνθρωπο; Ή, ποιος 
έκανε τον άλαλο ή τον κουφό ή εκείνον που βλέπει ή τον τυφλό; Όχι εγώ ο 
Κύριος; 

వచనము 12 

కాబటిట్ వెళుల్ము, నేను నీ నోటికి తోడైయుండి, నీవు ఏమి పలుకవలసినది నీకు బోధించెదనని అతనితో 

చెపెప్ను. 
Hebrew ועתה לך ואנכי אהיה עם פיך והוריתיך אשר תדבר: 
Hebrew Vowels ועְתַּהָ֖ לְֵ֑ וְאָנכִֹי֙ אהְֶֽיהֶ֣ עםִ־ פִּ֔יָ והְוֹרֵיתִ֖יָ אֲשׁרֶ֥ תְּדַבּרֵֽ׃  
Greek Πήγαινε, λοιπόν, τώρα, κι εγώ θα είµαι µαζί µε το στόµα σου, και θα 
σε διδάξω ό,τι πρόκειται να µιλήσεις. 

వచనము 13 

అందుకతడు అయోయ్ పర్భువా, నీవు పంప తలంచినవానినే పంపుమనగా 

Hebrew ויאמר בי אדני שלח נא ביד תשלח: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֖אמרֶ בִּ֣י אֲדֹנָ֑י שְֽׁלחַֽ־ נָ֖א בְּיַד־ תִּשְׁלחָֽ׃  
Greek Κι εκείνος είπε: Παρακαλώ, Κύριε, απόστειλε όποιον άλλον έχεις να 
αποστείλεις. 

వచనము 14 
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ఆయన మోషేమీద కోపపడి లేవీయుడగు నీ అనన్యైన అహరోను లేడా? అతడు బాగుగా 

మాటలాడగలడని నేనెరుగుదును, ఇదిగో అతడు నినున్ ఎదురొక్న వచుచ్చునాన్డు, అతడు నినున్ చూచి 

తన హృదయమందు సంతోషించును; 
Hebrew ויחר אף יהוה במשה ויאמר הלא אהרן אחיך הלוי ידעתי כי דבר ידבר 
 :הוא וגם הנה הוא יצא לקראתך וראך ושמח בלבו
Hebrew Vowels וַיּחִֽרַ־ אףַ֨ יהְוהָ֜ בּמְֹשׁהֶ֗ וַיֹּ֙אמרֶ֙ הֲלֹ֨א אהַרֲֹן֤ אחִָ֙יָ֙ הַלּוִֵ֔י יָדַע֕תְִּי כִּֽי־ 
  דַבּרֵ֥ יְדַבּרֵ֖ הוּ֑א וְגםַ֤ הִנּהֵ־ הוּא֙ יצֵֹ֣א לִקְרָאתֶָ֔ ורְָאֲָ֖ וְשׂמָחַ֥ בְּלִבּוֹֽ׃
Greek Και ο θυµός τού Κυρίου άναψε ενάντια στον Μωυσή· και είπε: Δεν 
υπάρχει ο Ααρών ο αδελφός σου ο Λευίτης; Ξέρω ότι αυτός µπορεί να 
µιλάει καλά· και µάλιστα, δες, βγαίνει σε συνάντησή σου, και όταν σε δει, 
θα χαρεί στην καρδιά του· 

వచనము 15 

నీవు అతనితో మాటలాడి అతని నోటికి మాటలు అందించవలెను, నేను నీ నోటికి అతని నోటికి 

తోడైయుండి, మీరు చేయవలసినదానిని మీకు బోధించెదను. 
Hebrew פיהו ועם  פיך  עם  אהיה  ואנכי  בפיו  הדברים  את  ושמת  אליו   ודברת 
 :והוריתי אתכם את אשר תעשון
Hebrew Vowels ָ֙פִּ֙י עםִ־  אהְֶֽיהֶ֤  וְאָנכִֹ֗י  בְּפִ֑יו  הַדְּברִָ֖ים  אתֶ־  וְשׂמַתְָּ֥  אֵלָ֔יו   וְדִבּרְַתָּ֣ 
  ועְםִ־ פִּ֔יהוּ והְוֹרֵיתִ֣י אתֶכְםֶ֔ אתֵ֖ אֲשׁרֶ֥ תּעֲַשׂוּֽן׃
Greek εσύ, λοιπόν, θα µιλάς σ&apos; αυτόν, και θα βάζεις τα λόγια στο 
στόµα του· κι εγώ θα είµαι µαζί µε το στόµα σου, και µε το στόµα εκείνου, 
και θα σας διδάξω ό,τι πρέπει να κάνετε: 

వచనము 16 

అతడే నీకు బదులు జనులతో మాటలాడును, అతడే నీకు నోరుగానుండును, నీవు అతనికి దేవుడవుగా 

ఉందువు. 
Hebrew ודבר הוא לך אל העם והיה הוא יהיה לך לפה ואתה תהיה לו לאלהים: 
Hebrew Vowels ָ֖וְאתַּה לְפהֶ֔  לְָּ֣  יהְִֽיהֶ־  הוּא֙  והְָ֤יהָ  העָםָ֑  אֶל־  לְָ֖  הוּ֥א   וְדִבּרֶ־ 
  תּהְִֽיהֶ־ לּוֹ֥ לֵֽאלֹהִֽים׃
Greek Κι αυτός θα µιλάει στον λαό αντί για σένα· κι αυτός θα είναι σε 
σένα αντί για στόµα, ενώ εσύ θα είσαι σ&apos; αυτόν αντί για Θεός· 

వచనము 17 

ఈ కఱఱ్ను చేతపటుట్కొని దానితో ఆ సూచక కిర్యలు చేయవలెనని చెపెప్ను. 
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Hebrew ואת המטה הזה תקח בידך אשר תעשה בו את האתת: 
Hebrew Vowels וְאתֶ־ המַַּטּהֶ֥ הַזּהֶ֖ תִּקּחַ֣ בְּיָדֶָ֑ אֲשׁרֶ֥ תּעֲַשׂהֶ־ בּוֹ֖ אתֶ־ הָאתֹתֹֽ׃  
Greek πάρε, όµως, στο χέρι σου αυτή τη ράβδο, µε την οποία θα κάνεις τα 
σηµεία. 

వచనము 18 

అటుతరువాత మోషే బయలుదేరి తన మామయైన యితోర్ యొదద్కు తిరిగి వెళిల్ సెలవైనయెడల నేను 

ఐగుపుత్లోనునన్ నా బంధువుల యొదద్కు మరల పోయి వారింక సజీవులై యునాన్రేమో చూచెదనని 

అతనితో చెపప్గా ఇతోర్ - కేష్మముగా వెళుల్మని మోషేతో అనెను 

Hebrew וילך משה וישב אל יתר חתנו ויאמר לו אלכה נא ואשובה אל אחי אשר 
 :במצרים ואראה העודם חיים ויאמר יתרו למשה לך לשלום
Hebrew Vowels ָ֙וַיֵּ֨לְֶ מֹשׁהֶ֜ וַיָּ֣שָׁב ׀ אֶל־ יתֶ֣רֶ חתְֹֽנוֹ֗ וַיֹּ֤אמרֶ לוֹ֙ אֵ֣לכֲהָ נָּ֗א וְאָשׁוּ֙בה 
  אֶל־ אחַַ֣י אֲשׁרֶ־ בּמְצִרְַ֔יםִ וְארְֶאהֶ֖ העַוֹדָם֣ חַיִּ֑ים וַיֹּ֧אמרֶ יתִרְוֹ֛ למְֹשׁהֶ֖ לְֵ֥ לְשָׁלוֹֽם׃
Greek ΚΑΙ ο Μωυσής αναχώρησε, και επέστρεψε στον πεθερό του τον 
Ιοθόρ, και του είπε: Ας πάω, παρακαλώ, κι ας επιστρέψω στους αδελφούς 
µου, που είναι στην Αίγυπτο, κι ας δω αν ζουν ακόµα. Και ο Ιοθόρ είπε στον 
Μωυσή: Πήγαινε µε ειρήνη. 

వచనము 19 

అంతట యెహోవా నీ పార్ణమును వెదకిన మనుషుయ్లందరు చనిపోయిరి గనుక ఐగుపుత్కు తిరిగి 

వెళుల్మని మిదాయ్నులో మోషేతో చెపప్గా, 
Hebrew האנשים כל  מתו  כי  מצרים  שב  לך  במדין  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :המבקשים את נפשך
Hebrew Vowels כָּל־ מתֵ֙וּ֙  כִּי־  מצִרְָ֑יםִ  שֻׁ֣ב  לְֵ֖  בּמְִדְיןָ֔  מֹשׁהֶ֙  אֶל־  יהְוהָ֤   וַיֹּ֨אמרֶ 
  הָ֣אֲנָשִׁ֔ים המְַֽבַקְשִׁ֖ים אתֶ־ נַפְשֶָֽׁ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή στη Μαδιάµ: Πήγαινε, επίστρεψε 
στην Αίγυπτο· επειδή, πέθαναν όλοι οι άνθρωποι εκείνοι που ζητούσαν την 
ψυχή σου. 

వచనము 20 

మోషే తన భారయ్ను తన కుమారులను తీసికొని గాడిదమీద నెకిక్ంచుకొని ఐగుపుత్కు తిరిగి వెళె ల్ను. 

మోషే దేవుని కఱఱ్ను తనచేత పటుట్కొనిపోయెను. 
Hebrew ויקח משה את אשתו ואת בניו וירכבם על החמר וישב ארצה מצרים 
 :ויקח משה את מטה האלהים בידו
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Hebrew Vowels וַיָּ֖שָׁב החַמֲרֹ֔  עַֽל־  וַיּרְַכִּבםֵ֙  בָּנָ֗יו  וְאתֶ־  אִשׁתְּוֹ֣  אתֶ־  מֹשׁהֶ֜   וַיִּקּחַ֨ 
  ארְַ֣צהָ מצִרְָ֑יםִ וַיִּקּחַ֥ מֹשׁהֶ֛ אתֶ־ מַטּהֵ֥ הָאֱלֹהִ֖ים בְּיָדוֹֽ׃
Greek Τότε, παίρνοντας ο Μωυσής τη γυναίκα του, και τα παιδιά του, και 
αφού τα κάθισε επάνω σε γαϊδούρια, επέστρεψε στη γη της Αιγύπτου· και ο 
Μωυσής πήρε τη ράβδο τού Θεού στο χέρι του. 

వచనము 21 

అపుప్డు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు ఐగుపుత్నందు తిరిగి చేరిన తరువాత, చేయుటకు నేను 

నీకిచిచ్న మహతాక్రయ్ములనిన్యు ఫరో యెదుట చేయవలెను సుమీ అయితే నేను అతని 

హృదయమును కఠినపరచెదను, అతడు ఈ జనులను పోనియయ్డు  
Hebrew אשר המפתים  כל  ראה  מצרימה  לשוב  בלכתך  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :שמתי בידך ועשיתם לפני פרעה ואני אחזק את לבו ולא ישלח את העם
Hebrew Vowels כָּל־ רְאהֵ֗  מצִרְַ֔ימְהָ  לָשׁוּ֣ב  בְּלכֶתְְָּ֙  מֹשׁהֶ֒  אֶל־  יהְוהָ֮   וַיֹּ֣אמרֶ 
יְשַׁלּחַ֖ וְלֹ֥א  לִבּוֹ֔  אתֶ־  אחֲַזֵּ֣ק  וַאֲנִי֙  פרְַעהֹ֑  לִפְנֵ֣י  ועֲַשִׂיתםָ֖  בְיָדֶָ֔  שׂמַ֣תְִּי  אֲשׁרֶ־   המַֹּֽפתְִים֙ 
  אתֶ־ העָםָֽ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Όταν πας και επιστρέψεις στην 
Αίγυπτο, πρόσεξε να κάνεις µπροστά στον Φαραώ όλα τα θαυµάσια, που 
έδωσα στο χέρι σου· µόνον που εγώ θα σκληρύνω την καρδιά του, και δεν 
θα εξαποστείλει τον λαό· 

వచనము 22 

అపుప్డు నీవు ఫరోతో ఇశార్యేలు నా కుమారుడు, నా జేయ్షఠ్పుతుర్డు; 
Hebrew ואמרת אל פרעה כה אמר יהוה בני בכרי ישראל: 
Hebrew Vowels וְאמָרְַתָּ֖ אֶל־ פּרְַעהֹ֑ כּהֹ֚ אמָרַ֣ יהְוהָ֔ בְּנִ֥י בכְרִֹ֖י יִשׂרְָאֵֽל׃  
Greek και θα πεις στον Φαραώ: Έτσι λέει ο Κύριος· γιος µου είναι, 
πρωτότοκός µου, ο Ισραήλ· 

వచనము 23 

ననున్ సేవించునటుల్ నా కుమారుని పోనిమమ్ని నీకు ఆజాఞ్పించుచునాన్ను; వాని పంపనొలల్నియెడల 

ఇదిగో నేను నీ కుమారుని, నీ జేయ్షఠ్పుతుర్ని చంపెదనని యెహోవా సెలవిచుచ్చునాన్డని అతనితో 

చెపుప్మనెను. 
Hebrew ואמר אליך שלח את בני ויעבדני ותמאן לשלחו הנה אנכי הרג את בנך 
 :בכרך
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Hebrew Vowels אָנכִֹ֣י הִנּהֵ֙  לְשַׁלּחְוֹ֑  ותַּמְָאןֵ֖  וְיעַַֽבְדֵ֔נִי  בְּנִי֙  אתֶ־  שַׁלּחַ֤  אֵלֶ֗יָ   וָאמֹרַ֣ 
  הרֵֹ֔ג אתֶ־ בִּנְָ֖ בּכְרֶָֹֽ׃
Greek και σε σένα λέω: Εξαπόστειλε τον γιο µου, για να µε λατρεύσει· και 
αν δεν θέλεις να τον εξαποστείλεις, δες, εγώ θα θανατώσω τον γιο σου, τον 
πρωτότοκό σου. 

వచనము 24 

అతడు పోవు మారగ్మున సతర్ములో యెహోవా అతనిని ఎదురొక్ని అతని చంపచూడగా 

Hebrew ויהי בדרך במלון ויפגשהו יהוה ויבקש המיתו: 
Hebrew Vowels וַיהְִ֥י בַדּרְֶֶ֖ בּמַָּלוֹ֑ן וַיִּפְגְּשׁהֵ֣וּ יהְוהָ֔ וַיְבַקֵּ֖שׁ המֲִיתוֹֽ׃  
Greek Κι ενώ ο Μωυσής ήταν καθ&apos; οδόν, στο κατάλυµα, τον 
συνάντησε ο Κύριος, και ζητούσε να τον θανατώσει. 

వచనము 25 

సిపోప్రా వాడిగల రాయి తీసికొని తన కుమారునికి సునన్తిచేసి అతని పాదములయొదద్ అది పడవేసి 

నిజముగా నీవు నాకు రకత్సంబంధమైన పెనిమిటివైతివనెను; అంతట ఆయన అతనిని విడిచెను. 
Hebrew חתן כי  ותאמר  לרגליו  ותגע  בנה  ערלת  את  ותכרת  צר  צפרה   ותקח 
 :דמים אתה לי
Hebrew Vowels ֶותִַּקּחַ֨ צִפּרָֹה֜ צרֹ֗ ותַּכִרְֹת֙ אתֶ־ ערְָלתַ֣ בְּנהָּ֔ ותַַּגּעַ֖ לרְַגְלָ֑יו ותַֹּ֕אמר 
  כִּ֧י חתֲןַ־ דּמִָ֛ים אתַּהָ֖ לִֽי׃
Greek Και η Σεπφώρα, παίρνοντας ένα κοφτερό λιθάρι, έκανε περιτοµή 
στην ακροβυστία τού γιου της, και τον έρριξε στα πόδια του, λέγοντας: 
Σίγουρα νυµφίος αιµάτων είσαι σε µένα. 

వచనము 26 

అపుప్డు ఆమె ఈ సునన్తినిబటిట్ నీవు నాకు రకత్సంబంధమైన పెనిమిటివైతివనెను. 
Hebrew וירף ממנו אז אמרה חתן דמים למולת: 
Hebrew Vowels וַיּרִֶ֖ף ממִֶּ֑נּוּ אָ֚ז אמָֽרְָה֔ חתֲןַ֥ דּמִָ֖ים למַּוּלֹתֽ׃  
Greek Και έφυγε απ&apos; αυτόν· κι εκείνη είπε: Είσαι νυµφίος αιµάτων, 
εξαιτίας της περιτοµής. 

వచనము 27 

మరియు యెహోవా మోషేను ఎదురొక్నుటకు అరణయ్ములోనికి వెళుల్మని అహరోనుతో చెపప్గా అతడు 

వెళిల్ దేవుని పరవ్తమందు అతని కలిసికొని అతని ముదుద్పెటుట్కొనెను. 
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Hebrew בהר ויפגשהו  וילך  המדברה  משה  לקראת  לך  אהרן  אל  יהוה   ויאמר 
 :האלהים וישק לו
Hebrew Vowels ְֶוַיֵּ֗ל המִַּדְבּרָָ֑ה  מֹשׁהֶ֖  לִקְרַ֥את  לְֵ֛  אהַרֲֹן֔  אֶֽל־  יהְוהָ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  וַֽיִּפְגְּשׁהֵ֛וּ בּהְרַ֥ הָאֱלֹהִ֖ים וַיִּשַּׁק־ לוֹֽ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Ααρών: Πήγαινε σε συνάντηση του Μωυσή 
στην έρηµο. Και πήγε, και τον συνάντησε στο βουνό τού Θεού, και τον 
φίλησε. 

వచనము 28 

అపుప్డు మోషే తనున్ పంపిన యెహోవా పలుకుమనన్ మాటలనిన్టిని, ఆయన చేయనాజాఞ్పించిన 

సూచక కిర్యలనిన్టిని అహరోనుకు తెలిపెను. 
Hebrew אשר האתת  כל  ואת  שלחו  אשר  יהוה  דברי  כל  את  לאהרן  משה   ויגד 
 :צוהו
Hebrew Vowels כָּל־ וְאתֵ֥  שְׁלחָוֹ֑  אֲשׁרֶ֣  יהְוהָ֖  דִּברְֵ֥י  כָּל־  אתֵ֛  לְאהַֽרֲֹן֔  מֹשׁהֶ֙   וַיַּגֵּ֤ד 
  הָאתֹתֹ֖ אֲשׁרֶ֥ צוִּהָֽוּ׃
Greek Και ο Μωυσής ανήγγειλε στον Ααρών όλα τα λόγια τού Κυρίου, που 
του παρήγγειλε, και όλα τα σηµεία, που πρόσταξε σ&apos; αυτόν. 

వచనము 29 

తరువాత మోషే అహరోనులు వెళిల్ ఇశార్యేలీయుల పెదద్లనందరిని పోగుచేసి, 
Hebrew וילך משה ואהרן ויאספו את כל זקני בני ישראל: 
Hebrew Vowels וַיֵּ֥לְֶ מֹשׁהֶ֖ וְאהַרֲֹן֑ וַיַּ֣אסְַפוּ֔ אתֶ־ כָּל־ זִקְנֵ֖י בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃  
Greek Πήγαν, λοιπόν, ο Μωυσής και ο Ααρών, και συγκέντρωσαν όλους 
τους πρεσβύτερους των γιων Ισραήλ· 

వచనము 30 

యెహోవా మోషేతో చెపిప్న మాటలనిన్యు అహరోను వివరించి, జనులయెదుట ఆ సూచక కిర్యలను 

చేయగా జనులు నమిమ్రి. 
Hebrew וידבר אהרן את כל הדברים אשר דבר יהוה אל משה ויעש האתת לעיני 
 :העם
Hebrew Vowels ׂוַיְדַבּרֵ֣ אהַרֲֹן֔ אתֵ֚ כָּל־ הַדְּברִָ֔ים אֲשׁרֶ־ דִּבּרֶ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֑ וַיּעַַ֥ש 
  הָאתֹתֹ֖ לעְֵינֵ֥י העָםָֽ׃
Greek και ο Ααρών µίλησε όλα τα λόγια, που ο Κύριος είχε µιλήσει στον 
Μωυσή, και έκανε τα σηµεία µπροστά στον λαό. 

వచనము 31 

Page  of 38 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

మరియు యెహోవా ఇశార్యేలీయులను చూడవచిచ్ తమ బాధను కనిపెటెట్నను మాట జనులు విని 

తలవంచుకొని నమసాక్రము చేసిరి. 
Hebrew ויאמן העם וישמעו כי פקד יהוה את בני ישראל וכי ראה את ענים ויקדו 
 :וישתחוו
Hebrew Vowels ָ֙רָאה וכְִ֤י  יִשׂרְָאֵ֗ל  בְּנֵ֣י  אתֶ־  יהְוהָ֜  פָקַ֨ד  כִּֽי־  וַֽיִּשׁמְעְוּ֡  העָםָ֑   וַֽיַּאמֲןֵ֖ 
  אתֶ־ עָנְיםָ֔ וַֽיִּקְּדוּ֖ וַיִּֽשׁתְּחַוֲּוּֽ׃
Greek Και ο λαός πίστεψε· και όταν άκουσε ότι ο Κύριος επισκέφθηκε 
τους γιους Ισραήλ, και ότι επέβλεψε στην ταλαιπωρία τους, σκύβοντας, 
προσκύνησαν. 
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వచనము 1 

తరువాత మోషే అహరోనులు వచిచ్ ఫరోను చూచి ఇశార్యేలీయుల దేవుడైన యెహోవా అరణయ్ములో 

నాకు ఉతస్వము చేయుటకు నా జనమును పోనిమమ్ని ఆజాఞ్పించుచునాన్డనిరి. 
Hebrew ואחר באו משה ואהרן ויאמרו אל פרעה כה אמר יהוה אלהי ישראל 
 :שלח את עמי ויחגו לי במדבר
Hebrew Vowels ָ֙יהְוה אמָרַ֤  כּהֹֽ־  פּרְַעהֹ֑  אֶל־  וַיֹּאמרְוּ֖  וְאהַרֲֹן֔  מֹשׁהֶ֣  בָּ֚אוּ   וְאחַרַ֗ 
  אֱלֹהֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל שַׁלּחַ֙ אתֶ־ עמִַּ֔י וְיחָֹ֥גּוּ לִ֖י בּמִַּדְבּרָֽ׃
Greek ΚΑΙ ύστερα απ&apos; αυτά, µπαίνοντας ο Μωυσής και ο Ααρών, 
είπαν στον Φαραώ: Έτσι λέει ο Κύριος ο Θεός του Ισραήλ· εξαπόστειλε τον 
λαό µου, για να γιορτάσουν σε µένα στην έρηµο. 

వచనము 2 

ఫరో నేను అతని మాట విని ఇశార్యేలీయులను పోనిచుచ్టకు యెహోవా ఎవడు? నేను యెహోవాను 

ఎరుగను, ఇశార్యేలీయులను పోనీయననెను. 
Hebrew ויאמר פרעה מי יהוה אשר אשמע בקלו לשלח את ישראל לא ידעתי את 
 :יהוה וגם את ישראל לא אשלח
Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרֶ פּרְַעהֹ֔ מִ֤י יהְוהָ֙ אֲשׁרֶ֣ אֶשׁמְעַ֣ בְּקֹלוֹ֔ לְשַׁלּחַ֖ אתֶ־ יִשׂרְָאֵ֑ל לֹ֤א 
  יָדַע֙תְִּי֙ אתֶ־ יהְוהָ֔ וְגםַ֥ אתֶ־ יִשׂרְָאֵ֖ל לֹ֥א אֲשַׁלּחֵֽ׃ַ
Greek Και ο Φαραώ είπε: Ποιος είναι ο Κύριος, στου οποίου τη φωνή να 
υπακούσω, ώστε να εξαποστείλω τον Ισραήλ; Δεν γνωρίζω τον Κύριο, και 
ούτε θα εξαποστείλω τον Ισραήλ. 

వచనము 3 

అపుప్డు వారు హెబీర్యుల దేవుడు మముమ్ను ఎదురొక్నెను, సెలవైనయెడల మేము అరణయ్ములోనికి 

మూడు దినముల పర్యాణమంత దూరముపోయి మా దేవుడైన యెహోవాకు బలి అరిప్ంచుదుము; 

లేనియెడల ఆయన మామీద తెగులుతోనైనను ఖడగ్ముతోనైనను పడునేమో అనిరి 

Hebrew ויאמרו אלהי העברים נקרא עלינו נלכה נא דרך שלשת ימים במדבר 
 :ונזבחה ליהוה אלהינו פן יפגענו בדבר או בחרב
Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרְוּ֔ אֱלֹהֵ֥י העִָברְִ֖ים נִקְרָ֣א עָלֵ֑ינוּ נֵ֣לכֲהָ נָּ֡א דּרְֶֶ֩ שְׁלֹ֨שׁתֶ ימִָ֜ים 
  בּמִַּדְבּרָ֗ וְנִזְבּחְהָ֙ לַֽיהוהָ֣ אֱלֹהֵ֔ינוּ פּןֶ֨־ יִפְגּעֵָ֔נוּ בַּדֶּ֖ברֶ אוֹ֥ בחֶרֶָֽב׃
Greek Κι εκείνοι είπαν: Ο Θεός των Εβραίων µάς συνάντησε· άφησε, 
λοιπόν, να πάµε δρόµο τριών ηµερών στην έρηµο, για να προσφέρουµε 
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θυσία στον Κύριο τον Θεό µας, µήπως και έρθει εναντίον µας µε θανατικό ή 
µε µάχαιρα. 

వచనము 4 

అందుకు ఐగుపుత్ రాజు మోషే అహరోనూ, ఈ జనులు తమ పనులను చేయకుండ మీరేల 

ఆపుచునాన్రు? మీ బరువులు మోయుటకు పొండనెను. 
Hebrew ויאמר אלהם מלך מצרים למה משה ואהרן תפריעו את העם ממעשיו 
 :לכו לסבלתיכם
Hebrew Vowels ָ֖וַיֹּ֤אמרֶ אֲלהֵםֶ֙ מֶ֣לְֶ מצִרְַ֔יםִ למָּ֚הָ מֹשׁהֶ֣ וְאהַרֲֹן֔ תַּפרְִ֥יעוּ אתֶ־ העָם 
  ממִּעֲַֽשָׂ֑יו לכְוּ֖ לסְִבְלֹתֵיכםֶֽ׃
Greek Και ο βασιλιάς της Αιγύπτου τούς είπε: Γιατί, Μωυσή και Ααρών, 
αποκόβετε τον λαό από τις εργασίες του; Πηγαίνετε στα έργα σας. 

వచనము 5 

మరియు ఫరో ఇదిగో ఈ జనము ఇపుప్డు విసత్రించియునన్ది; వారు తమ బరువులను విడిచి తీరికగా 

నుండునటుల్ మీరు చేయుచునాన్రని వారితో అనెను. 
Hebrew ויאמר פרעה הן רבים עתה עם הארץ והשבתם אתם מסבלתם: 
Hebrew Vowels ָ֖אתֹם והְִשְׁבּתַּםֶ֥  הָארֶָ֑ץ  עםַ֣  עתַּהָ֖  רַבִּ֥ים  הןֵ־  פּרְַעהֹ֔   וַיֹּ֣אמרֶ 
  מסִִּבְלֹתםָֽ׃
Greek Και ο Φαραώ είπε: Δέστε, ο λαός τού τόπου είναι τώρα πολυπληθής, 
κι εσείς τους κάνετε να σταµατούν από τα έργα τους. 

వచనము 6 

ఆ దినమున ఫరో పర్జలపైనునన్ కారయ్నియామకులకును వారి నాయకులకును ఇటుల్ ఆజాఞ్పించెను 

Hebrew ויצו פרעה ביום ההוא את הנגשים בעם ואת שטריו לאמר: 
Hebrew Vowels וַיצְוַ֥ פּרְַעהֹ֖ בַּיּוֹ֣ם ההַוּ֑א אתֶ־ הַנֹּגְשִׂ֣ים בּעָםָ֔ וְאתֶ־ שֹׁטרְָ֖יו לֵאמרֹֽ׃  
Greek Και την ίδια ηµέρα ο Φαραώ πρόσταξε τους εργοδιώκτες του λαού, 
και τους επιτρόπους τους, λέγοντας: 

వచనము 7 

ఇటుకలు చేయుటకు మీరు ఇకమీదట ఈ జనులకు గడిడ్ ఇయయ్కూడదు, వారు వెళిల్ తామే గడిడ్ 

కూరుచ్కొనవలెను. 
Hebrew לא תאספון לתת תבן לעם ללבן הלבנים כתמול שלשם הם ילכו וקששו 
 :להם תבן
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Hebrew Vowels ֵ֚לֹ֣א תֹאסִפוּ֞ן לתָתֵ֨ תֶּ֧בןֶ לעָםָ֛ לִלְבּןֹ֥ הַלְּבֵנִ֖ים כּתִמְוֹ֣ל שִׁלְשׁםֹ֑ הם 
  יֵֽלכְוּ֔ וְקֹשְׁשׁוּ֥ להָםֶ֖ תֶּֽבןֶ׃
Greek Δεν θα δώσετε στο εξής σ&apos; αυτόν τον λαό άχυρο, όπως χθες 
και προχθές, για να κάνουν τις πλίθες· ας πάνε αυτοί, κι ας µαζεύουν άχυρο 
για τον εαυτό τους· 

వచనము 8 

అయినను వారు ఇదివరకు చేసిన యిటుకల లెకక్నే వారిమీద మోపవలెను, దానిలో ఏమాతర్మును 

తకుక్వ చేయవదుద్; వారు సోమరులు గనుక మేము వెళిల్ మా దేవునికి బలినరిప్ంచుటకు సెలవిమమ్ని 

మొఱ పెటుట్చునాన్రు 

Hebrew ואת מתכנת הלבנים אשר הם עשים תמול שלשם תשימו עליהם לא 
 :תגרעו ממנו כי נרפים הם על כן הם צעקים לאמר נלכה נזבחה לאלהינו
Hebrew Vowels ּתָּשִׂ֣ימו שִׁלְשׁםֹ֙  תּמְוֹ֤ל  עֹשִׂ֨ים  הםֵ֩  אֲשׁרֶ֣  הַלְּבֵנִ֜ים  מתַכְֹּ֨נתֶ   וְאתֶ־ 
נִזְבּחְהָ֥ נֵלכְהָ֖  לֵאמרֹ֔  צעֲֹֽקִים֙  הםֵ֤  כּןֵ֗  עַל־  הםֵ֔  נרְִפִּ֣ים  כִּֽי־  ממִֶּ֑נּוּ  תִגרְְעוּ֖  לֹ֥א   עֲלֵיהםֶ֔ 
  לֵאלֹהֵֽינוּ׃
Greek όµως, θα τους επιβάλετε την ποσότητα των πλίθων, που έκαναν και 
πρώτα· και δεν θα την ελαττώσετε, καθόλου· επειδή, µένουν αργοί, και 
γι&apos; αυτό φωνάζουν, λέγοντας: Άφησε να πάµε, για να προσφέρουµε 
θυσία στον Θεό µας· 

వచనము 9 

ఆ మనుషుయ్లచేత ఎకుక్వ పని చేయింపవలెను, దానిలో వారు కషట్పడవలెను, అబదధ్పుమాటలను 

వారు లక్షయ్పెటట్కూడదనెను. 
Hebrew תכבד העבדה על האנשים ויעשו בה ואל ישעו בדברי שקר: 
Hebrew Vowels בְּדִברְֵי־ יִשׁעְוּ֖  וְאַל־  בהָּ֑  וְיעֲַשׂוּ־  הָאֲנָשִׁ֖ים  עַל־  העֲָבֹדָה֛   תּכְִבַּ֧ד 
  שָֽׁקֶר׃
Greek ας επιβαρυνθούν οι εργασίες αυτών των ανθρώπων, για να είναι 
απασχοληµένοι σ&apos; αυτές και να µη προσέχουν σε µάταια λόγια. 

వచనము 10 

కాబటిట్ పర్జలు కారయ్నియామకులును వారి నాయకులును పోయి పర్జలను చూచి నేను మీకు గడిడ్ 

ఇయయ్ను; 
Hebrew ויצאו נגשי העם ושטריו ויאמרו אל העם לאמר כה אמר פרעה אינני 
 :נתן לכם תבן
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Hebrew Vowels ַ֣אמָר כּהֹ֚  לֵאמרֹ֑  העָםָ֖  אֶל־  וַיֹּאמרְוּ֥  וְשֹׁ֣טרְָ֔יו  העָםָ֙  נֹגְשֵׂ֤י   וַיּצְֵ֨אוּ֜ 
  פּרְַעהֹ֔ אֵינֶ֛נִּי נתֹןֵ֥ לכָםֶ֖ תֶּֽבןֶ׃
Greek Βγήκαν, λοιπόν, οι εργοδιώκτες του λαού και οι επίτροποί του, και 
µίλησαν στον λαό, λέγοντας: Έτσι είπε ο Φαραώ: Δεν σας δίνω άχυρο· 

వచనము 11 

మీరు వెళిల్ మీకు గడిడ్ యెకక్డ దొరకునో అకక్డ మీరే సంపాదించుకొనుడి, అయితే మీ పనిలో 

నేమాతర్మును తకుక్వ చేయబడదని ఫరో సెలవిచెచ్ననిరి. 
Hebrew אתם לכו קחו לכם תבן מאשר תמצאו כי אין נגרע מעבדתכם דבר: 
Hebrew Vowels ֶ֖אתַּםֶ֗ לכְוּ֨ קְחוּ֤ לכָםֶ֙ תֶּ֔בןֶ מֵאֲשׁרֶ֖ תּמִצְָ֑אוּ כִּ֣י אֵ֥ין נִגרְָע֛ מעֲֵבֹדַתכְם 
  דָּברָֽ׃
Greek πηγαίνετε εσείς οι ίδιοι, µαζέψτε άχυρο, όπου µπορείτε να βρείτε· 
αλλά, τίποτε δεν θα ελαττωθεί από τις εργασίες σας. 

వచనము 12 

అపుప్డు పర్జలు గడిడ్కి మారుగా కొయయ్కాలు కూరుచ్టకు ఐగుపుత్ దేశమందంతటను చెదిరిపోయిరి. 
Hebrew ויפץ העם בכל ארץ מצרים לקשש קש לתבן: 
Hebrew Vowels וַיָּ֥פץֶ העָםָ֖ בּכְָל־ ארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ לְקֹשֵׁ֥שׁ קַ֖שׁ לתֶַּֽבןֶ׃  
Greek Και διασπάρθηκε ο λαός σε ολόκληρη τη γη της Αιγύπτου, για να 
µαζεύει καλάµη αντί για άχυρο. 

వచనము 13 

మరియు కారయ్నియామకులు వారిని తవ్రపెటిట్ గడిడ్ ఉనన్పప్టివలెనే యేనాటిపని ఆనాడే 

ముగించుడనిరి. 
Hebrew והנגשים אצים לאמר כלו מעשיכם דבר יום ביומו כאשר בהיות התבן: 
Hebrew Vowels ֶ֖כַּאֲשׁר בְּיוֹמוֹ֔  יוֹ֣ם  דְּברַ־  מעֲַשֵׂיכםֶ֙  כַּלּוּ֤  לֵאמרֹ֑  אצִָ֣ים   והְַנֹּגְשִׂ֖ים 
  בּהְִיוֹ֥ת התֶַּֽבןֶ׃
Greek Και οι εργοδιώκτες τούς βίαζαν, λέγοντας: Τελειώνετε τις εργασίες 
σας, το καθορισµένο για κάθε ηµέρα, όπως όταν σας δινόταν άχυρο. 

వచనము 14 

ఫరో కారయ్నియామకులు తాము ఇశార్యేలీయులలో వారిమీద ఉంచిన నాయకులను కొటిట్ ఎపప్టివలె 

మీ లెకక్చొపుప్న ఇటుకలను నినన్ నేడు మీరు ఏల చేయించలేదని అడుగగా 

Page  of 44 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Hebrew לא מדוע  לאמר  פרעה  נגשי  עלהם  שמו  אשר  ישראל  בני  שטרי   ויכו 
 :כליתם חקכם ללבן כתמול שלשם גם תמול גם היום
Hebrew Vowels ֹ֑לֵאמר פרְַעהֹ֖  נֹגְשֵׂ֥י  עֲלהֵםֶ֔  שׂמָ֣וּ  אֲשׁרֶ־  יִשׂרְָאֵ֔ל  בְּנֵ֣י  שֹֽׁטרְֵי֙   וַיּכֻּוּ֗ 
  מַדּוּ֡עַ לֹא֩ כִלִּיתםֶ֨ חָקְכםֶ֤ לִלְבּןֹ֙ כּתִמְוֹ֣ל שִׁלְשׁםֹ֔ גּםַ־ תּמְוֹ֖ל גּםַ־ הַיּוֹֽם׃
Greek Και µαστιγώθηκαν οι επίτροποι των γιων Ισραήλ, που ήσαν 
διορισµένοι επάνω τους από τους εργοδιώκτες τού Φαραώ, λέγοντας: Γιατί 
δεν τελειώσατε χθες και σήµερα την καθορισµένη για σας ποσότητα των 
πλίθων, καθώς και πρώτα; 

వచనము 15 

ఇశార్యేలీయుల నాయకులు ఫరోయొదద్కు వచిచ్ తమ దాసులయెడల తమరెందుకిటుల్ 

జరిగించుచునాన్రు? 

Hebrew ויבאו שטרי בני ישראל ויצעקו אל פרעה לאמר למה תעשה כה לעבדיך: 
Hebrew Vowels ֶ֦וַיָּבֹ֗אוּ שֹֽׁטרְֵי֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל וַיּצִעְֲקוּ֥ אֶל־ פּרְַעהֹ֖ לֵאמרֹ֑ למָּ֧הָ תעֲַשׂה 
  כהֹ֖ לעֲַבָדֶֽיָ׃
Greek Και µπαίνοντας οι επίτροποι των γιων Ισραήλ, καταβόησαν στον 
Φαραώ, λέγοντας: Γιατί κάνεις έτσι στους δούλους σου; 

వచనము 16 

తమ దాసులకు గడిడ్నియయ్రు అయితే ఇటుకలు చేయుడని మాతో చెపుప్చునాన్రు; చితత్గించుము, వారు 

తమరి దాసులను కొటుట్చునాన్రు; అయితే తపిప్దము తమరి పర్జలయందే యునన్దని మొఱపెటిట్రి. 
Hebrew תבן אין נתן לעבדיך ולבנים אמרים לנו עשו והנה עבדיך מכים וחטאת 
 :עמך
Hebrew Vowels ָעֲבָדֶ֛י והְִנּהֵ֧  עֲשׂוּ֑  לָ֖נוּ  אמֹרְִ֥ים  וּלְבֵנִ֛ים  לעֲַבָדֶ֔יָ  נתִּןָ֙  אֵ֤ין   תֶּ֗בןֶ 
  מכִֻּ֖ים וחְָטָ֥את עמֶַָּֽ׃
Greek Άχυρο δεν δίνεται στους δούλους σου, και µας λένε: Κάντε πλίθες· 
και δες, µαστιγώθηκαν οι δούλοι σου· και το σφάλµα είναι του λαού σου. 

వచనము 17 

అందుకతడు మీరు సోమరులు మీరు సోమరులు అందుచేత మేము వెళిల్ యెహోవాకు బలినరిప్ంచుటకు 

సెలవిమమ్ని మీరడుగుచునాన్రు. 
Hebrew ויאמר נרפים אתם נרפים על כן אתם אמרים נלכה נזבחה ליהוה: 
Hebrew Vowels ָ֥וַיֹּ֛אמרֶ נרְִפִּ֥ים אתַּםֶ֖ נרְִפִּ֑ים עַל־ כּןֵ֙ אתַּםֶ֣ אמֹֽרְִ֔ים נֵלכְהָ֖ נִזְבּחְה 
  לַֽיהוהָֽ׃
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Greek Κι εκείνος αποκρίθηκε: Είστε οκνηροί, οκνηροί· γι&apos; αυτό λέτε: 
Άφησε να πάµε να προσφέρουµε θυσία στον Κύριο· 

వచనము 18 

మీరు పొండి, పనిచేయుడి, గడిడ్ మీకియయ్బడదు, అయితే ఇటుకల లెకక్ మీరపప్గింపక తపప్దని 

చెపెప్ను. 
Hebrew ועתה לכו עבדו ותבן לא ינתן לכם ותכן לבנים תתנו: 
Hebrew Vowels ועְתַּהָ֙ לכְוּ֣ עִבְדוּ֔ ותְֶ֖בןֶ לֹא־ יִנּתָןֵ֣ לכָםֶ֑ ותְכֹ֥ןֶ לְבֵנִ֖ים תּתִֵּֽנּוּ׃  
Greek πηγαίνετε, λοιπόν, τώρα, δουλεύετε· επειδή, άχυρο δεν θα σας 
δοθεί· θα αποδίδετε, όµως, την ίδια ποσότητα των πλίθων. 

వచనము 19 

మీ ఇటుకల లెకక్లో నేమాతర్మును తకుక్వ చేయవదుద్, ఏనాటి పని ఆనాడే చేయవలెనని రాజు 

సెలవియయ్గా, ఇశార్యేలీయుల నాయకులు తాము దురవసథ్లో పడియునన్టుల్ తెలిసికొనిరి. 
Hebrew ויראו שטרי בני ישראל אתם ברע לאמר לא תגרעו מלבניכם דבר יום 
 :ביומו
Hebrew Vowels ֶ֖וַיּרְִאוּ֞ שֹֽׁטרְֵ֧י בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֛ל אתֹםָ֖ בּרְָע֣ לֵאמרֹ֑ לֹא־ תִגרְְעוּ֥ מִלִּבְנֵיכם 
  דְּברַ־ יוֹ֥ם בְּיוֹמוֹֽ׃
Greek Και οι επίτροποι των γιων Ισραήλ έβλεπαν τον εαυτό τους σε κακή 
θέση, αφού τους ειπώθηκε: Δεν θα ελαττωθεί τίποτε από την καθηµερινή 
ποσότητα των πλίθων. 

వచనము 20 

వారు ఫరోయొదద్నుండి బయలుదేరి వచుచ్చు, తముమ్ను ఎదురొక్నుటకు దారిలో నిలిచియునన్ మోషే 

అహరోనులను కలిసికొని 

Hebrew ויפגעו את משה ואת אהרן נצבים לקראתם בצאתם מאת פרעה: 
Hebrew Vowels ֵ֥וַֽיִּפְגּעְוּ֙ אתֶ־ מֹשׁהֶ֣ וְאתֶֽ־ אהַרֲֹן֔ נצִָּבִ֖ים לִקְרָאתםָ֑ בּצְֵאתםָ֖ מֵאת 
  פּרְַעהֹֽ׃
Greek Και βγαίνοντας από τον Φαραώ, συνάντησαν τον Μωυσή και τον 
Ααρών, που έρχονταν σε συνάντησή τους· 

వచనము 21 

యెహోవా మిముమ్ చూచి నాయ్యము తీరుచ్నుగాక; ఫరో యెదుటను అతని దాసుల యెదుటను 

మముమ్ను అసహుయ్లనుగా చేసి మముమ్ చంపుటకై వారిచేతికి ఖడగ్మిచిచ్తిరని వారితో అనగా 
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Hebrew ויאמרו אלהם ירא יהוה עליכם וישפט אשר הבאשתם את ריחנו בעיני 
 :פרעה ובעיני עבדיו לתת חרב בידם להרגנו
Hebrew Vowels אתֶ־ הִבְאַשׁתְּםֶ֣  אֲשׁרֶ֧  וְיִשְׁפֹּ֑ט  עֲלֵיכםֶ֖  יהְוהָ֛  ירֵֶ֧א  אֲלהֵםֶ֔   וַיֹּאמרְוּ֣ 
  רֵיחֵ֗נוּ בּעְֵינֵ֤י פרְַעהֹ֙ וּבעְֵינֵ֣י עֲבָדָ֔יו לתָֽתֶ־ חרֶֶ֥ב בְּיָדָם֖ להְרְָגֵֽנוּ׃
Greek και τους είπαν: Ο Κύριος να σας δει, και να κρίνει· επειδή, εσείς 
κάνατε βδελυκτή την οσµή µας µπροστά στον Φαραώ, και µπροστά στους 
δούλους του, ώστε να δώσετε στα χέρια τους µάχαιρα για να µας 
θανατώσουν. 

వచనము 22 

మోషే యెహోవా యొదద్కు తిరిగివెళిల్ పర్భువా, నీవేల ఈ పర్జలకు కీడు చేసితివి? ననేన్ల పంపితివి? 

Hebrew זה למה  הזה  לעם  הרעתה  למה  אדני  ויאמר  יהוה  אל  משה   וישב 
 :שלחתני
Hebrew Vowels ָוַיָּ֧שָׁב מֹשׁהֶ֛ אֶל־ יהְוהָ֖ וַיֹּאמרַ֑ אֲדֹנָ֗י למָהָ֤ הרֲֵעתֹ֙הָ֙ לעָםָ֣ הַזּהֶ֔ למָּ֥ה 
  זּהֶ֖ שְׁלחַתְָּֽנִי׃
Greek Και ο Μωυσής επέστρεψε στον Κύριο, και είπε: Κύριε, γιατί 
κατέθλιψες αυτόν τον λαό; Και γιατί µε απέστειλες; 

వచనము 23 

నేను నీ పేరట మాటలాడుటకు ఫరో యొదద్కు వచిచ్నపప్టినుండి అతడు ఈ జనులకు కీడే 

చేయుచునాన్డు, నీ జనులను నీవు విడిపింపను లేదనెను. 
Hebrew ומאז באתי אל פרעה לדבר בשמך הרע לעם הזה והצל לא הצלת את 
 :עמך
Hebrew Vowels וּמֵאָ֞ז בָּ֤אתִי אֶל־ פּרְַעהֹ֙ לְדַבּרֵ֣ בִּשׁמְֶָ֔ הרֵַע֖ לעָםָ֣ הַזּהֶ֑ והְצֵַּ֥ל לֹא־ 
  הצִַּ֖לתְָּ אתֶ־ עמֶַָּֽ׃
Greek Επειδή, αφότου ήρθα στον Φαραώ να µιλήσω στο όνοµά σου, 
κατέθλιψε αυτόν τον λαό· κι εσύ καθόλου δεν ελευθέρωσες τον λαό σου. 
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వచనము 1 

అందుకు యెహోవా ఫరోకు నేను చేయబోవుచునన్ దానిని నీవు నిశచ్యముగా చూచెదవు; బలమైన 

హసత్ముచేత అతడు వారిని పోనిచుచ్ను, బలమైన హసత్ముచేతనే అతడు తన దేశములోనుండి వారిని 

తోలివేయునని మోషేతో అనెను 

Hebrew חזקה ביד  כי  לפרעה  אעשה  אשר  תראה  עתה  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :ישלחם וביד חזקה יגרשם מארצו
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ עתַּהָ֣ תרְִאהֶ֔ אֲשׁרֶ֥ אעֱֶֽשׂהֶ֖ לְפרְַעהֹ֑ כִּ֣י בְיָ֤ד 
  חֲזָקָה֙ יְשַׁלּחְםֵ֔ וּבְיָ֣ד חֲזָקָה֔ יְגרְָשׁםֵ֖ מֵארְַצוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Τώρα θα δεις τι θα κάνω στον 
Φαραώ· επειδή, µε δυνατό χέρι θα τους εξαποστείλει· και µε δυνατό χέρι θα 
τους διώξει από τη γη του. 

వచనము 2 

మరియు దేవుడు మోషేతో ఇటల్నెను నేనే యెహోవాను; 
Hebrew וידבר אלהים אל משה ויאמר אליו אני יהוה: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ אֱלֹהִ֖ים אֶל־ מֹשׁהֶ֑ וַיֹּ֥אמרֶ אֵלָ֖יו אֲנִ֥י יהְוהָֽ׃  
Greek Ο Θεός µίλησε ακόµα στον Μωυσή και του είπε: Εγώ είµαι ο 
Κύριος· 

వచనము 3 

నేను సరవ్శకిత్గల దేవుడను పేరున అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులకు పర్తయ్క్షమైతిని కాని, యెహోవా 

అను నా నామమున నేను వారికి తెలియబడలేదు. 
Hebrew וארא אל אברהם אל יצחק ואל יעקב באל שדי ושמי יהוה לא נודעתי 
 :להם
Hebrew Vowels ָ֔וָארֵָ֗א אֶל־ אַברְָהםָ֛ אֶל־ יצִחְָ֥ק וְאֶֽל־ יעֲַקֹ֖ב בְּאֵ֣ל שַׁדָּ֑י וּשׁמְִ֣י יהְוה 
  לֹ֥א נוֹדַע֖תְִּי להָםֶֽ׃
Greek και φάνηκα στον Αβραάµ, στον Ισαάκ, και στον Ιακώβ, µε το όνοµα 
ο Θεός, ο Παντοκράτορας· δεν γνωρίστηκα όµως σ&apos; αυτούς µε το 
όνοµά µου Γιαχβέ· 

వచనము 4 

మరియు వారు పరవాసము చేసిన దేశమగు కనానుదేశమును వారికిచుచ్టకు నా నిబంధనను వారితో 

సిథ్రపరచితిని. 
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Hebrew וגם הקמתי את בריתי אתם לתת להם את ארץ כנען את ארץ מגריהם 
 :אשר גרו בה
Hebrew Vowels ֵ֛את כְּנעָ֑ןַ  ארֶֶ֣ץ  אתֶ־  להָםֶ֖  לתָתֵ֥  אתִּםָ֔  בּרְִיתִי֙  אתֶ־  הֲקִמתִֹ֤י   וְגםַ֨ 
  ארֶֶ֥ץ מְגרֵֻיהםֶ֖ אֲשׁרֶ־ גּרָ֥וּ בהָּֽ׃
Greek κι ακόµα έστησα σ&apos; αυτούς τη διαθήκη µου, να τους δώσω τη 
γη Χαναάν, τη γη τής παροικίας τους, στην οποία παροίκησαν· 

వచనము 5 

ఐగుపీత్యులు దాసతవ్మునకు లోపరచియునన్ ఇశార్యేలీయుల మూలుగును విని నా నిబంధనను 

జాఞ్పకము చేసికొనియునాన్ను. 
Hebrew וגם אני שמעתי את נאקת בני ישראל אשר מצרים מעבדים אתם ואזכר 
 :את בריתי
Hebrew Vowels וְגםַ֣ ׀ אֲנִ֣י שׁמָעַ֗תְִּי אתֶֽ־ נַאֲקַת֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל אֲשׁרֶ֥ מצִרְַ֖יםִ מעֲַבִדִ֣ים 
  אתֹםָ֑ וָאֶזכְּרֹ֖ אתֶ־ בּרְִיתִֽי׃
Greek επιπλέον, εγώ άκουσα τους στεναγµούς των γιων Ισραήλ, για την 
καταδούλωσή τους από τους Αιγυπτίους· και θυµήθηκα τη διαθήκη µου· 

వచనము 6 

కాబటిట్ నీవు ఇశార్యేలీయులతో ఈలాగు చెపుప్ము నేనే యెహోవాను; నేను ఐగుపీత్యులు మోయించు 

బరువుల కిర్ందనుండి మిముమ్ను వెలుపలికి రపిప్ంచి, వారి దాసతవ్ములోనుండి మిముమ్ను విడిపించి, 

నా బాహువు చాపి గొపప్ తీరుప్లుతీరిచ్ మిముమ్ను విడిపించి, 
Hebrew לכן אמר לבני ישראל אני יהוה והוצאתי אתכם מתחת סבלת מצרים 
 :והצלתי אתכם מעבדתם וגאלתי אתכם בזרוע נטויה ובשפטים גדלים
Hebrew Vowels ַ֙מתִּחַ֙ת אתֶכְםֶ֗  והְוֹצֵאתִ֣י  יהְוהָ֒  אֲנִ֣י  יִשׂרְָאֵל֘  לִבְנֵֽי־  אמֱרֹ֥   לכָןֵ֞ 
וּבִשְׁפָטִ֖ים נְטוּיהָ֔  בִּזרְוֹ֣עַ  אתֶכְםֶ֙  וְגָאַלתְִּ֤י  מעֲֵבֹדָתםָ֑  אתֶכְםֶ֖  והְצִַּלתְִּ֥י  מצִרְַ֔יםִ   סִבְלֹת֣ 
  גְּדֹלִֽים׃
Greek γι&apos; αυτό, πες στους γιους Ισραήλ: Εγώ είµαι ο Κύριος· και θα 
σας βγάλω από κάτω από τα φορτία των Αιγυπτίων, και θα σας 
ελευθερώσω από τη δουλεία τους, και θα σας λυτρώσω µε απλωµένον 
βραχίονα, και µε µεγάλες κρίσεις· 

వచనము 7 
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మిముమ్ను నాకు పర్జలగా చేరుచ్కొని మీకు దేవుడనైయుందును. అపుప్డు ఐగుపీత్యుల బరువు 

కిర్ందనుండి మిముమ్ను వెలుపలికి రపిప్ంచిన మీ దేవుడనైన యెహోవాను నేనే అని మీరు 

తెలిసికొందురు. 
Hebrew יהוה אני  כי  וידעתם  לאלהים  לכם  והייתי  לעם  לי  אתכם   ולקחתי 
 :אלהיכם המוציא אתכם מתחת סבלות מצרים
Hebrew Vowels וְלָקַחתְִּ֨י אתֶכְםֶ֥ לִי֙ לעְםָ֔ והְָיִ֥יתִי לכָםֶ֖ לֵֽאלֹהִ֑ים וִֽידַעתְּםֶ֗ כִּ֣י אֲנִ֤י 
  יהְוהָ֙ אֱלֹהֵ֣יכםֶ֔ המַּוֹצִ֣יא אתֶכְםֶ֔ מתִּחַ֖תַ סִבְלוֹ֥ת מצִרְָֽיםִ׃
Greek και θα σας πάρω στον εαυτό µου για λαό µου, και θα είµαι Θεός 
σας· και θα γνωρίσετε ότι εγώ είµαι ο Κύριος, ο Θεός σας, που σας βγάζω 
από κάτω από τα φορτία των Αιγυπτίων· 

వచనము 8 

నేను అబార్హాము ఇసాస్కు యాకోబులకు ఇచెచ్దనని చెయియ్ యెతిత్ పర్మాణము చేసిన దేశములోనికి 

మిముమ్ను రపిప్ంచి దాని మీకు సావ్సథ్య్ముగా ఇచెచ్దను; నేను యెహోవానని చెపుప్మనగా  
Hebrew לאברהם אתה  לתת  ידי  את  נשאתי  אשר  הארץ  אל  אתכם   והבאתי 
 :ליצחק וליעקב ונתתי אתה לכם מורשה אני יהוה
Hebrew Vowels ָּ֔אתֹה לתָתֵ֣  יָדִ֔י  אתֶ־  נָשָׂ֙אתִי֙  אֲשׁרֶ֤  הָארֶָ֔ץ  אֶל־  אתֶכְםֶ֙   והְֵבֵאתִ֤י 
  לְאַברְָהםָ֥ לְיצִחְָ֖ק וּֽלְיעֲַקֹ֑ב וְנתָתִַּ֨י אתֹהָּ֥ לכָםֶ֛ מוֹרָשׁהָ֖ אֲנִ֥י יהְוהָֽ׃
Greek και θα σας φέρω στη γη, για την οποία ύψωσα το χέρι µου, ότι θα τη 
δώσω στον Αβραάµ, στον Ισαάκ, και στον Ιακώβ· καιθα σας τη δώσω για 
κληρονοµιά. Εγώ ο Κύριος. 

వచనము 9 

మోషే ఇశార్యేలీయులతో ఆలాగు చెపెప్ను. అయితే వారు మనోవాయ్కులమునుబటిట్యు కఠిన 

దాసతవ్మునుబటిట్యు మోషే మాట వినరైరి. 
Hebrew וידבר משה כן אל בני ישראל ולא שמעו אל משה מקצר רוח ומעבדה 
 :קשה
Hebrew Vowels ַוַיְדַבּרֵ֥ מֹשׁהֶ֛ כּןֵ֖ אֶל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל וְלֹ֤א שׁמָֽעְוּ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ מִקּצֹ֣רֶ רוּ֔ח 
  וּמעֲֵבֹדָה֖ קָשׁהָֽ׃
Greek Και ο Μωυσής µίλησε µ&apos; αυτόν τον τρόπο στους γιους 
Ισραήλ· αλλά, δεν εισάκουσαν στον Μωυσή, από τη στενοχώρια της ψυχής 
τους, και από τη σκληρή δουλεία. 

వచనము 10 
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మరియు యెహోవా మోషేతో నీవు లోపలికి వెళిల్,  
Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 11 

ఐగుపుత్ రాజైన ఫరోతో ఇశార్యేలీయులను తన దేశములోనుండి వెలుపలికి పోనియయ్వలెనని అతనితో 

చెపుప్మనెను. 
Hebrew בא דבר אל פרעה מלך מצרים וישלח את בני ישראל מארצו: 
Hebrew Vowels יִשׂרְָאֵ֖ל בְּנֵֽי־  אתֶ־  וִֽישַׁלּחַ֥  מצִרְָ֑יםִ  מֶ֣לְֶ  פּרְַעהֹ֖  אֶל־  דַבּרֵ֔   בֹּ֣א 
  מֵארְַצוֹֽ׃
Greek Μπες µέσα, µίλησε στον Φαραώ, τον βασιλιά της Αιγύπτου, για να 
εξαποστείλει τους γιους Ισραήλ από τη γη του. 

వచనము 12 

అపుప్డు మోషే చితత్గించుము, ఇశార్యేలీయులే నా మాట వినలేదు; మాటమాందయ్ము గలవాడనగు 

నా మాట ఫరో యెటుల్ వినునని యెహోవా సనిన్ధిని పలికెను. 
Hebrew וידבר משה לפני יהוה לאמר הן בני ישראל לא שמעו אלי ואיך ישמעני 
 :פרעה ואני ערל שפתים
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֣ מֹשׁהֶ֔ לִפְנֵ֥י יהְוהָ֖ לֵאמרֹ֑ הןֵ֤ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵל֙ לֹֽא־ שׁמָעְוּ֣ אֵלַ֔י 
  וְאֵיְ֙ יִשׁמְעֵָ֣נִי פרְַעהֹ֔ וַאֲנִ֖י ערֲַ֥ל שְׂפתָָֽיםִ׃
Greek Και ο Μωυσής µίλησε µπροστά στον Κύριο, λέγοντας: Δες, οι γιοι 
Ισραήλ δεν µε εισάκουσαν· και πώς θα µε εισακούσει ο Φαραώ, κι εγώ 
είµαι απερίτµητος στα χείλη; 

వచనము 13 

మరియు యెహోవా మోషే అహరోనులతో నిటల్నెను ఇశార్యేలీయులను ఐగుపుత్ దేశములోనుండి 

తాము వెలుపలికి రపిప్ంచుటకై ఇశార్యేలీయుల యొదద్కును ఫరో యొదద్కును వెళల్వలెనని వారి 

కాజాఞ్పించెను. 
Hebrew מלך פרעה  ואל  ישראל  בני  אל  ויצום  אהרן  ואל  משה  אל  יהוה   וידבר 
 :מצרים להוציא את בני ישראל מארץ מצרים
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֣ יהְוהָ֮ אֶל־ מֹשׁהֶ֣ וְאֶֽל־ אהַרֲֹן֒ וַיצְוַּםֵ֙ אֶל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל וְאֶל־ 
  פּרְַעהֹ֖ מֶ֣לְֶ מצִרְָ֑יםִ להְוֹצִ֥יא אתֶ־ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל מֵארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
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Greek Και ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή και στον Ααρών, και τους 
απέστειλε στους γιους Ισραήλ, και στον Φαραώ τον βασιλιά της Αιγύπτου, 
για να βγάλουν τους γιους Ισραήλ από την Αίγυπτο. 

వచనము 14 

వారి పితరుల కుటుంబముల మూలపురుషులు ఎవరనగా, ఇశార్యేలు జేయ్షఠ్ కుమారుడైన రూబేను 

కుమారులు హనోకు పలుల్ హెసోర్ను కరీమ్; వీరు రూబేను కుటుంబములు. 
Hebrew אלה ראשי בית אבתם בני ראובן בכר ישראל חנוך ופלוא חצרון וכרמי 
 :אלה משפחת ראובן
Hebrew Vowels ֙וּפַלּוּא חֲנוְֹ֤  יִשׂרְָאֵ֗ל  בּכְרֹ֣  רְאוּבןֵ֜  בְּנֵ֨י  אֲבתֹםָ֑  בֵית־  רָאשֵׁ֣י   אֵ֖לּהֶ 
  חצֶרְוֹ֣ן וכְרְַמִ֔י אֵ֖לּהֶ מִשְׁפּחְתֹ֥ רְאוּבןֵֽ׃
Greek Αυτοί είναι οι αρχηγοί των οικογενειών των πατριών τους· οι γιοι 
τού Ρουβήν, του πρωτότοκου του Ισραήλ, ο Ανώχ και ο Φαλλού, ο Εσρών 
και ο Χαρµί· αυτές είναι οι συγγένειες του Ρουβήν. 

వచనము 15 

షిమోయ్ను కుమారులు యెమూయేలు యామీను ఓహదు యాకీను సోహరు కనాను సతరీకి కుమారుడైన 

షావూలు; వీరు షిమోయ్ను కుటుంబములు. 
Hebrew אלה הכנענית  בן  ושאול  וצחר  ויכין  ואהד  וימין  ימואל  שמעון   ובני 
 :משפחת שמעון
Hebrew Vowels וּבְנֵ֣י שׁמִעְוֹ֗ן ימְוּאֵ֨ל וְימִָ֤ין וְאהַֹ֙ד֙ וְיכִָ֣ין וצְחֹ֔רַ וְשָׁאוּ֖ל בּןֶ־ הכְַּֽנעֲַנִ֑ית 
  אֵ֖לּהֶ מִשְׁפּחְתֹ֥ שׁמִעְוֹֽן׃
Greek Και οι γιοι τού Συµεών, ο Ιεµουήλ, και ο Ιαµείν, και ο Αώδ, και ο 
Ιαχείν, και ο Σωάρ, και ο Σαούλ, ο γιος τής Χανανίτιδας· αυτές είναι οι 
συγγένειες του Συµεών. 

వచనము 16 

లేవి కుమారుల పేరులు వారి వారి వంశావళుల చొపుప్న ఏవేవనగా, గెరోష్ను కహాతు మెరారి. లేవి 

నూట ముపప్ది యేడేండుల్ బర్దికెను. 
Hebrew שבע לוי  חיי  ושני  ומררי  וקהת  גרשון  לתלדתם  לוי  בני  שמות   ואלה 
 :ושלשים ומאת שנה
Hebrew Vowels וְאֵ֨לּהֶ שׁמְוֹ֤ת בְּנֵֽי־ לוִֵי֙ לתְֹ֣לְדֹתםָ֔ גּרְֵשׁוֹ֕ן וּקְהתָ֖ וּמרְָרִ֑י וּשְׁנֵי֙ חַיֵּ֣י לוִֵ֔י 
  שֶׁ֧בעַ וּשְׁלֹשִׁ֛ים וּמְאתַ֖ שָׁנהָֽ׃
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Greek Και τα ονόµατα των γιων τού Λευί, σύµφωνα µε τις γενεές τους, 
είναι αυτά: Ο Γηρσών, και ο Καάθ, και ο Μεραρί· και τα χρόνια τής ζωής 
τού Λευί έγιναν 137 χρόνια. 

వచనము 17 

గెరోష్ను కుమారులు వారి వారి వంశావళుల చొపుప్న లిబీన్ షిమీ. 
Hebrew בני גרשון לבני ושמעי למשפחתם: 
Hebrew Vowels בְּנֵ֥י גרְֵשׁוֹ֛ן לִבְנִ֥י וְשׁמִעְִ֖י למְִשְׁפּחְתֹםָֽ׃  
Greek Οι γιοι τού Γηρσών, ο Λιβνί και ο Σεµεϊ, σύµφωνα µε τις συγγένειές 
τους. 

వచనము 18 

కహాతు కుమారులు అమార్ము ఇసాహ్రు హెబోర్ను ఉజీజ్యేలు. కహాతు నూట ముపప్ది మూడేండుల్ 

బర్దికెను. 
Hebrew ושלשים שלש  קהת  חיי  ושני  ועזיאל  וחברון  ויצהר  עמרם  קהת   ובני 
 :ומאת שנה
Hebrew Vowels ׁשָׁלֹ֧ש קְהתָ֔  חַיֵּ֣י  וּשְׁנֵי֙  ועְֻזִּיאֵ֑ל  וחְֶברְוֹ֖ן  וְיצִהְרָ֔  עמַרְָם֣  קְהתָ֔   וּבְנֵ֣י 
  וּשְׁלֹשִׁ֛ים וּמְאתַ֖ שָׁנהָֽ׃
Greek Και οι γιοι τού Καάθ, ο Αµράµ, και ο Ισαάρ, και ο Χεβρών, και ο 
Οζιήλ· και τα χρόνια τής ζωής τού Καάθ έγιναν 133 χρόνια. 

వచనము 19 

మెరారి కుమారులు మహలి మూషి; వీరు తమ తమ వంశావళుల చొపుప్న లేవి కుటుంబములు. 
Hebrew ובני מררי מחלי ומושי אלה משפחת הלוי לתלדתם: 
Hebrew Vowels וּבְנֵ֥י מרְָרִ֖י מחְַלִ֣י וּמוּשִׁ֑י אֵ֛לּהֶ מִשְׁפּחְתֹ֥ הַלּוִֵ֖י לתְֹלְדֹתםָֽ׃  
Greek Και οι γιοι τού Μεραρί, ο Μααλί, και ο Μουσί· αυτές είναι οι 
συγγένειες του Λευί, σύµφωνα µε τις γενεές τους. 

వచనము 20 

అమార్ము తన మేనతత్యైన యోకెబెదును పెండిల్ చేసికొనెను; ఆమె అతనికి అహరోనును మోషేను 

కనెను. అమార్ము నూట ముపప్ది యేడేండుల్ బర్దికెను. 
Hebrew ויקח עמרם את יוכבד דדתו לו לאשה ותלד לו את אהרן ואת משה ושני 
 :חיי עמרם שבע ושלשים ומאת שנה
Hebrew Vowels ֖אהַרֲֹן אתֶֽ־  לוֹ֔  ותֵַּ֣לֶד  לְאִשׁהָּ֔  לוֹ֣  דֹּֽדָתוֹ֙  יוֹכֶ֤בֶד  אתֶ־  עמַרְָם֜   וַיִּקּחַ֨ 
  וְאתֶ־ מֹשׁהֶ֑ וּשְׁנֵי֙ חַיֵּ֣י עמַרְָם֔ שֶׁ֧בעַ וּשְׁלֹשִׁ֛ים וּמְאתַ֖ שָׁנהָֽ׃
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Greek Και ο Αµράµ πήρε για γυναίκα του, την Ιωχαβέδ, θυγατέρα τού 
αδελφού τού πατέρα του· και γέννησε σ&apos; αυτόν τον Ααρών και τον 
Μωυσή· και τα χρόνια τής ζωής τού Αµράµ έγιναν 137 χρόνια. 

వచనము 21 

ఇసాహ్రు కుమారులు కోరహు నెపెగు జిఖీర్ 

Hebrew ובני יצהר קרח ונפג וזכרי: 
Hebrew Vowels וּבְנֵ֖י יצִהְרָ֑ קֹרַ֥ח וָנֶ֖פֶג וְזכִרְִֽי׃  
Greek Και οι γιοι τού Ισαάρ, ο Κορέ, και ο Νεφέγ, και ο Ζιθρί. 

వచనము 22 

ఉజీజ్యేలు కుమారులు మిషాయేలు ఎలాస్ఫాను సితీర్. 
Hebrew ובני עזיאל מישאל ואלצפן וסתרי: 
Hebrew Vowels וּבְנֵ֖י עֻזִּיאֵ֑ל מִֽישָׁאֵ֥ל וְאֶלצְָפןָ֖ וסְתִרְִֽי׃  
Greek Και οι γιοι τού Οζιήλ, ο Μισαήλ, και ο Ελισαφάν, και ο Σιθρί. 

వచనము 23 

అహరోను అమీమ్నాదాబు కుమారెత్యు నయసోస్ను సహోదరియునైన ఎలీషెబను పెండిల్ చేసికొనెను. 

ఆమె అతనికి నాదాబును అబీహును ఎలియాజరును ఈతామారును కనెను. 
Hebrew ויקח אהרן את אלישבע בת עמינדב אחות נחשון לו לאשה ותלד לו את 
 :נדב ואת אביהוא את אלעזר ואת איתמר
Hebrew Vowels ָּ֑וַיִּקּחַ֨ אהַרֲֹן֜ אתֶ־ אֱלִישֶׁ֧בעַ בּתַ־ עמִַּינָדָ֛ב אחֲוֹ֥ת נחְַשׁוֹ֖ן לוֹ֣ לְאִשׁה 
  ותֵַּ֣לֶד לוֹ֗ אתֶ־ נָדָב֙ וְאתֶ־ אֲבִיהוּ֔א אתֶ־ אֶלעְָזרָ֖ וְאתֶ־ אִֽיתמָרָֽ׃
Greek Και ο Ααρών πήρε για γυναίκα του την Ελισάβετ, θυγατέρα τού 
Αµµιναδάβ, αδελφή τού Ναασσών· και γέννησε σ&apos; αυτόν τον Ναδάβ 
και τον Αβιούδ, τον Ελεάζαρ και τον Ιθάµαρ. 

వచనము 24 

కోరహు కుమారులు అసీస్రు ఎలాక్నా అబీయా సాపు; వీరు కోరహీయుల కుటుంబములు. 
Hebrew ובני קרח אסיר ואלקנה ואביאסף אלה משפחת הקרחי: 
Hebrew Vowels וּבְנֵ֣י קֹרַ֔ח אסִַּ֥יר וְאֶלְקָנהָ֖ וַאֲבִיאסָףָ֑ אֵ֖לּהֶ מִשְׁפּחְתֹ֥ הַקּרְָחִֽי׃  
Greek Και οι γιοι τού Κορέ, ο Ασείρ, και ο Ελκανά, και ο Αβιάσαφ· αυτές 
είναι οι συγγένειες των Κοριτών. 

వచనము 25 
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అహరోను కుమారుడైన ఎలియాజరు పూతీయేలు కుమారెత్లలో ఒకతెను పెండిల్ చేసికొనెను. ఆమె 

అతనికి ఫీనెహాసును కనెను; వీరు తమ తమ కుటుంబముల చొపుప్న లేవీయుల పితరుల 

మూలపురుషులు 

Hebrew ואלעזר בן אהרן לקח לו מבנות פוטיאל לו לאשה ותלד לו את פינחס 
 :אלה ראשי אבות הלוים למשפחתם
Hebrew Vowels ֹ֖וְאֶלעְָזרָ֨ בּןֶֽ־ אהַרֲֹן֜ לָקַחֽ־ לוֹ֨ מִבְּנוֹ֤ת פּוּֽטִיאֵל֙ לוֹ֣ לְאִשׁהָּ֔ ותֵַּ֥לֶד לו 
  אתֶ־ פִּֽינחְסָ֑ אֵ֗לּהֶ רָאשֵׁ֛י אֲבוֹ֥ת הַלוְִיּםִ֖ למְִשְׁפּחְתֹםָֽ׃
Greek Και ο Ελεάζαρ, ο γιος τού Ααρών, πήρε για γυναίκα του µία από τις 
θυγατέρες τού Φουτιήλ· και γέννησε σ&apos; αυτόν τον Φινεές· αυτοί είναι 
οι αρχηγοί των πατριών των Λευιτών, σύµφωνα µε τις συγγένειές τους. 

వచనము 26 

ఇశార్యేలీయులను వారి సేనల చొపుప్న ఐగుపుత్ దేశములోనుండి వెలుపలికి రపిప్ంచుడని యెహోవా 

ఆజాఞ్పించిన అహరోను మోషేలు వీరు. 
Hebrew מארץ ישראל  בני  את  הוציאו  להם  יהוה  אמר  אשר  ומשה  אהרן   הוא 
 :מצרים על צבאתם
Hebrew Vowels הוּ֥א אהַרֲֹן֖ וּמֹשׁהֶ֑ אֲשׁרֶ֨ אמָרַ֤ יהְוהָ֙ להָםֶ֔ הוֹצִ֜יאוּ אתֶ־ בְּנֵ֧י יִשׂרְָאֵ֛ל 
  מֵארֶֶ֥ץ מצִרְַ֖יםִ עַל־ צִבְאתֹםָֽ׃
Greek Αυτοί είναι ο Ααρών και ο Μωυσής, προς τους οποίους ο Κύριος 
είπε: Βγάλτε τούς γιους Ισραήλ από τη γη τής Αιγύπτου, σύµφωνα µε τα 
τάγµατά τους. 

వచనము 27 

ఇశార్యేలీయలను ఐగుపుత్లోనుండి వెలుపలికి రపిప్ంచవలెనని ఐగుపుత్ రాజైన ఫరోతో మాటలాడిన 

వారు వీరు; ఆ మోషే అహరోనులు వీరే. 
Hebrew הם המדברים אל פרעה מלך מצרים להוציא את בני ישראל ממצרים 
 :הוא משה ואהרן
Hebrew Vowels בְּנֵֽי־ אתֶ־  להְוֹצִ֥יא  מצִרְַ֔יםִ  מֶֽלְֶ־  פּרְַעהֹ֣  אֶל־  המְַֽדַבּרְִים֙   הםֵ֗ 
  יִשׂרְָאֵ֖ל ממִּצִרְָ֑יםִ הוּ֥א מֹשׁהֶ֖ וְאהַרֲֹןֽ׃
Greek Αυτοί είναι που µίλησαν στον Φαραώ, τον βασιλιά τής Αιγύπτου, 
για να βγάλουν τους γιους Ισραήλ από την Αίγυπτο· αυτοί, ο Μωυσής και ο 
Ααρών. 

వచనము 28 

Page  of 56 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

ఐగుపుత్ దేశములో యెహోవా మోషేతో మాటలాడిన దినమున 

Hebrew ויהי ביום דבר יהוה אל משה בארץ מצרים: 
Hebrew Vowels וַיהְִ֗י בְּיוֹ֨ם דִּבּרֶ֧ יהְוהָ֛ אֶל־ מֹשׁהֶ֖ בְּארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃  
Greek Και την ηµέρα που ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή στη γη τής 
Αιγύπτου, 

వచనము 29 

యెహోవా నేను యెహోవాను; నేను నీతో చెపుప్నది యావతుత్ నీవు ఐగుపుత్ రాజైన ఫరోతో పలుకుమని 

మోషేతో చెపప్గా 

Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר אני יהוה דבר אל פרעה מלך מצרים את כל 
 :אשר אני דבר אליך
Hebrew Vowels ְֶמֶ֣ל פּרְַעהֹ֙  אֶל־  דַּבּרֵ֗  יהְוהָ֑  אֲנִ֣י  לֵּאמרֹ֖  מֹשׁהֶ֥  אֶל־  יהְוהָ֛   וַיְדַבּרֵ֧ 
  מצִרְַ֔יםִ אתֵ֛ כָּל־ אֲשׁרֶ֥ אֲנִ֖י דֹּברֵ֥ אֵלֶֽיָ׃
Greek ο Κύριος είπε στον Μωυσή, λέγοντας: Εγώ είµαι ο Κύριος· µίλησε 
στον Φαραώ, τον βασιλιά τής Αιγύπτου, και πες του όλα όσα λέω σε σένα. 

వచనము 30 

మోషే చితత్గించుము; నేను మాటమాందయ్ము గలవాడను, ఫరో నా మాట యెటుల్ వినునని యెహోవా 

సనిన్ధిని పలికెను. 
Hebrew ויאמר משה לפני יהוה הן אני ערל שפתים ואיך ישמע אלי פרעה: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֥אמרֶ מֹשׁהֶ֖ לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ הןֵ֤ אֲנִי֙ ערֲַ֣ל שְׂפתַָ֔יםִ וְאֵ֕יְ יִשׁמְעַ֥ אֵלַ֖י 
  פּרְַעהֹֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε µπροστά στον Κύριο: Δες, εγώ είµαι 
απερίτµητος στα χείλη· και πώς θα µε εισακούσει ο Φαραώ; 
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వచనము 1 

కాగా యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను ఇదిగో నినున్ ఫరోకు దేవునిగా నియమించితిని; నీ అనన్ అహరోను 

నీకు పర్వకత్గా నుండును. 
Hebrew יהיה אחיך  ואהרן  לפרעה  אלהים  נתתיך  ראה  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :נביאך
Hebrew Vowels ֥וְאהַרֲֹן לְפרְַעהֹ֑  אֱלֹהִ֖ים  נתְתִַּ֥יָ  רְאהֵ֛  מֹשׁהֶ֔  אֶל־  יהְוהָ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  אחִָ֖יָ יהְִיהֶ֥ נְבִיאֶָֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Δες, εγώ σε κατέστησα Θεό στον 
Φαραώ· και ο Ααρών, ο αδελφός σου, θα είναι προφήτης σου· 

వచనము 2 

నేను నీకాజాఞ్పించునది యావతుత్ నీవు పలుకవలెను. ఫరో తన దేశములోనుండి ఇశార్యేలీయులను 

పోనియయ్వలెనని నీ అనన్యైన అహరోను అతనితో చెపుప్ను; 
Hebrew אתה תדבר את כל אשר אצוך ואהרן אחיך ידבר אל פרעה ושלח את בני 
 :ישראל מארצו
Hebrew Vowels ֹ֔אתַּהָ֣ תְדַבּרֵ֔ אתֵ֖ כָּל־ אֲשׁרֶ֣ אצֲוַּךֶָּ֑ וְאהַרֲֹן֤ אחִָ֙יָ֙ יְדַבּרֵ֣ אֶל־ פּרְַעה 
  וְשִׁלּחַ֥ אתֶ־ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל מֵארְַצוֹֽ׃
Greek εσύ θα µιλήσεις όλα όσα σε προστάζω· και ο Ααρών, ο αδελφός σου, 
θα µιλήσει στον Φαραώ, για να εξαποστείλει τους γιους Ισραήλ από τη γη 
του· 

వచనము 3 

అయితే నేను ఫరో హృదయమును కఠినపరిచి, ఐగుపుత్ దేశములో నా సూచక కిర్యలను నా 

మహతాక్రయ్ములను విసత్రింపచేసెదను. 
Hebrew ואני אקשה את לב פרעה והרביתי את אתתי ואת מופתי בארץ מצרים: 
Hebrew Vowels וַאֲנִ֥י אַקְשׁהֶ֖ אתֶ־ לֵ֣ב פּרְַעהֹ֑ והְרְִבֵּיתִ֧י אתֶ־ אתֹתַֹ֛י וְאתֶ־ מוֹפתְַ֖י 
  בְּארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek κι εγώ θα σκληρύνω την καρδιά τού Φαραώ, και θα πληθύνω τα 
σηµεία µου και τα θαυµάσιά µου στη γη τής Αιγύπτου· 

వచనము 4 

ఫరో మీ మాట వినడు గాని నేను నా చెయియ్ ఐగుపుత్మీద వేసి గొపప్ తీరుప్లచేత నా సేనలను 

ఇశార్యేలీయులైన నా పర్జలను ఐగుపుత్ దేశములోనుండి వెలుపలికి రపిప్ంచెదను. 
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Hebrew ולא ישמע אלכם פרעה ונתתי את ידי במצרים והוצאתי את צבאתי את 
 :עמי בני ישראל מארץ מצרים בשפטים גדלים
Hebrew Vowels וְלֹֽא־ יִשׁמְעַ֤ אֲלכֵםֶ֙ פּרְַעהֹ֔ וְנתָתִַּ֥י אתֶ־ יָדִ֖י בּמְצִרְָ֑יםִ והְוֹצֵאתִ֨י אתֶ־ 
  צִבְאתַֹ֜י אתֶ־ עמִַּ֤י בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵל֙ מֵארֶֶ֣ץ מצִרְַ֔יםִ בִּשְׁפָטִ֖ים גְּדֹלִֽים׃
Greek όµως, ο Φαραώ δεν θα σας εισακούσει· και θα επιβάλω το χέρι µου 
επάνω στην Αίγυπτο, και θα βγάλω τα στρατεύµατά µου, τον λαό µου, τους 
γιους Ισραήλ, από τη γη τής Αιγύπτου, µε µεγάλες κρίσεις· 

వచనము 5 

నేను ఐగుపుత్మీద నా చెయియ్ చాపి ఇశార్యేలీయులను వారి మధయ్నుండి రపిప్ంపగానే నేను 

యెహోవానని ఐగుపీత్యులు తెలిసికొందురనెను. 
Hebrew וידעו מצרים כי אני יהוה בנטתי את ידי על מצרים והוצאתי את בני 
 :ישראל מתוכם
Hebrew Vowels ִמצִרְָ֑ים עַל־  יָדִ֖י  אתֶ־  בִּנְטתִֹ֥י  יהְוהָ֔  אֲנִ֣י  כִּֽי־  מצִרְַ֙יםִ֙   וְיָדְעוּ֤ 
  והְוֹצֵאתִ֥י אתֶ־ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל מתִּוֹכםָֽ׃
Greek και θα γνωρίσουν οι Αιγύπτιοι, ότι εγώ είµαι ο Κύριος, όταν 
απλώσω το χέρι µου επάνω στην Αίγυπτο, και βγάλω τους γιους Ισραήλ 
από ανάµεσά τους. 

వచనము 6 

మోషే అహరోనులు యెహోవా తమకు ఆజాఞ్పించినటుల్ చేసిరి, ఆలాగుననే చేసిరి. 
Hebrew ויעש משה ואהרן כאשר צוה יהוה אתם כן עשו: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ מֹשׁהֶ֖ וְאהַרֲֹן֑ כַּאֲשׁרֶ֨ צוִּהָ֧ יהְוהָ֛ אתֹםָ֖ כּןֵ֥ עָשׂוּֽ׃  
Greek Και έκαναν ο Μωυσής, και ο Ααρών, καθώς ο Κύριος πρόσταξε 
σ&apos; αυτούς· έτσι έκαναν. 

వచనము 7 

వారు ఫరోతో మాటలాడినపుప్డు మోషేకు ఎనుబదియేండుల్, అహరోనుకు ఎనుబది మూడు ఏండుల్. 
Hebrew ומשה בן שמנים שנה ואהרן בן שלש ושמנים שנה בדברם אל פרעה: 
Hebrew Vowels ֖וּמֹשׁהֶ֙ בּןֶ־ שׁמְֹנִ֣ים שָׁנהָ֔ וְאהַֽרֲֹן֔ בּןֶ־ שָׁלֹ֥שׁ וּשׁמְֹנִ֖ים שָׁנהָ֑ בְּדַבּרְָם 
  אֶל־ פּרְַעהֹֽ׃
Greek Και ο Μωυσής ήταν ηλικίας 80 χρόνων, και ο Ααρών 83 χρόνων, 
όταν µίλησαν στον Φαραώ. 

వచనము 8 
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మరియు యెహోవా మోషే అహరోనులతో ఇటల్నెను ఫరో మీ శకిత్ చూపుటకై ఒక మహతాక్రయ్ము 

కనుపరచుడని మీతో చెపుప్నపుప్డు  
Hebrew ויאמר יהוה אל משה ואל אהרן לאמר: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרֶ יהְוהָ֔ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ וְאֶֽל־ אהַרֲֹן֖ לֵאמרֹֽ׃  
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή και στον Ααρών, λέγοντας: 

వచనము 9 

నీవు అహరోనును చూచి నీ కఱఱ్ను పటుట్కొని ఫరో యెదుట దాని పడవేయుమనుము; అది 

సరప్మగును.  
Hebrew כי ידבר אלכם פרעה לאמר תנו לכם מופת ואמרת אל אהרן קח את 
 :מטך והשלך לפני פרעה יהי לתנין
Hebrew Vowels ֗כִּי֩ יְדַבּרֵ֨ אֲלכֵםֶ֤ פּרְַעהֹ֙ לֵאמרֹ֔ תְּנוּ֥ לכָםֶ֖ מוֹפתֵ֑ וְאמָרְַתָּ֣ אֶֽל־ אהַרֲֹן 
  קַח֧ אתֶֽ־ מַטְָּ֛ והְַשְׁלְֵ֥ לִפְנֵֽי־ פרְַעהֹ֖ יהְִ֥י לתְַנִּֽין׃
Greek Όταν ο Φαραώ σας πει, λέγοντας: Δείξτε µου εσείς ένα θαύµα· τότε, 
θα πεις στον Ααρών: Πάρε τη ράβδο σου, και ρίξ&apos; την µπροστά στον 
Φαραώ· και θα γίνει φίδι. 

వచనము 10 

కాబటిట్ మోషే అహరోనులు ఫరోయొదద్కు వెళిల్ యెహోవా తమకాజాఞ్పించినటుల్ చేసిరి. అహరోను ఫరో 

యెదుటను అతని సేవకుల యెదుటను తన కఱఱ్ను పడవేయగానే అది సరప్మాయెను.  
Hebrew ויבא משה ואהרן אל פרעה ויעשו כן כאשר צוה יהוה וישלך אהרן את 
 :מטהו לפני פרעה ולפני עבדיו ויהי לתנין
Hebrew Vowels ְֵ֨וַיָּבֹ֨א מֹשׁהֶ֤ וְאהַרֲֹן֙ אֶל־ פּרְַעהֹ֔ וַיּעַַ֣שׂוּ כןֵ֔ כַּאֲשׁרֶ֖ צוִּהָ֣ יהְוהָ֑ וַיַּשְׁל 
  אהַרֲֹן֜ אתֶ־ מַטּהֵ֗וּ לִפְנֵ֥י פרְַעהֹ֛ וְלִפְנֵ֥י עֲבָדָ֖יו וַיהְִ֥י לתְַנִּֽין׃
Greek Μπήκαν, λοιπόν, µέσα ο Μωυσής και ο Ααρών στον Φαραώ, και 
έκαναν έτσι, καθώς ο Κύριος είχε προστάξει· και ο Ααρών έρριξε τη ράβδο 
του µπροστά στον Φαραώ, και µπροστά στους δούλους του, και έγινε φίδι. 

వచనము 11 

అపుప్డు ఫరో తన విదావ్ంసులను మంతర్జుఞ్లను పిలిపించెను. ఐగుపుత్ శకునగాండుర్కూడ తమ 

మంతర్ములచేత ఆలాగే చేసిరి. 
Hebrew מצרים חרטמי  הם  גם  ויעשו  ולמכשפים  לחכמים  פרעה  גם   ויקרא 
 :בלהטיהם כן
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Hebrew Vowels וַיִּקְרָא֙ גּםַ־ פּרְַעהֹ֔ לחַֽכֲמִָ֖ים וְלמַֽכְַשְּׁפִ֑ים וַיּעֲַֽשׂוּ֨ גםַ־ הםֵ֜ חרְַטמֵֻּ֥י 
  מצִרְַ֛יםִ בְּלהֲַטֵיהםֶ֖ כּןֵֽ׃
Greek Κάλεσε, όµως, και ο Φαραώ τους σοφούς και τους µάγους· και οι 
µάγοι τής Αιγύπτου έκαναν κι αυτοί κατά τον ίδιο τρόπο, µε τις 
τελετουργικές επωδές τους. 

వచనము 12 

వారిలో పర్తివాడును తన కఱఱ్ను పడవేసినపుప్డు అది సరప్మాయెనుగాని అహరోను కఱఱ్ వారి 

కఱఱ్లను మింగివేయగా 

Hebrew וישליכו איש מטהו ויהיו לתנינם ויבלע מטה אהרן את מטתם: 
Hebrew Vowels אתֶ־ אהַרֲֹן֖  מַטּהֵֽ־  וַיִּבְלעַ֥  לתְַנִּינםִ֑  וַיּהְִיוּ֖  מַטּהֵ֔וּ  אִ֣ישׁ   וַיַּשְׁלִ֙יכוּ֙ 
  מַטּתֹםָֽ׃
Greek Επειδή, έρριξαν ο καθένας τη ράβδο του, και έγιναν φίδια· η 
ράβδος, όµως, του Ααρών κατάπιε τις ράβδους εκείνων. 

వచనము 13 

యెహోవా చెపిప్నటుట్ ఫరో హృదయము కఠినమాయెను గనుక అతడు వారి మాట వినకపోయెను. 
Hebrew ויחזק לב פרעה ולא שמע אלהם כאשר דבר יהוה: 
Hebrew Vowels וַיּחֱֶזַק֙ לֵ֣ב פּרְַעהֹ֔ וְלֹ֥א שׁמָעַ֖ אֲלהֵםֶ֑ כַּאֲשׁרֶ֖ דִּבּרֶ֥ יהְוהָֽ׃  
Greek Και σκληρύνθηκε η καρδιά τού Φαραώ, και δεν τους εισάκουσε, 
καθώς ο Κύριος είχε µιλήσει. 

వచనము 14 

తరువాత యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను ఫరో హృదయము కఠినమైనది, అతడు ఈ పర్జలను 

పోనియయ్నొలల్డాయెను 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה כבד לב פרעה מאן לשלח העם: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ כָּבֵ֖ד לֵ֣ב פּרְַעהֹ֑ מֵאןֵ֖ לְשַׁלּחַ֥ העָםָֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Η καρδιά τού Φαραώ 
σκληρύνθηκε, ώστε να µη εξαποστείλει τον λαό· 

వచనము 15 

పొర్దుద్న నీవు ఫరోయొదద్కు వెళుల్ము, ఇదిగో అతడు ఏటిదరికి పోవును. నీవు అతనిని ఎదురొక్నుటకు 

ఏటియొడుడ్న నిలిచి పాముగా చేయబడిన కఱఱ్ను చేతపటుట్కొని 
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Hebrew היאר שפת  על  לקראתו  ונצבת  המימה  יצא  הנה  בבקר  פרעה  אל   לך 
 :והמטה אשר נהפך לנחש תקח בידך
Hebrew Vowels עַל־ לִקְרָאתוֹ֖  וְנצִַּבתְָּ֥  המַַּ֔ימְהָ  יצֵֹ֣א  הִנּהֵ֙  בַּבֹּ֗קֶר  פּרְַעהֹ֞  אֶל־   לְֵ֣ 
  שְׂפתַ֣ הַיְארֹ֑ והְמַַּטּהֶ֛ אֲשׁרֶ־ נהְֶפְַּ֥ לְנחָָ֖שׁ תִּקּחַ֥ בְּיָדֶָֽ׃
Greek πήγαινε στον Φαραώ το πρωί· να, βγαίνει προς το νερό· και θα 
σταθείς κοντά στην άκρη τού ποταµού, για να τον συναντήσεις· και τη 
ράβδο, που µεταβλήθηκε σε φίδι, θα την κρατάς στο χέρι σου· 

వచనము 16 

అతని చూచి అరణయ్మందు ననున్ సేవించుటకై నా పర్జలను పోనిమమ్ని ఆజాఞ్పించుటకు గాను 

హెబీర్యుల దేవుడైన యెహోవా ననున్ నీయొదద్కు పంపెను. నీవు ఇదివరకు వినకపోతివి. 
Hebrew עמי את  שלח  לאמר  אליך  שלחני  העברים  אלהי  יהוה  אליו   ואמרת 
 :ויעבדני במדבר והנה לא שמעת עד כה
Hebrew Vowels ַ֙שַׁלּח לֵאמרֹ֔  אֵלֶ֙יָ֙  שְׁלחַָ֤נִי  העִָברְִים֙  אֱלֹהֵ֤י  יהְוהָ֞  אֵלָ֗יו   וְאמָרְַתָּ֣ 
  אתֶ־ עמִַּ֔י וְיעַַֽבְדֻ֖נִי בּמִַּדְבּרָ֑ והְִנּהֵ֥ לֹא־ שׁמָעַ֖תְָּ עַד־ כּהֹֽ׃
Greek και θα του πεις: Ο Κύριος, ο Θεός των Εβραίων, µε απέστειλε σε 
σένα, λέγοντας: Εξαπόστειλε τον λαό µου, για να µε λατρεύσει στην έρηµο· 
αλλά, δες, δεν εισάκουσες µέχρι τώρα· 

వచనము 17 

కాగా యెహోవా ఆజఞ్ ఏదనగా నేను యెహోవానని దీనిబటిట్ నీవు తెలిసికొందువని యెహోవా 

చెపుప్చునాన్డు. ఇదిగో నాచేతిలోనునన్ యీ కఱఱ్తో నేను ఏటి నీటిని కొటుట్దును అది రకత్ముగా 

మారచ్బడును. 
Hebrew כה אמר יהוה בזאת תדע כי אני יהוה הנה אנכי מכה במטה אשר בידי 
 :על המים אשר ביאר ונהפכו לדם
Hebrew Vowels ֶ֣כּהֹ֚ אמָרַ֣ יהְוהָ֔ בְּזֹ֣את תֵּדַע֔ כִּ֖י אֲנִ֣י יהְוהָ֑ הִנּהֵ֨ אָנכִֹ֜י מכַּהֶ֣ ׀ בּמַַּטּה 
  אֲשׁרֶ־ בְּיָדִ֗י עַל־ המַַּ֛יםִ אֲשׁרֶ֥ בַּיְארֹ֖ וְנהֶֶפכְוּ֥ לְדָםֽ׃
Greek έτσι λέει ο Κύριος: Με τούτο θα γνωρίσεις, ότι εγώ είµαι ο Κύριος· 
πρόσεξε, µε τη ράβδο, που είναι στο χέρι µου, θα χτυπήσω επάνω στα νερά 
τού ποταµού, και θα µεταβληθούν σε αίµα· 

వచనము 18 

ఏటిలోని చేపలు చచుచ్ను, ఏరు కంపుకొటుట్ను, ఏటి నీళుల్ తార్గుటకు ఐగుపీత్యులు అసహయ్పడుదురని 

చెపుప్మనెను. 
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Hebrew מן מים  לשתות  מצרים  ונלאו  היאר  ובאש  תמות  ביאר  אשר   והדגה 
 :היאר
Hebrew Vowels לִשׁתְּוֹ֥ת מצִרְַ֔יםִ  וְנִלְאוּ֣  הַיְארֹ֑  וּבָאַ֣שׁ  תּמָוּ֖ת  בַּיְארֹ֛  אֲשׁרֶ־   והְַדָּגהָ֧ 
  מַ֖יםִ מןִ־ הַיְארֹֽ׃
Greek και τα ψάρια, που είναι στον ποταµό, θα ψοφήσουν, και ο ποταµός 
θα βρωµήσει, και οι Αιγύπτιοι θα αηδιάσουν να πιουν νερό από τον 
ποταµό. 

వచనము 19 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు అహరోనుతో నీకఱఱ్ను పటుట్కొని ఐగుపుత్ జలములమీద, 

అనగా వారి నదులమీదను వారి కాలువలమీదను, వారి చెరువులమీదను, వారి నీటి 

గుంటలనిన్టిమీదను నీ చెయియ్ చాపుము; అవి రకత్మగును; ఐగుపుత్ దేశమందంతటను మార్ను 

పాతర్లలోను రాతి పాతర్లలోను రకత్ము ఉండునని అతనితో చెపుప్మనెను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה אמר אל אהרן קח מטך ונטה ידך על מימי מצרים 
 על נהרתם על יאריהם ועל אגמיהם ועל כל מקוה מימיהם ויהיו דם והיה דם בכל
 :ארץ מצרים ובעצים ובאבנים
Hebrew Vowels וַיֹּ֨אמרֶ יהְוהָ֜ אֶל־ מֹשׁהֶ֗ אמֱרֹ֣ אֶֽל־ אהַרֲֹן֡ קַח֣ מַטְָּ֣ וּנְטהֵֽ־ יָדְָ֩ עַל־ 
מֵימֵיהםֶ֖ מִקְוהֵ֥  כָּל־  ועְַ֛ל  אַגמְֵיהםֶ֗  ועְַל־  יְארֵֹיהםֶ֣  עַל־  ׀  נהַרֲֹתםָ֣  עַֽל־  מצִרְַ֜יםִ   מֵימֵ֨י 
  וְיהְִֽיוּ־ דָם֑ והְָ֤יהָ דָם֙ בּכְָל־ ארֶֶ֣ץ מצִרְַ֔יםִ וּבעָצִֵ֖ים וּבָאֲבָנִֽים׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πες στον Ααρών: Πάρε τη ράβδο 
σου, και έκτεινε το χέρι σου προς τα νερά τής Αιγύπτου, προς τα ρυάκια 
τους, προς τους ποταµούς τους, προς τις λίµνες τους, και προς κάθε 
σύναγµα νερού δικού τους, και θα γίνουν αίµα· και σε ολόκ 

వచనము 20 

యెహోవా ఆజాఞ్పించినటుల్ మోషే అహరోనులు చేసిరి. అతడు ఫరో యెదుటను అతని సేవకుల 

యెదుటను తన కఱఱ్ను పైకెతిత్ ఏటినీళల్ను కొటట్గా ఏటి నీళల్నిన్యు రకత్ముగా మారచ్బడెను. 
Hebrew ויעשו כן משה ואהרן כאשר צוה יהוה וירם במטה ויך את המים אשר 
 :ביאר לעיני פרעה ולעיני עבדיו ויהפכו כל המים אשר ביאר לדם
Hebrew Vowels וַיּעֲַֽשׂוּ־ כןֵ֩ מֹשׁהֶ֨ וְאהַרֲֹן֜ כַּאֲשׁרֶ֣ ׀ צוִּהָ֣ יהְוהָ֗ וַיּרֶָ֤ם בּמַַּטּהֶ֙ וַיְַּ֤ אתֶ־ 
  המַַּ֙יםִ֙ אֲשׁרֶ֣ בַּיְארֹ֔ לעְֵינֵ֣י פרְַעהֹ֔ וּלעְֵינֵ֖י עֲבָדָ֑יו וַיּהֵָֽפכְוּ֛ כָּל־ המַַּ֥יםִ אֲשׁרֶ־ בַּיְארֹ֖ לְדָםֽ׃
Greek Και ο Μωυσής και ο Ααρών έκαναν έτσι, όπως ο Κύριος πρόσταξε· 
και σηκώνοντας ο Ααρών τη ράβδο, χτύπησε τα νερά τού ποταµού µπροστά 
στον Φαραώ, και µπροστά στους υπηρέτες του· και µεταβλήθηκαν σε αίµα 
όλα τα νερά του ποταµού. 
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వచనము 21 

ఏటిలోని చేపలు చచెచ్ను, ఏరు కంపుకొటెట్ను, ఐగుపీత్యులు ఏటి నీళుల్ తార్గలేకపోయిరి, ఐగుపుత్ 

దేశమందంతట రకత్ము ఉండెను. 
Hebrew והדגה אשר ביאר מתה ויבאש היאר ולא יכלו מצרים לשתות מים מן 
 :היאר ויהי הדם בכל ארץ מצרים
Hebrew Vowels ִמצִרְַ֔ים יכְָלוּ֣  וְלֹא־  הַיְארֹ֔  וַיִּבְאַ֣שׁ  מתֵ֙הָ֙  בַּיְארֹ֥  אֲשׁרֶ־   והְַדָּגהָ֨ 
  לִשׁתְּוֹ֥ת מַ֖יםִ מןִ־ הַיְארֹ֑ וַיהְִ֥י הַדּםָ֖ בּכְָל־ ארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και τα ψάρια, που ήσαν µέσα στον ποταµό, ψόφησαν, και ο 
ποταµός βρώµησε, ώστε οι Αιγύπτιοι δεν µπορούσαν να πιουν νερό από τον 
ποταµό· και ήταν αίµα σε ολόκληρη τη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 22 

ఐగుపుత్ శకునగాండుర్కూడ తమ మంతర్ములవలన అటుల్ చేయగా యెహోవా చెపిప్నటుట్ ఫరో 

హృదయము కఠినమాయెను, అతడు మోషే అహరోనుల మాట వినకపోయెను. 
Hebrew אלהם שמע  ולא  פרעה  לב  ויחזק  בלטיהם  מצרים  חרטמי  כן   ויעשו 
 :כאשר דבר יהוה
Hebrew Vowels ַ֣וַיּעֲַֽשׂוּ־ כןֵ֛ חרְַטמֵֻּ֥י מצִרְַ֖יםִ בְּלָטֵיהםֶ֑ וַיּחֱֶזַ֤ק לֵב־ פּרְַעהֹ֙ וְלֹא־ שׁמָע 
  אֲלהֵםֶ֔ כַּאֲשׁרֶ֖ דִּבּרֶ֥ יהְוהָֽ׃
Greek Το ίδιο, όµως, έκαναν και οι µάγοι τής Αιγύπτου µε τις 
τελετουργικές επωδές τους· και σκληρύνθηκε η καρδιά τού Φαραώ, και δεν 
τους εισάκουσε, καθώς είχε πει ο Κύριος. 

వచనము 23 

జరిగిన దానిని మనసుస్న పెటట్క ఫరో తిరిగి తన యింటికి వెళె ల్ను. 
Hebrew ויפן פרעה ויבא אל ביתו ולא שת לבו גם לזאת: 
Hebrew Vowels וַיִּ֣פןֶ פּרְַעהֹ֔ וַיָּבֹ֖א אֶל־ בֵּיתוֹ֑ וְלֹא־ שׁתָ֥ לִבּוֹ֖ גּםַ־ לָזֹֽאת׃  
Greek Και όταν ο Φαραώ επέστρεψε, ήρθε στο παλάτι του, και η καρδιά 
του δεν έδωσε βάση ούτε σε τούτο. 

వచనము 24 

అయితే ఐగుపీత్యులందరు ఏటి నీళుల్ తార్గలేక తార్గు నీళల్కొరకు ఏటి పర్కక్లను తర్వివ్రి. 
Hebrew ויחפרו כל מצרים סביבת היאר מים לשתות כי לא יכלו לשתת ממימי 
 :היאר
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Hebrew Vowels ּ֙יכְָֽלו לֹ֤א  כִּ֣י  לִשׁתְּוֹ֑ת  מַ֣יםִ  הַיְארֹ֖  סְבִיבתֹ֥  מצִרְַ֛יםִ  כָל־   וַיּחְַפּרְוּ֧ 
  לִשׁתְּתֹ֔ ממִֵּימֵ֖י הַיְארֹֽ׃
Greek Και όλοι οι Αιγύπτιοι, έσκαβαν ολόγυρα στον ποταµό, για να πιουν 
νερό, επειδή δεν µπορούσαν να πιουν από το νερό τού ποταµού. 

వచనము 25 

యెహోవా ఏటిని కొటిట్ యేడు దినములైన   
Hebrew וימלא שבעת ימים אחרי הכות יהוה את היאר: 
Hebrew Vowels וַיּמִָּלֵ֖א שִׁבעְתַ֣ ימִָ֑ים אחַרֲֵ֥י הכַּוֹת־ יהְוהָ֖ אתֶ־ הַיְארֹֽ׃  
Greek Και συµπληρώθηκαν επτά ηµέρες, αφότου ο Κύριος χτύπησε τον 
ποταµό. 
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వచనము 1 

యెహోవా ఏటిని కొటిట్ యేడు దినములైన తరువాత యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు ఫరోయొదద్కు 

వెళిల్ అతనితో ననున్ సేవించుటకు నా జనులను పోనిముమ్; 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה בא אל פרעה ואמרת אליו כה אמר יהוה שלח את 
 :עמי ויעבדני
Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרֶ יהְוהָ֮ אֶל־ מֹשׁהֶ֒ אמֱרֹ֣ אֶֽל־ אהַרֲֹן֗ נְטהֵ֤ אתֶ־ יָדְָ֙ בּמְַטֶָּ֔ עַל־ 
  הַ֨נּהְרָֹת֔ עַל־ הַיְארִֹ֖ים ועְַל־ הָאֲגמִַּ֑ים והְעַַ֥ל אתֶ־ הצְַֽפרְַדּעְִ֖ים עַל־ ארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πήγαινε στον Φαραώ, και πες του, 
έτσι λέει ο Κύριος, εξαπόστειλε τον λαό µου, για να µε λατρεύσει· 

వచనము 2 

నీవు వారిని పోనియయ్నొలల్నియెడల ఇదిగో నేను నీ పొలిమేరలనిన్టిని కపప్లచేత బాధించెదను. 
Hebrew ואם מאן אתה לשלח הנה אנכי נגף את כל גבולך בצפרדעים: 
Hebrew Vowels וַיֵּ֤ט אהַרֲֹן֙ אתֶ־ יָדוֹ֔ עַ֖ל מֵימֵ֣י מצִרְָ֑יםִ ותַּעַַ֙ל֙ הצְַּפרְַדּעֵַ֔ ותַּכְסַ֖ אתֶ־ 
  ארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek και αν δεν θέλεις να τον εξαποστείλεις, πρόσεξε, εγώ θα χτυπήσω 
όλα τα όριά σου µε βατράχια· 

వచనము 3 

ఏటిలో కపప్లు విసాత్రముగా పుటుట్ను; అవి నీ యింట నీ పడకగదిలోనికి నీ మంచముమీదికి నీ 

సేవకుల యిండల్లోనికి నీ జనులమీదికి నీ పొయిలలోనికి నీ పిండి పిసుకు తొటల్లోనికి ఎకిక్ వచుచ్ను; 
Hebrew ושרץ היאר צפרדעים ועלו ובאו בביתך ובחדר משכבך ועל מטתך ובבית 
 :עבדיך ובעמך ובתנוריך ובמשארותיך
Hebrew Vowels וַיּעֲַֽשׂוּ־ כןֵ֥ החַֽרְֲטמִֻּ֖ים בְּלָטֵיהםֶ֑ וַיּעֲַלוּ֥ אתֶ־ הצְַֽפרְַדּעְִ֖ים עַל־ ארֶֶ֥ץ 
  מצִרְָֽיםִ׃
Greek και ο ποταµός θα ξεβράσει βατράχια, τα οποία καθώς θα 
ανεβαίνουν θα µπουν µέσα στο παλάτι σου, και στον κοιτώνα σου, κι επάνω 
στο κρεβάτι σου, και στα σπίτια των υπηρετών σου, κι επάνω στον λαό σου, 
και στους φούρνους σου, και στις σκάφες σου· 

వచనము 4 

ఆ కపప్లు నీమీదికి నీ జనులమీదికి నీ సేవకులందరిమీదికి వచుచ్నని యెహోవా సెలవిచుచ్చునాన్డని 

చెపుప్మనెను. 
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Hebrew ובכה ובעמך ובכל עבדיך יעלו הצפרדעים: 
Hebrew Vowels ֵ֙וְיסָר יהְוהָ֔  אֶל־  העַתְִּ֣ירוּ  וַיֹּ֙אמרֶ֙  וּֽלְאהַרֲֹן֗  למְֹשׁהֶ֣  פרְַעהֹ֜   וַיִּקְרָ֨א 
  הצְַֽפרְַדּעְִ֔ים ממִֶּ֖נִּי וּמעֵֽמִַּ֑י וַאֲשַׁלּחְהָ֙ אתֶ־ העָםָ֔ וְיִזְבּחְוּ֖ לַיהוהָֽ׃
Greek κι επάνω σε σένα, κι επάνω στον λαό σου, κι επάνω σε όλους τους 
υπηρέτες σου, θα ανέβουν τα βατράχια. 

వచనము 5 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు అహరోనును చూచి నీ కఱఱ్ పటుట్కొని యేటిపాయల 

మీదను కాలువల మీదను చెరువుల మీదను నీ చెయియ్ చాపి ఐగుపుత్ దేశముమీదికి కపప్లను 

రాజేయుమని అతనితో చెపుప్మనగా 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה אמר אל אהרן נטה את ידך במטך על הנהרת על 
 :היארים ועל האגמים והעל את הצפרדעים על ארץ מצרים
Hebrew Vowels ָ֙וַיֹּ֣אמרֶ מֹשׁהֶ֣ לְפרְַעהֹ֮ התְִפָּארֵ֣ עָלַי֒ למְתַָ֣י ׀ אעַתְִּ֣יר לְָ֗ וְלעֲַבָדֶ֙י 
  וּֽלעְמְַָּ֔ להְכַרְִית֙ הצֲַֽפרְַדּעְִ֔ים ממְִָּ֖ וּמִבּתֶָּ֑יָ רַ֥ק בַּיְארֹ֖ תִּשָּׁארְַֽנהָ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πες στον Ααρών: Έκτεινες το χέρι 
σου µε τη ράβδο σου προς τα ρυάκια, προς τους ποταµούς, και προς τις 
λίµνες, και ανέβασε τα βατράχια επάνω στη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 6 

అహరోను ఐగుపుత్ జలములమీద తన చెయియ్ చాపెను; అపుప్డు కపప్లు ఎకిక్వచిచ్ ఐగుపుత్ దేశమును 

కపెప్ను. 
Hebrew ויט אהרן את ידו על מימי מצרים ותעל הצפרדע ותכס את ארץ מצרים: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֖אמרֶ למְחָרָ֑ וַיֹּ֙אמרֶ֙ כִּדְברְָָ֣֔ למְעַ֣ןַ תֵּדַע֔ כִּי־ אֵ֖ין כַּיהוהָ֥ אֱלֹהֵֽינוּ׃  
Greek Και ο Ααρών εξέτεινε το χέρι του επάνω στα νερά τής Αιγύπτου· και 
ανέβηκαν τα βατράχια, και σκέπασαν τη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 7 

శకునగాండుర్కూడ తమ మంతర్ములవలన అలాగు చేసి ఐగుపుత్ దేశముమీదికి కపప్లను రాజేసిరి. 
Hebrew ויעשו כן החרטמים בלטיהם ויעלו את הצפרדעים על ארץ מצרים: 
Hebrew Vowels ֹ֖בַּיְאר רַ֥ק  וּמעֵמֶַָּ֑  וּמעֲֵבָדֶ֖יָ  וּמִבּתֶָּ֣֔יָ  ממְִָּ֙  הצְַֽפרְַדּעְִ֗ים   וסְרָוּ֣ 
  תִּשָּׁארְַֽנהָ׃
Greek Και έκαναν το ίδιο οι µάγοι, µε τις τελετουργικές επωδές τους, και 
ανέβασαν τα βατράχια επάνω στη γη της Αιγύπτου. 

వచనము 8 
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అపుప్డు ఫరో మోషే అహరోనులను పిలిపించి నాయొదద్నుండి నా జనులయొదద్నుండి ఈ కపప్లను 

తొలగించుమని యెహోవాను వేడుకొనుడి, అపుప్డు యెహోవాకు బలి అరిప్ంచుటకు ఈ పర్జలను 

అగతయ్ముగా పోనిచెచ్దననెను 

Hebrew ויקרא פרעה למשה ולאהרן ויאמר העתירו אל יהוה ויסר הצפרדעים 
 :ממני ומעמי ואשלחה את העם ויזבחו ליהוה
Hebrew Vowels ַ֥וַיּצֵֵ֥א מֹשׁהֶ֛ וְאהַרֲֹן֖ מעֵםִ֣ פּרְַעהֹ֑ וַיּצִעְַ֤ק מֹשׁהֶ֙ אֶל־ יהְוהָ֔ עַל־ דְּבר 
  הצְַֽפרְַדּעְִ֖ים אֲשׁרֶ־ שׂםָ֥ לְפרְַעהֹֽ׃
Greek Τότε, ο Φαραώ κάλεσε τον Μωυσή και τον Ααρών, και είπε: 
Παρακαλέστε τον Κύριο να σηκώσει τα βατράχια από µένα, και από τον 
λαό µου· και θα εξαποστείλω τον λαό, για να θυσιάσουν στον Κύριο. 

వచనము 9 

అందుకు మోషే ననున్ గెలిచినటుట్గా నీవు అతిశయింపవచుచ్ను, ఈ కపప్ల శేషము ఏటిలోనే 

ఉండునటుల్ను అవి నీమీదను నీ యిండల్లోను ఉండకుండ చంపబడునటుల్ను నీ కొరకును నీ సేవకుల 

కొరకును నీ పర్జల కొరకును నేనెపుప్డు వేడుకొనవలెనో చెపుప్మని అతడు ఫరోను అడుగగా అతడు 

రేపే అనెను 

Hebrew ולעמך ולעבדיך  לך  אעתיר  למתי  עלי  התפאר  לפרעה  משה   ויאמר 
 :להכרית הצפרדעים ממך ומבתיך רק ביאר תשארנה
Hebrew Vowels מןִ־ הַבּתִָּ֥ים  מןִ־  הצְַֽפרְַדּעְִ֔ים  וַיּמָתֻ֙וּ֙  מֹשׁהֶ֑  כִּדְברַ֣  יהְוהָ֖   וַיּעַַ֥שׂ 
  החַצֲרֵֹת֖ וּמןִ־ הַשָּׂדֹתֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε στον Φαραώ: Καθόρισέ µου, πότε να 
παρακαλέσω για σένα, και για τους υπηρέτες σου, και για τον λαό σου· για 
να εξαλείψει τα βατράχια από σένα, και από τα σπίτια σου, και να µείνουν 
µόνον στον ποταµό. 

వచనము 10 

అందుకతడు మా దేవుడైన యెహోవా వంటి వారెవరును లేరు అని నీవు తెలిసికొనునటుల్ నీ మాట 

చొపుప్న జరుగును; 
Hebrew ויאמר למחר ויאמר כדברך למען תדע כי אין כיהוה אלהינו: 
Hebrew Vowels וַיּצְִבּרְוּ֥ אתֹםָ֖ חמֳרִָם֣ חמֳרִָם֑ ותִַּבְאַ֖שׁ הָארֶָֽץ׃  
Greek Κι εκείνος είπε: Αύριο. Και είπε: Θα γίνει σύµφωνα µε τον λόγο σου· 
για να γνωρίσεις, ότι δεν είναι κανένας καθώς ο Κύριος ο Θεός µας· 
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వచనము 11 

అనగా కపప్లు నీయొదద్నుండియు నీ యిండల్లోనుండియు నీ సేవకులయొదద్నుండియు నీ 

పర్జలయొదద్నుండియు తొలగిపోవును; అవి యేటిలోనే ఉండుననెను. 
Hebrew וסרו הצפרדעים ממך ומבתיך ומעבדיך ומעמך רק ביאר תשארנה: 
Hebrew Vowels ֶ֑וַיּרְַ֣א פּרְַעהֹ֗ כִּ֤י הָֽיתְהָ֙ הרְָֽוחָהָ֔ והְכְַבֵּד֙ אתֶ־ לִבּוֹ֔ וְלֹ֥א שׁמָעַ֖ אֲלהֵם 
  כַּאֲשׁרֶ֖ דִּבּרֶ֥ יהְוהָֽ׃
Greek και θα σηκωθούν τα βατράχια από σένα, και από τα σπίτια σου, και 
από τους υπηρέτες σου, και από τον λαό σου· µόνον στον ποταµό θα 
µείνουν. 

వచనము 12 

మోషే అహరోనులు ఫరోయొదద్నుండి బయలువెళిల్నపుప్డు యెహోవా ఫరోమీదికి రాజేసిన కపప్ల 

విషయములో మోషే అతనికొరకు మొఱపెటట్గా 

Hebrew ויצא משה ואהרן מעם פרעה ויצעק משה אל יהוה על דבר הצפרדעים 
 :אשר שם לפרעה
Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרֶ יהְוהָ֮ אֶל־ מֹשׁהֶ֒ אמֱרֹ֙ אֶֽל־ אהַרֲֹן֔ נְטהֵ֣ אתֶֽ־ מַטְָּ֔ והְְַ֖ אתֶ־ 
  עֲפרַ֣ הָארֶָ֑ץ והְָיהָ֥ לכְִנּםִ֖ בּכְָל־ ארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Τότε, ο Μωυσής και ο Ααρών βγήκαν από τον Φαραώ· και ο 
Μωυσής αναβόησε στον Κύριο για τα βατράχια, που είχε φέρει στον 
Φαραώ. 

వచనము 13 

యెహోవా మోషే మాట చొపుప్న చేసెను గనుక ఇండల్లోనేమి వెలుపలనేమి పొలములలోనేమి కపప్లు 

ఉండకుండ చచిచ్పోయెను. 
Hebrew ומן החצרת  מן  הבתים  מן  הצפרדעים  וימתו  משה  כדבר  יהוה   ויעש 
 :השדת
Hebrew Vowels ֙וַיּעֲַֽשׂוּ־ כןֵ֗ וַיֵּט֩ אהַרֲֹן֨ אתֶ־ יָדוֹ֤ במְַטּהֵ֙וּ֙ וַיְַּ֙ אתֶ־ עֲפרַ֣ הָארֶָ֔ץ ותַּהְִי 
  הכִַּנּםָ֔ בָּאָדָם֖ וּבַבּהְמֵהָ֑ כָּל־ עֲפרַ֥ הָארֶָ֛ץ הָיהָ֥ כִנִּ֖ים בּכְָל־ ארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και ο Κύριος έκανε σύµφωνα µε τον λόγο τού Μωυσή· και ψόφησαν 
τα βατράχια από τα σπίτια, από τις επαύλεις, και από τα χωράφια. 

వచనము 14 

జనులు వాటిని కుపప్లుగా చేసినపుప్డు భూమి కంపుకొటెట్ను. 
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Hebrew ויצברו אתם חמרם חמרם ותבאש הארץ: 
Hebrew Vowels ּוַיּעֲַשׂוּ־ כןֵ֨ החַרְַטמִֻּ֧ים בְּלָטֵיהםֶ֛ להְוֹצִ֥יא אתֶ־ הכִַּנִּ֖ים וְלֹ֣א יכָֹ֑לו 
  ותַּהְִי֙ הכִַּנּםָ֔ בָּאָדָם֖ וּבַבּהְמֵהָֽ׃
Greek Και τα µάζεψαν σωρούς-σωρούς, και βρώµησε η γη. 

వచనము 15 

ఫరో ఉపశమనము కలుగుట చూచి యెహోవా సెలవిచిచ్నటుట్ తన హృదయమును కఠినపరచుకొని 

వారి మాట వినకపోయెను. 
Hebrew וירא פרעה כי היתה הרוחה והכבד את לבו ולא שמע אלהם כאשר דבר 
 :יהוה
Hebrew Vowels לֵב־ וַיּחֱֶזַ֤ק  הוִ֑א  אֱלֹהִ֖ים  אצְֶבּעַ֥  פּרְַעהֹ֔  אֶל־  החַֽרְַטמִֻּים֙   וַיֹּאמרְוּ֤ 
  פּרְַעהֹ֙ וְלֹֽא־ שׁמָעַ֣ אֲלהֵםֶ֔ כַּאֲשׁרֶ֖ דִּבּרֶ֥ יהְוהָֽ׃
Greek Και βλέποντας ο Φαραώ,ότι έγινε αναψυχή, σκλήρυνε την καρδιά 
του, και δεν τους εισάκουσε, όπως είχε µιλήσει ο Κύριος. 

వచనము 16 

అందుకు యెహోవా మోషేతో నీవు నీ కఱఱ్ చాపి యీ దేశపు ధూళిని కొటుట్ము. అది ఐగుపుత్ 

దేశమందంతటను పేలగునని అహరోనుతో చెపుప్మనగా వారు అటుల్ చేసిరి. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה אמר אל אהרן נטה את מטך והך את עפר הארץ 
 :והיה לכנם בכל ארץ מצרים
Hebrew Vowels ֵ֖וַיֹּ֨אמרֶ יהְוהָ֜ אֶל־ מֹשׁהֶ֗ הַשׁכְּםֵ֤ בַּבֹּ֙קֶר֙ והְתְִיצֵַּב֙ לִפְנֵ֣י פרְַעהֹ֔ הִנּה 
  יוֹצֵ֣א המַָּ֑ימְהָ וְאמָרְַתָּ֣ אֵלָ֗יו כּהֹ֚ אמָרַ֣ יהְוהָ֔ שַׁלּחַ֥ עמִַּ֖י וְיעַַֽבְדֻֽנִי׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πες στον Ααρών: Έκτεινε τη ράβδο 
σου, και χτύπα το χώµα τής γης, για να γίνει σκνίπες σε ολόκληρη τη γη τής 
Αιγύπτου. 

వచనము 17 

అహరోను తన కఱఱ్ను పటుట్కొని చెయియ్ చాపి ఆ దేశపు ధూళిని కొటిట్నపుప్డు పేలు మనుషుయ్లమీదను 

జంతువులమీదను ఉండెను; ఐగుపుత్ దేశమందంతటను ఆ దేశపు ధూళి అంతయు పేలాయెను 

Hebrew ויעשו כן ויט אהרן את ידו במטהו ויך את עפר הארץ ותהי הכנם באדם 
 :ובבהמה כל עפר הארץ היה כנים בכל ארץ מצרים
Hebrew Vowels ְַָּ֛כִּ֣י אםִ־ אֵינְָ֮ מְשַׁלּחֵַ֣ אתֶ־ עמִַּי֒ הִנְנִי֩ מַשְׁלִ֨יחַ בְָּ֜ וּבעֲַבָדֶ֧יָ וּֽבעְמ 
  וּבְבתֶָּ֖יָ אתֶ־ העֶרָֹ֑ב וּמָ֨לְאוּ֜ בּתֵָּ֤י מצִרְַ֙יםִ֙ אתֶ־ העֶ֣רָֹ֔ב וְגםַ֥ הָאֲדָמהָ֖ אֲשׁרֶ־ הםֵ֥ עָלֶֽיה׃ָ
Greek Και έκαναν έτσι· επειδή, ο Ααρών εξέτεινε το χέρι του µε τη ράβδο 
του, και χτύπησε το χώµα τής γης, και έγινε σκνίπες στους ανθρώπους, και 
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στα κτήνη· όλο το χώµα τής γης έγινε σκνίπες σε ολόκληρη τη γη τής 
Αιγύπτου. 

వచనము 18 

శకునగాండుర్కూడ పేలను పుటిట్ంచవలెనని తమ మంతర్ములచేత అటుల్ చేసిరి గాని అది వారివలన 

కాకపోయెను. పేలు మనుషుయ్లమీదను జంతువులమీదను ఉండగా 

Hebrew ויעשו כן החרטמים בלטיהם להוציא את הכנים ולא יכלו ותהי הכנם 
 :באדם ובבהמה
Hebrew Vowels והְִפְלֵיתִי֩ בַיּוֹ֨ם ההַוּ֜א אתֶ־ ארֶֶ֣ץ גֹּ֗שׁןֶ אֲשׁרֶ֤ עמִַּי֙ עמֵֹ֣ד עָלֶ֔יהָ לְבִלתְִּ֥י 
  הֱיוֹֽת־ שׁםָ֖ ערָֹ֑ב למְעַ֣ןַ תֵּדַע֔ כִּ֛י אֲנִ֥י יהְוהָ֖ בְּקֶרֶ֥ב הָארֶָֽץ׃
Greek Και έκαναν το ίδιο και οι µάγοι µε τις τελετουργικές επωδές τους, 
για να βγάλουν σκνίπες· όµως, δεν µπόρεσαν· οι σκνίπες, λοιπόν, ήσαν 
επάνω στους ανθρώπους κι επάνω στα κτήνη. 

వచనము 19 

శకునగాండుర్ ఇది దైవశకిత్ అని ఫరోతో చెపిప్రి. అయితే యెహోవా చెపిప్నటుట్ ఫరో హృదయము 

కఠినమాయెను, అతడు వారిమాట వినకపోయెను. 
Hebrew ולא פרעה  לב  ויחזק  הוא  אלהים  אצבע  פרעה  אל  החרטמים   ויאמרו 
 :שמע אלהם כאשר דבר יהוה
Hebrew Vowels וְשׂמַתְִּ֣י פְדֻת֔ בֵּ֥ין עמִַּ֖י וּבֵ֣ין עמֶַָּ֑ למְחָרָ֥ יהְִיהֶ֖ הָאתֹ֥ הַזּהֶֽ׃  
Greek Τότε, οι µάγοι είπαν στον Φαραώ: Αυτό είναι δάκτυλος Θεού. Η 
καρδιά, όµως, του Φαραώ σκληρύνθηκε, και δεν τους εισάκουσε, καθώς ο 
Κύριος είχε µιλήσει. 

వచనము 20 

కాబటిట్ యెహోవా మోషేతొ నీవు పొర్దుద్న లేచి ఫరో యెదుట నిలువుము, ఇదిగో అతడు ఏటియొదద్కు 

పోవును. నీవు అతని చూచి ననున్ సేవించుటకు నా పర్జలను పోనిముమ్. 
Hebrew יוצא הנה  פרעה  לפני  והתיצב  בבקר  השכם  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :המימה ואמרת אליו כה אמר יהוה שלח עמי ויעבדני
Hebrew Vowels וַיּעַַ֤שׂ יהְוהָ֙ כּןֵ֔ וַיָּבֹא֙ ערָֹ֣ב כָּבֵ֔ד בֵּ֥יתהָ פרְַעהֹ֖ וּבֵ֣ית עֲבָדָ֑יו וּבכְָל־ 
  ארֶֶ֧ץ מצִרְַ֛יםִ תִּשׁחָּתֵ֥ הָארֶָ֖ץ מִפְּנֵ֥י העֶרָֹֽב׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Σήκω ενωρίς το πρωί, και στάσου 
µπροστά στον Φαραώ· να, βγαίνει προς το νερό· και πες του: Έτσι λέει ο 
Κύριος· εξαπόστειλε τον λαό µου για να µε λατρεύσει· 
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వచనము 21 

నీవు నా పర్జలను పోనియయ్నియెడల చూడుము నేను నీ మీదికిని నీ సేవకుల మీదికిని నీ పర్జలమీదికిని 

నీ యిండల్లోనికి ఈగల గుంపులను పంపెదను; ఐగుపీత్యుల యిండుల్ను వారునన్ పర్దేశమును ఈగల 

గుంపులతో నిండియుండును. 
Hebrew כי אם אינך משלח את עמי הנני משליח בך ובעבדיך ובעמך ובבתיך את 
 :הערב ומלאו בתי מצרים את הערב וגם האדמה אשר הם עליה
Hebrew Vowels ֶ֖לֵֽאלֹהֵיכם זִבחְוּ֥  לכְוּ֛  וַיֹּ֗אמרֶ  וּֽלְאהַרֲֹן֑  מֹשׁהֶ֖  אֶל־  פרְַעהֹ֔   וַיִּקְרָ֣א 
  בָּארֶָֽץ׃
Greek επειδή, αν δεν εξαποστείλεις τον λαό µου, πρόσεξε, θα στείλω 
κυνόµυγα, επάνω σου κι επάνω στους υπηρέτες σου, κι επάνω στον λαό 
σου, κι επάνω στα σπίτια σου, και τα σπίτια των Αιγυπτίων, ακόµα και η γη 
επάνω στην οποία κατοικούν, θα γεµίσουν από κυνόµυγα· 

వచనము 22 

మరియు భూలోకములో నేనే యెహోవాను అని నీవు తెలిసికొనునటుల్, ఆ దినమున నేను నా పర్జలు 

నివసించుచునన్ గోషెను దేశమును వినాయించెదను, అకక్డ ఈగల గుంపులుండవు. 
Hebrew והפליתי ביום ההוא את ארץ גשן אשר עמי עמד עליה לבלתי היות שם 
 :ערב למען תדע כי אני יהוה בקרב הארץ
Hebrew Vowels ָ֣וַיֹּ֣אמרֶ מֹשׁהֶ֗ לֹ֤א נכָוֹן֙ לעֲַשׂוֹ֣ת כּןֵ֔ כִּ֚י תּוֹעֲבתַ֣ מצִרְַ֔יםִ נִזְבּחַ֖ לַיהוה 
  אֱלֹהֵ֑ינוּ הןֵ֣ נִזְבּחַ֞ אתֶ־ תּוֹעֲבתַ֥ מצִרְַ֛יםִ לעְֵינֵיהםֶ֖ וְלֹ֥א יסְִקְלֻֽנוּ׃
Greek όµως, εκείνη την ηµέρα θα εξαιρέσω τη γη Γεσέν, στην οποία 
κατοικεί ο λαός µου, ώστε να µη υπάρχει εκεί καθόλου κυνόµυγα· για να 
γνωρίσεις ότι εγώ είµαι ο Κύριος στο µέσον τής γης· 

వచనము 23 

నా పర్జలను నీ పర్జలనుండి పర్తేయ్కపరచెదను, రేపు ఈ సూచక కిర్య జరుగునని యెహోవా 

సెలవిచిచ్నటుట్ నీవు చెపప్వలెననెను.  
Hebrew ושמתי פדת בין עמי ובין עמך למחר יהיה האת הזה: 
Hebrew Vowels ֶ֖כַּאֲשׁר אֱלֹהֵ֔ינוּ  לַֽיהוהָ֣  וְזָבחְַ֙נוּ֙  בּמִַּדְבּרָ֑  נֵלְֵ֖  ימִָ֔ים  שְׁלֹ֣שׁתֶ   דּרְֶֶ֚ 
  יֹאמרַ֥ אֵלֵֽינוּ׃
Greek και θα βάλω διαφορά ανάµεσα στον λαό µου, και στον λαό σου· 
αύριο θα γίνει αυτό το σηµείο. 
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వచనము 24 

యెహోవా ఆలాగు చేసెను. బాధకరమైన ఈగల గుంపులు ఫరో యింటిలోకిని అతని సేవకుల 

యిండల్లోకిని వచిచ్ ఐగుపుత్ దేశమంతట వాయ్పించెను. ఆ దేశము ఈగల గుంపులవలన చెడిపోయెను. 
Hebrew ויעש יהוה כן ויבא ערב כבד ביתה פרעה ובית עבדיו ובכל ארץ מצרים 
 :תשחת הארץ מפני הערב
Hebrew Vowels ֶ֙אֱלֹהֵֽיכם לַיהוהָ֤  וּזְבחַתְּםֶ֞  אתֶכְםֶ֙  אֲשַׁלּחַ֤  אָנכִֹ֞י  פּרְַעהֹ֗   וַיֹּ֣אמרֶ 
  בּמִַּדְבּרָ֔ רַ֛ק הרְַחֵ֥ק לֹא־ תרְַחִ֖יקוּ לָלכֶ֑תֶ העַתְִּ֖ירוּ בּעֲַדִֽי׃
Greek Και ο Κύριος έκανε έτσι· και πλήθος κυνόµυγας ήρθε στο παλάτι 
τού Φαραώ, και στα σπίτια των υπηρετών του, και σε ολόκληρη τη γη τής 
Αιγύπτου· η γη διαφθάρηκε από το πλήθος τής κυνόµυγας. 

వచనము 25 

అపుప్డు ఫరో మోషే అహరోనులను పిలిపించి మీరు వెళిల్ ఈ దేశములో మీ దేవునికి బలి అరిప్ంచుడని 

వారితో చెపప్గా 

Hebrew ויקרא פרעה אל משה ולאהרן ויאמר לכו זבחו לאלהיכם בארץ: 
Hebrew Vowels ָ֣וַיֹּ֣אמרֶ מֹשׁהֶ֗ הִנּהֵ֨ אָנכִֹ֜י יוֹצֵ֤א מעֵֽמְִָּ֙ והְעַתְּרְַתִּ֣י אֶל־ יהְוהָ֔ וסְר 
 העֶרָֹ֗ב מִפּרְַעהֹ֛ מעֲֵבָדָ֥יו וּמעֵמַּוֹ֖ מחָרָ֑ רַ֗ק אַל־ יסֹףֵ֤ פּרְַעהֹ֙ התֵָ֔ל לְבִלתְִּי֙ שַׁלּחַ֣ אתֶ־ העָםָ֔
  לִזְבּחַֹ֖ לַֽיהוהָֽ׃
Greek Και ο Φαραώ κάλεσε τον Μωυσή και τον Ααρών, και είπε: 
Πηγαίνετε, κάντε θυσία στον Θεό σας σ&apos; αυτή τη γη. 

వచనము 26 

మోషే అటుల్ చేయతగదు; మా దేవుడైన యెహోవాకు మేము అరిప్ంచవలసిన బలి ఐగుపీత్యులకు 

హేయము. ఇదిగో మేము ఐగుపీత్యులకు హేయమైన బలిని వారి కనున్లయెదుట అరిప్ంచినయెడల 

వారు మముమ్ రాళల్తో కొటిట్ చంపుదురు గదా. 
Hebrew ויאמר משה לא נכון לעשות כן כי תועבת מצרים נזבח ליהוה אלהינו 
 :הן נזבח את תועבת מצרים לעיניהם ולא יסקלנו
Hebrew Vowels וַיּצֵֵ֥א מֹשׁהֶ֖ מעֵםִ֣ פּרְַעהֹ֑ וַיּעֶתְּרַ֖ אֶל־ יהְוהָֽ׃  
Greek Και ο Μωυσής είπε: Δεν είναι πρέπον να κάνουµε έτσι· επειδή, 
εµείς θυσιάζουµε στον Κύριο τον Θεό µας θυσίες, που οι Αιγύπτιοι 
βδελύσσονται· να, αν εµείς θυσιάσουµε θυσίες, που βδελύσσονται οι 
Αιγύπτιοι, µπροστά στα µάτια τους, δεν θα µας λιθοβολήσουν; 
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వచనము 27 

మేము అరణయ్ములోనికి మూడు దినముల పర్యాణమంత దూరముపోయి మా దేవుడైన యెహోవా 

మాకు సెలవిచిచ్నటుల్ ఆయనకు బలినరిప్ంచుదుమనెను. 
Hebrew דרך שלשת ימים נלך במדבר וזבחנו ליהוה אלהינו כאשר יאמר אלינו: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֤שׂ יהְוהָ֙ כִּדְברַ֣ מֹשׁהֶ֔ וַיּסָ֙רַ֙ העֶרָֹ֔ב מִפּרְַעהֹ֖ מעֲֵבָדָ֣יו וּמעֵמַּוֹ֑ לֹ֥א 
  נִשְׁארַ֖ אחֶָֽד׃
Greek Θα πάµε δρόµο τριών ηµερών στην έρηµο και θα θυσιάσουµε στον 
Κύριο τον Θεό µας, καθώς µας είπε. 

వచనము 28 

అందుకు ఫరో మీరు అరణయ్ములో మీ దేవుడైన యెహోవాకు బలినరిప్ంచుటకు మిముమ్ను పోనిచెచ్దను 

గాని దూరము పోవదుద్; మరియు నాకొరకు వేడుకొనుడనెను. 
Hebrew רק במדבר  אלהיכם  ליהוה  וזבחתם  אתכם  אשלח  אנכי  פרעה   ויאמר 
 :הרחק לא תרחיקו ללכת העתירו בעדי
Hebrew Vowels וַיּכְַבֵּ֤ד פּרְַעהֹ֙ אתֶ־ לִבּוֹ֔ גּםַ֖ בַּפּעַ֣םַ הַזֹּ֑את וְלֹ֥א שִׁלּחַ֖ אתֶ־ העָםָֽ׃  
Greek Τότε, ο Φαραώ είπε: Εγώ θα σας εξαποστείλω, για να θυσιάσετε 
στον Κύριο τον Θεό σας στην έρηµο· µόνον µη πάτε πολύ µακριά· 
παρακαλέστε και για µένα. 

వచనము 29 

అందుకు మోషే నేను నీయొదద్నుండి వెళిల్ రేపు ఈ యీగల గుంపులు ఫరోయొదద్నుండియు అతని 

సేవకులయొదద్నుండియు అతని జనులయొదద్నుండియు తొలగిపోవునటుల్ యెహోవాను వేడుకొందును 

గాని యెహోవాకు బలి అరిప్ంచుటకు ఫరో జనులను పోనియయ్క ఇకను వంచన చేయకూడదని చెపిప్ 
Hebrew הערב וסר  יהוה  אל  והעתרתי  מעמך  יוצא  אנכי  הנה  משה   ויאמר 
 מפרעה מעבדיו ומעמו מחר רק אל יסף פרעה התל לבלתי שלח את העם לזבח
 :ליהוה
Hebrew Vowels   
Greek Και ο Μωυσής είπε: Δες, εγώ βγαίνω από σένα, και θα παρακαλέσω 
τον Κύριο, ώστε η κυνόµυγα να σηκωθεί αύριο, από τον Φαραώ, από τους 
υπηρέτες του, και από τον λαό του· αλλά, ας µη εξακολουθεί ο Φαραώ να 
µας απατά, χωρίς να εξαποστέλλει τον λαό για να θυσιά 

వచనము 30 
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ఫరోయొదద్నుండి బయలువెళిల్ యెహోవాను వేడుకొనెను. 
Hebrew ויצא משה מעם פרעה ויעתר אל יהוה: 
Hebrew Vowels   
Greek Τότε, ο Μωυσής βγήκε από τον Φαραώ, και παρακάλεσε τον Κύριο. 

వచనము 31 

యెహోవా మోషే మాట చొపుప్న చేయగా ఈగల గుంపులు ఫరోయొదద్నుండియు అతని 

సేవకులయొదద్నుండియు అతని పర్జలయొదద్నుండియు తొలగిపోయెను; ఒకక్టియైనను నిలువలేదు. 
Hebrew נשאר לא  ומעמו  מעבדיו  מפרעה  הערב  ויסר  משה  כדבר  יהוה   ויעש 
 :אחד
Hebrew Vowels   
Greek Και ο Κύριος έκανε σύµφωνα µε τον λόγο τού Μωυσή· και σήκωσε 
την κυνόµυγα από τον Φαραώ, από τους υπηρέτες του, και από τον λαό 
του· δεν έµεινε ούτε µία. 

వచనము 32 

అయితే ఫరో ఆ సమయమునకూడ తన హృదయమును కఠినపరచుకొని జనులను పోనియయ్డాయెను. 
Hebrew ויכבד פרעה את לבו גם בפעם הזאת ולא שלח את העם: 
Hebrew Vowels   
Greek Εντούτοις, ο Φαραώ σκλήρυνε κι αυτή τη φορά την καρδιά του, και 
δεν εξαπέστειλε τον λαό. 
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వచనము 1 

తరువాత యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు ఫరోయొదద్కు వెళిల్ ననున్ సేవించుటకు నా పర్జలను 

పోనిముమ్. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה בא אל פרעה ודברת אליו כה אמר יהוה אלהי 
 :העברים שלח את עמי ויעבדני
Hebrew Vowels ַ֤וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ בֹּ֖א אֶל־ פּרְַעהֹ֑ וְדִבּרְַתָּ֣ אֵלָ֗יו כּהֹֽ־ אמָר 
  יהְוהָ֙ אֱלֹהֵ֣י העִָֽברְִ֔ים שַׁלּחַ֥ אתֶ־ עמִַּ֖י וְיעַַֽבְדֻֽנִי׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πήγαινε στον Φαραώ, και πες του: 
Έτσι λέει ο Κύριος, ο Θεός των Εβραίων· εξαπόστειλε τον λαό µου, για να 
µε λατρεύσει· 

వచనము 2 

నీవు వారిని పోనియయ్నొలల్క ఇంకను వారిని నిరబ్ంధించినయెడల 

Hebrew כי אם מאן אתה לשלח ועודך מחזיק בם: 
Hebrew Vowels כִּ֛י אםִ־ מָאןֵ֥ אתַּהָ֖ לְשַׁלּחֵַ֑ ועְוֹדְָ֖ מחֲַזִ֥יק בּםָֽ׃  
Greek επειδή, αν δεν θέλεις να τον εξαποστείλεις, και αν τους κρατάς 
ακόµα, 

వచనము 3 

ఇదిగో యెహోవా బాహుబలము పొలములోనునన్ నీ పశువులమీదికిని నీ గుఱఱ్ములమీదికిని 

గాడిదలమీదికిని ఒంటెలమీదికిని ఎదుద్లమీదికిని గొఱఱ్లమీదికిని వచుచ్ను, మికిక్లి బాధకరమైన 

తెగులు కలుగును. 
Hebrew הנה יד יהוה הויה במקנך אשר בשדה בסוסים בחמרים בגמלים בבקר 
 :ובצאן דבר כבד מאד
Hebrew Vowels ֙בּחַֽמֲרִֹים בּסַּוּסִ֤ים  בַּשָּׂדֶה֔  אֲשׁרֶ֣  בּמְִקְנְָ֙  הוֹיהָ֗  יהְוהָ֜  יַד־   הִנּהֵ֨ 
  בַּגּמְַלִּ֔ים בַּבָּקָר֖ וּבצַֹּ֑אן דֶּ֖ברֶ כָּבֵ֥ד מְאֹֽד׃
Greek πρόσεξε, το χέρι τού Κυρίου θα είναι επάνω στα κτήνη σου, που 
είναι στο χωράφι, επάνω στα άλογά σου, επάνω στα γαϊδούρια, επάνω στις 
καµήλες, επάνω στα βόδια, κι επάνω στα πρόβατα· ένα θανατικό 
υπερβολικά βαρύ· 

వచనము 4 
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అయితే యెహోవా ఇశార్యేలీయుల పశువులను ఐగుపుత్ పశువులను వేరుపరచును; 

ఇశార్యేలీయులకునన్ వాటనిన్టిలో ఒకక్టైనను చావదని హెబీర్యుల దేవుడగు యెహోవా 

సెలవిచుచ్చునాన్డని అతనితో చెపుప్మనెను 

Hebrew והפלה יהוה בין מקנה ישראל ובין מקנה מצרים ולא ימות מכל לבני 
 :ישראל דבר
Hebrew Vowels והְִפְלהָ֣ יהְוהָ֔ בֵּ֚ין מִקְנהֵ֣ יִשׂרְָאֵ֔ל וּבֵ֖ין מִקְנהֵ֣ מצִרְָ֑יםִ וְלֹ֥א ימָוּ֛ת 
  מכִָּל־ לִבְנֵ֥י יִשׂרְָאֵ֖ל דָּברָֽ׃
Greek και ο Κύριος θα κάνει διάκριση ανάµεσα στα κτήνη τού Ισραήλ, και 
στα κτήνη των Αιγυπτίων· και από όλα όσα ανήκουν στους γιους Ισραήλ 
δεν θα ψοφήσει ούτε ένα. 

వచనము 5 

మరియు యెహోవా కాలము నిరణ్యించి రేపు యెహోవా ఈ దేశములో ఆ కారయ్ము జరిగించుననెను. 
Hebrew וישם יהוה מועד לאמר מחר יעשה יהוה הדבר הזה בארץ: 
Hebrew Vowels וַיָּ֥שׂםֶ יהְוהָ֖ מוֹעֵ֣ד לֵאמרֹ֑ מחָרָ֗ יעֲַשׂהֶ֧ יהְוהָ֛ הַדָּברָ֥ הַזּהֶ֖ בָּארֶָֽץ׃  
Greek Και ο Κύριος διόρισε καιρό, λέγοντας: Αύριο ο Κύριος θα κάνει 
αυτό το πράγµα στη γη. 

వచనము 6 

మరునాడు యెహోవా ఆ కారయ్ము చేయగా ఐగుపీత్యుల పశువులనిన్యు చచెచ్ను గాని 

ఇశార్యేలీయుల పశువులలో ఒకటియు చావలేదు. 
Hebrew ויעש יהוה את הדבר הזה ממחרת וימת כל מקנה מצרים וממקנה בני 
 :ישראל לא מת אחד
Hebrew Vowels ִמצִרְָ֑ים מִקְנהֵ֣  כֹּ֖ל  וַיּמָ֕תָ  ממִּֽחָרֳָת֔  הַזּהֶ֙  הַדָּברָ֤  אתֶ־  יהְוהָ֜   וַיּעַַ֨שׂ 
  וּממִִּקְנהֵ֥ בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל לֹא־ מתֵ֥ אחֶָֽד׃
Greek Και ο Κύριος έκανε το πράγµα αυτό την εποµένη, και ψόφησαν όλα 
τα κτήνη των Αιγυπτίων· από δε τα κτήνη των γιων Ισραήλ δεν ψόφησε 
ούτε ένα. 

వచనము 7 

ఫరో ఆ సంగతి తెలిసికొన పంపినపుప్డు ఇశార్యేలు పశువులలో ఒకటియు చావలేదు; అయినను 

అపప్టికిని ఫరో హృదయము కఠినమైనందున జనులను పంపకపోయెను. 
Hebrew וישלח פרעה והנה לא מת ממקנה ישראל עד אחד ויכבד לב פרעה ולא 
 :שלח את העם
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Hebrew Vowels וַיִּשְׁלחַ֣ פּרְַעהֹ֔ והְִנּהֵ֗ לֹא־ מתֵ֛ ממִִּקְנהֵ֥ יִשׂרְָאֵ֖ל עַד־ אחֶָ֑ד וַיּכְִבַּד֙ לֵ֣ב 
  פּרְַעהֹ֔ וְלֹ֥א שִׁלּחַ֖ אתֶ־ העָםָֽ׃
Greek Και ο Φαραώ έστειλε να δουν, και να, από τα κτήνη τού Ισραήλ δεν 
ψόφησε ούτε ένα· όµως, η καρδιά του Φαραώ σκληρύνθηκε, και δεν 
εξαπέστειλε τον λαό. 

వచనము 8 

కాగా యెహోవా మీరు మీ పిడికిళల్నిండ ఆవపుబుగిగ్ తీసికొనుడి, మోషే ఫరో కనున్లయెదుట 

ఆకాశమువైపు దాని చలల్వలెను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה ואל אהרן קחו לכם מלא חפניכם פיח כבשן וזרקו 
 :משה השמימה לעיני פרעה
Hebrew Vowels ַוַיֹּ֣אמרֶ יהְוהָ֮ אֶל־ מֹשׁהֶ֣ וְאֶֽל־ אהַרֲֹן֒ קְחוּ֤ לכָםֶ֙ מְלֹ֣א חָפְנֵיכםֶ֔ פִּ֖יח 
  כִּבְשׁןָ֑ וּזרְָקוֹ֥ מֹשׁהֶ֛ הַשׁמַָּ֖ימְהָ לעְֵינֵ֥י פרְַעהֹֽ׃
Greek ΤΟΤΕ, ο Κύριος είπε στον Μωυσή και στον Ααρών: Γεµίστε τα 
χέρια σας µε στάχτη από καµίνι, και ας τη σκορπίσει ο Μωυσής προς τον 
ουρανό µπροστά στον Φαραώ· 

వచనము 9 

అపుప్డు అది ఐగుపుత్ దేశమంతట సనన్పు ధూళియై ఐగుపుత్ దేశమంతట మనుషుయ్లమీదను 

జంతువులమీదను పొకుక్లు పొకుక్ దదుద్రులగునని మోషే అహరోనులతో చెపెప్ను. 
Hebrew והיה לאבק על כל ארץ מצרים והיה על האדם ועל הבהמה לשחין פרח 
 :אבעבעת בכל ארץ מצרים
Hebrew Vowels ועְַל־ הָאָדָם֜  עַל־  והְָיהָ֨  מצִרְָ֑יםִ  ארֶֶ֣ץ  כָּל־  עַ֖ל  לְאָבָ֔ק   והְָיהָ֣ 
  הַבּהְמֵהָ֗ לִשׁחְִ֥ין פּרֵֹחַ֛ אֲבעְַבּעֻתֹ֖ בּכְָל־ ארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek και θα γίνει λεπτή σκόνη επάνω σε ολόκληρη τη γη τής Αιγύπτου· 
και θα γίνει επάνω στους ανθρώπους, κι επάνω στα κτήνη, κάψιµο που θα 
επιφέρει ελκώδη εξανθήµατα, σε ολόκληρη τη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 10 

కాబటిట్ వారు ఆవపుబుగిగ్ తీసికొనివచిచ్ ఫరో యెదుట నిలిచిరి. మోషే ఆకాశమువైపు దాని చలల్గానే 

అది మనుషుయ్లకును జంతువులకును పొకుక్లు పొకుక్ దదుద్రులాయెను. 
Hebrew השמימה משה  אתו  ויזרק  פרעה  לפני  ויעמדו  הכבשן  פיח  את   ויקחו 
 :ויהי שחין אבעבעת פרח באדם ובבהמה
Hebrew Vowels ֶ֖מֹשׁה אתֹוֹ֛  וַיִּזרְֹ֥ק  פרְַעהֹ֔  לִפְנֵ֣י  וַיּעַֽמְַדוּ֙  הכִַּבְשׁןָ֗  פִּ֣יחַ  אתֶ־   וַיִּקְחוּ֞ 
  הַשׁמָָּ֑ימְהָ וַיהְִ֗י שׁחְִין֙ אֲבעְַבּעֻתֹ֔ פּרֵֹחַ֕ בָּאָדָם֖ וּבַבּהְמֵהָֽ׃

Page  of 81 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Greek Πήραν, λοιπόν, τη στάχτη από ένα καµίνι, και στάθηκαν µπροστά 
στον Φαραώ· και ο Μωυσής τη σκόρπισε προς τον ουρανό, και έγινε 
κάψιµο που επέφερε ελκώδη εξανθήµατα επάνω στους ανθρώπους κι 
επάνω στα κτήνη· 

వచనము 11 

ఆ దదుద్రులవలన శకునగాండుర్ మోషేయెదుట నిలువలేకపోయిరి ఆ దదుద్రులు శకునగాండర్కును 

ఐగుపీత్యులందరికిని పుటెట్ను. 
Hebrew השחין היה  כי  השחין  מפני  משה  לפני  לעמד  החרטמים  יכלו   ולא 
 :בחרטמם ובכל מצרים
Hebrew Vowels ָ֣וְלֹֽא־ יכְָלוּ֣ החַֽרְַטמִֻּ֗ים לעַמֲֹ֛ד לִפְנֵ֥י מֹשׁהֶ֖ מִפְּנֵ֣י הַשׁחְִּ֑ין כִּֽי־ הָיה 
  הַשׁחְִּ֔ין בּֽ]חַרְֲטמֻּםִ֖ וּבכְָל־ מצִרְָֽיםִ׃
Greek και δεν µπορούσαν οι µάγοι να σταθούν µπροστά στον Μωυσή, 
εξαιτίας του καψίµατος· επειδή, το κάψιµο ήταν επάνω στους µάγους, κι 
επάνω σε όλους τους Αιγυπτίους. 

వచనము 12 

అయినను యెహోవా మోషేతో చెపిప్నటుల్ యెహోవా ఫరో హృదయమును కఠినపరచెను, అతడు వారి 

మాట వినకపోయెను. 
Hebrew ויחזק יהוה את לב פרעה ולא שמע אלהם כאשר דבר יהוה אל משה: 
Hebrew Vowels ָ֖וַיחְַזֵּ֤ק יהְוהָ֙ אתֶ־ לֵ֣ב פּרְַעהֹ֔ וְלֹ֥א שׁמָעַ֖ אֲלהֵםֶ֑ כַּאֲשׁרֶ֛ דִּבּרֶ֥ יהְוה 
  אֶל־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και ο Κύριος σκλήρυνε την καρδιά του Φαραώ, και δεν τους 
εισάκουσε, όπως ο Κύριος είχε µιλήσει στον Μωυσή. 

వచనము 13 

తరువాత యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను హెబీర్యుల దేవుడైన యెహోవా ఈలాగు సెలవిచుచ్చునాన్డు; 

నీవు తెలల్వారగానే లేచిపోయి ఫరోయెదుట నిలిచి ననున్ సేవించుటకు నా జనులను పోనిముమ్. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה השכם בבקר והתיצב לפני פרעה ואמרת אליו כה 
 :אמר יהוה אלהי העברים שלח את עמי ויעבדני
Hebrew Vowels ֹ֑פרְַעה לִפְנֵ֣י  והְתְִיצֵַּ֖ב  בַּבֹּ֔קֶר  הַשׁכְּםֵ֣  מֹשׁהֶ֔  אֶל־  יהְוהָ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  וְאמָרְַתָּ֣ אֵלָ֗יו כּהֹֽ־ אמָרַ֤ יהְוהָ֙ אֱלֹהֵ֣י העִָֽברְִ֔ים שַׁלּחַ֥ אתֶ־ עמִַּ֖י וְיעַַֽבְדֻֽנִי׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Σήκω το πρωί ενωρίς, και να 
παρασταθείς µπροστά στον Φαραώ και να του πεις: Έτσι λέει ο Κύριος, ο 
Θεός των Εβραίων· να εξαποστείλεις τον λαό µου, για να µε λατρεύσει· 
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వచనము 14 

సమసత్ భూమిలో నావంటివారెవరును లేరని నీవు తెలిసికొనవలెనని ఈసారి నేను నా తెగుళళ్నిన్యు నీ 

హృదయము నొచుచ్నంతగా నీ సేవకులమీదికిని నీ పర్జలమీదికిని పంపెదను; 
Hebrew כי בפעם הזאת אני שלח את כל מגפתי אל לבך ובעבדיך ובעמך בעבור 
 :תדע כי אין כמני בכל הארץ
Hebrew Vowels ָכִּ֣י ׀ בַּפּעַ֣םַ הַזֹּ֗את אֲנִ֨י שֹׁלחֵַ֜ אתֶ־ כָּל־ מַגֵּפתַֹי֙ אֶֽל־ לִבְָּ֔ וּבעֲַבָדֶ֖י 
  וּבעְמֶַָּ֑ בּעֲַבוּ֣ר תֵּדַע֔ כִּ֛י אֵ֥ין כּמָֹ֖נִי בּכְָל־ הָארֶָֽץ׃
Greek επειδή, αυτή τη φορά, εγώ στέλνω όλες µου τις πληγές επάνω στην 
καρδιά σου, και στους υπηρέτες σου, κι επάνω στον λαό σου· για να 
γνωρίσεις ότι δεν υπάρχει κανένας όµοιος µε µένα σε ολόκληρη τη γη· 

వచనము 15 

భూమిమీద నుండకుండ నీవు నశించిపోవునటుల్ నేను నా చెయియ్ చాపియుంటినేని నినున్ను నీ జనులను 

తెగులుతో కొటిట్వేసియుందును. 
Hebrew כי עתה שלחתי את ידי ואך אותך ואת עמך בדבר ותכחד מן הארץ: 
Hebrew Vowels כִּ֤י עתַּהָ֙ שָׁלחַ֣תְִּי אתֶ־ יָדִ֔י וָאְַ֥ אוֹתְָ֛ וְאתֶֽ־ עמְַָּ֖ בַּדָּ֑ברֶ ותַּכִּחֵָ֖ד מןִ־ 
  הָארֶָֽץ׃
Greek επειδή, τώρα, θα εκτείνω το χέρι µου, και θα χτυπήσω εσένα και 
τον λαό σου µε θανατικό, και θα χαθείς από τη γη· 

వచనము 16 

నా బలమును నీకు చూపునటుల్ను, భూలోకమందంతట నా నామమును పర్చురము చేయునటుల్ను 

ఇందుకే నేను నినున్ నియమించితిని. 
Hebrew ואולם בעבור זאת העמדתיך בעבור הראתך את כחי ולמען ספר שמי 
 :בכל הארץ
Hebrew Vowels ַוְאוּלםָ֗ בּעֲַבוּ֥ר זֹאת֙ העֶמֱַדְתִּ֔יָ בּעֲַבוּ֖ר הרְַאתְָֹ֣ אתֶ־ כּחִֹ֑י וּלמְעַ֛ן 
  סַפּרֵ֥ שׁמְִ֖י בּכְָל־ הָארֶָֽץ׃
Greek επειδή, γι&apos; αυτό βέβαια σε διατήρησα, για να δείξω σε σένα 
τη δύναµή µου, και να κηρυχθεί το όνοµά µου σε ολόκληρη τη γη. 

వచనము 17 

నీవు ఇంక నా పర్జలను పోనియయ్నొలల్క వారిమీద ఆతిశయపడుచునాన్వు. 
Hebrew עודך מסתולל בעמי לבלתי שלחם: 
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Hebrew Vowels עוֹדְָ֖ מסִתְּוֹלֵ֣ל בּעְמִַּ֑י לְבִלתְִּ֖י שַׁלּחְםָֽ׃  
Greek Υψώνεις ακόµα τον εαυτό σου ενάντια στον λαό µου, ώστε να µη 
τον εξαποστείλεις; 

వచనము 18 

ఇదిగో రేపు ఈ వేళకు నేను మికిక్లి బాధకరమైన వడగండల్ను కురిపించెదను; ఐగుపు రాజయ్ము 

సాథ్పించిన దినము మొదలుకొని యిదివరకు అందులో అటిట్ వడగండుల్ పడలేదు. 
Hebrew הנני ממטיר כעת מחר ברד כבד מאד אשר לא היה כמהו במצרים למן 
 :היום הוסדה ועד עתה
Hebrew Vowels ּ֙כמָהֹ֙ו הָיהָ֤  לֹא־  אֲשׁרֶ֨  מְאֹ֑ד  כָּבֵ֣ד  בּרָָ֖ד  מחָרָ֔  כּעָתֵ֣  ממְַטִיר֙   הִנְנִ֤י 
  בּמְצִרְַ֔יםִ למְןִ־ הַיּוֹ֥ם הוִּסְָדָה֖ ועְַד־ עתָּֽהָ׃
Greek Δες, αύριο, γύρω σ&apos; αυτή την ώρα, θα βρέξω χαλάζι, 
υπερβολικά βαρύ, που ποτέ δεν έχει γίνει στη γη της Αιγύπτου, από την 
ηµέρα που θεµελιώθηκε µέχρι σήµερα· 

వచనము 19 

కాబటిట్ నీవు ఇపుప్డు పంపి నీ పశువులను పొలములలో నీకు కలిగినది యావతుత్ను తవ్రగా భదర్ము 

చేయుము. ఇంటికి రపిప్ంపబడక పొలములో ఉండు పర్తి మనుషుయ్నిమీదను జంతువుమీదను 

వడగండుల్ కురియును, అపుప్డు అవి చచుచ్నని చెపుప్మనెను. 
Hebrew ועתה שלח העז את מקנך ואת כל אשר לך בשדה כל האדם והבהמה 
 :אשר ימצא בשדה ולא יאסף הביתה וירד עלהם הברד ומתו
Hebrew Vowels ֨ועְתַּהָ֗ שְׁלחַ֤ העֵָז֙ אתֶֽ־ מִקְנְָ֔ וְאתֵ֛ כָּל־ אֲשׁרֶ֥ לְָ֖ בַּשָּׂדֶה֑ כָּל־ הָאָדָם 
  והְַבּהְמֵהָ֜ אֲשׁרֶֽ־ ימִּצֵָ֣א בַשָּׂדֶה֗ וְלֹ֤א יֵֽאסָףֵ֙ הַבַּ֔יתְהָ וְירַָ֧ד עֲלהֵםֶ֛ הַבּרָָ֖ד ומָתֵֽוּ׃
Greek τώρα, λοιπόν, απόστειλε να συνάξεις τα κτήνη σου, και όλα όσα 
έχεις στα χωράφια· επειδή, κάθε άνθρωπος και ζώο, που θα βρεθεί στα 
χωράφια και δεν φερθεί σε σπίτι, και κατέβει επάνω τους το χαλάζι, θα 
ψοφήσουν. 

వచనము 20 

ఫరో సేవకులలో యెహోవా మాటకు భయపడినవాడు తన సేవకులను తన పశువులను ఇండల్లోనికి 

తవ్రగా రపిప్ంచెను. 
Hebrew אל מקנהו  ואת  עבדיו  את  הניס  פרעה  מעבדי  יהוה  דבר  את   הירא 
 :הבתים
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Hebrew Vowels וְאתֶ־ עֲבָדָ֥יו  אתֶ־  הֵנִ֛יס  פּרְַעהֹ֑  מעֵַֽבְדֵ֖י  יהְוהָ֔  דְּברַ֣  אתֶ־   הַיּרֵָא֙ 
  מִקְנהֵ֖וּ אֶל־ הַבּתִָּֽים׃
Greek Όποιος από τους υπηρέτες τού Φαραώ φοβήθηκε τον λόγο τού 
Κυρίου, σύναξε γρήγορα στα σπίτια τούς δούλους του, και τα κτήνη του· 

వచనము 21 

అయితే యెహోవా మాట లక్షయ్పెటట్నివాడు తన పనివారిని తన పశువులను పొలములో ఉండనిచెచ్ను. 
Hebrew ואשר לא שם לבו אל דבר יהוה ויעזב את עבדיו ואת מקנהו בשדה: 
Hebrew Vowels וְאתֶ־ עֲבָדָ֥יו  אתֶ־  וַֽיּעֲַזֹ֛ב  יהְוהָ֑  דְּברַ֣  אֶל־  לִבּוֹ֖  שׂםָ֛  לֹא־   וַאֲשׁרֶ֥ 
  מִקְנהֵ֖וּ בַּשָּׂדֶהֽ׃
Greek όποιος, όµως, δεν πρόσεξε στον λόγο τού Κυρίου, άφησε τους 
δούλους του και τα κτήνη του στα χωράφια. 

వచనము 22 

యెహోవా నీ చెయియ్ ఆకాశమువైపు చూపుము; ఐగుపుత్ దేశమందలి మనుషుయ్లమీదను 

జంతువులమీదను పొలముల కూరలనిన్టిమీదను వడగండుల్ ఐగుపుత్ దేశమంతట పడునని మోషేతో 

చెపెప్ను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה נטה את ידך על השמים ויהי ברד בכל ארץ מצרים 
 :על האדם ועל הבהמה ועל כל עשב השדה בארץ מצרים
Hebrew Vowels ברָָ֖ד וִיהִ֥י  הַשׁמַָּ֔יםִ  עַל־  יָֽדְָ֙  אתֶ־  נְטהֵ֤  מֹשׁהֶ  אֶל־  יהְוהָ֜   וַיֹּ֨אמרֶ 
  בּכְָל־ ארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ עַל־ הָאָדָם֣ ועְַל־ הַבּהְמֵהָ֗ ועְַ֛ל כָּל־ עֵ֥שֶׂב הַשָּׂדֶה֖ בְּארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Έκτεινε το χέρι σου προς τον 
ουρανό, και θα γίνει χαλάζι σε ολόκληρη τη γη τής Αιγύπτου, επάνω σε 
ανθρώπους, κι επάνω σε κτήνη, κι επάνω σε κάθε χορτάρι του χωραφιού 
στη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 23 

మోషే తన కఱఱ్ను ఆకాశమువైపు ఎతిత్నపుప్డు యెహోవా ఉరుములను వడగండల్ను కలుగజేయగా 

పిడుగులు భూమిమీద పడుచుండెను. యెహోవా ఐగుపుత్ దేశముమీద వడగండుల్ కురిపించెను. 
Hebrew ויט משה את מטהו על השמים ויהוה נתן קלת וברד ותהלך אש ארצה 
 :וימטר יהוה ברד על ארץ מצרים
Hebrew Vowels ְַוַיֵּ֨ט מֹשׁהֶ֣ אתֶ־ מַטּהֵוּ֮ עַל־ הַשׁמַָּיםִ֒ וַֽיהוהָ֗ נתָןַ֤ קֹלֹת֙ וּברָָ֔ד ותַּהֲִ֥ל 
  אֵ֖שׁ ארְָ֑צהָ וַיּמְַטרֵ֧ יהְוהָ֛ בּרָָ֖ד עַל־ ארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃

Page  of 85 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Greek Και ο Μωυσής εξέτεινε τη ράβδο του προς τον ουρανό, και ο Κύριος 
έστειλε βροντές και χαλάζι, και η φωτιά διέτρεχε επάνω στη γη· και ο 
Κύριος έβρεξε χαλάζι επάνω στη γη τής Αιγύπτου· 

వచనము 24 

ఆలాగు వడగండుల్ను వడగండల్తో కలిసిన పిడుగులును బహు బలమైనవాయెను. ఐగుపుత్ 

దేశమందంతటను అది రాజయ్మైనది మొదలుకొని యెనన్డును అటిట్వి కలుగలేదు. 
Hebrew ויהי ברד ואש מתלקחת בתוך הברד כבד מאד אשר לא היה כמהו בכל 
 :ארץ מצרים מאז היתה לגוי
Hebrew Vowels ָ֤וַיהְִ֣י ברָָ֔ד וְאֵ֕שׁ מתְִלַקּחַ֖תַ בּתְוְֹ֣ הַבּרָָ֑ד כָּבֵ֣ד מְאֹ֔ד אֲ֠שׁרֶ לֹֽא־ הָיה 
  כמָהֹ֙וּ֙ בּכְָל־ ארֶֶ֣ץ מצִרְַ֔יםִ מֵאָ֖ז הָיתְהָ֥ לְגוֹֽי׃
Greek Και ήταν χαλάζι, και φωτιά, µε φλόγες µέσα στο χαλάζι, ένα χαλάζι 
βαρύ, που ποτέ δεν είχε γίνει επάνω σε ολόκληρη τη γη τής Αιγύπτου, από 
τότε που έγινε έθνος. 

వచనము 25 

ఆ వడగండుల్ ఐగుపుత్ దేశమందంతట మనుషుయ్లనేమి జంతువులనేమి బయటనునన్ది యావతుత్ను 

నశింపచేసెను. వడగండుల్ పొలములోని పర్తి కూరను చెడగొటెట్ను, పొలములోని పర్తి చెటుట్ను 

విరుగగొటెట్ను. 
Hebrew ויך הברד בכל ארץ מצרים את כל אשר בשדה מאדם ועד בהמה ואת כל 
 :עשב השדה הכה הברד ואת כל עץ השדה שבר
Hebrew Vowels וַיְַּ֨ הַבּרָָ֜ד בּכְָל־ ארֶֶ֣ץ מצִרְַ֗יםִ אתֵ֚ כָּל־ אֲשׁרֶ֣ בַּשָּׂדֶה֔ מֵאָדָם֖ ועְַד־ 
  בּהְמֵהָ֑ וְאתֵ֨ כָּל־ עֵ֤שֶׂב הַשָּׂדֶה֙ הכִּהָ֣ הַבּרָָ֔ד וְאתֶ־ כָּל־ עץֵ֥ הַשָּׂדֶה֖ שִׁבּרֵֽ׃
Greek Και το χαλάζι χτύπησε σε ολόκληρη τη γη τής Αιγύπτου, κάθε τι που 
υπήρχε στα χωράφια, από άνθρωπο µέχρι κτήνος· και όλο το χορτάρι τού 
χωραφιού το χτύπησε το χαλάζι, και όλα τα δέντρα τού χωραφιού τα 
έσπασε. 

వచనము 26 

అయితే ఇశార్యేలీయులునన్ గోషెను దేశములో మాతర్ము వడగండుల్ పడలేదు. 
Hebrew רק בארץ גשן אשר שם בני ישראל לא היה ברד: 
Hebrew Vowels רַ֚ק בְּארֶֶ֣ץ גֹּ֔שׁןֶ אֲשׁרֶ־ שׁםָ֖ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל לֹ֥א הָיהָ֖ בּרָָֽד׃  
Greek Μόνον στη γη Γεσέν, όπου ήσαν οι γιοι Ισραήλ, δεν έγινε χαλάζι. 

వచనము 27 
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ఇది చూడగా ఫరో మోషే అహరోనులను పిలువనంపి నేను ఈసారి పాపము చేసియునాన్ను; 

యెహోవా నాయ్యవంతుడు, నేనును నా జనులును దురామ్రుగ్లము; 
Hebrew וישלח פרעה ויקרא למשה ולאהרן ויאמר אלהם חטאתי הפעם יהוה 
 :הצדיק ואני ועמי הרשעים
Hebrew Vowels חָטָ֣אתִי אֲלהֵםֶ֖  וַיֹּ֥אמרֶ  וּֽלְאהַרֲֹן֔  למְֹשׁהֶ֣  וַיִּקְרָא֙  פּרְַעהֹ֗   וַיִּשְׁלחַ֣ 
  הַפּעָ֑םַ יהְוהָ֙ הצַַּדִּ֔יק וַאֲנִ֥י ועְמִַּ֖י הרְָשׁעִָֽים׃
Greek Τότε, ο Φαραώ, στέλνοντας κάλεσε τον Μωυσή και τον Ααρών, και 
τους είπε: Αυτή τη φορά αµάρτησα· ο Κύριος είναι δίκαιος· κι εγώ και ο 
λαός µου είµαστε ασεβείς· 

వచనము 28 

ఇంతమటుట్కు చాలును; ఇకను బర్హామ్ండమైన ఉరుములు వడగండుల్ రాకుండునటుల్ యెహోవాను 

వేడుకొనుడి, మిముమ్ను పోనిచెచ్దను, మిముమ్ను ఇకను నిలుపనని వారితో చెపప్గా 

Hebrew ולא אתכם  ואשלחה  וברד  אלהים  קלת  מהית  ורב  יהוה  אל   העתירו 
 :תספון לעמד
Hebrew Vowels ָ֣וַאֲשַׁלּחְה וּברָָ֑ד  אֱלֹהִ֖ים  קֹלֹת֥  מהְִֽיתֹ֛  ורְַ֕ב  יהְוהָ֔  אֶל־   העַתְִּ֙ירוּ֙ 
  אתֶכְםֶ֔ וְלֹ֥א תסִֹפוּ֖ן לעַמֲֹֽד׃
Greek παρακαλέστε τον Κύριο, ώστε να σταµατήσουν από το να γίνονται 
βροντές Θεού και χαλάζι· κι εγώ θα σας εξαποστείλω, και δεν θα µείνετε 
πλέον. 

వచనము 29 

మోషే అతని చూచి నేను ఈ పటట్ణమునుండి బయలువెళల్గానే నాచేతులు యెహోవావైపు ఎతెత్దను. ఈ 

ఉరుములు మానును, ఈ వడగండుల్ను ఇకమీదట పడవు. అందువలన భూమి యెహోవాదని నీకు 

తెలియబడును. 
Hebrew הקלות יהוה  אל  כפי  את  אפרש  העיר  את  כצאתי  משה  אליו   ויאמר 
 :יחדלון והברד לא יהיה עוד למען תדע כי ליהוה הארץ
Hebrew Vowels ָ֑וַיֹּ֤אמרֶ אֵלָיו֙ מֹשׁהֶ֔ כּצְֵאתִי֙ אתֶ־ העִָ֔יר אֶפרְֹ֥שׂ אתֶ־ כַּפַּ֖י אֶל־ יהְוה 
  הַקֹּלוֹ֣ת יחְֶדָּלוּ֗ן והְַבּרָָד֙ לֹ֣א יהְִֽיהֶ־ עוֹ֔ד למְעַ֣ןַ תֵּדַע֔ כִּ֥י לַיהוהָ֖ הָארֶָֽץ׃
Greek Και ο Μωυσής τού είπε: Καθώς θα βγω από την πόλη, θα σηκώσω 
τα χέρια µου στον Κύριο· οι βροντές θα σταµατήσουν και το χαλάζι δεν θα 
υπάρχει πλέον· για να γνωρίσεις ότι του Κυρίου είναι η γη· 

వచనము 30 
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అయినను నీవును నీ సేవకులును ఇకను దేవుడైన యెహోవాకు భయపడరని నాకు తెలిసియునన్దనెను. 
Hebrew ואתה ועבדיך ידעתי כי טרם תיראון מפני יהוה אלהים: 
Hebrew Vowels וְאתַּהָ֖ ועֲַבָדֶ֑יָ יָדַע֕תְִּי כִּ֚י טרֶֶ֣ם תִּֽירְאוּ֔ן מִפְּנֵ֖י יהְוהָ֥ אֱלֹהִֽים׃  
Greek όµως, εσύ και οι υπηρέτες σου, ξέρω ότι ακόµα δεν θα φοβηθείτε 
από το πρόσωπο του Κυρίου τού Θεού. 

వచనము 31 

అపుప్డు జనుపచెటుల్ పువువ్లు పూసెను, యవలచేలు వెనున్లు వేసినవి గనుక జనుప యవలచేలును 

చెడగొటట్బడెను గాని 

Hebrew והפשתה והשערה נכתה כי השערה אביב והפשתה גבעל: 
Hebrew Vowels והְַפִּשׁתְּהָ֥ והְַשׂעְּרָֹה֖ נכֻּתָ֑הָ כִּ֤י הַשׂעְּרָֹה֙ אָבִ֔יב והְַפִּשׁתְּהָ֖ גִּבעְֹֽל׃  
Greek Και χτυπήθηκαν το λινάρι και το κριθάρι· επειδή, το κριθάρι ήταν 
σταχυωµένο, και το λινάρι καλαµωµένο· 

వచనము 32 

గోధుమలు మెరపమొలకలు ఎదగనందున అవి చెడగొటట్బడలేదు. 
Hebrew והחטה והכסמת לא נכו כי אפילת הנה: 
Hebrew Vowels והְחִַטּהָ֥ והְכַּסֻּמֶ֖תֶ לֹ֣א נכֻּוּ֑ כִּ֥י אֲפִילֹת֖ הֵֽנּהָ׃  
Greek το σιτάρι, όµως, και η βρίζα δεν χτυπήθηκαν, επειδή ήσαν όψιµα. 

వచనము 33 

మోషే ఫరోను విడిచి ఆ పటట్ణమునుండి బయలువెళిల్ యెహోవావైపు తనచేతులు ఎతిత్నపుప్డు ఆ 

యురుములును వడగండుల్ను నిలిచిపోయెను, వరష్ము భూమిమీద కురియుట మానెను. 
Hebrew ויצא משה מעם פרעה את העיר ויפרש כפיו אל יהוה ויחדלו הקלות 
 :והברד ומטר לא נתך ארצה
Hebrew Vowels ּ֤וַיּצֵֵ֨א מֹשׁהֶ֜ מעֵםִ֤ פּרְַעהֹ֙ אתֶ־ העִָ֔יר וַיִּפרְֹ֥שׂ כַּפָּ֖יו אֶל־ יהְוהָ֑ וַֽיּחְַדְּלו 
  הַקֹּלוֹת֙ והְַבּרָָ֔ד וּמָטרָ֖ לֹא־ נתְִַּ֥ ארְָֽצהָ׃
Greek Και ο Μωυσής βγήκε από τον Φαραώ, έξω από την πόλη, και 
άπλωσε τα χέρια του προς τον Κύριο· και οι βροντές και το χαλάζι 
σταµάτησαν, και δεν έσταξε πλέον βροχή επάνω στη γη. 

వచనము 34 

అయితే ఫరో వరష్మును వడగండుల్ను ఉరుములును నిలిచిపోవుట చూచి, అతడును అతని సేవకులును 

ఇంక పాపము చేయుచు తమ హృదయములను కఠినపరచుకొనిరి. 
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Hebrew הוא לבו  ויכבד  לחטא  ויסף  והקלת  והברד  המטר  חדל  כי  פרעה   וירא 
 :ועבדיו
Hebrew Vowels וַיּרְַ֣א פּרְַעהֹ֗ כִּֽי־ חָדַ֨ל המַָּטרָ֧ והְַבּרָָ֛ד והְַקֹּלֹת֖ וַיּסֹ֣ףֶ לחֲַטֹ֑א וַיּכְַבֵּ֥ד 
  לִבּוֹ֖ הוּ֥א ועֲַבָדָֽיו׃
Greek Και όταν ο Φαραώ είδε ότι σταµάτησαν η βροχή και το χαλάζι και οι 
βροντές, εξακολούθησε να αµαρτάνει και σκλήρυνε την καρδιά του, αυτός 
και οι υπηρέτες του. 

వచనము 35 

యెహోవా మోషే దావ్రా పలికినటుల్ ఫరో హృదయము కఠినమాయెను; అతడు ఇశార్యేలీయులను 

పోనియయ్కపోయెను. 
Hebrew ויחזק לב פרעה ולא שלח את בני ישראל כאשר דבר יהוה ביד משה: 
Hebrew Vowels ָ֖יהְוה דִּבּרֶ֥  כַּאֲשׁרֶ֛  יִשׂרְָאֵ֑ל  בְּנֵ֣י  אתֶ־  שִׁלּחַ֖  וְלֹ֥א  פּרְַעהֹ֔  לֵ֣ב   וַֽיּחֱֶזַק֙ 
  בְּיַד־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και η καρδιά τού Φαραώ σκληρύνθηκε, και δεν εξαπέστειλε τους 
γιους Ισραήλ, όπως ο Κύριος είχε µιλήσει διαµέσου του Μωυσή. 
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వచనము 1 

కాగా యెహోవా మోషేతో ఫరోయొదద్కు వెళుల్ము. నేనే యెహోవానని మీరు తెలిసికొనునటుల్ను, నేను 

చేయు సూచక కిర్యలను ఐగుపీత్యులయెదుట కనుపరచుటకు, నేను వారియెడల జరిగించిన వాటిని 

వారియెదుట కలుగజేసిన సూచక కిర్యలను 

Hebrew לב ואת  לבו  את  הכבדתי  אני  כי  פרעה  אל  בא  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :עבדיו למען שתי אתתי אלה בקרבו
Hebrew Vowels ֹ֙וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ בֹּ֖א אֶל־ פּרְַעהֹ֑ כִּֽי־ אֲנִ֞י הכְִבַּ֤דְתִּי אתֶ־ לִבּו 
  וְאתֶ־ לֵ֣ב עֲבָדָ֔יו למְעַ֗ןַ שׁתִִ֛י אתֹתַֹ֥י אֵ֖לּהֶ בְּקִרְבּוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Μπες µέσα στον Φαραώ· επειδή, 
εγώ σκλήρυνα την καρδιά του, και την καρδιά των υπηρετών του, για να 
δείξω αυτά τα σηµεία µου ανάµεσά τους· 

వచనము 2 

నీవు నీ కుమారునికి నీ కుమారుని కుమారునికి పర్చురము చేయునటుల్ను, నేను అతని హృదయమును 

అతని సేవకుల హృదయములను కఠినపరచితిననెను. 
Hebrew ולמען תספר באזני בנך ובן בנך את אשר התעללתי במצרים ואת אתתי 
 :אשר שמתי בם וידעתם כי אני יהוה
Hebrew Vowels ִוּלמְעַ֡ןַ תּסְַפּרֵ֩ בְּאָזְנֵ֨י בִנְָ֜ וּבןֶ־ בִּנְָ֗ אתֵ֣ אֲשׁרֶ֤ התִעְַלַּ֙לתְִּי֙ בּמְצִרְַ֔ים 
  וְאתֶ־ אתֹתַֹ֖י אֲשׁרֶ־ שׂמַ֣תְִּי בםָ֑ וִֽידַעתְּםֶ֖ כִּי־ אֲנִ֥י יהְוהָֽ׃
Greek και για να τα διηγείσαι στ&apos; αυτιά τού γιου σου, και στον γιο 
τού γιου σου, τα όσα έκανα στους Αιγυπτίους, και τα σηµεία µου, όσα 
έκανα ανάµεσά τους, και να γνωρίσετε ότι εγώ είµαι ο Κύριος. 

వచనము 3 

కాబటిట్ మోషే అహరోనులు ఫరోయొదద్కు వెళిల్, అతనిని చూచి యీలాగు చెపిప్రి హెబీర్యుల దేవుడగు 

యెహోవా సెలవిచిచ్నదేమనగా నీవు ఎనాన్ళల్వరకు నాకు లొంగనొలల్క యుందువు? ననున్ 

సేవించుటకు నా జనులను పోనిముమ్. 
Hebrew ויבא משה ואהרן אל פרעה ויאמרו אליו כה אמר יהוה אלהי העברים 
 :עד מתי מאנת לענת מפני שלח עמי ויעבדני
Hebrew Vowels ָ֙יהְוה אמָרַ֤  כּהֹֽ־  אֵלָ֗יו  וַיֹּאמרְוּ֣  פּרְַעהֹ֒  אֶל־  וְאהַרֲֹן֮  מֹשׁהֶ֣   וַיָּבֹ֨א 
  אֱלֹהֵ֣י העִָֽברְִ֔ים עַד־ מתַָ֣י מֵאַ֔נתְָּ לעֵָנתֹ֖ מִפָּנָ֑י שַׁלּחַ֥ עמִַּ֖י וְיעַַֽבְדֻֽנִי׃
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Greek Και ο Μωυσής και ο Ααρών µπήκαν µέσα στον Φαραώ, και του 
είπαν: Έτσι λέει ο Κύριος, ο Θεός των Εβραίων· µέχρι πότε θα αρνείσαι να 
ταπεινωθείς µπροστά µου; Εξαπόστειλε τον λαό µου για να µε λατρεύσει· 

వచనము 4 

నీవు నా జనులను పోనియయ్నొలల్నియెడల ఇదిగో రేపు నేను మిడతలను నీ పార్ంతములలోనికి 

రపిప్ంచెదను. 
Hebrew כי אם מאן אתה לשלח את עמי הנני מביא מחר ארבה בגבלך: 
Hebrew Vowels ֶ֖ארְַבּה מחָרָ֛  מֵבִ֥יא  הִנְנִ֨י  עמִַּ֑י  אתֶ־  לְשַׁלּחֵַ֣  אתַּהָ֖  מָאןֵ֥  אםִ־   כִּ֛י 
  בִּגְבֻלֶָֽ׃
Greek επειδή, αν δεν θέλεις να εξαποστείλεις τον λαό µου, πρόσεξε, αύριο 
θα φέρω ακρίδα επάνω στα όριά σου· 

వచనము 5 

ఎవడును నేలను చూడలేనంతగా అవి దాని కపుప్ను, తపిప్ంచుకొనిన శేషమును, అనగా 

వడగండల్దెబబ్ను తపిప్ంచుకొని మిగిలిన దానిని అవి తినివేయును, పొలములో మొలిచిన పర్తి చెటుట్ను 

తినును. 
Hebrew וכסה את עין הארץ ולא יוכל לראת את הארץ ואכל את יתר הפלטה 
 :הנשארת לכם מן הברד ואכל את כל העץ הצמח לכם מן השדה
Hebrew Vowels וכְסִּהָ֙ אתֶ־ עֵ֣ין הָארֶָ֔ץ וְלֹ֥א יוּכַ֖ל לרְִאתֹ֣ אתֶ־ הָארֶָ֑ץ וְאכַָ֣ל ׀ אתֶ־ 
  יתֶ֣רֶ הַפְּלֵטהָ֗ הַנִּשְׁארֶֶ֤ת לכָםֶ֙ מןִ־ הַבּרָָ֔ד וְאכַָל֙ אתֶ־ כָּל־ העָץֵ֔ הצַּמֹחֵַ֥ לכָםֶ֖ מןִ־ הַשָּׂדֶהֽ׃
Greek και θα σκεπάσει το πρόσωπο της γης, ώστε να µη µπορεί κάποιος 
να δει τη γη· και θα καταφάει το υπόλοιπο, εκείνο που διασώθηκε, όσο σας 
άφησε το χαλάζι, και θα καταφάει όλα τα δέντρα, εκείνα που φύονται σε 
σας από τα χωράφια· 

వచనము 6 

మరియు అవి నీ యిండల్లోను నీ సేవకులందరి యిండల్లోను ఐగుపీత్యులందరి యిండల్లోను 

నిండిపోవును. నీ పితరులుగాని నీ పితామహులుగాని యీ దేశములో నుండిన నాటనుండి నేటివరకు 

అటిట్వాటిని చూడలేదని చెపిప్ ఫరో యెదుటనుండి బయలువెళె ల్ను. 
Hebrew ומלאו בתיך ובתי כל עבדיך ובתי כל מצרים אשר לא ראו אבתיך ואבות 
 :אבתיך מיום היותם על האדמה עד היום הזה ויפן ויצא מעם פרעה
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Hebrew Vowels ּ֤וּמָלְאוּ֨ בתֶָּ֜יָ וּבתֵָּ֣י כָל־ עֲבָדֶיָ֮ וּבתֵָּ֣י כָל־ מצִרְַיםִ֒ אֲשׁרֶ֨ לֹֽא־ רָאו 
מעֵםִ֥ וַיּצֵֵ֖א  וַיִּ֥פןֶ  הַזּהֶ֑  הַיּוֹ֣ם  עַ֖ד  הָ֣אֲדָמהָ֔  עַל־  הֱיוֹתםָ֙  מִיּוֹ֗ם  אֲבתֶֹ֔יָ  וַאֲבוֹ֣ת   אֲבתֶֹ֙יָ֙ 
  פּרְַעהֹֽ׃
Greek και θα γεµίσουν απ&apos; αυτή τα σπίτια σου, και τα σπίτια όλων 
των υπηρετών σου, και τα σπίτια όλων των Αιγυπτίων· κάτι που δεν είδαν 
οι πατέρες σου ούτε οι πατέρες των πατέρων σου, από την ηµέρα που 
υπήρξαν επάνω στη γη µέχρι σήµερα. Έπειτα, αφού στράφηκε, β 

వచనము 7 

అపుప్డు ఫరో సేవకులు అతని చూచి ఎనాన్ళల్వరకు వీడు మనకు ఉరిగా నుండును? తమ దేవుడైన 

యెహోవాను సేవించుటకు ఈ మనుషుయ్లను పోనిముమ్; ఐగుపుత్ దేశము నశించినదని నీకింకను 

తెలియదా అనిరి 

Hebrew ויאמרו עבדי פרעה אליו עד מתי יהיה זה לנו למוקש שלח את האנשים 
 :ויעבדו את יהוה אלהיהם הטרם תדע כי אבדה מצרים
Hebrew Vowels ַ֙וַיֹּאמרְוּ֩ עַבְדֵ֨י פרְַעהֹ֜ אֵלָ֗יו עַד־ מתַָי֙ יהְִיהֶ֨ זהֶ֥ לָ֙נוּ֙ למְוֹקֵ֔שׁ שַׁלּח 
  אתֶ־ הָ֣אֲנָשִׁ֔ים וְיעַַֽבְדוּ֖ אתֶ־ יהְוהָ֣ אֱלֹהֵיהםֶ֑ הֲטרֶֶ֣ם תֵּדַע֔ כִּ֥י אָבְדָה֖ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και οι υπηρέτες τού Φαραώ τού είπαν: Μέχρι πότε αυτός θα είναι 
πρόσκοµµα σε µας; Εξαπόστειλε τους ανθρώπους, για να λατρεύσουν τον 
Κύριο τον Θεό τους· ακόµα, δεν ξέρεις, ότι αφανίστηκε η Αίγυπτος; 

వచనము 8 

మోషే అహరోనులు ఫరోయొదద్కు మరల రపిప్ంపబడగా అతడు మీరు వెళిల్ మీ దేవుడైన యెహోవాను 

సేవించుడి; అందుకు ఎవరెవరు వెళుల్దురని వారినడిగెను. 
Hebrew ויושב את משה ואת אהרן אל פרעה ויאמר אלהם לכו עבדו את יהוה 
 :אלהיכם מי ומי ההלכים
Hebrew Vowels ּ֖וַיּוּשַׁ֞ב אתֶ־ מֹשׁהֶ֤ וְאתֶֽ־ אהַרֲֹן֙ אֶל־ פּרְַעהֹ֔ וַיֹּ֣אמרֶ אֲלהֵםֶ֔ לכְוּ֥ עִבְדו 
  אתֶ־ יהְוהָ֣ אֱלֹהֵיכםֶ֑ מִ֥י ומִָ֖י ההַֹלכְִֽים׃
Greek Τότε, ξανάφεραν τον Μωυσή και τον Ααρών στον Φαραώ· και τους 
είπε: Πηγαίνετε, λατρεύστε τον Κύριο τον Θεό σας· αλλά, ποιοι και ποιοι θα 
πάτε; 

వచనము 9 

అందుకు మోషే మేము యెహోవాకు పండుగ ఆచరింపవలెను గనుక మా కుమారులను మా 

కుమారెత్లను మా మందలను మా పశువులను వెంటబెటుట్కొని మా పినన్ పెదద్లతోకూడ వెళె ల్దమనెను 
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Hebrew ויאמר משה בנערינו ובזקנינו נלך בבנינו ובבנותנו בצאננו ובבקרנו נלך 
 :כי חג יהוה לנו
Hebrew Vowels ּבּצְֹאנֵ֤נו וּבִבְנוֹתֵ֜נוּ  בְּבָנֵ֨ינוּ  נֵלְֵ֑  וּבִזְקֵנֵ֖ינוּ  בִּנעְרֵָ֥ינוּ  מֹשׁהֶ֔   וַיֹּ֣אמרֶ 
  וּבִבְקָרֵ֙נוּ֙ נֵלְֵ֔ כִּ֥י חַג־ יהְוהָ֖ לָֽנוּ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε: Μαζί µε τους νέους µας και µαζί µε τους 
γέροντές µας θα πάµε, µαζί µε τους γιους µας και µαζί µε τις θυγατέρες 
µας, µαζί µε τα πρόβατά µας και µαζί µε τα βόδια µας θα πάµε· επειδή, 
έχουµε γιορτή στον Κύριο. 

వచనము 10 

అందుకతడు యెహోవా మీకు తోడైయుండునా? నేను మిముమ్ను మీ పిలల్లను పోనిచెచ్దనా? ఇదిగో 

మీరు దురాలోచన గలవారు. 
Hebrew ויאמר אלהם יהי כן יהוה עמכם כאשר אשלח אתכם ואת טפכם ראו כי 
 :רעה נגד פניכם
Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרֶ אֲלהֵםֶ֗ יהְִ֨י כןֵ֤ יהְוהָ֙ עמִּכָםֶ֔ כַּאֲשׁרֶ֛ אֲשַׁלּחַ֥ אתֶכְםֶ֖ וְאתֶֽ־ 
  טַפּכְםֶ֑ רְאוּ֕ כִּ֥י רָעהָ֖ נֶ֥גֶד פְּנֵיכםֶֽ׃
Greek Κι εκείνος τούς είπε: Έτσι ας είναι ο Κύριος µαζί σας, καθώς εγώ θα 
σας εξαποστείλω µαζί µε τα παιδιά σας· κοιτάξτε· επειδή, µπροστά σας 
βρίσκεται κακό· 

వచనము 11 

పురుషులైన మీరు మాతర్ము వెళిల్ యెహోవాను సేవించుడి; మీరు కోరినది అదే గదా అని వారితో 

అనగా ఫరో సముఖమునుండి వారు వెళల్గొటట్బడిరి. 
Hebrew לא כן לכו נא הגברים ועבדו את יהוה כי אתה אתם מבקשים ויגרש 
 :אתם מאת פני פרעה
Hebrew Vowels ֶ֣אתַּם אתֹהָּ֖  כִּ֥י  יהְוהָ֔  אתֶ־  ועְִבְדוּ֣  הַגְּברִָים֙  נָ֤א  לכְוּֽ־  כןֵ֗   לֹ֣א 
  מְבַקְשִׁ֑ים וַיְגרֶָ֣שׁ אתֹםָ֔ מֵאתֵ֖ פְּנֵ֥י פרְַעהֹֽ׃
Greek όχι έτσι, πηγαίνετε τώρα οι άνδρες, και λατρεύστε τον Κύριο, 
επειδή, αυτό ζητάτε. Και ο Φαραώ τούς έβγαλε από µπροστά του. 

వచనము 12 

అపుప్డు యెహోవా మోషేతో మిడతలు వచుచ్నటుల్ ఐగుపుత్ దేశముమీద నీ చెయియ్ చాపుము; అవి 

ఐగుపుత్ దేశముమీదకి వచిచ్ యీ దేశపు పైరులనిన్టిని, అనగా వడగండుల్ పాడుచేయని వాటిననిన్టిని 

తినివేయునని చెపెప్ను 
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Hebrew ארץ על  ויעל  בארבה  מצרים  ארץ  על  ידך  נטה  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :מצרים ויאכל את כל עשב הארץ את כל אשר השאיר הברד
Hebrew Vowels וַיֹּ֨אמרֶ יהְוהָ֜ אֶל־ מֹשׁהֶ֗ נְטהֵ֨ יָדְָ֜ עַל־ ארֶֶ֤ץ מצִרְַ֙יםִ֙ בָּֽארְַבּהֶ֔ וְיעַַ֖ל 
  עַל־ ארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ וְיֹאכַל֙ אתֶ־ כָּל־ עֵ֣שֶׂב הָארֶָ֔ץ אתֵ֛ כָּל־ אֲשׁרֶ֥ הִשְׁאִ֖יר הַבּרָָֽד׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Έκτεινε το χέρι σου επάνω στη γη 
τής Αιγύπτου για την ακρίδα, για να ανέβει επάνω στη γη τής Αιγύπτου, και 
να καταφάει όλο το χορτάρι τής γης, κάθε τι που άφησε το χαλάζι. 

వచనము 13 

మోషే ఐగుపుత్ దేశముమీద తన కఱఱ్ను చాపగా యెహోవా ఆ పగలంతయు ఆ రాతిర్ అంతయు ఆ 

దేశముమీద తూరుప్గాలిని విసరజేసెను; ఉదయమందు ఆ తూరుప్గాలికి మిడతలు వచెచ్ను. 
Hebrew ויט משה את מטהו על ארץ מצרים ויהוה נהג רוח קדים בארץ כל היום 
 :ההוא וכל הלילה הבקר היה ורוח הקדים נשא את הארבה
Hebrew Vowels ֙קָדִים רוּ֥חַ  נהִַ֤ג  וַֽיהוהָ֗  מצִרְַיםִ֒  ארֶֶ֣ץ  עַל־  מַטּהֵוּ֮  אתֶ־  מֹשׁהֶ֣   וַיֵּ֨ט 
  בָּארֶָ֔ץ כָּל־ הַיּוֹ֥ם ההַוּ֖א וכְָל־ הַלָּ֑יְלהָ הַבֹּ֣קֶר הָיהָ֔ ורְוּ֙חַ֙ הַקָּדִ֔ים נָשָׂ֖א אתֶ־ הָארְַבּהֶֽ׃
Greek Και ο Μωυσής εξέτεινε τη ράβδο του επάνω στη γη της Αιγύπτου, 
και ο Κύριος έφερε επάνω στη γη όλη εκείνη την ηµέρα και όλη τη νύχτα, 
ανατολικόνάνεµο· και το πρωί ο ανατολικός άνεµος έφερε την ακρίδα. 

వచనము 14 

ఆ మిడతలు ఐగుపుత్ దేశమంతటిమీదికి వచిచ్ ఐగుపుత్ సమసత్ పార్ంతములలో నిలిచెను. అవి మికిక్లి 

బాధకరమైనవి, అంతకు మునుపు అటిట్ మిడతలు ఎపుప్డును ఉండలేదు. తరువాత అటిట్వి ఉండబోవు. 

అవి నేలంతయు కపెప్ను. 
Hebrew ויעל הארבה על כל ארץ מצרים וינח בכל גבול מצרים כבד מאד לפניו 
 :לא היה כן ארבה כמהו ואחריו לא יהיה כן
Hebrew Vowels וַיּעַַ֣ל הָֽארְַבּהֶ֗ עַ֚ל כָּל־ ארֶֶ֣ץ מצִרְַ֔יםִ וַיָּ֕נחַ בּכְֹ֖ל גְּבוּ֣ל מצִרְָ֑יםִ כָּבֵ֣ד 
  מְאֹ֔ד לְ֠פָנָיו לֹא־ הָ֨יהָ כןֵ֤ ארְַבּהֶ֙ כּמָהֹ֔וּ וְאחַרֲָ֖יו לֹ֥א יהְִֽיהֶ־ כּןֵֽ׃
Greek Και η ακρίδα ανέβηκε επάνω σε ολόκληρη τη γη της Αιγύπτου, και 
κάθησε επάνω σε όλα τα όρια της Αιγύπτου, πολλή, σε υπερβολικό βαθµό· 
τέτοια ακρίδα, πριν απ&apos; αυτή, δεν υπήρξε ούτε θα υπάρξει τέτοια 
ύστερα απ&apos; αυτή· 

వచనము 15 
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ఆ దేశమున చీకటి కమెమ్ను, ఆ దేశపు కూరగాయలనిన్టిని ఆ వడగండుల్ పాడుచేయని 

వృక్షఫలములనిన్టిని అవి తినివేసెను. ఐగుపుత్ దేశమంతట చెటే ల్గాని పొలముల కూరయేగాని 

పచచ్నిదేదియు మిగిలియుండలేదు. 
Hebrew ויכס את עין כל הארץ ותחשך הארץ ויאכל את כל עשב הארץ ואת כל 
 :פרי העץ אשר הותיר הברד ולא נותר כל ירק בעץ ובעשב השדה בכל ארץ מצרים
Hebrew Vowels וַיכְסַ֞ אתֶ־ עֵ֣ין כָּל־ הָארֶָץ֮ ותַּחְֶשְַׁ֣ הָארֶָץ֒ וַיֹּ֜אכַל אתֶ־ כָּל־ עֵ֣שֶׂב 
 הָארֶָ֗ץ וְאתֵ֙ כָּל־ פּרְִ֣י העָץֵ֔ אֲשׁרֶ֥ הוֹתִ֖יר הַבּרָָ֑ד וְלֹא־ נוֹתרַ֨ כָּל־ ירֶֶ֧ק בּעָץֵ֛ וּבעְֵ֥שֶׂב הַשָּׂדֶה֖
  בּכְָל־ ארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek και σκέπασε το πρόσωπο ολόκληρης της γης, και σκοτείνιασε η γη· 
και κατέφαγε όλο το χορτάρι τής γης, και όλους τους καρπούς των δέντρων, 
όσους άφησε το χαλάζι, και δεν έµεινε τίποτε χλωρό ούτε στα δέντρα ούτε 
στα χόρτα τού χωραφιού, σε ολόκληρη τη γη τής 

వచనము 16 

కాబటిట్ ఫరో మోషే అహరోనులను తవ్రగా పిలిపించి నేను మీ దేవుడైన యెహోవా యెడలను మీ 

యెడలను పాపము చేసితిని. 
Hebrew אלהיכם ליהוה  חטאתי  ויאמר  ולאהרן  למשה  לקרא  פרעה   וימהר 
 :ולכם
Hebrew Vowels ָ֥לַיהוה חָטָ֛אתִי  וַיֹּ֗אמרֶ  וּֽלְאהַרֲֹן֑  למְֹשׁהֶ֣  לִקְרֹ֖א  פּרְַעהֹ֔   וַימְהַרֵ֣ 
  אֱלֹהֵֽיכםֶ֖ וְלכָםֶֽ׃
Greek Τότε, ο Φαραώ έσπευσε να καλέσει τον Μωυσή και τον Ααρών, και 
είπε: Αµάρτησα στον Κύριο τον Θεό σας, και σε σας· 

వచనము 17 

మీరు దయచేసి, యీసారి మాతర్మే నా పాపము క్షమించి, నా మీదనుండి యీ చావు మాతర్ము 

తొలగించుమని మీ దేవుడైన యెహోవాను వేడుకొనుడనగా 

Hebrew ועתה שא נא חטאתי אך הפעם והעתירו ליהוה אלהיכם ויסר מעלי רק 
 :את המות הזה
Hebrew Vowels ֵ֙ועְתַּהָ֗ שָׂ֣א נָ֤א חַטָּאתִי֙ אְַ֣ הַפּעַ֔םַ והְעַתְִּ֖ירוּ לַיהוהָ֣ אֱלֹהֵיכםֶ֑ וְיסָר 
  מעֵָֽלַ֔י רַ֖ק אתֶ־ המַּוָ֥תֶ הַזּהֶֽ׃
Greek αλλά, τώρα, συγχώρησέ µου, παρακαλώ, το αµάρτηµά µου, µόνον 
αυτή τη φορά, και παρακαλέστε τον Κύριο τον Θεό σας για να σηκώσει από 
µένα αυτόν τον θάνατο µόνον. 
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వచనము 18 

అతడు ఫరోయొదద్నుండి బయలువెళిల్ యెహోవాను వేడుకొనెను. 
Hebrew ויצא מעם פרעה ויעתר אל יהוה: 
Hebrew Vowels וַיּצֵֵ֖א מעֵםִ֣ פּרְַעהֹ֑ וַיּעֶתְּרַ֖ אֶל־ יהְוהָֽ׃  
Greek Και ο Μωυσής βγήκε από τον Φαραώ, και παρακάλεσε τον Κύριο. 

వచనము 19 

అపుప్డు యెహోవా గాలిని తిర్పిప్ మహా బలమైన పడమటిగాలిని విసరజేయగా అది ఆ మిడతలను 

కొంచుపోయి ఎఱఱ్సముదర్ములో పడవేసెను. ఐగుపుత్ సమసత్ పార్ంతములలో ఒకక్ మిడతయైనను 

నిలువలేదు 

Hebrew ויהפך יהוה רוח ים חזק מאד וישא את הארבה ויתקעהו ימה סוף לא 
 :נשאר ארבה אחד בכל גבול מצרים
Hebrew Vowels ּוַיּתְִקָעהֵ֖ו הָ֣ארְַבּהֶ֔  אתֶ־  וַיִּשָּׂא֙  מְאֹ֔ד  חָזָ֣ק  יםָ֙  רוּֽחַ־  יהְוהָ֤   וַיּהֲַפְֹ֨ 
  ימָּ֣הָ סּוּ֑ף לֹ֤א נִשְׁארַ֙ ארְַבּהֶ֣ אחֶָ֔ד בּכְֹ֖ל גְּבוּ֥ל מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και ο Κύριος µετέφερε ισχυρότατον δυτικό άνεµο, που σήκωσε την 
ακρίδα, και την έρριξε στην Ερυθρά Θάλασσα· δεν έµεινε ούτε µία ακρίδα 
επάνω σε όλα τα όρια της Αιγύπτου. 

వచనము 20 

అయినను యెహోవా ఫరో హృదయమును కఠినపరచెను; అతడు ఇశార్యేలీయులను 

పోనియయ్డాయెను. 
Hebrew ויחזק יהוה את לב פרעה ולא שלח את בני ישראל: 
Hebrew Vowels וַיחְַזֵּ֥ק יהְוהָ֖ אתֶ־ לֵ֣ב פּרְַעהֹ֑ וְלֹ֥א שִׁלּחַ֖ אתֶ־ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃  
Greek Εντούτοις, ο Κύριος σκλήρυνε την καρδιά τού Φαραώ, και δεν 
εξαπέστειλε τους γιους Ισραήλ. 

వచనము 21 

అందుకు యెహోవా మోషేతో ఆకాశమువైపు నీ చెయియ్ చాపుము. ఐగుపుత్ దేశముమీద చీకటి చేతికి 

తెలియునంత చికక్ని చీకటి కముమ్ననెను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה נטה ידך על השמים ויהי חשך על ארץ מצרים 
 :וימש חשך
Hebrew Vowels עַל־ חֹ֖שְֶׁ  וִ֥יהִי  הַשׁמַָּ֔יםִ  עַל־  יָֽדְָ֙  נְטהֵ֤  מֹשׁהֶ֗  אֶל־  יהְוהָ֜   וַיֹּ֨אמרֶ 
  ארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ וְימֵָ֖שׁ חֹֽשְֶׁ׃
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Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Έκτεινε το χέρι σου προς τον 
ουρανό, και θα γίνει σκοτάδι επάνω στη γη τής Αιγύπτου, µάλιστα σκοτάδι 
ψηλαφητό. 

వచనము 22 

మోషే ఆకాశమువైపు తన చెయియ్ యెతిత్నపుప్డు ఐగుపుత్ దేశమంతయు మూడు దినములు 

గాఢాంధకారమాయెను. 
Hebrew ויט משה את ידו על השמים ויהי חשך אפלה בכל ארץ מצרים שלשת 
 :ימים
Hebrew Vowels ארֶֶ֥ץ בּכְָל־  אֲפֵלהָ֛  חֹֽשְֶׁ־  וַיהְִ֧י  הַשׁמָָּ֑יםִ  עַל־  יָדוֹ֖  אתֶ־  מֹשׁהֶ֛   וַיֵּ֥ט 
  מצִרְַ֖יםִ שְׁלֹ֥שׁתֶ ימִָֽים׃
Greek Και ο Μωυσής εξέτεινε το χέρι του προς τον ουρανό, και έγινε 
πυκνό σκοτάδι επάνω σε ολόκληρη τη γη τής Αιγύπτου, για τρεις ηµέρες. 

వచనము 23 

మూడు దినములు ఒకనినొకడు కనుగొనలేదు, ఎవడును తానునన్ చోటనుండి లేవలేకపోయెను; 

అయినను ఇశార్యేలీయులకందరికి వారి నివాసములలో వెలుగుండెను. 
Hebrew בני ולכל  ימים  שלשת  מתחתיו  איש  קמו  ולא  אחיו  את  איש  ראו   לא 
 :ישראל היה אור במושבתם
Hebrew Vowels לֹֽא־ רָאוּ֞ אִ֣ישׁ אתֶ־ אחִָ֗יו וְלֹא־ קָמ֛וּ אִ֥ישׁ מתִּחַתְָּ֖יו שְׁלֹ֣שׁתֶ ימִָ֑ים 
  וּֽלכְָל־ בְּנֵ֧י יִשׂרְָאֵ֛ל הָ֥יהָ אוֹ֖ר בּמְוֹשְׁבתֹםָֽ׃
Greek Δεν έβλεπε ο ένας τον άλλον· ούτε σηκώθηκε κανείς από τον τόπο 
του για τρεις ηµέρες· όµως,σε όλους τους γιους Ισραήλ ήταν φως στις 
κατοικίες τους. 

వచనము 24 

ఫరో మోషేను పిలిపించి మీరు వెళిల్ యెహోవాను సేవించుడి. మీ మందలు మీ పశువులు మాతర్మే 

ఇకక్డ ఉండవలెను, మీ బిడడ్లు మీతో వెళల్వచుచ్ననగా 

Hebrew ויקרא פרעה אל משה ויאמר לכו עבדו את יהוה רק צאנכם ובקרכם יצג 
 :גם טפכם ילך עמכם
Hebrew Vowels ֶ֥וַיִּקְרָ֨א פרְַעהֹ֜ אֶל־ מֹשׁהֶ֗ וַיֹּ֙אמרֶ֙ לכְוּ֙ עִבְדוּ֣ אתֶ־ יהְוהָ֔ רַ֛ק צֹאנכְם 
  וּבְקַרְכםֶ֖ יצָֻּ֑ג גּםַֽ־ טַפּכְםֶ֖ יֵלְֵ֥ עמִּכָםֶֽ׃
Greek Τότε, ο Φαραώ κάλεσε τον Μωυσή, και είπε: Πηγαίνετε, λατρεύστε 
τον Κύριο· µόνον τα πρόβατά σας και τα βόδια σας ας µείνουν· και τα 
παιδιά σας ας έρθουν µαζί σας. 
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వచనము 25 

మోషే మేము మా దేవుడైన యెహోవాకు అరిప్ంపవలసిన బలుల నిమితత్మును హోమారప్ణల 

నిమితత్మును నీవు మాకు పశువులనియయ్వలెను. 
Hebrew ויאמר משה גם אתה תתן בידנו זבחים ועלות ועשינו ליהוה אלהינו: 
Hebrew Vowels ָ֥וַיֹּ֣אמרֶ מֹשׁהֶ֔ גּםַ־ אתַּהָ֛ תּתִּןֵ֥ בְּיָדֵ֖נוּ זְבחִָ֣ים ועְֹלוֹ֑ת ועְָשִׂ֖ינוּ לַיהוה 
  אֱלֹהֵֽינוּ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε: Μα, πρέπει εσύ να µας δώσεις και θυσίες και 
ολοκαυτώµατα, για να θυσιάσουµε στον Κύριο τον Θεό µας· 

వచనము 26 

మా పశువులును మాతోకూడ రావలెను. ఒక డెకక్యైనను విడువబడదు, మా దేవుడైన యెహోవాను 

సేవించుటకు వాటిలోనుండి తీసికొనవలెను. మేము దేనితో యెహోవాను సేవింపవలెనో అకక్డ 

చేరకమునుపు మాకు తెలియదనెను. 
Hebrew יהוה את  לעבד  נקח  ממנו  כי  פרסה  תשאר  לא  עמנו  ילך  מקננו   וגם 
 :אלהינו ואנחנו לא נדע מה נעבד את יהוה עד באנו שמה
Hebrew Vowels לעֲַבֹ֖ד נִקּחַ֔  ממִֶּ֣נּוּ  כִּ֚י  פּרְַסהָ֔  תִשָּׁארֵ֙  לֹ֤א  עמִָּ֗נוּ  יֵלְֵ֣  מִקְנֵ֜נוּ   וְגםַ־ 
  אתֶ־ יהְוהָ֣ אֱלֹהֵ֑ינוּ וַאֲנחְַ֣נוּ לֹֽא־ נֵדַע֗ מהַֽ־ נּעֲַבֹד֙ אתֶ־ יהְוהָ֔ עַד־ בֹּאֵ֖נוּ שׁמָּֽהָ׃
Greek και τα κτήνη µας θάρθουν µαζί µας· δεν θα µείνει πίσω µας ούτε 
νύχι· επειδή, απ&apos; αυτά πρέπει να πάρουµε, για να λατρεύσουµε τον 
Κύριο τον Θεό µας· κι εµείς δεν ξέρουµε µε τι έχουµε να λατρεύσουµε τον 
Κύριο, µέχρις ότου να φτάσουµε εκεί. 

వచనము 27 

అయితే యెహోవా ఫరో హృదయమును కఠినపరపగా అతడు వారిని పోనియయ్నొలల్క యుండెను. 
Hebrew ויחזק יהוה את לב פרעה ולא אבה לשלחם: 
Hebrew Vowels וַיחְַזֵּ֥ק יהְוהָ֖ אתֶ־ לֵ֣ב פּרְַעהֹ֑ וְלֹ֥א אָבהָ֖ לְשַׁלּחְםָֽ׃  
Greek Αλλά, ο Κύριος σκλήρυνε την καρδιά τού Φαραώ, και δεν θέλησε να 
τους εξαποστείλει. 

వచనము 28 

గనుక ఫరో నా యెదుటనుండి పొముమ్ భదర్ము సుమీ; నా ముఖము ఇకను చూడవదుద్, నీవు నా 

ముఖమును చూచు దినమున మరణమవుదువని అతనితో చెపెప్ను. 
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Hebrew ויאמר לו פרעה לך מעלי השמר לך אל תסף ראות פני כי ביום ראתך פני 
 :תמות
Hebrew Vowels כִּ֗י פָּנַ֔י  רְאוֹ֣ת  תּסֹ֙ףֶ֙  אֶל־  לְָ֗  הִשׁמָּ֣רֶ  מעֵָלָ֑י  לְֵ֣  פרְַעהֹ֖  לוֹ֥   וַיֹּֽאמרֶ־ 
  בְּיוֹ֛ם רְאתְָֹ֥ פָנַ֖י תּמָוּֽת׃
Greek Και ο Φαραώ τού είπε: Φύγε από µένα· πρόσεχε στον εαυτό σου, µη 
δεις πλέον το πρόσωπό µου· επειδή, την ηµέρα κατά την οποία θα δεις το 
πρόσωπό µου, θα πεθάνεις. 

వచనము 29 

అందుకు మోషే నీవనన్ది సరి, నేనికను నీ ముఖము చూడననెను. 
Hebrew ויאמר משה כן דברת לא אסף עוד ראות פניך: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֥אמרֶ מֹשׁהֶ֖ כּןֵ֣ דִּבּרְַ֑תָּ לֹא־ אסֹףִ֥ עוֹ֖ד רְאוֹ֥ת פָּנֶֽיָ׃  
Greek Και ο Μωυσής είπε: Όπως είπες, δεν θα δω πλέον το πρόσωπό σου. 
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వచనము 1 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను ఫరోమీదికిని ఐగుపుత్మీదికిని ఇంకొక తెగులును రపిప్ంచెదను. 

అటుతరువాత అతడు ఇకక్డనుండి మిముమ్ను పోనిచుచ్ను. అతడు మిముమ్ను పోనిచుచ్నపుప్డు 

ఇకక్డనుండి మిముమ్ను బొతిత్గా వెళల్గొటుట్ను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה עוד נגע אחד אביא על פרעה ועל מצרים אחרי כן 
 :ישלח אתכם מזה כשלחו כלה גרש יגרש אתכם מזה
Hebrew Vowels ועְַל־ פּרְַעהֹ֙  עַל־  אָבִ֤יא  אחֶָד֙  נֶ֤געַ  עוֹ֣ד  מֹשׁהֶ֗  אֶל־  יהְוהָ֜   וַיֹּ֨אמרֶ 
  מצִרְַ֔יםִ אחַֽרֲֵי־ כןֵ֕ יְשַׁלּחַ֥ אתֶכְםֶ֖ מִזּהֶ֑ כְּשַׁ֨לּחְוֹ֔ כָּלהָ֕ גּרֵָ֛שׁ יְגרֵָ֥שׁ אתֶכְםֶ֖ מִזּהֶֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Ακόµα µία πληγή θα φέρω επάνω 
στον Φαραώ, κι επάνω στη γη τής Αιγύπτου· ύστερα απ&apos; αυτά θα σας 
εξαποστείλει από εδώ· εξαποστέλλοντάς σας, βέβαια και θα σας διώξει από 
εδώ ολοκληρωτικά· 

వచనము 2 

కాబటిట్ తన చెలికానియొదద్ పర్తి పురుషుడును తన చెలికతెత్యొదద్ పర్తి సతరీయును వెండి నగలను 

బంగారు నగలను అడిగి తీసికొనుడని పర్జలతో చెపుప్ము. 
Hebrew דבר נא באזני העם וישאלו איש מאת רעהו ואשה מאת רעותה כלי כסף 
 :וכלי זהב
Hebrew Vowels ֵ֣מֵאת וְאִשׁהָּ֙  רֵעהֵ֗וּ  מֵאתֵ֣  ׀  אִ֣ישׁ  וְיִשְׁאֲלוּ֞  העָםָ֑  בְּאָזְנֵ֣י  נָ֖א   דַּבּרֶ־ 
  רְעוּתהָּ֔ כְּלֵי־ כסֶ֖ףֶ וּכְלֵ֥י זהָָֽב׃
Greek µίλησε τώρα στ&apos; αυτιά τού λαού, και ας ζητήσει κάθε άνδρας 
από τον γείτονά του, και κάθε γυναίκα από τη γειτόνισσά της, σκεύη 
ασηµένια, και σκεύη χρυσά. 

వచనము 3 

యెహోవా పర్జలయెడల ఐగుపీత్యులకు కటాక్షము కలుగజేసెను; అదిగాక ఐగుపుత్ దేశములో మోషే 

అను మనుషుయ్డు ఫరో సేవకుల దృషిట్కిని పర్జల దృషిట్కిని మికిక్లి గొపప్వాడాయెను. 
Hebrew ויתן יהוה את חן העם בעיני מצרים גם האיש משה גדול מאד בארץ 
 :מצרים בעיני עבדי פרעה ובעיני העם
Hebrew Vowels וַיּתִּןֵ֧ יהְוהָ֛ אתֶ־ חןֵ֥ העָםָ֖ בּעְֵינֵ֣י מצִרְָ֑יםִ גּםַ֣ ׀ הָאִ֣ישׁ מֹשׁהֶ֗ גָּדוֹ֤ל 
  מְאֹד֙ בְּארֶֶ֣ץ מצִרְַ֔יםִ בּעְֵינֵ֥י עַבְדֵֽי־ פרְַעהֹ֖ וּבעְֵינֵ֥י העָםָֽ׃
Greek Και ο Κύριος έδωσε χάρη στον λαό µπροστά στους Αιγυπτίους· 
ακόµα και ο άνθρωπος, ο Μωυσής, ήταν µέγας σε υπερβολικό βαθµό στη 
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γη της Αιγύπτου, µπροστά στους υπηρέτες του Φαραώ, και µπροστά στον 
λαό. 

వచనము 4 

మోషే ఫరోతో ఇటల్నెను యెహోవా సెలవిచిచ్నదేమనగా మధయ్రాతిర్ నేను ఐగుపుత్ దేశములోనికి 

బయలువెళె ల్దను. 
Hebrew ויאמר משה כה אמר יהוה כחצת הלילה אני יוצא בתוך מצרים: 
Hebrew Vowels ְֹ֥בּתְו יוֹצֵ֖א  אֲנִ֥י  הַלַּ֔יְלהָ  כּחַצֲתֹ֣  יהְוהָ֑  אמָרַ֣  כּהֹ֖  מֹשׁהֶ֔   וַיֹּ֣אמרֶ 
  מצִרְָֽיםִ׃
Greek ΚΑΙ ο Μωυσής είπε: Έτσι λέει ο Κύριος· γύρω στα µεσάνυχτα, εγώ 
θα βγω στο µέσον της Αιγύπτου. 

వచనము 5 

అపుప్డు సింహాసనముమీద కూరుచ్నన్ ఫరో తొలిపిలల్ మొదలుకొని తిరగలి విసురు దాసి తొలిపిలల్వరకు 

ఐగుపుత్ దేశమందలి తొలి పిలల్లందరును చచెచ్దరు; జంతువులలోను తొలి పిలల్లనిన్యు చచుచ్ను 

Hebrew בכור עד  כסאו  על  הישב  פרעה  מבכור  מצרים  בארץ  בכור  כל   ומת 
 :השפחה אשר אחר הרחים וכל בכור בהמה
Hebrew Vowels וּמתֵ֣ כָּל־ בּכְוֹר֮ בְּארֶֶ֣ץ מצִרְַיםִ֒ מִבּכְוֹ֤ר פּרְַעהֹ֙ הַיֹּשֵׁ֣ב עַל־ כּסְִאוֹ֔ עַ֚ד 
  בּכְוֹ֣ר הַשִּׁפחְהָ֔ אֲשׁרֶ֖ אחַרַ֣ הרֵָחָ֑יםִ וכְֹ֖ל בּכְוֹ֥ר בּהְמֵהָֽ׃
Greek Και κάθε πρωτότοκο στη γη τής Αιγύπτου θα πεθάνει, από το 
πρωτότοκο του Φαραώ, που κάθεται επάνω στον θρόνο του, µέχρι το 
πρωτότοκο της δούλης, που δουλεύει στον µύλο, και κάθε πρωτότοκο των 
κτηνών· 

వచనము 6 

అపుప్డు ఐగుపుత్ దేశమందంతట మహా ఘోష పుటుట్ను. అటిట్ ఘోష అంతకుముందు పుటట్లేదు, అటిట్ది 

ఇకమీదట పుటట్దు. 
Hebrew והיתה צעקה גדלה בכל ארץ מצרים אשר כמהו לא נהיתה וכמהו לא 
 :תסף
Hebrew Vowels ָוהְָֽיתְהָ֛ צעְָקָה֥ גְדֹלהָ֖ בּכְָל־ ארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ אֲשׁרֶ֤ כּמָהֹ֙וּ֙ לֹ֣א נהְִיתָ֔ה 
  וכְמָהֹ֖וּ לֹ֥א תסֹףִֽ׃
Greek και σε ολόκληρη τη γη τής Αιγύπτου θα υπάρξει µεγάλη κραυγή, 
τέτοια που δεν έγινε ποτέ ούτε θα γίνει τέτοια ύστερα απ&apos; αυτά· 

వచనము 7 
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యెహోవా ఐగుపీత్యులను ఇశార్యేలీయులను వేరుపరచునని మీకు తెలియబడునటుల్, 

మనుషుయ్లమీదగాని జంతువులమీదగాని ఇశార్యేలీయులలో ఎవరిమీదనైనను ఒక కుకక్యు తన 

నాలుక ఆడించదు. 
Hebrew תדעון למען  בהמה  ועד  למאיש  לשנו  כלב  יחרץ  לא  ישראל  בני   ולכל 
 :אשר יפלה יהוה בין מצרים ובין ישראל
Hebrew Vowels ָ֑בּהְמֵה ועְַד־  למְֵאִ֖ישׁ  לְשֹׁנוֹ֔  כֶּ֙לֶב֙  יחֶֽרֱַץ־  לֹ֤א  יִשׂרְָאֵ֗ל  בְּנֵ֣י  ׀   וּלכְֹ֣ל 
  למְעַ֙ןַ֙ תֵּֽדְעוּ֔ן אֲשׁרֶ֙ יַפְלהֶ֣ יהְוהָ֔ בֵּ֥ין מצִרְַ֖יםִ וּבֵ֥ין יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek σε όλους, όµως, τους γιους Ισραήλ σκύλος δεν θα κουνήσει τη 
γλώσσα του, από άνθρωπο µέχρι κτήνος· για να γνωρίσετε ότι, ο Κύριος 
έκανε διάκριση ανάµεσα στους Αιγυπτίους και τον Ισραήλ· 

వచనము 8 

అపుప్డు నీ సేవకులైన వీరందరు నాయొదద్కు వచిచ్ నాకు నమసాక్రము చేసి నీవును, నినున్ 

ఆశర్యించియునన్ యీ పర్జలందరును బయలువెళుల్డని చెపుప్దురు. ఆ తరువాత నేను వెళుల్దుననెను. 

మోషే ఆలాగు చెపిప్ ఫరోయెదద్నుండి అతాయ్గర్హముతో వెళిల్పోయెను 

Hebrew וירדו כל עבדיך אלה אלי והשתחוו לי לאמר צא אתה וכל העם אשר 
 :ברגליך ואחרי כן אצא ויצא מעם פרעה בחרי אף
Hebrew Vowels וְירְָדוּ֣ כָל־ עֲבָדֶיָ֩ אֵ֨לּהֶ אֵלַ֜י והְִשׁתְּחַֽוֲּוּ־ לִ֣י לֵאמרֹ֗ צֵ֤א אתַּהָ֙ וכְָל־ 
  העָםָ֣ אֲשׁרֶ־ בּרְַגְלֶ֔יָ וְאחַרֲֵי־ כןֵ֖ אצֵֵ֑א וַיּצֵֵ֥א מעֵֽםִ־ פּרְַעהֹ֖ בּחָרֳִי־ אףָֽ׃
Greek και όλοι αυτοί οι δούλοι σου θα κατέβουν σε µένα, και θα 
προσπέσουν µπροστά µου, λέγοντας: Βγες έξω, εσύ και ολόκληρος ο λαός 
που σε ακολουθεί· και ύστερα απ&apos; αυτά θα βγω έξω. Και βγήκε ο 
Μωυσής από τον Φαραώ µε µεγάλον θυµό. 

వచనము 9 

అపుప్డు యెహోవా ఐగుపుత్ దేశములో నా మహతాక్రయ్ములు విసాత్రమగునటుల్ ఫరో మీ మాట వినడని 

మోషేతో చెపెప్ను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה לא ישמע אליכם פרעה למען רבות מופתי בארץ 
 :מצרים
Hebrew Vowels רְבוֹ֥ת למְעַ֛ןַ  פּרְַעהֹ֑  אֲלֵיכםֶ֖  יִשׁמְעַ֥  לֹא־  מֹשׁהֶ֔  אֶל־  יהְוהָ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  מוֹפתְַ֖י בְּארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Δεν θα σας εισακούσει ο Φαραώ, 
για να πληθύνουν τα θαυµάσιά µου στη γη τής Αιγύπτου. 
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వచనము 10 

మోషే అహరోనులు ఫరో యెదుట ఈ మహతాక్రయ్ములను చేసిరి. అయినను యెహోవా ఫరో 

హృదయమును కఠినపరపగా అతడు తన దేశములోనుండి ఇశార్యేలీయులను పోనియయ్డాయెను. 
Hebrew ומשה ואהרן עשו את כל המפתים האלה לפני פרעה ויחזק יהוה את 
 :לב פרעה ולא שלח את בני ישראל מארצו
Hebrew Vowels וּמֹשׁהֶ֣ וְאהַרֲֹן֗ עָשׂוּ֛ אתֶ־ כָּל־ המַֹּפתְִ֥ים הָאֵ֖לּהֶ לִפְנֵ֣י פרְַעהֹ֑ וַיחְַזֵּ֤ק 
  יהְוהָ֙ אתֶ־ לֵ֣ב פּרְַעהֹ֔ וְלֹֽא־ שִׁלּחַ֥ אתֶ־ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל מֵארְַצוֹֽ׃
Greek Και ο Μωυσής και ο Ααρών έκαναν όλα τα θαυµάσια αυτά µπροστά 
στον Φαραώ· και ο Κύριος σκλήρυνε την καρδιά τού Φαραώ, και δεν 
εξαπέστειλε τους γιους Ισραήλ από τη γη του. 
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వచనము 1 

మోషే అహరోనులు ఐగుపుత్ దేశములో ఉండగా యెహోవా వారితో ఈలాగు సెలవిచెచ్ను 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה ואל אהרן בארץ מצרים לאמר: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֣ וְאֶֽל־ אהַרֲֹן֔ בְּארֶֶ֥ץ מצִרְַ֖יםִ לֵאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή και στον Ααρών στη γη τής 
Αιγύπτου, λέγοντας: 

వచనము 2 

నెలలలో ఈ నెల మీకు మొదటిది, యిది మీ సంవతస్రమునకు మొదటి నెల. 
Hebrew החדש הזה לכם ראש חדשים ראשון הוא לכם לחדשי השנה: 
Hebrew Vowels החַֹ֧דֶשׁ הַזּהֶ֛ לכָםֶ֖ רֹ֣אשׁ חֳדָשִׁ֑ים רִאשׁוֹ֥ן הוּא֙ לכָםֶ֔ לחְָדְשֵׁ֖י הַשָּׁנהָֽ׃  
Greek Ο µήνας αυτός θα είναι σε σας αρχή µηνών· θα είναι σε σας ο 
πρώτος από τους µήνες τού χρόνου. 

వచనము 3 

మీరు ఇశార్యేలీయుల సరవ్ సమాజముతో ఈ నెల దశమినాడు వారు తమ తమ కుటుంబముల 

లెకక్చొపుప్న ఒకొక్కక్డు గొఱఱ్పిలల్నైనను, మేకపిలల్నైనను, అనగా పర్తి యింటికిని ఒక గొఱఱ్పిలల్నైనను 

ఒక మేకపిలల్నైనను తీసికొనవలెను. 
Hebrew דברו אל כל עדת ישראל לאמר בעשר לחדש הזה ויקחו להם איש שה 
 :לבית אבת שה לבית
Hebrew Vowels ֶ֗דַּבּרְוּ֗ אֶֽל־ כָּל־ עֲדַת֤ יִשׂרְָאֵל֙ לֵאמרֹ֔ בּעֶָשׂרֹ֖ לחַֹ֣דֶשׁ הַזּהֶ֑ וְיִקְחוּ֣ להָם 
  אִ֛ישׁ שׂהֶ֥ לְבֵית־ אָבתֹ֖ שׂהֶ֥ לַבָּֽיתִ׃
Greek Να µιλήσετε σε ολόκληρη τη συναγωγή τού Ισραήλ, λέγοντας: Τη 
δέκατη ηµέρα αυτού του µήνα ας πάρουν για τον εαυτό τους κάθε ένας ένα 
αρνί, σύµφωνα µε τις οικογένειες των πατριών τους, ένα αρνί για κάθε 
οικογένεια. 

వచనము 4 

ఆ పిలల్ను తినుటకు ఒక కుటుంబము చాలకపోయినయెడల వాడును వాని పొరుగువాడును తమ లెకక్ 

చొపుప్న దాని తీసికొనవలెను. 
Hebrew ואם ימעט הבית מהית משה ולקח הוא ושכנו הקרב אל ביתו במכסת 
 :נפשת איש לפי אכלו תכסו על השה
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Hebrew Vowels אֶל־ הַקּרָֹ֥ב  וּשׁכְֵנוֹ֛  הוּ֗א  וְלָקַח֣  מִשׂהֶּ֒  מהְִיתֹ֣  הַבַּיתִ֮  ימִעְַ֣ט   וְאםִ־ 
  בֵּיתוֹ֖ בּמְכִסְתַ֣ נְפָשׁתֹ֑ אִ֚ישׁ לְפִ֣י אכְָלוֹ֔ תּכָסֹּ֖וּ עַל־ הַשׂהֶּֽ׃
Greek Αν, όµως, εκείνοι που είναι στην οικογένεια είναι λιγοστοί για το 
αρνί, αυτός και ο γείτονάς του, που είναι πλησιέστερος στο σπίτι του, ας το 
πάρουν σύµφωνα µε τον αριθµό των ψυχών · κάθε ένας θα 
συγκαταριθµείται για το αρνί, ανάλογα µε όσο του χρειάζεται 

వచనము 5 

ఆ గొఱఱ్పిలల్ను భుజించుటకు పర్తివాని భోజనము పరిమితినిబటిట్ వారిని లెకిక్ంపవలెను. 
Hebrew שה תמים זכר בן שנה יהיה לכם מן הכבשים ומן העזים תקחו: 
Hebrew Vowels שׂהֶ֥ תמִָ֛ים זכָרָ֥ בּןֶ־ שָׁנהָ֖ יהְִיהֶ֣ לכָםֶ֑ מןִ־ הכְַּבָשִׂ֥ים וּמןִ־ העִָזִּ֖ים 
  תִּקּחָֽוּ׃
Greek Και το αρνί σας θα είναι τέλειο, αρσενικό, χρονιάρικο· από τα 
πρόβατα ή από τις κατσίκες θα το πάρετε. 

వచనము 6 

నిరోద్షమైన యేడాది మగపిలల్ను తీసికొనవలెను. గొఱఱ్లలోనుండియైనను మేకలలోనుండియైనను దాని 

తీసికొనవచుచ్ను. 
Hebrew כל אתו  ושחטו  הזה  לחדש  יום  עשר  ארבעה  עד  למשמרת  לכם   והיה 
 :קהל עדת ישראל בין הערבים
Hebrew Vowels ּ֣והְָיהָ֤ לכָםֶ֙ למְִשׁמְרֶֶ֔ת עַ֣ד ארְַבּעָהָ֥ עָשׂרָ֛ יוֹ֖ם לחַֹ֣דֶשׁ הַזּהֶ֑ וְשׁחֲָטו 
  אתֹוֹ֗ כֹּ֛ל קְהַ֥ל עֲדַתֽ־ יִשׂרְָאֵ֖ל בֵּ֥ין העָרְַבָּֽיםִ׃
Greek Και θα το διαφυλάττε µέχρι τη 14η ηµέρα τού ίδιου µήνα· και τότε, 
ολόκληρο το πλήθος τής συναγωγής τού Ισραήλ θα το σφάξει προς την 
εσπέρα. 

వచనము 7 

ఈ నెల పదునాలుగవ దినమువరకు మీరు దాని నుంచుకొనవలెను; తరువాత ఇశార్యేలీయుల 

సమాజపు వారందరు తమ తమ కూటములలో సాయంకాలమందు దాని చంపి దాని రకత్ము 

కొంచెము తీసి, తాము దాని తిని యిండల్ దావ్రబంధపు రెండు నిలువుకముమ్లమీదను పై కమిమ్మీదను 

చలిల్ 
Hebrew אשר הבתים  על  המשקוף  ועל  המזוזת  שתי  על  ונתנו  הדם  מן   ולקחו 
 :יאכלו אתו בהם
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Hebrew Vowels עַ֚ל המַַּשְׁקוֹ֑ף  ועְַל־  המְַּזוּזתֹ֖  שׁתְֵּ֥י  עַל־  וְנתְָֽנוּ֛  הַדּםָ֔  מןִ־   וְלָֽקְחוּ֙ 
  הַבּתִָּ֣֔ים אֲשׁרֶ־ יֹאכְלוּ֥ אתֹוֹ֖ בּהָםֶֽ׃
Greek Και θα πάρουν από το αίµα και θα βάλουν επάνω στους δύο 
παραστάτες, κι επάνω στο ανώφλι τής θύρας των σπιτιών, όπου θα το 
φάνε. 

వచనము 8 

ఆ రాతిర్యే వారు అగిన్చేత కాలచ్బడిన ఆ మాంసమును పొంగని రొటెట్లను తినవలెను. చేదుకూరలతో 

దాని తినవలెను 

Hebrew ואכלו את הבשר בלילה הזה צלי אש ומצות על מררים יאכלהו: 
Hebrew Vowels מרְֹרִ֖ים עַל־  וּמצַּוֹ֔ת  אֵ֣שׁ  צְלִי־  הַזּהֶ֑  בַּלַּ֣יְלהָ  הַבָּשׂרָ֖  אתֶ־   וְאכְָלוּ֥ 
  יֹאכְלהֻֽוּ׃
Greek Και θα φάνε το κρέας εκείνη τη νύχτα, ψητό στη φωτιά· µε άζυµα, 
και µε χόρτα πικρά, θα το φάνε· 

వచనము 9 

దాని తలను దాని కాళల్ను దాని ఆంతర్ములను అగిన్తో కాలిచ్ దాని తినవలెను; 
Hebrew אל תאכלו ממנו נא ובשל מבשל במים כי אם צלי אש ראשו על כרעיו 
 :ועל קרבו
Hebrew Vowels ֹ֥אַל־ תֹּאכְלוּ֤ ממִֶּ֙נּוּ֙ נָ֔א וּבָשֵׁ֥ל מְבֻשָּׁ֖ל בּמַָּ֑יםִ כִּ֣י אםִ־ צְלִי־ אֵ֔שׁ רֹאשׁו 
  עַל־ כּרְָעָ֖יו ועְַל־ קִרְבּוֹֽ׃
Greek µη φάτε απ&apos; αυτό ωµό ούτε βραστό σε νερό, αλλά ψητό σε 
φωτιά· το κεφάλι του µαζί µε τα πόδια του και µαζί µε τα εντόσθιά του· 

వచనము 10 

దానిలో ఉడికి ఉడకనిదైనను నీళల్తో వండబడినదైనను తిననే తినకూడదు; ఉదయకాలమువరకు 

దానిలోనిదేదియు మిగిలింపకూడదు. ఉదయకాలమువరకు దానిలో మిగిలినది అగిన్తో కాలిచ్ 

వేయవలెను. 
Hebrew ולא תותירו ממנו עד בקר והנתר ממנו עד בקר באש תשרפו: 
Hebrew Vowels ׁבָּאֵ֥ש בֹּ֖קֶר  עַד־  ממִֶּ֛נּוּ  והְַנּתֹרָ֥  בֹּ֑קֶר  עַד־  ממִֶּ֖נּוּ  תוֹתִ֥ירוּ   וְלֹא־ 
  תִּשׂרְֹֽפוּ׃
Greek και µη αφήσετε υπόλοιπο απ&apos; αυτό µέχρι το πρωί· και ό,τι 
περισσεύσει απ&apos; αυτό µέχρι το πρωί, κάψτε το στη φωτιά. 

వచనము 11 
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మీరు దానిని తినవలసిన విధమేదనగా, మీ నడుము కటుట్కొని మీ చెపుప్లు తొడుగుకొని మీ కఱఱ్లుచేత 

పటుట్కొని, తవ్రపడుచు దాని తినవలెను; అది యెహోవాకు పసాక్బలి. 
Hebrew בידכם ומקלכם  ברגליכם  נעליכם  חגרים  מתניכם  אתו  תאכלו   וככה 
 :ואכלתם אתו בחפזון פסח הוא ליהוה
Hebrew Vowels ֶ֖וכְכָהָ֮ תֹּאכְלוּ֣ אתֹוֹ֒ מתְָנֵיכםֶ֣ חֲגרִֻ֔ים נעֲַֽלֵיכםֶ֙ בּרְַגְלֵיכםֶ֔ וּמַקֶּלכְם 
  בְּיֶדְכםֶ֑ וַאכֲַלתְּםֶ֤ אתֹוֹ֙ בּחְִפָּזוֹ֔ן פּסֶ֥חַ הוּ֖א לַיהוהָֽ׃
Greek Και θα το φάτε ως εξής· ζωσµένοι τις οσφύες σας, έχοντας τα 
υποδήµατά σας στα πόδια σας, και τη ράβδο σας στο χέρι σας· και θα το 
φάτε µε βιασύνη· είναι Πάσχα τού Κυρίου. 

వచనము 12 

ఆ రాతిర్ నేను ఐగుపుత్ దేశమందు సంచరించి, ఐగుపుత్ దేశమందలి మనుషుయ్లలోనేగాని 

జంతువులలోనేగాని తొలి సంతతి యంతయు హతముచేసి, ఐగుపుత్ దేవతలకందరికిని తీరుప్ 

తీరెచ్దను; నేను యెహోవాను. 
Hebrew ועברתי בארץ מצרים בלילה הזה והכיתי כל בכור בארץ מצרים מאדם 
 :ועד בהמה ובכל אלהי מצרים אעשה שפטים אני יהוה
Hebrew Vowels בְּארֶֶ֣ץ בּכְוֹר֙  כָל־  והְכִֵּיתִ֤י  הַזּהֶ֒  בַּלַּ֣יְלהָ  מצִרְַיםִ֮  בְארֶֶֽץ־   ועְָברְַתִּ֣י 
  מצִרְַ֔יםִ מֵאָדָם֖ ועְַד־ בּהְמֵהָ֑ וּבכְָל־ אֱלֹהֵ֥י מצִרְַ֛יםִ אעֱֶֽשׂהֶ֥ שְׁפָטִ֖ים אֲנִ֥י יהְוהָֽ׃
Greek Επειδή, αυτή τη νύχτα θα περάσω µέσα από τη γη τής Αιγύπτου, 
και θα χτυπήσω κάθε πρωτότοκο στη γη τής Αιγύπτου, από άνθρωπο µέχρι 
κτήνος· και θα κάνω κρίσεις ενάντια σε όλους τους θεούς τής Αιγύπτου. 
Εγώ ο Κύριος. 

వచనము 13 

మీరునన్ యిండల్మీద ఆ రకత్ము మీకు గురుతుగా ఉండును. నేను ఆ రకత్మును చూచి మిముమ్ను 

నశింపచేయక దాటిపోయెదను. నేను ఐగుపుత్దేశమును పాడుచేయుచుండగా మిముమ్ సంహరించుటకు 

తెగులు మీ మీదికి రాదు. 
Hebrew הדם את  וראיתי  שם  אתם  אשר  הבתים  על  לאת  לכם  הדם   והיה 
 :ופסחתי עלכם ולא יהיה בכם נגף למשחית בהכתי בארץ מצרים
Hebrew Vowels והְָיהָ֩ הַדּםָ֨ לכָםֶ֜ לְאתֹ֗ עַ֤ל הַבּתִָּים֙ אֲשׁרֶ֣ אתַּםֶ֣ שׁםָ֔ ורְָאִ֙יתִי֙ אתֶ־ 
  הַדּםָ֔ וּפסָחַתְִּ֖י עֲלכֵםֶ֑ וְלֹֽא־ יהְִֽיהֶ֨ בכָםֶ֥ נֶ֙גףֶ֙ למְַשׁחְִ֔ית בּהְכַּתִֹ֖י בְּארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και το αίµα θα είναι σε σας για σηµείο επάνω στα σπίτια σας, στα 
οποία κατοικείτε· και όταν δω το αίµα, θα σας παρατρέξω, και η πληγή δεν 
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θα είναι σε σας για να σας εξολοθρεύσει, όταν χτυπήσω τη γη τής 
Αιγύπτου. 

వచనము 14 

కాబటిట్ యీ దినము మీకు జాఞ్పకారథ్మైనదగును. మీరు యెహోవాకు పండుగగా దాని 

నాచరింపవలెను; తరతరములకు నితయ్మైన కటట్డగా దాని నాచరింపవలెను. 
Hebrew חקת לדרתיכם  ליהוה  חג  אתו  וחגתם  לזכרון  לכם  הזה  היום   והיה 
 :עולם תחגהו
Hebrew Vowels ֶ֔והְָיהָ֩ הַיּוֹ֨ם הַזּהֶ֤ לכָםֶ֙ לְזכִּרָוֹ֔ן וחְַגּתֹםֶ֥ אתֹוֹ֖ חַ֣ג לַֽיהוהָ֑ לְדֹרֹתֵ֣יכם 
  חֻקּתַ֥ עוֹלםָ֖ תּחְָגּהֻֽוּ׃
Greek Και η ηµέρα αυτή θα είναι σε σας σε ενθύµηση· και θα γιορτάσετε 
αυτή τη γιορτή στον Κύριο στις γενεές σας· ως έναν παντοτινό νόµο θα τη 
γιορτάζετε. 

వచనము 15 

ఏడు దినములు పులియని రొటెట్లను తినవలెను. మొదటి దినమున మీ యిండల్లోనుండి పొంగినది 

పారవేయవలెను. మొదటి దినము మొదలుకొని యేడవ దినము వరకు పులిసిన దానిని తిను పర్తి 

మనుషుయ్డు ఇశార్యేలీయులలోనుండి కొటిట్వేయబడును. 
Hebrew שבעת ימים מצות תאכלו אך ביום הראשון תשביתו שאר מבתיכם כי 
 :כל אכל חמץ ונכרתה הנפש ההוא מישראל מיום הראשן עד יום השבעי
Hebrew Vowels ֹ֖שְּׂאר תַּשְׁבִּ֥יתוּ  הרִָאשׁוֹ֔ן  בַּיּוֹ֣ם  אְַ֚  תֹּאכֵ֔לוּ  מצַּוֹ֣ת  ימִָים֙   שִׁבעְתַ֤ 
 מִבּתֵָּיכםֶ֑ כִּ֣י ׀ כָּל־ אכֵֹ֣ל חמָץֵ֗ וְנכִרְְתהָ֞ הַנֶּ֤פֶשׁ ההַוִא֙ מִיִּשׂרְָאֵ֔ל מִיּוֹ֥ם הרִָאשׁןֹ֖ עַד־ יוֹ֥ם
  הַשְּׁבעִִֽי׃
Greek Θα τρώτε άζυµα επτά ηµέρες· από την πρώτη ηµέρα θα σηκώσετε 
το προζύµι από τα σπίτια σας· επειδή, όποιος φάει ένζυµα από την πρώτη 
µέχρι την έβδοµη ηµέρα, η ψυχή εκείνη θα εξολοθρευτεί από τον Ισραήλ. 

వచనము 16 

ఆ మొదటి దినమున మీరు పరిశుదధ్ సంఘముగాను, ఏడవ దినమున పరిశుదధ్ సంఘముగాను 

కూడుకొనవలెను. ఆ దినములయందు పర్తివాడు తినవలసినది మాతర్మే మీరు సిదధ్పరచవచుచ్ను; 

అదియు గాక మరి ఏ పనియు చేయకూడదు. 
Hebrew כל לכם  יהיה  קדש  מקרא  השביעי  וביום  קדש  מקרא  הראשון   וביום 
 :מלאכה לא יעשה בהם אך אשר יאכל לכל נפש הוא לבדו יעשה לכם
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Hebrew Vowels ֶ֣וּבַיּוֹ֤ם הרִָאשׁוֹן֙ מִקְרָא־ קֹ֔דֶשׁ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔י מִקְרָא־ קֹ֖דֶשׁ יהְִיה 
  לכָםֶ֑ כָּל־ מְלָאכהָ֙ לֹא־ יעֵָשׂהֶ֣ בהָםֶ֔ אְַ֚ אֲשׁרֶ֣ יֵאכֵָ֣ל לכְָל־ נֶ֔פֶשׁ הוּ֥א לְבַדּוֹ֖ יעֵָשׂהֶ֥ לכָםֶֽ׃
Greek Και κατά την πρώτη ηµέρα θα είναι άγια σύναξη· και κατά την 
έβδοµη ηµέρα θα είναι άγια σύναξη σε σας· καµιά εργασία δεν θα γίνεται 
σ&apos; αυτές, εκτός από εκείνο που χρειάζεται σε κάθε άνθρωπο για να 
φάει· µόνον αυτό θα κάνετε. 

వచనము 17 

పులియని రొటెట్ల పండుగను మీరు ఆచరింపవలెను. ఈ దినమందే నేను మీ సమూహములను ఐగుపుత్ 

దేశములోనుండి వెలుపలికి రపిప్ంచితిని గనుక మీరు మీ తరములనిన్టిలో ఈ దినము 

నాచరింపవలెను; ఇది మీకు నితయ్మైన కటట్డగా ఉండును. 
Hebrew ושמרתם את המצות כי בעצם היום הזה הוצאתי את צבאותיכם מארץ 
 :מצרים ושמרתם את היום הזה לדרתיכם חקת עולם
Hebrew Vowels אתֶ־ הוֹצֵ֥אתִי  הַזּהֶ֔  הַיּוֹ֣ם  בּעְצֶ֙םֶ֙  כִּ֗י  המַּצַּוֹת֒  אתֶ־   וּשׁמְרְַתּםֶ֮ 
  צִבְאוֹתֵיכםֶ֖ מֵארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ וּשׁמְרְַתּםֶ֞ אתֶ־ הַיּוֹ֥ם הַזּהֶ֛ לְדֹרֹתֵיכםֶ֖ חֻקּתַ֥ עוֹלםָֽ׃
Greek Θα φυλάξετε, λοιπόν, τη γιορτή των αζύµων· επειδή, αυτή την ίδια 
ηµέρα θα βγάλω τα τάγµατά σας από τη γη τής Αιγύπτου· γι&apos; αυτό, 
ως έναν παντοτινό νόµο θα φυλάττε αυτή την ηµέρα στις γενεές σας· 

వచనము 18 

మొదటి నెల పదునాలుగవ దినము సాయంకాలము మొదలుకొని ఆ నెల యిరువది యొకటవ దినము 

సాయంకాలము వరకు మీరు పులియని రొటెట్లను తినవలెను. 
Hebrew האחד יום  עד  מצת  תאכלו  בערב  לחדש  יום  עשר  בארבעה   בראשן 
 :ועשרים לחדש בערב
Hebrew Vowels יוֹ֣ם עַ֠ד  מצַּתֹ֑  תֹּאכְלוּ֖  בּעָרֶֶ֔ב  לחַֹ֙דֶשׁ֙  יוֹ֤ם  עָשׂרָ֨  בְּארְַבּעָהָ֩   בּרִָאשׁןֹ֡ 
  הָאחֶָ֧ד ועְֶשׂרְִ֛ים לחַֹ֖דֶשׁ בּעָרֶָֽב׃
Greek αρχίζοντας από τη 14η ηµέρα τού µήνα, από την εσπέρα, θα τρώτε 
άζυµα, µέχρι την 21η ηµέρα τού µήνα την εσπέρα· 

వచనము 19 

ఏడు దినములు మీ యిండల్లో పొంగినదేదియును ఉండకూడదు, పులిసినదానిని తినువాడు 

అనుయ్డేగాని దేశములో పుటిట్నవాడేగాని ఇశార్యేలీయుల సమాజములో నుండక కొటిట్వేయబడును. 
Hebrew שבעת ימים שאר לא ימצא בבתיכם כי כל אכל מחמצת ונכרתה הנפש 
 :ההוא מעדת ישראל בגר ובאזרח הארץ
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Hebrew Vowels ֶמחַמְצֶ֗ת אכֵֹ֣ל  כָּל־  ׀  כִּ֣י  בְּבתֵָּיכםֶ֑  ימִּצֵָ֖א  לֹ֥א  שְׂארֹ֕  ימִָ֔ים   שִׁבעְתַ֣ 
  וְנכִרְְתהָ֞ הַנֶּ֤פֶשׁ ההַוִא֙ מעֲֵדַת֣ יִשׂרְָאֵ֔ל בַּגּרֵ֖ וּבְאֶזרְַח֥ הָארֶָֽץ׃
Greek για επτά ηµέρες δεν θα βρίσκεται προζύµι στα σπίτια σας· επειδή, 
όποιος φάει ένζυµα, εκείνη η ψυχή θα εξολοθρευτεί από τη συναγωγή τού 
Ισραήλ, είτε ξένος είναι είτε αυτόχθονας· 

వచనము 20 

మీరు పులిసినదేదియు తినక మీ నివాసములనిన్టిలోను పులియని వాటినే తినవలెనని చెపుప్మనెను. 
Hebrew כל מחמצת לא תאכלו בכל מושבתיכם תאכלו מצות: 
Hebrew Vowels כָּל־ מחַמְצֶ֖תֶ לֹ֣א תֹאכֵ֑לוּ בּכְֹל֙ מוֹשְׁבתֵֹ֣יכםֶ֔ תֹּאכְלוּ֖ מצַּוֹֽת׃  
Greek κανένα ένζυµο δεν θα φάτε· σε όλες τις κατοικίες σας, άζυµα θα 
τρώτε. 

వచనము 21 

కాబటిట్ మోషే ఇశార్యేలీయుల పెదద్లనందరిని పిలిపించి వారితో ఇటల్నెను మీరు మీ కుటుంబముల 

చొపుప్న మందలోనుండి పిలల్ను తీసికొని పసాక్ పశువును వధించుడి. 
Hebrew צאן לכם  וקחו  משכו  אלהם  ויאמר  ישראל  זקני  לכל  משה   ויקרא 
 :למשפחתיכם ושחטו הפסח
Hebrew Vowels ֶ֥וַיִּקְרָ֥א מֹשׁהֶ֛ לכְָל־ זִקְנֵ֥י יִשׂרְָאֵ֖ל וַיֹּ֣אמרֶ אֲלהֵםֶ֑ מִֽשׁכְוּ֗ וּקְחוּ֨ לכָם 
  צֹ֛אן למְִשְׁפּחְתֵֹיכםֶ֖ וְשׁחֲַטוּ֥ הַפּסָֽחַ׃
Greek ΤΟΤΕ, ο Μωυσής κάλεσε όλους τους πρεσβύτερους του Ισραήλ, και 
τους είπε: Διαλέξτε και πάρτε για τον εαυτό σας ένα αρνί, σύµφωνα µε τις 
οικογένειές σας, και θυσιάστε το το Πάσχα· 

వచనము 22 

మరియు హిసోస్పు కుంచె తీసికొని పళె ల్ములో నునన్ రకత్ములో దాని ముంచి, దావ్రబంధపు పైకమిమ్కిని 

రెండు నిలువుకముమ్లకును పళె ల్ములోని రకత్మును తాకింపవలెను. తరువాత మీలో నెవరును 

ఉదయమువరకు తన యింటి దావ్రమునుండి బయలువెళల్కూడదు. 
Hebrew ולקחתם אגדת אזוב וטבלתם בדם אשר בסף והגעתם אל המשקוף ואל 
 :שתי המזוזת מן הדם אשר בסף ואתם לא תצאו איש מפתח ביתו עד בקר
Hebrew Vowels וּלְקַחתְּםֶ֞ אֲגֻדּתַ֣ אֵזוֹ֗ב וּטְבַלתְּםֶ֮ בַּדּםָ֣ אֲשׁרֶ־ בּסַּףַ֒ והְִגּעַתְּםֶ֤ אֶל־ 
 המַַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־ שׁתְֵּ֣י המְַּזוּזתֹ֔ מןִ־ הַדּםָ֖ אֲשׁרֶ֣ בּסַּףָ֑ וְאתַּםֶ֗ לֹ֥א תצְֵאוּ֛ אִ֥ישׁ מִפּתֶֽחַ־ בֵּיתוֹ֖
  עַד־ בֹּֽקֶר׃
Greek έπειτα, πάρτε µια δέσµη από ύσσωπο, και βουτήξτε την στο αίµα, 
που θα είναι σε µια λεκάνη· και από το αίµα που θα είναι µέσα στη λεκάνη, 
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χτυπήστε το ανώφλι και τους δύο παραστάτες των θυρών· και κανένας από 
σας δεν θα βγει έξω από τη θύρα τού σπιτιού του 

వచనము 23 

యెహోవా ఐగుపీత్యులను హతము చేయుటకు దేశ సంచారము చేయుచు, దావ్రబంధపు 

పైకమిమ్మీదను రెండు నిలువుకముమ్లమీదను ఉనన్ రకత్మును చూచి యెహోవా ఆ తలుపును 

దాటిపోవును; మిముమ్ హతము చేయుటకు మీ యిండల్లోనికి సంహారకుని చొరనియయ్డు. 
Hebrew שתי ועל  המשקוף  על  הדם  את  וראה  מצרים  את  לנגף  יהוה   ועבר 
 :המזוזת ופסח יהוה על הפתח ולא יתן המשחית לבא אל בתיכם לנגף
Hebrew Vowels המַַּשְׁקוֹ֔ף עַל־  הַדּםָ֙  אתֶ־  ורְָאהָ֤  מצִרְַיםִ֒  אתֶ־  לִנְגּףֹ֣  יהְוהָ֮   ועְָברַ֣ 
  ועְַ֖ל שׁתְֵּ֣י המְַּזוּזתֹ֑ וּפסָחַ֤ יהְוהָ֙ עַל־ הַפּתֶ֔חַ וְלֹ֤א יתִּןֵ֙ המַַּשׁחְִ֔ית לָבֹ֥א אֶל־ בּתֵָּיכםֶ֖ לִנְגּףֹֽ׃
Greek επειδή, ο Κύριος θα περάσει για να χτυπήσει τους Αιγυπτίους· και 
όταν δει το αίµα επάνω στο ανώφλι και επάνω στους δύο παραστάτες, ο 
Κύριος θα παρατρέξει τη θύρα, και δεν θα αφήσει τον εξολοθρευτή να µπει 
µέσα στα σπίτια σας, για να χτυπήσει. 

వచనము 24 

కాబటిట్ మీరు నిరంతరము మీకును మీ కుమారులకును దీనిని కటట్డగా ఆచరింపవలెను. 
Hebrew ושמרתם את הדבר הזה לחק לך ולבניך עד עולם: 
Hebrew Vowels וּשׁמְרְַתּםֶ֖ אתֶ־ הַדָּברָ֣ הַזּהֶ֑ לחְָק־ לְָ֥ וּלְבָנֶ֖יָ עַד־ עוֹלםָֽ׃  
Greek Και θα φυλάξετε αυτό το πράγµα ως νόµον, στον εαυτό σου και 
στους γιους σου, µέχρι τον αιώνα. 

వచనము 25 

యెహోవా తాను సెలవిచిచ్నటుల్ మీ కిచుచ్చునన్ దేశమందు మీరు పర్వేశించిన తరువాత మీరు దీని 

నాచరింపవలెను. 
Hebrew והיה כי תבאו אל הארץ אשר יתן יהוה לכם כאשר דבר ושמרתם את 
 :העבדה הזאת
Hebrew Vowels ֵ֑דִּבּר כַּאֲשׁרֶ֣  לכָםֶ֖  יהְוהָ֛  יתִּןֵ֧  אֲשׁרֶ֨  הָארֶָ֗ץ  אֶל־  תָבֹ֣אוּ  כִּֽי־   והְָיהָ֞ 
  וּשׁמְרְַתּםֶ֖ אתֶ־ העֲָבֹדָה֥ הַזֹּֽאת׃
Greek Και όταν µπείτε µέσα στη γη, που ο Κύριος θα σας δώσει, όπως 
είπε, θα φυλάξετε αυτή τη λατρεία. 

వచనము 26 
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మరియు మీ కుమారులు మీరు ఆచరించు ఈ ఆచారమేమిటని మిముమ్నడుగునపుప్డు 

Hebrew והיה כי יאמרו אליכם בניכם מה העבדה הזאת לכם: 
Hebrew Vowels והְָיהָ֕ כִּֽי־ יֹאמרְוּ֥ אֲלֵיכםֶ֖ בְּנֵיכםֶ֑ מהָ֛ העֲָבֹדָה֥ הַזֹּ֖את לכָםֶֽ׃  
Greek Και όταν σας λένε οι γιοι σας: Τι σηµαίνει σε σας αυτή η λατρεία; 

వచనము 27 

మీరు ఇది యెహోవాకు పసాక్బలి; ఆయన ఐగుపీత్యులను హతము చేయుచు మన యిండల్ను 

కాచినపుప్డు ఆయన ఐగుపుత్లోనునన్ ఇశార్యేలీయుల యిండల్ను విడిచిపెటెట్ను అనవలెనని చెపెప్ను. 

అపుప్డు పర్జలు తలలు వంచి నమసాక్రము చేసిరి. 
Hebrew ואמרתם זבח פסח הוא ליהוה אשר פסח על בתי בני ישראל במצרים 
 :בנגפו את מצרים ואת בתינו הציל ויקד העם וישתחוו
Hebrew Vowels בְנֵֽי־ בּתֵָּ֤י  עַל־  פּסָ֠חַ  אֲשׁרֶ֣  לַֽיהוהָ֗  הוּ֜א  פּסֶ֨חַ  זֶֽבחַ־   וַאמֲרְַתּםֶ֡ 
  יִשׂרְָאֵל֙ בּמְצִרְַ֔יםִ בְּנָגְפּוֹ֥ אתֶ־ מצִרְַ֖יםִ וְאתֶ־ בּתֵָּ֣ינוּ הצִִּ֑יל וַיִּקֹּ֥ד העָםָ֖ וַיִּֽשׁתְּחַוֲּוּֽ׃
Greek Θα αποκρίνεστε: Αυτό είναι η θυσία τού Πάσχα στον Κύριο, επειδή 
παρέτρεξε τα σπίτια των γιων Ισραήλ στην Αίγυπτο, όταν χτύπησε τους 
Αιγυπτίους, και έσωσε τα σπίτια µας. Τότε ο λαός, σκύβοντας, προσκύνησε. 

వచనము 28 

అపుప్డు ఇశార్యేలీయులు వెళిల్ ఆలాగు చేసిరి; యెహోవా మోషే అహరోనులకు ఆజాఞ్పించినటే ల్ చేసిరి.  
Hebrew וילכו ויעשו בני ישראל כאשר צוה יהוה את משה ואהרן כן עשו: 
Hebrew Vowels ֵ֥וַיֵּלכְוּ֥ וַיּֽ]עֲַשׂוּ֖ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל כַּאֲשׁרֶ֨ צוִּהָ֧ יהְוהָ֛ אתֶ־ מֹשׁהֶ֥ וְאהַרֲֹן֖ כּן 
  עָשׂוּֽ׃
Greek Και όταν αναχώρησαν οι γιοι Ισραήλ, έκαναν όπως ο Κύριος 
πρόσταξε στον Μωυσή και στον Ααρών· έτσι έκαναν. 

వచనము 29 

అరధ్రాతిర్వేళ జరిగినదేమనగా, సింహాసనముమీద కూరుచ్నన్ ఫరో మొదలుకొని చెరసాలలోనునన్ ఖైదీ 

యొకక్ తొలిపిలల్ వరకు ఐగుపుత్ దేశమందలి తొలి పిలల్లనందరిని పశువుల తొలి పిలల్లననిన్టిని 

యెహోవా హతము చేసెను 

Hebrew ויהי בחצי הלילה ויהוה הכה כל בכור בארץ מצרים מבכר פרעה הישב 
 :על כסאו עד בכור השבי אשר בבית הבור וכל בכור בהמה
Hebrew Vowels ֹ֤וַיהְִ֣י ׀ בּחַצֲִ֣י הַלַּ֗יְלהָ וַֽיהוהָ֮ הכִּהָ֣ כָל־ בּכְוֹר֮ בְּארֶֶ֣ץ מצִרְַיםִ֒ מִבּכְר 
  פּרְַעהֹ֙ הַיֹּשֵׁ֣ב עַל־ כּסְִאוֹ֔ עַ֚ד בּכְוֹ֣ר הַשְּׁבִ֔י אֲשׁרֶ֖ בְּבֵ֣ית הַבּוֹ֑ר וכְֹ֖ל בּכְוֹ֥ר בּהְמֵהָֽ׃
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Greek Και γύρω στα µεσάνυχτα, ο Κύριος χτύπησε κάθε πρωτότοκο στη 
γη της Αιγύπτου· από το πρωτότοκο του Φαραώ, που κάθεται επάνω στον 
θρόνο του, µέχρι το πρωτότοκο του αιχµαλώτου, που είναι στη φυλακή· και 
όλα τα πρωτότοκα των κτηνών. 

వచనము 30 

ఆ రాతిర్ ఫరోయు అతని సేవకులందరును ఐగుపీత్యులందరును లేచినపుప్డు శవములేని ఇలుల్ ఒకటైన 

లేకపోయినందున ఐగుపుత్లో మహా ఘోష పుటెట్ను. 
Hebrew ויקם פרעה לילה הוא וכל עבדיו וכל מצרים ותהי צעקה גדלה במצרים 
 :כי אין בית אשר אין שם מת
Hebrew Vowels ֥צעְָקָה ותַּהְִ֛י  מצִרְַ֔יםִ  וכְָל־  עֲבָדָיו֙  וכְָל־  הוּ֤א  לַ֗יְלהָ  פּרְַעהֹ֜   וַיָּ֨קָם 
  גְדֹלהָ֖ בּמְצִרְָ֑יםִ כִּֽי־ אֵ֣ין בַּ֔יתִ אֲשׁרֶ֥ אֵֽין־ שׁםָ֖ מתֵֽ׃
Greek Και ο Φαραώ σηκώθηκε τη νύχτα, αυτός, και όλοι οι υπηρέτες του, 
και όλοι οι Αιγύπτιοι· και µεγάλη κραυγή έγινε στην Αίγυπτο· επειδή, δεν 
υπήρχε σπίτι στο οποίο δεν υπήρχε και ένας νεκρός. 

వచనము 31 

ఆ రాతిర్వేళ ఫరో మోషే అహరోనులను పిలిపించి వారితో మీరును ఇశార్యేలీయులును లేచి నా పర్జల 

మధయ్నుండి బయలువెళుల్డి, మీరు చెపిప్నటుల్ పోయి యెహోవాను సేవించుడి. 
Hebrew ויקרא למשה ולאהרן לילה ויאמר קומו צאו מתוך עמי גם אתם גם בני 
 :ישראל ולכו עבדו את יהוה כדברכם
Hebrew Vowels וַיִּקְרָא֩ למְֹשׁהֶ֨ וּֽלְאהַרֲֹן֜ לַ֗יְלהָ וַיֹּ֙אמרֶ֙ קוּ֤מוּ צְּאוּ֙ מתִּוְֹ֣ עמִַּ֔י גּםַ־ 
  אתַּםֶ֖ גּםַ־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל וּלכְוּ֛ עִבְדוּ֥ אתֶ־ יהְוהָ֖ כְּדַבּרְֶכםֶֽ׃
Greek Και κάλεσε τον Μωυσή και τον Ααρών µέσα στη νύχτα, και είπε: 
Σηκωθείτε, βγείτε µέσα από τον λαό µου, κι εσείς, και οι γιοι τού Ισραήλ· 
και πηγαίνετε, να λατρεύσετε τον Κύριο, καθώς είπατε· 

వచనము 32 

మీరు చెపిప్నటుల్ మీ మందలను మీ పశువులను తీసికొనిపోవుడి; ననున్ దీవించుడని చెపెప్ను. 
Hebrew גם צאנכם גם בקרכם קחו כאשר דברתם ולכו וברכתם גם אתי: 
Hebrew Vowels גּםַ־ צֹאנכְםֶ֨ גּםַ־ בְּקַרְכםֶ֥ קְחוּ֛ כַּאֲשׁרֶ֥ דִּבּרְַתּםֶ֖ וָלכֵ֑וּ וּברֵַֽכתְּםֶ֖ גּםַ־ 
  אתִֹֽי׃
Greek και πάρτε τα κοπάδια σας, και τις αγέλες σας, καθώς είπατε, και 
φύγετε· ευλογήστε, όµως, και µένα. 

వచనము 33 
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ఐగుపీత్యులు మనమందరము చచిచ్నవారమనుకొని, తమ దేశములోనుండి పర్జలను పంపుటకు 

తవ్రపడి వారిని బలవంతము చేసిరి. 
Hebrew ותחזק מצרים על העם למהר לשלחם מן הארץ כי אמרו כלנו מתים: 
Hebrew Vowels ּ֖אמָרְו כִּ֥י  הָארֶָ֑ץ  מןִ־  לְשַׁלּחְםָ֣  למְהַרֵ֖  העָםָ֔  עַל־  מצִרְַ֙יםִ֙   ותַּחֱֶזַ֤ק 
  כֻּלָּ֥נוּ מתִֵֽים׃
Greek Και οι Αιγύπτιοι βίαζαν τον λαό, για να τον βγάλουν γρήγορα έξω 
από τον τόπο· επειδή, είπαν: Όλοι εµείς πεθαίνουµε. 

వచనము 34 

కాబటిట్ పర్జలు తమ పిండిముదద్ను తీసికొని, అది పులియక మునుపే పిండి పిసుకు తొటల్తో దానిని 

మూటకటుట్కొని, తమ భుజములమీద పెటుట్కొని పోయిరి. 
Hebrew וישא העם את בצקו טרם יחמץ משארתם צררת בשמלתם על שכמם: 
Hebrew Vowels ָ֖וַיִּשָּׂ֥א העָםָ֛ אתֶ־ בּצְֵקוֹ֖ טרֶֶ֣ם יחֶמְץָ֑ מִשְׁארֲֹתםָ֛ צרְֻרֹת֥ בְּשׂמְִלֹתם 
  עַל־ שׁכִמְםָֽ׃
Greek Και ο λαός σήκωσε το ζυµάρι του, πριν φουσκώσει, έχοντας ο 
καθένας τη σκάφη του επάνω στους ώµους του, τυλιγµένη στα φορέµατά 
του. 

వచనము 35 

ఇశార్యేలీయులు మోషే మాట చొపుప్న చేసి ఐగుపీత్యులయొదద్ వెండి నగలను బంగారు నగలను 

వసత్రములను అడిగి తీసికొనిరి. 
Hebrew ובני ישראל עשו כדבר משה וישאלו ממצרים כלי כסף וכלי זהב ושמלת: 
Hebrew Vowels וּבְנֵי־ יִשׂרְָאֵ֥ל עָשׂוּ֖ כִּדְברַ֣ מֹשׁהֶ֑ וַֽיִּשְׁאֲלוּ֙ ממִּצִרְַ֔יםִ כְּלֵי־ כסֶ֛ףֶ וּכְלֵ֥י 
  זהָָ֖ב וּשׂמְָלֹתֽ׃
Greek Και οι γιοι τού Ισραήλ έκαναν σύµφωνα µε τον λόγο τού Μωυσή, 
και ζήτησαν από τους Αιγυπτίους ασηµένια σκεύη, και χρυσά σκεύη, και 
ενδύµατα· 

వచనము 36 

యెహోవా పర్జలయెడల ఐగుపీత్యులకు కటాక్షము కలుగజేసెను గనుక వారు వారికి కావలసిన 

వాటిని ఇచిచ్రి. అటుల్ వారు ఐగుపీత్యులను దోచుకొనిరి. 
Hebrew ויהוה נתן את חן העם בעיני מצרים וישאלום וינצלו את מצרים: 
Hebrew Vowels אתֶ־ וַֽיְנצְַּלוּ֖  וַיַּשְׁאִלוּ֑ם  מצִרְַ֖יםִ  בּעְֵינֵ֥י  העָםָ֛  חןֵ֥  אתֶ־  נתָןַ֨   וַֽיהוהָ֞ 
  מצִרְָֽיםִ׃
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Greek και ο Κύριος έδωσε στον λαό χάρη µπροστά στους Αιγυπτίους, και 
δάνεισαν σ&apos; αυτούς όσα τους ζήτησαν· και γύµνωσαν τους 
Αιγυπτίους. 

వచనము 37 

అపుప్డు ఇశార్యేలీయులు రామసేసునుండి సుకోక్తుకు పర్యాణమైపోయిరి వారు పిలల్లు గాక 

కాలబ్లము ఆరులక్షల వీరులు. 
Hebrew ויסעו בני ישראל מרעמסס סכתה כשש מאות אלף רגלי הגברים לבד 
 :מטף
Hebrew Vowels רַגְלִ֛י אֶ֧לףֶ  מֵאוֹ֨ת  כְּשֵׁשׁ־  סכֻּתֹ֑הָ  מרֵַעמְסְסֵ֖  יִשׂרְָאֵ֛ל  בְנֵֽי־   וַיּסִעְוּ֧ 
  הַגְּברִָ֖ים לְבַ֥ד מִטּףָֽ׃
Greek ΚΑΙ οι γιοι Ισραήλ αναχώρησαν από τη Ραµεσσή προς τη Σοκχώθ, 
πεζοί, 600.000 άνδρες περίπου, χωρίς τα παιδιά. 

వచనము 38 

అనేకులైన అనయ్జనుల సమూహమును, గొఱఱ్లు ఎదుద్లు మొదలైన పశువుల గొపప్మందయును 

వారితోకూడ బయలుదేరెను. 
Hebrew וגם ערב רב עלה אתם וצאן ובקר מקנה כבד מאד: 
Hebrew Vowels וְגםַ־ ערֵֶ֥ב רַ֖ב עָלהָ֣ אתִּםָ֑ וצְֹ֣אן וּבָקָר֔ מִקְנהֶ֖ כָּבֵ֥ד מְאֹֽד׃  
Greek Μαζί τους ανέβηκε κι ένα µεγάλο σύµµικτο πλήθος ανθρώπων, και 
κοπάδια και αγέλες, πολλά κτήνη σε υπερβολικό βαθµό. 

వచనము 39 

వారు ఐగుపుత్లో నుండి తెచిచ్న పిండి ముదద్తో పొంగని రొటెట్లుచేసి కాలిచ్రి. వారు ఐగుపుత్లోనుండి 

వెళల్గొటట్బడి తడవు చేయలేకపోయిరి గనుక అది పులిసి యుండలేదు, వారు తమ కొరకు వేరొక 

ఆహారమును సిదధ్పరచుకొని యుండలేదు. 
Hebrew ויאפו את הבצק אשר הוציאו ממצרים עגת מצות כי לא חמץ כי גרשו 
 :ממצרים ולא יכלו להתמהמה וגם צדה לא עשו להם
Hebrew Vowels ֵ֑וַיֹּאפוּ֨ אתֶ־ הַבּצֵָ֜ק אֲשׁרֶ֨ הוֹצִ֧יאוּ ממִּצִרְַ֛יםִ עֻגתֹ֥ מצַּוֹ֖ת כִּ֣י לֹ֣א חמָץ 
  כִּֽי־ גרְֹשׁוּ֣ ממִּצִרְַ֗יםִ וְלֹ֤א יכְָֽלוּ֙ להְתִמְהַמְהֵַּ֔ וְגםַ־ צֵדָה֖ לֹא־ עָשׂוּ֥ להָםֶֽ׃
Greek Και από τη ζύµη, που έφεραν από την Αίγυπτο, έψησαν άζυµα 
ψωµιά στη στάχτη, επειδή δεν υπήρχε προζύµι, και επειδή εκδιώχθηκαν 
από την Αίγυπτο, και δεν µπόρεσαν να καθυστερήσουν ούτε 
καιπροετοίµασαν εφόδιο για τον εαυτό τους. 
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వచనము 40 

ఇశార్యేలీయులు ఐగుపుత్లో నివసించిన కాలము నాలుగు వందల ముపప్ది సంవతస్రములు. 
Hebrew ומושב בני ישראל אשר ישבו במצרים שלשים שנה וארבע מאות שנה: 
Hebrew Vowels ַ֥וְארְַבּע שָׁנהָ֔  שְׁלֹשִׁ֣ים  בּמְצִרְָ֑יםִ  יָשְׁבוּ֖  אֲשׁרֶ֥  יִשׂרְָאֵ֔ל  בְּנֵ֣י   וּמוֹשַׁב֙ 
  מֵאוֹ֖ת שָׁנהָֽ׃
Greek Και ο καιρός της παροικίας των γιων Ισραήλ, που παροίκησαν στην 
Αίγυπτο, ήταν 430 χρόνια. 

వచనము 41 

ఆ నాలుగు వందల ముపప్ది సంవతస్రములు గడచిన తరువాత జరిగినదేమనగా, ఆ దినమందే 

యెహోవా సేనలనిన్యు ఐగుపుత్ దేశములోనుండి బయలుదేరిపోయెను. 
Hebrew ויהי מקץ שלשים שנה וארבע מאות שנה ויהי בעצם היום הזה יצאו כל 
 :צבאות יהוה מארץ מצרים
Hebrew Vowels הַיּוֹ֣ם בּעְצֶ֙םֶ֙  וַיהְִ֗י  שָׁנהָ֑  מֵאוֹ֖ת  וְארְַבּעַ֥  שָׁנהָ֔  שְׁלֹשִׁ֣ים  מִקּץֵ֙   וַיהְִ֗י 
  הַזּהֶ֔ יצְָֽאוּ֛ כָּל־ צִבְאוֹ֥ת יהְוהָ֖ מֵארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και µετά τα 430 χρόνια, την ίδια εκείνη ηµέρα, βγήκαν όλα 
τατάγµατα του Κυρίου από τη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 42 

ఆయన ఐగుపుత్ దేశములోనుండి వారిని బయటికి రపిప్ంచినందుకు ఇది యెహోవాకు ఆచరింపదగిన 

రాతిర్. ఇశార్యేలీయులందరు తమ తమ తరములలో యెహోవాకు ఆచరింపదగిన రాతిర్ యిదే.  
Hebrew ליל שמרים הוא ליהוה להוציאם מארץ מצרים הוא הלילה הזה ליהוה 
 :שמרים לכל בני ישראל לדרתם
Hebrew Vowels ָלֵ֣יל שׁמִּרִֻ֥ים הוּא֙ לַֽיהוהָ֔ להְוֹצִיאםָ֖ מֵארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ הוּֽא־ הַלַּ֤יְלה 
  הַזּהֶ֙ לַֽיהוהָ֔ שׁמִּרִֻ֛ים לכְָל־ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵ֖ל לְדֹרֹתםָֽ׃
Greek Αυτή είναι η νύχτα, που πρέπει να φυλάγεται στον Κύριο, επειδή 
τους έβγαλε από τη γη τής Αιγύπτου· αυτή είναι η νύχτα εκείνη του Κυρίου, 
που πρέπει να φυλάγεται από όλους τους γιους Ισραήλ, στις γενεές τους. 

వచనము 43 

మరియు యెహోవా మోషే అహరోనులతో ఇటల్నెను ఇది పసాక్ పండుగను గూరిచ్న కటట్డ; 

అనుయ్డెవడును దాని తినకూడదు గాని 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה ואהרן זאת חקת הפסח כל בן נכר לא יאכל בו: 
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Hebrew Vowels ָ֖וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֣ וְאהַרֲֹן֔ זֹ֖את חֻקּתַ֣ הַפּסָ֑חַ כָּל־ בּןֶ־ נכֵר 
  לֹא־ יֹ֥אכַל בּוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή και τον Ααρών: Αυτός είναι ο νόµος 
τού Πάσχα· κανένας αλλογενής δεν θα φάει απ&apos; αυτό· 

వచనము 44 

వెండితో కొనబడిన దాసుడు సునన్తి పొందినవాడైతే దాని తినవచుచ్ను. 
Hebrew וכל עבד איש מקנת כסף ומלתה אתו אז יאכל בו: 
Hebrew Vowels וכְָל־ עֶ֥בֶד אִ֖ישׁ מִקְנתַ־ כּסָ֑ףֶ וּמַלתְּהָ֣ אתֹוֹ֔ אָ֖ז יֹ֥אכַל בּוֹֽ׃  
Greek και κάθε δούλος αγορασµένος µε αργύρια, αφού περιτµηθεί, τότε 
θα φάει απ&apos; αυτό· 

వచనము 45 

పరదేశియు కూలికి వచిచ్న దాసుడును దాని తినకూడదు. 
Hebrew תושב ושכיר לא יאכל בו: 
Hebrew Vowels תּוֹשָׁ֥ב וְשׂכִָ֖יר לֹא־ יֹ֥אכַל־ בּוֹֽ׃  
Greek και ο ξένος και ο µισθωτός δεν θα φάνε απ&apos; αυτό. 

వచనము 46 

మీరు ఒకక్ యింటిలోనే దాని తినవలెను దాని మాంసములో కొంచెమైనను ఇంటిలోనుండి బయటికి 

తీసికొనిపోకూడదు, దానిలో ఒకక్ యెముకనైనను మీరు విరువకూడదు. 
Hebrew בבית אחד יאכל לא תוציא מן הבית מן הבשר חוצה ועצם לא תשברו 
 :בו
Hebrew Vowels ֶבְּבַ֤יתִ אחֶָד֙ יֵאכֵָ֔ל לֹא־ תוֹצִ֧יא מןִ־ הַבַּ֛יתִ מןִ־ הַבָּשׂרָ֖ חוּ֑צהָ ועְצֶ֖ם 
  לֹ֥א תִשְׁבּרְוּ־ בוֹֽ׃
Greek Μέσα στο ίδιο το σπίτι θα φαγωθεί· από το κρέας δεν θα φέρετε 
έξω από το σπίτι, και κόκαλο δεν θα σπάσετε απ&apos; αυτό. 

వచనము 47 

ఇశార్యేలీయుల సరవ్సమాజము ఈ పండుగను ఆచరింపవలెను. 
Hebrew כל עדת ישראל יעשו אתו: 
Hebrew Vowels כָּל־ עֲדַת֥ יִשׂרְָאֵ֖ל יעֲַשׂוּ֥ אתֹוֹֽ׃  
Greek Ολόκληρη η συναγωγή τού Ισραήλ θα το κάνει. 

వచనము 48 

Page  of 120 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

నీయొదద్ నివసించు పరదేశి యెహోవా పసాక్ను ఆచరింపగోరినయెడల అతనికి కలిగిన పర్తి మగవాడు 

సునన్తి పొందవలెను; తరువాత అతడు సమాజములో చేరి దానిని ఆచరింపవచుచ్ను. అటిట్వాడు మీ 

దేశములో పుటిట్నవానితో సముడగును. సునన్తి పొందనివాడు దానిని తినకూడదు. 
Hebrew וכי יגור אתך גר ועשה פסח ליהוה המול לו כל זכר ואז יקרב לעשתו 
 :והיה כאזרח הארץ וכל ערל לא יאכל בו
Hebrew Vowels וכְִֽי־ יָגוּ֨ר אתְִָּ֜ גּרֵ֗ ועְָ֣שׂהָ פסֶחַ֮ לַיהוהָ֒ המִּוֹ֧ל לוֹ֣ כָל־ זכָרָ֗ וְאָז֙ יִקְרַ֣ב 
  לעֲַשׂתֹוֹ֔ והְָיהָ֖ כְּאֶזרְַח֣ הָארֶָ֑ץ וכְָל־ ערֵָ֖ל לֹֽא־ יֹ֥אכַל בּוֹֽ׃
Greek Και αν κάποιος ξένος, που παροικεί µαζί σου, θέλει να κάνει το 
Πάσχα στον Κύριο, ας περιτµηθούν όλα τα αρσενικά του, και τότε ας 
πλησιάσει για να το κάνει· και θα είναι όπως ο αυτόχθονας της γης· επειδή, 
κανένας απερίτµητος δεν θα φάει απ&apos; αυτό. 

వచనము 49 

దేశసుథ్నికిని మీలో నివసించు పరదేశికిని దీనిగూరిచ్ ఒకటే విధి యుండవలెననెను. 
Hebrew תורה אחת יהיה לאזרח ולגר הגר בתוככם: 
Hebrew Vowels תּוֹרָה֣ אחַתַ֔ יהְִיהֶ֖ לָֽאֶזרְָח֑ וְלַגּרֵ֖ הַגּרָ֥ בּתְוֹככְםֶֽ׃  
Greek Ο ίδιος νόµος θα είναι για τον αυτόχθονα, και για τον ξένο, που 
παροικεί µεταξύ σας. 

వచనము 50 

ఇశార్యేలీయులందరు ఆలాగు చేసిరి; యెహోవా మోషే అహరోనులకు ఆజాఞ్పించినటుల్ చేసిరి.  
Hebrew ויעשו כל בני ישראל כאשר צוה יהוה את משה ואת אהרן כן עשו: 
Hebrew Vowels ֖וַיּֽ]עֲַשׂוּ֖ כָּל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל כַּאֲשׁרֶ֨ צוִּהָ֧ יהְוהָ֛ אתֶ־ מֹשׁהֶ֥ וְאתֶֽ־ אהַרֲֹן 
  כּןֵ֥ עָשׂוּֽ׃
Greek ΚΑΙ όλοι οι γιοι τού Ισραήλ έκαναν όπως ο Κύριος πρόσταξε στον 
Μωυσή και στον Ααρών· έτσι έκαναν. 

వచనము 51 

యెహోవా ఇశార్యేలీయులను వారి వారి సమూహముల చొపుప్న ఆనాడే ఐగుపుత్ దేశములోనుండి 

వెలుపలికి రపిప్ంచెను. 
Hebrew על מצרים  מארץ  ישראל  בני  את  יהוה  הוציא  הזה  היום  בעצם   ויהי 
 :צבאתם
Hebrew Vowels מֵארֶֶ֥ץ יִשׂרְָאֵ֛ל  בְּנֵ֧י  אתֶ־  יהְוהָ֜  הוֹצִ֨יא  הַזּהֶ֑  הַיּוֹ֣ם  בּעְצֶ֖םֶ   וַיהְִ֕י 
  מצִרְַ֖יםִ עַל־ צִבְאתֹםָֽ׃
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Greek Και εκείνη την ίδια ηµέρα έβγαλε ο Κύριος τους γιους Ισραήλ από 
τη γη τής Αιγύπτου, σύµφωνα µε τα τάγµατά τους. 
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వచనము 1 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఈలాగు సెలవిచెచ్ను 

Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 2 

ఇశార్యేలీయులలో మనుషుయ్లయొకక్యు పశువులయొకక్యు పర్థమ సంతతి, అనగా పర్తి 

తొలిచూలు పిలల్ను నాకు పర్తిషిఠ్ంచుము; అది నాదని చెపెప్ను. 
Hebrew קדש לי כל בכור פטר כל רחם בבני ישראל באדם ובבהמה לי הוא: 
Hebrew Vowels ָ֑קַדֶּשׁ־ לִ֨י כָל־ בּכְוֹ֜ר פֶּ֤טרֶ כָּל־ רֶח֙םֶ֙ בִּבְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל בָּאָדָם֖ וּבַבּהְמֵה 
  לִ֖י הוּֽא׃
Greek Καθιέρωσε σε µένα κάθε πρωτότοκο, που διανοίγει κάθε µήτρα 
ανάµεσα στους γιους Ισραήλ, από άνθρωπο µέχρι κτήνος· δικό µου είναι 
αυτό. 

వచనము 3 

మోషే పర్జలతో నిటల్నెను మీరు దాసగృహమైన ఐగుపుత్నుండి బయలుదేరి వచిచ్న దినమును జాఞ్పకము 

చేసికొనుడి. యెహోవా తన బాహుబలముచేత దానిలోనుండి మిముమ్ను బయటికి రపిప్ంచెను; పులిసిన 

దేదియు తినవదుద్. 
Hebrew ויאמר משה אל העם זכור את היום הזה אשר יצאתם ממצרים מבית 
 :עבדים כי בחזק יד הוציא יהוה אתכם מזה ולא יאכל חמץ
Hebrew Vowels ֶ֤יצְָאתם אֲשׁרֶ֨  הַזּהֶ֙  הַיּוֹ֤ם  אתֶ־  זכָוֹ֞ר  העָםָ֗  אֶל־  מֹשׁהֶ֜   וַיֹּ֨אמרֶ 
  ממִּצִרְַ֙יםִ֙ מִבֵּ֣ית עֲבָדִ֔ים כִּ֚י בּחְֹ֣זֶק יָ֔ד הוֹצִ֧יא יהְוֹהָ֛ אתֶכְםֶ֖ מִזּהֶ֑ וְלֹ֥א יֵאכֵָ֖ל חמָץֵֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε στον λαό: Να έχετε στη µνήµη σας αυτή την 
ηµέρα, κατά την οποία βγήκατε από την Αίγυπτο, από οίκο δουλείας· 
επειδή, ο Κύριος µε δυνατό χέρι σάς έβγαλε από εκεί· κανένας δεν θα φάει 
ένζυµα. 

వచనము 4 

ఆబీబను నెలలో ఈ దినమందే మీరు బయలుదేరి వచిచ్తిరి గదా. 
Hebrew היום אתם יצאים בחדש האביב: 
Hebrew Vowels הַיּוֹ֖ם אתַּםֶ֣ יצְֹאִ֑ים בּחְֹ֖דֶשׁ הָאָבִֽיב׃  
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Greek Σήµερα βγαίνετε έξω κατά τον µήνα Αβίβ. 

వచనము 5 

యెహోవా నీకిచెచ్దనని నీ పితరులతో పర్మాణము చేసినటుల్, కనానీయులకు హితీత్యులకు 

అమోరీయులకు హివీవ్యులకు యెబూసీయులకు నివాస సాథ్నమై యుండు, పాలు తేనెలు పర్వహించు 

దేశమునకు నినున్ రపిప్ంచిన తరువాత నీవు ఈ ఆచారమును ఈ నెలలోనే జరుపుకొనవలెను. 
Hebrew והיבוסי והחוי  והאמרי  והחתי  הכנעני  ארץ  אל  יהוה  יביאך  כי   והיה 
 אשר נשבע לאבתיך לתת לך ארץ זבת חלב ודבש ועבדת את העבדה הזאת בחדש
 :הזה
Hebrew Vowels והְָיהָ֣ כִֽי־ יְבִֽיאֲָ֣ יהְוהָ֡ אֶל־ ארֶֶ֣ץ הכְַּֽ֠נעֲַנִי והְחַתִִּ֨י והְָאמֱרִֹ֜י והְחַוִִּ֣י 
העֲָבֹדָה֥ אתֶ־  ועְָבַדְתָּ֛  וּדְבָ֑שׁ  חָלָ֖ב  זָבתַ֥  ארֶֶ֛ץ  לְָ֔  לתָ֣תֶ  לַאֲבתֶֹ֙יָ֙  נִשְׁבּעַ֤  אֲשׁרֶ֨   והְַיְבוּסִ֗י 
  הַזֹּ֖את בּחַֹ֥דֶשׁ הַזּהֶֽ׃
Greek Όταν, λοιπόν, ο Κύριος σε φέρει στη γη των Χαναναίων, και των 
Χετταίων, και των Αµορραίων, και των Ευαίων, και των Ιεβουσαίων, που 
ορκίστηκε στους πατέρες σου ότι θα σου τη δώσει, γη που ρέει γάλα και 
µέλι, τότε θα κάνεις αυτή τη λατρεία, κατά τον µήνα αυ 

వచనము 6 

ఏడు దినములు నీవు పులియని రొటెట్లను తినవలెను, ఏడవ దినమున యెహోవా పండుగ 

ఆచరింపవలెను. 
Hebrew שבעת ימים תאכל מצת וביום השביעי חג ליהוה: 
Hebrew Vowels שִׁבעְתַ֥ ימִָ֖ים תֹּאכַ֣ל מצַּתֹ֑ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔י חַ֖ג לַיהוהָֽ׃  
Greek Θα τρως άζυµα επτά ηµέρες· και κατά την έβδοµη ηµέρα θα είναι 
γιορτή στον Κύριο. 

వచనము 7 

పులియని వాటినే యేడు దినములు తినవలెను. పులిసినదేదియు నీయొదద్ కనబడకూడదు. నీ 

పార్ంతములనిన్టిలోను పొంగినదేదియు నీయొదద్ కనబడకూడదు. 
Hebrew מצות יאכל את שבעת הימים ולא יראה לך חמץ ולא יראה לך שאר בכל 
 :גבלך
Hebrew Vowels ֶ֥מצַּוֹת֙ יֵֽאכֵָ֔ל אתֵ֖ שִׁבעְתַ֣ הַיּמִָ֑ים וְלֹֽא־ ירֵָאהֶ֨ לְָ֜ חמָץֵ֗ וְלֹֽא־ ירֵָאה 
  לְָ֛ שְׂארֹ֖ בּכְָל־ גְּבֻלֶָֽ׃
Greek Άζυµα θα τρώγωνται τις επτά ηµέρες· και δεν θα φανεί κοντά σου 
ένζυµο ούτε θα φανεί κοντά σου προζύµι, σε όλα τα όριά σου. 

Page  of 125 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

వచనము 8 

మరియు ఆ దినమున నీవు నేను ఐగుపుత్లోనుండి వచిచ్నపుప్డు యెహోవా నాకు చేసినదాని నిమితత్ము 

పొంగని రొటెట్లను తినుచునాన్నని నీ కుమారునికి తెలియచెపప్వలెను. 
Hebrew בצאתי לי  יהוה  עשה  זה  בעבור  לאמר  ההוא  ביום  לבנך   והגדת 
 :ממצרים
Hebrew Vowels והְִגַּדְתָּ֣ לְבִנְָ֔ בַּיּוֹ֥ם ההַוּ֖א לֵאמרֹ֑ בּעֲַבוּ֣ר זהֶ֗ עָשׂהָ֤ יהְוהָ֙ לִ֔י בּצְֵאתִ֖י 
  ממִּצִרְָֽיםִ׃
Greek Και κατά την ηµέρα εκείνη θα αναγγείλεις στον γιο σου, λέγοντας: 
Αυτό γίνεται για εκείνο που ο Κύριος έκανε σε µένα, όταν βγήκα από την 
Αίγυπτο. 

వచనము 9 

యెహోవా ధరమ్శాసత్రము నీ నోట నుండునటుల్ బలమైన చేతితో యెహోవా ఐగుపుత్లోనుండి నినున్ 

బయటికి రపిప్ంచెననుటకు, ఈ ఆచారము నీ చేతిమీద నీకు సూచనగాను నీ కనున్ల మధయ్ 

జాఞ్పకారథ్ముగా ఉండును.  
Hebrew והיה לך לאות על ידך ולזכרון בין עיניך למען תהיה תורת יהוה בפיך כי 
 :ביד חזקה הוצאך יהוה ממצרים
Hebrew Vowels ֥והְָיהָ֩ לְָ֨ לְאוֹ֜ת עַל־ יָדְָ֗ וּלְזכִּרָוֹן֙ בֵּ֣ין עֵינֶ֔יָ למְעַ֗ןַ תּהְִיהֶ֛ תּוֹרַת 
  יהְוהָ֖ בְּפִ֑יָ כִּ֚י בְּיָ֣ד חֲזָקָה֔ הוֹצִֽאֲָ֥ יהְוֹהָ֖ ממִּצִרְָֽיםִ׃
Greek Και τούτο θα είναι σε σένα για σηµείο επάνω στο χέρι σου, και για 
ενθύµηση ανάµεσα στα µάτια σου, για να είναι ο νόµος τού Κυρίου στο 
στόµα σου· επειδή, µε δυνατό χέρι ο Κύριος σε έβγαλε από την Αίγυπτο. 

వచనము 10 

కాబటిట్ పర్తి సంవతస్రము ఈ కటట్డను దాని నియామక కాలమున ఆచరింపవలెను. 
Hebrew ושמרת את החקה הזאת למועדה מימים ימימה: 
Hebrew Vowels וְשׁמָרְַתָּ֛ אתֶ־ החַֻקּהָ֥ הַזֹּ֖את למְוֹעֲדָהּ֑ מִיּמִָ֖ים ימִָֽימהָ׃  
Greek Θα τηρείς, λοιπόν, αυτόν τον νόµο στην εποχή του, κάθε χρόνο. 

వచనము 11 

యెహోవా నీతోను నీ పితరులతోను పర్మాణము చేసినటుల్ ఆయన కనానీయుల దేశములోనికి నినున్ 

చేరిచ్ దానిని నీకిచిచ్న తరువాత 
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Hebrew והיה כי יבאך יהוה אל ארץ הכנעני כאשר נשבע לך ולאבתיך ונתנה 
 :לך
Hebrew Vowels ְָ֖ל נִשְׁבּעַ֥  כַּאֲשׁרֶ֛  הכְַּֽנעֲַנִ֔י  ארֶֶ֣ץ  אֶל־  יהְוהָ֙  יְבִֽאֲָ֤  כִּֽי־   והְָיהָ֞ 
  וְלַֽאֲבתֶֹ֑יָ וּנתְָנהָּ֖ לְָֽ׃
Greek Και όταν ο Κύριος σε φέρει στη γη των Χαναναίων, καθώς 
ορκίστηκε σε σένα και στους πατέρες σου, και σου τη δώσει, 

వచనము 12 

పర్తి తొలిచూలు పిలల్ను, నీకు కలుగు పశువుల సంతతిలో పర్తి తొలిపిలల్ను యెహోవాకు 

పర్తిషిఠ్ంపవలెను. వానిలో మగ సంతానము యెహోవాదగును. 
Hebrew לך יהיה  אשר  בהמה  שגר  פטר  וכל  ליהוה  רחם  פטר  כל   והעברת 
 :הזכרים ליהוה
Hebrew Vowels ֶ֨והְעֲַברְַתָּ֥ כָל־ פֶּֽטרֶ־ רֶח֖םֶ לַֽיהוֹהָ֑ וכְָל־ פֶּ֣טרֶ ׀ שֶׁ֣גרֶ בּהְמֵהָ֗ אֲשׁר 
  יהְִיהֶ֥ לְָ֛ הַזּכְרִָ֖ים לַיהוהָֽ׃
Greek τότε θα αποχωρίσεις για τον Κύριο κάθε ένα που ανοίγει τη µήτρα, 
και κάθε πρωτότοκο των ζώων σου όσα έχεις· τα αρσενικά θα είναι του 
Κυρίου. 

వచనము 13 

పర్తి గాడిద తొలిపిలల్ను వెలయిచిచ్ విడిపించి దానికి మారుగా గొఱఱ్పిలల్ను పర్తిషిఠ్ంపవలెను. అటుల్ 

దానిని విడిపించనియెడల దాని మెడను విరుగదీయవలెను. నీ కుమారులలో తొలిచూలియైన పర్తి 

మగవానిని వెలయిచిచ్ విడిపింపవలెను. 
Hebrew וכל פטר חמר תפדה בשה ואם לא תפדה וערפתו וכל בכור אדם בבניך 
 :תפדה
Hebrew Vowels וכְָל־ פֶּ֤טרֶ חמֲרֹ֙ תִּפְדּהֶ֣ בְשׂהֶ֔ וְאםִ־ לֹ֥א תִפְדּהֶ֖ ועַרֲַפתְּוֹ֑ וכְֹ֨ל בּכְוֹ֥ר 
  אָדָם֛ בְּבָנֶ֖יָ תִּפְדּהֶֽ׃
Greek Και κάθε πρωτότοκο γαϊδουριού θα το εξαγοράζεις µε ένα αρνί· και 
αν δεν το εξαγοράσεις, τότε θα το αποκεφαλίσεις· και κάθε πρωτότοκο 
ανθρώπου ανάµεσα στους γιους σου θα το εξαγοράζεις. 

వచనము 14 

ఇకమీదట నీ కుమారుడు ఇది ఏమిటని నినున్ అడుగునపుప్డు నీవు వాని చూచి బాహుబలముచేత 

యెహోవా దాసగృహమైన ఐగుపుత్లోనుండి మనలను బయటికి రపిప్ంచెను. 
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Hebrew והיה כי ישאלך בנך מחר לאמר מה זאת ואמרת אליו בחזק יד הוציאנו 
 :יהוה ממצרים מבית עבדים
Hebrew Vowels והְָיהָ֞ כִּֽי־ יִשְׁאָלְָ֥ בִנְָ֛ מחָרָ֖ לֵאמרֹ֣ מהַ־ זֹּ֑את וְאמָרְַתָּ֣ אֵלָ֔יו בּחְֹ֣זֶק 
  יָ֗ד הוֹצִיאָ֧נוּ יהְוהָ֛ ממִּצִרְַ֖יםִ מִבֵּ֥ית עֲבָדִֽים׃
Greek Και όταν στο µέλλον ο γιος σου σε ρωτήσει, λέγοντας: Τι είναι αυτό; 
Θα του πεις: Με δυνατό χέρι ο Κύριος µας έβγαλε από την Αίγυπτο, από 
οίκο δουλείας· 

వచనము 15 

ఫరో మనలను పోనియయ్కుండ తన మనసుస్ను కఠినపరచుకొనగా యెహోవా మనుషుయ్ల తొలి 

సంతానమేమి జంతువుల తొలి సంతానమేమి ఐగుపుత్ దేశములో తొలి సంతానమంతయు 

సంహరించెను. ఆ హేతువు చేతను నేను మగదైన పర్తి తొలిచూలు పిలల్ను యెహోవాకు బలిగా 

అరిప్ంచుదును; అయితే నా కుమారులలో పర్తి తొలి సంతానము వెలయిచిచ్ విడిపించుదునని 

చెపప్వలెను. 
Hebrew ויהי כי הקשה פרעה לשלחנו ויהרג יהוה כל בכור בארץ מצרים מבכר 
 אדם ועד בכור בהמה על כן אני זבח ליהוה כל פטר רחם הזכרים וכל בכור בני
 :אפדה
Hebrew Vowels בְּארֶֶ֣ץ בּכְוֹר֙  כָּל־  יהְוֹהָ֤  וַיּהַרֲֹ֨ג  לְשַׁלּחְֵנוּ֒  פרְַעהֹ֮  הִקְשׁהָ֣  כִּֽי־   וַיהְִ֗י 
 מצִרְַ֔יםִ מִבּכְרֹ֥ אָדָם֖ ועְַד־ בּכְוֹ֣ר בּהְמֵהָ֑ עַל־ כּןֵ֩ אֲנִ֨י זֹבחֵַ֜ לַֽיהוהָ֗ כָּל־ פֶּ֤טרֶ רֶח֙םֶ֙ הַזּכְרִָ֔ים
  וכְָל־ בּכְוֹ֥ר בָּנַ֖י אֶפְדּהֶֽ׃
Greek και όταν ο Φαραώ επέµεινε στο να µη µας εξαποστείλει, ο Κύριος 
θανάτωσε κάθε πρωτότοκο στη γη τής Αιγύπτου, από πρωτότοκο 
ανθρώπου µέχρι πρωτότοκο κτήνους· γι&apos; αυτό, θυσιάζω στον Κύριο 
κάθε αρσενικό, που ανοίγει τη µήτρα, και κάθε πρωτότοκο των γιων µου τ 

వచనము 16 

బాహుబలముచేత యెహోవా మనలను ఐగుపుత్లోనుండి బయటికి రపిప్ంచెను గనుక ఆ సంగతి 

నీచేతిమీద సూచనగాను నీ కనున్ల మధయ్ లలాట పతిర్కగాను ఉండవలెను అని చెపెప్ను. 
Hebrew יהוה הוציאנו  יד  בחזק  כי  עיניך  בין  ולטוטפת  ידכה  על  לאות   והיה 
 :ממצרים
Hebrew Vowels ּוהְָיהָ֤ לְאוֹת֙ עַל־ יָ֣דְכהָ֔ וּלְטוֹטָפתֹ֖ בֵּ֣ין עֵינֶ֑יָ כִּ֚י בּחְֹ֣זֶק יָ֔ד הוֹצִיאָ֥נו 
  יהְוהָ֖ ממִּצִרְָֽיםִ׃
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Greek Κι αυτό θα είναι για σηµείο, επάνω στο χέρι σου και για 
προµετωπίδιο ανάµεσα στα µάτια σου· επειδή, µε δυνατό χέρι ο Κύριος µας 
έβγαλε από την Αίγυπτο. 

వచనము 17 

మరియు ఫరో పర్జలను పోనియయ్గా దేవుడు ఈ పర్జలు యుదధ్ము చూచునపుప్డు వారు పశాచ్తాత్పపడి 

ఐగుపుత్కు తిరుగుదురేమో అనుకొని, ఫిలిషీత్యుల దేశము సమీపమైనను ఆ మారగ్మున వారిని 

నడిపింపలేదు.  
Hebrew ויהי בשלח פרעה את העם ולא נחם אלהים דרך ארץ פלשתים כי קרוב 
 :הוא כי אמר אלהים פן ינחם העם בראתם מלחמה ושבו מצרימה
Hebrew Vowels ארֶֶ֣ץ דּרְֶֶ֚  אֱלֹהִ֗ים  נחָםָ֣  וְלֹא־  העָםָ֒  אתֶ־  פּרְַעהֹ֮  בְּשַׁלּחַ֣   וַיהְִ֗י 
וְשָׁ֥בוּ מִלחְמָהָ֖  בּרְִאתֹםָ֥  העָםָ֛  יִנּחָםֵ֥  פּןֶֽ־  אֱלֹהִ֗ים  אמָרַ֣  ׀  כִּ֣י  הוּ֑א  קָרוֹ֖ב  כִּ֥י   פְּלִשׁתְִּ֔ים 
  מצִרְָֽימְהָ׃
Greek ΚΑΙ όταν ο Φαραώ εξαπέστειλε τον λαό, ο Θεός δεν τους οδήγησε 
διαµέσου του δρόµου τής γης των Φιλισταίων, αν και ήταν ο συντοµότερος· 
επειδή, ο Θεός είπε: Μήπως ο λαός, βλέποντας τον πόλεµο, µεταµεληθεί 
και επιστρέψει στην Αίγυπτο. 

వచనము 18 

అయితే దేవుడు పర్జలను చుటుట్దారియగు ఎఱఱ్ సముదర్పు అరణయ్మారగ్మున నడిపించెను. 

ఇశార్యేలీయులు యుదధ్ సనన్దుధ్లై ఐగుపుత్లోనుండి వచిచ్రి. 
Hebrew ישראל בני  עלו  וחמשים  סוף  ים  המדבר  דרך  העם  את  אלהים   ויסב 
 :מארץ מצרים
Hebrew Vowels ּ֥עָלו וחַמֲֻשִׁ֛ים  סוּ֑ף  יםַ־  המִַּדְבּרָ֖  דּרְֶֶ֥  העָםָ֛  אתֶ־  ׀  אֱלֹהִ֧ים   וַיּסֵַּ֨ב 
  בְנֵי־ יִשׂרְָאֵ֖ל מֵארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Αλλ&apos; ο Θεός περιέφερε τον λαό διαµέσου του δρόµου τής 
ερήµου προς την Ερυθρά Θάλασσα· και ανέβηκαν οι γιοι Ισραήλ από τη γη 
τής Αιγύπτου εξοπλισµένοι. 

వచనము 19 

మరియు మోషే యోసేపు ఎముకలను తీసికొనివచెచ్ను. అతడు దేవుడు నిశచ్యముగా దరశ్నమిచుచ్ను; 

అపుప్డు మీరు నా ఎముకలను ఇకక్డనుండి తీసికొనిపోవలెనని ఇశార్యేలీయులచేత రూఢిగా 

పర్మాణము చేయించుకొని యుండెను. 
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Hebrew ויקח משה את עצמות יוסף עמו כי השבע השביע את בני ישראל לאמר 
 :פקד יפקד אלהים אתכם והעליתם את עצמתי מזה אתכם
Hebrew Vowels וַיִּקּחַ֥ מֹשׁהֶ֛ אתֶ־ עצַמְוֹ֥ת יוֹסףֵ֖ עמִּוֹ֑ כִּי֩ הַשְׁבּעֵַ֨ הִשְׁבִּ֜יעַ אתֶ־ בְּנֵ֤י 
  יִשׂרְָאֵל֙ לֵאמרֹ֔ פָּקֹ֨ד יִפְקֹ֤ד אֱלֹהִים֙ אתֶכְםֶ֔ והְעֲַלִיתםֶ֧ אתֶ־ עצַמְתַֹ֛י מִזּהֶ֖ אתִּכְםֶֽ׃
Greek Και ο Μωυσής πήρε µαζί του τα κόκαλα του Ιωσήφ· επειδή, είχε 
ορκίσει τους γιους Ισραήλ µε όρκο, λέγοντας: Ο Θεός, βέβαια, θα σας 
επισκεφθεί· και θα ανεβάσετε τα κόκαλά µου από εδώ µαζί σας. 

వచనము 20 

వారు సుకోక్తునుండి పర్యాణమైపోయి, అరణయ్ము దగగ్రనునన్ ఏతాములో దిగిరి. 
Hebrew ויסעו מסכת ויחנו באתם בקצה המדבר: 
Hebrew Vowels וַיּסִעְוּ֖ מסִּכֻּתֹ֑ וַיּחֲַנוּ֣ בְאתֵםָ֔ בִּקְצהֵ֖ המִַּדְבּרָֽ׃  
Greek Και όταν αναχώρησαν από τη Σοκχώθ, στρατοπέδευσαν στην Εθάµ, 
προς τα άκρα τής ερήµου. 

వచనము 21 

వారు పగలు రాతిర్యు పర్యాణము చేయునటుల్గా యెహోవా తోర్వలో వారిని నడిపించుటకై పగటివేళ 

మేఘసత్ంభములోను, వారికి వెలుగిచుచ్టకు రాతిర్వేళ అగిన్సత్ంభములోను ఉండి వారికి ముందుగా 

నడచుచు వచెచ్ను. 
Hebrew ויהוה הלך לפניהם יומם בעמוד ענן לנחתם הדרך ולילה בעמוד אש 
 :להאיר להם ללכת יומם ולילה
Hebrew Vowels ָוְלַ֛יְלה הַדּרְֶֶ֔  לַנחְתֹםָ֣  עָנןָ֙  בּעְמַּוּ֤ד  יוֹמםָ֜  לִפְנֵיהםֶ֨  הֹלְֵ֩   וַֽיהוהָ֡ 
  בּעְמַּוּ֥ד אֵ֖שׁ להְָאִ֣יר להָםֶ֑ לָלכֶ֖תֶ יוֹמםָ֥ וָלָֽיְלהָ׃
Greek Και ο Κύριος πορευόταν µπροστά απ&apos; αυτούς, την ηµέρα σε 
στύλο νεφέλης, για να τους οδηγεί στον δρόµο· και τη νύχτα, σε στύλο 
φωτιάς, για να τους φέγγει· ώστε να οδοιπορούν ηµέρα και νύχτα· 

వచనము 22 

ఆయన పగటివేళ మేఘసత్ంభమునైనను రాతిర్వేళ అగిన్సత్ంభమునైనను పర్జల యెదుటనుండి 

తొలగింపలేదు. 
Hebrew לא ימיש עמוד הענן יומם ועמוד האש לילה לפני העם: 
Hebrew Vowels לֹֽא־ ימִָ֞ישׁ עמַּוּ֤ד העֶָֽנןָ֙ יוֹמםָ֔ ועְמַּוּ֥ד הָאֵ֖שׁ לָ֑יְלהָ לִפְנֵ֖י העָםָֽ׃  
Greek δεν αποµάκρυνε µπροστά από τον λαό τον στύλο τής νεφέλης την 
ηµέρα ούτε τον στύλο τής φωτιάς τη νύχτα. 
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వచనము 1 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఈలాగు సెలవిచెచ్ను 

Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוֹהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 2 

ఇశార్యేలీయులు తిరిగి పీహహీరోతు ఎదుటను, అనగా మిగోద్లుకు సముదర్మునకు మధయ్నునన్ 

బయలెస్ఫోను నెదుటను, దిగవలెనని వారితో చెపుప్ము; దాని యెదుటి సముదర్మునొదద్ వారు 

దిగవలెను 

Hebrew דבר אל בני ישראל וישבו ויחנו לפני פי החירת בין מגדל ובין הים לפני 
 :בעל צפן נכחו תחנו על הים
Hebrew Vowels דַּבּרֵ֮ אֶל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵל֒ וְיָשֻׁ֗בוּ וְיחֲַנוּ֙ לִפְנֵי֙ פִּ֣י החִַירֹת֔ בֵּ֥ין מִגְדֹּ֖ל וּבֵ֣ין 
  הַיּםָ֑ לִפְנֵי֙ בּעַַ֣ל צְפןֹ֔ נכִחְוֹ֥ תחֲַנוּ֖ עַל־ הַיּםָֽ׃
Greek Πες στους γιους Ισραήλ, να στραφούν και να στρατοπεδεύσουν 
απέναντι από την Πι-αϊρώθ, ανάµεσα στη Μιγδώλ και τη θάλασσα, 
κατάντικρυ στη Βέελ-σεφών · κατάντικρυ σ&apos; αυτή θα 
στρατοπεδεύσετε, κοντά στη θάλασσα· 

వచనము 3 

ఫరో ఇశార్యేలీయులను గూరిచ్ వారు ఈ దేశములో చికుక్బడియునాన్రు; అరణయ్ము వారిని 

మూసివేసెనని అనుకొనును. 
Hebrew ואמר פרעה לבני ישראל נבכים הם בארץ סגר עליהם המדבר: 
Hebrew Vowels ֶ֖עֲלֵיהם סָגרַ֥  בָּארֶָ֑ץ  הםֵ֖  נְבכִֻ֥ים  יִשׂרְָאֵ֔ל  לִבְנֵ֣י  פּרְַעהֹ֙   וְאמָרַ֤ 
  המִַּדְבּרָֽ׃
Greek επειδή, ο Φαραώ θα πει για τους γιους Ισραήλ: Αυτοί 
περιπλανιούνται στη γη· η έρηµος τους περιέκλεισε· 

వచనము 4 

అయితే నేను ఫరో హృదయమును కఠిన పరచెదను; అతడు వారిని తరుమగా; నేను ఫరోవలనను 

అతని సమసత్ సేన వలనను మహిమ తెచుచ్కొందును; నేను యెహోవానని ఐగుపీత్యులందరు 

తెలిసికొందురనెను. వారు ఆలాగు దిగిరి 
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Hebrew וחזקתי את לב פרעה ורדף אחריהם ואכבדה בפרעה ובכל חילו וידעו 
 :מצרים כי אני יהוה ויעשו כן
Hebrew Vowels וחְִזַּקְתִּ֣י אתֶ־ לֵב־ פּרְַעהֹ֮ ורְָדַף֣ אחַרֲֵיהםֶ֒ וְאכִָּבְדָה֤ בְּפרְַעהֹ֙ וּבכְָל־ 
  חֵילוֹ֔ וְיָדְעוּ֥ מצִרְַ֖יםִ כִּֽי־ אֲנִ֣י יהְוהָ֑ וַיּֽ]עֲַשׂוּ־ כןֵֽ׃
Greek κι εγώ θα σκληρύνω την καρδιά τού Φαραώ, ώστε να καταδιώξει 
καταπίσω τους· και θα δοξαστώ επάνω στον Φαραώ, κι επάνω σε ολόκληρο 
το στράτευµά του· και οι Αιγύπτιοι θα γνωρίσουν ότι εγώ είµαι ο Κύριος. 
Έτσι και έκαναν. 

వచనము 5 

పర్జలు పారిపోయినటుట్ ఐగుపుత్ రాజునకు తెలుపబడినపుప్డు ఫరో హృదయమును అతని సేవకుల 

హృదయమును పర్జలకు విరోధముగా తిర్పప్బడి మనమెందుకీలాగు చేసితివిు? మన సేవలో 

నుండకుండ ఇశార్యేలీయులను ఎందుకు పోనిచిచ్తివిు అని చెపుప్కొనిరి. 
Hebrew העם אל  ועבדיו  פרעה  לבב  ויהפך  העם  ברח  כי  מצרים  למלך   ויגד 
 :ויאמרו מה זאת עשינו כי שלחנו את ישראל מעבדנו
Hebrew Vowels וַיֻּגַּד֙ למְֶ֣לְֶ מצִרְַ֔יםִ כִּ֥י ברַָח֖ העָםָ֑ וַ֠יּהֵָפְֵ לְבַ֨ב פּרְַעהֹ֤ ועֲַבָדָיו֙ אֶל־ 
  העָםָ֔ וַיֹּֽאמרוּ֙ מהַ־ זֹּ֣את עָשִׂ֔ינוּ כִּֽי־ שִׁלּחְַ֥נוּ אתֶ־ יִשׂרְָאֵ֖ל מעֵָבְדֵֽנוּ׃
Greek Και αναγγέλθηκε στον βασιλιά τής Αιγύπτου ότι ο λαός έφυγε· και η 
καρδιά τού Φαραώ και των υπηρετών του µεταβλήθηκε ενάντια στον λαό, 
και είπαν: Γιατί το κάναµε αυτό, ώστε να εξαποστείλουµε τον Ισραήλ, και 
να µη µας δουλεύει πλέον; 

వచనము 6 

అంతట అతడు తన రథమును సిదధ్పరచుకొని, తన జనమును తనతోకూడ తీసికొనిపోయెను. 
Hebrew ויאסר את רכבו ואת עמו לקח עמו: 
Hebrew Vowels וַיֶּאסְרֹ֖ אתֶ־ רִכְבּוֹ֑ וְאתֶ־ עמַּוֹ֖ לָקַח֥ עמִּוֹֽ׃  
Greek Έζευξε, λοιπόν, την άµαξά του, και παρέλαβε τον λαό του µαζί του· 

వచనము 7 

మరియు అతడు శేర్షఠ్మైన ఆరు వందల రథములను ఐగుపుత్ రథములననిన్టిని వాటిలో పర్తిదానిమీద 

అధిపతులను తోడుకొనిపోయెను. 
Hebrew ויקח שש מאות רכב בחור וכל רכב מצרים ושלשם על כלו: 
Hebrew Vowels וַיִּקּחַ֗ שֵׁשׁ־ מֵאוֹ֥ת רֶכֶ֙ב֙ בּחָוּ֔ר וכְֹ֖ל רֶכֶ֣ב מצִרְָ֑יםִ וְשָׁלִשׁםִ֖ עַל־ כֻּלּוֹֽ׃  
Greek πήρε και 600 εκλεκτές άµαξες, και όλες τις άµαξες της Αιγύπτου, 
και έβαλε επάνω σε όλε αυτές αρχηγούς. 
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వచనము 8 

యెహోవా ఐగుపుత్ రాజైన ఫరో హృదయమును కఠిన పరపగా అతడు ఇశార్యేలీయులను తరిమెను. 

అటుల్ ఇశార్యేలీయులు బలిమిచేత బయలు వెళుల్చుండిరి. 
Hebrew ובני ישראל  בני  אחרי  וירדף  מצרים  מלך  פרעה  לב  את  יהוה   ויחזק 
 :ישראל יצאים ביד רמה
Hebrew Vowels וַיחְַזֵּ֣ק יהְוֹהָ֗ אתֶ־ לֵ֤ב פּרְַעהֹ֙ מֶ֣לְֶ מצִרְַ֔יםִ וַיּרְִדּףֹ֕ אחַרֲֵ֖י בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל 
  וּבְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל יצְֹאִ֖ים בְּיָ֥ד רָמהָֽ׃
Greek Και ο Κύριος σκλήρυνε την καρδιά τού Φαραώ, του βασιλιά τής 
Αιγύπτου, και καταδίωξε καταπίσω από τους γιους Ισραήλ· και οι γιοι 
Ισραήλ έβγαιναν µε χέρι υψηλό. 

వచనము 9 

ఐగుపీత్యులు, అనగా ఫరో రథముల గుఱఱ్ములనిన్యు అతని గుఱఱ్పు రౌతులు అతని దండును వారిని 

తరిమి, బయలెస్ఫోను ఎదుటనునన్ పీహహీరోతునకు సమీపమైన సముదర్ము దగగ్ర వారు 

దిగియుండగా వారిని కలిసికొనిరి. 
Hebrew וירדפו מצרים אחריהם וישיגו אותם חנים על הים כל סוס רכב פרעה 
 :ופרשיו וחילו על פי החירת לפני בעל צפן
Hebrew Vowels ֙וַיּרְִדְּפוּ֨ מצִרְַ֜יםִ אחַרֲֵיהםֶ֗ וַיַּשִּׂ֤יגוּ אוֹתםָ֙ חֹנִ֣ים עַל־ הַיּםָ֔ כָּל־ סוּס 
  רֶכֶ֣ב פּרְַעהֹ֔ וּפרָָשָׁ֖יו וחְֵילוֹ֑ עַל־ פִּי֙ החִַֽירֹת֔ לִפְנֵ֖י בּעַַ֥ל צְפןֹֽ׃
Greek Και καταδίωξαν οι Αιγύπτιοι καταπίσω τους, όλα τα άλογα, οι 
άµαξες του Φαραώ, και οι καβαλάρηδές του και το στράτευµά του· και τους 
έφτασαν, καθώς ήσαν στρατοπεδευµένοι κοντά στη θάλασσα, απέναντι 
από την Πι-αϊρώθ, κατάντικρυ στη Βέελ-σεφών. 

వచనము 10 

ఫరో సమీపించుచుండగా ఇశార్యేలీయులు కనున్లెతిత్ ఐగుపీత్యులు తమవెనుక వచుచ్ట చూచి మికిక్లి 

భయపడి యెహోవాకు మొఱపెటిట్రి. 
Hebrew ופרעה הקריב וישאו בני ישראל את עיניהם והנה מצרים נסע אחריהם 
 :וייראו מאד ויצעקו בני ישראל אל יהוה
Hebrew Vowels וּפרְַעהֹ֖ הִקְרִ֑יב וַיִּשְׂאוּ֩ בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֨ל אתֶ־ עֵינֵיהםֶ֜ והְִנּהֵ֥ מצִרְַ֣יםִ ׀ 
  נסֹעֵַ֣ אחַרֲֵיהםֶ֗ וַיִּֽירְאוּ֙ מְאֹ֔ד וַיּצִעְֲקוּ֥ בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל אֶל־ יהְוהָֽ׃
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Greek Και όταν ο Φαραώ πλησίασε, οι γιοι Ισραήλ ύψωσαν τα µάτια τους, 
και να, οι Αιγύπτιοι έρχονταν καταπίσω τους· και φοβήθηκαν υπερβολικά· 
και αναβόησαν οι γιοι Ισραήλ προς τον Κύριο. 

వచనము 11 

అంతట వారు మోషేతో ఐగుపుత్లో సమాధులు లేవని యీ యరణయ్ములో చచుచ్టకు మముమ్ను 

రపిప్ంచితివా? మముమ్ను ఐగుపుత్లోనుండి బయటికి రపిప్ంచి మముమ్ను ఇటుల్ చేయనేల? 

Hebrew ויאמרו אל משה המבלי אין קברים במצרים לקחתנו למות במדבר מה 
 :זאת עשית לנו להוציאנו ממצרים
Hebrew Vowels וַיֹּאמרְוּ֮ אֶל־ מֹשׁהֶ֒ המִַֽבְּלִ֤י אֵין־ קְברִָים֙ בּמְצִרְַ֔יםִ לְקַחתְָּ֖נוּ למָוּ֣ת 
  בּמִַּדְבּרָ֑ מהַ־ זֹּאת֙ עָשִׂ֣יתָ לָּ֔נוּ להְוֹצִיאָ֖נוּ ממִּצִרְָֽיםִ׃
Greek Και είπαν στον Μωυσή: Επειδή δεν υπήρχαν µνήµατα στην 
Αίγυπτο, µας έβγαλες για να πεθάνουµε στην έρηµο; Γιατί µας το έκανες 
αυτό, και µας έβγαλες από την Αίγυπτο; 

వచనము 12 

మా జోలికి రావదుద్, ఐగుపీత్యులకు దాసులమగుదుమని ఐగుపుత్లో మేము నీతో చెపిప్నమాట యిదే 

గదా; మేము ఈ అరణయ్మందు చచుచ్టకంటె ఐగుపీత్యులకు దాసులమగుటయే మేలని చెపిప్రి. 
Hebrew הלא זה הדבר אשר דברנו אליך במצרים לאמר חדל ממנו ונעבדה את 
 :מצרים כי טוב לנו עבד את מצרים ממתנו במדבר
Hebrew Vowels ּממִֶּ֖נּו חֲדַ֥ל  לֵאמרֹ֔  במְצִרְַ֙יםִ֙  אֵלֶ֤יָ  דִּבּרְַ֨נוּ  אֲשׁרֶ֩  הַדָּברָ֗  זהֶ֣   הֲלֹא־ 
  וְנעַַֽבְדָה֣ אתֶ־ מצִרְָ֑יםִ כִּ֣י טוֹ֥ב לָ֙נוּ֙ עֲבֹ֣ד אתֶ־ מצִרְַ֔יםִ ממִּתֵֻ֖נוּ בּמִַּדְבּרָֽ׃
Greek Δεν είναι αυτός ο λόγος που σου είπαµε στην Αίγυπτο, λέγοντας: 
Άφησέ µας, και ας δουλεύουµε τους Αιγυπτίους; Επειδή, ήταν καλύτερα σε 
µας να δουλεύουµε τους Αιγυπτίους, παρά να πεθάνουµε στην έρηµο. 

వచనము 13 

అందుకు మోషే భయపడకుడి, యెహోవా మీకు నేడు కలుగజేయు రక్షణను మీరు ఊరక నిలుచుండి 

చూడుడి; మీరు నేడు చూచిన ఐగుపీత్యులను ఇకమీదట మరి ఎనన్డును చూడరు. 
Hebrew אשר יהוה  ישועת  את  וראו  התיצבו  תיראו  אל  העם  אל  משה   ויאמר 
 :יעשה לכם היום כי אשר ראיתם את מצרים היום לא תסיפו לראתם עוד עד עולם
Hebrew Vowels ַ֣יְשׁוּעת אתֶ־  וּרְאוּ֙  התְִֽיצְַבוּ֗  תִּירָאוּ֒  אַל־  העָםָ֮  אֶל־  מֹשׁהֶ֣   וַיֹּ֨אמרֶ 
 יהְוהָ֔ אֲשׁרֶ־ יעֲַשׂהֶ֥ לכָםֶ֖ הַיּוֹ֑ם כִּ֗י אֲשׁרֶ֨ רְאִיתםֶ֤ אתֶ־ מצִרְַ֙יםִ֙ הַיּוֹ֔ם לֹ֥א תסִֹ֛יפוּ לרְִאתֹםָ֥
  עוֹ֖ד עַד־ עוֹלםָֽ׃
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Greek Και ο Μωυσής είπε στον λαό: Μη φοβάστε· σταθείτε, και βλέπετε 
τη σωτηρία τού Κυρίου, που θα κάνει σε σας σήµερα· επειδή, τους 
Αιγυπτίους, που είδατε σήµερα, δεν θα τους δείτε πλέον, ποτέ· 

వచనము 14 

యెహోవా మీ పక్షమున యుదధ్ము చేయును, మీరు ఊరకయే యుండవలెనని పర్జలతో చెపెప్ను. 
Hebrew יהוה ילחם לכם ואתם תחרישון: 
Hebrew Vowels יהְוהָ֖ יִלּחָםֵ֣ לכָםֶ֑ וְאתַּםֶ֖ תּחַרֲִישׁוּֽן׃  
Greek ο Κύριος θα πολεµήσει για σας· κι εσείς θα µένετε ήσυχοι. 

వచనము 15 

అంతలో యెహోవా మోషేతో నీవేల నాకు మొఱ పెటుట్చునాన్వు? సాగిపోవుడి అని ఇశార్యేలీయులతో 

చెపుప్ము.  
Hebrew ויאמר יהוה אל משה מה תצעק אלי דבר אל בני ישראל ויסעו: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ מהַ־ תּצִעְַ֖ק אֵלָ֑י דַּבּרֵ֥ אֶל־ בְּנֵי־ יִשׂרְָאֵ֖ל 
  וְיסִּעָֽוּ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Τι βοάς σε µένα; Πες στους γιους 
Ισραήλ να ξεκινήσουν· 

వచనము 16 

నీవు నీ కఱఱ్ను ఎతిత్ ఆ సముదర్మువైపు నీ చెయియ్ చాపి దాని పాయలుగా చేయుము, అపుప్డు 

ఇశార్యేలీయులు సముదర్ము మధయ్ను ఆరిన నేలమీద నడిచిపోవుదురు. 
Hebrew ואתה הרם את מטך ונטה את ידך על הים ובקעהו ויבאו בני ישראל 
 :בתוך הים ביבשה
Hebrew Vowels ּוְאתַּהָ֞ הרֵָם֣ אתֶֽ־ מַטְָּ֗ וּנְטהֵ֧ אתֶ־ יָדְָ֛ עַל־ הַיּםָ֖ וּבְקָעהֵ֑וּ וְיָבֹ֧או 
  בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֛ל בּתְוְֹ֥ הַיּםָ֖ בַּיַּבָּשׁהָֽ׃
Greek κι εσύ ύψωσε τη ράβδο σου, και έκτεινε το χέρι σου προς τη 
θάλασσα, και σχίσε τη θάλασσα στα δύο, και ας περάσουν οι γιοι Ισραήλ 
διαµέσου ξηράς στο µέσον της θάλασσας· 

వచనము 17 

ఇదిగో నేను నేనే ఐగుపీత్యుల హృదయములను కఠిన పరుచుదును. వారు వీరిని తరుముదురు; నేను 

ఫరోవలనను అతని సమసత్ సేన వలనను అతని రథముల వలనను అతని గుఱఱ్పు రౌతుల వలనను 

నాకు మహిమ తెచుచ్కొందును. 
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Hebrew ואני הנני מחזק את לב מצרים ויבאו אחריהם ואכבדה בפרעה ובכל 
 :חילו ברכבו ובפרשיו
Hebrew Vowels ֤וְאכִָּבְדָה אחַרֲֵיהםֶ֑  וְיָבֹ֖אוּ  מצִרְַ֔יםִ  לֵ֣ב  אתֶ־  מחְַזֵּק֙  הִנְנִ֤י   וַאֲנִ֗י 
  בְּפרְַעהֹ֙ וּבכְָל־ חֵילוֹ֔ בּרְִכְבּוֹ֖ וּבְפרָָשָֽׁיו׃
Greek κι εγώ, πρόσεξε, θα σκληρύνω την καρδιά των Αιγυπτίων, και θα 
µπουν µέσα πίσω απ&apos; αυτούς· και θα δοξαστώ επάνω στον Φαραώ, κι 
επάνω σε ολόκληρο το στράτευµά του, επάνω στις άµαξές του, κι επάνω 
στους καβαλάρηδές του· 

వచనము 18 

నేను ఫరోవలనను అతని రథముల వలనను అతని గుఱఱ్పు రౌతుల వలనను మహిమ 

తెచుచ్కొనునపుప్డు నేను యెహోవానని ఐగుపీత్యులు తెలిసికొందురనెను. 
Hebrew וידעו מצרים כי אני יהוה בהכבדי בפרעה ברכבו ובפרשיו: 
Hebrew Vowels וְיָדְעוּ֥ מצִרְַ֖יםִ כִּי־ אֲנִ֣י יהְוהָ֑ בּהְכִָּבְדִ֣י בְּפרְַעהֹ֔ בּרְִכְבּוֹ֖ וּבְפרָָשָֽׁיו׃  
Greek και θα γνωρίσουν οι Αιγύπτιοι ότι εγώ είµαι ο Κύριος, όταν δοξαστώ 
επάνω στον Φαραώ, επάνω στις άµαξές του, κι επάνω τους καβαλάρηδές 
του. 

వచనము 19 

అపుప్డు ఇశార్యేలీయుల యెదుట సమూహమునకు ముందుగా నడిచిన దేవదూత వారి 

వెనుకకుపోయి వారిని వెంబడించెను; ఆ మేఘసత్ంభము వారి యెదుటనుండి పోయి వారి వెనుక 

నిలిచెను 

Hebrew ויסע מאחריהם  וילך  ישראל  מחנה  לפני  ההלך  האלהים  מלאך   ויסע 
 :עמוד הענן מפניהם ויעמד מאחריהם
Hebrew Vowels ְֶוַיֵּ֖ל יִשׂרְָאֵ֔ל  מחֲַנהֵ֣  לִפְנֵי֙  ההַֹלְֵ֙  הָאֱלֹהִ֗ים  מַלְאְַ֣   וַיּסִּעַ֞ 
  מֵאחַרֲֵיהםֶ֑ וַיּסִּעַ֞ עמַּוּ֤ד העֶָֽנןָ֙ מִפְּנֵיהםֶ֔ וַיּֽ]עַמֲֹ֖ד מֵאחַרֲֵיהםֶֽ׃
Greek Τότε, ο άγγελος του Θεού, που προπορευόταν από το στράτευµα 
του Ισραήλ, σηκώθηκε, και ήρθε πίσω τους· και ο στύλος τής νεφέλης 
σηκώθηκε από µπροστά τους, και στάθηκε πίσω τους· 

వచనము 20 

అది ఐగుపీత్యుల సేనకు ఇశార్యేలీయుల సేనకు నడుమ పర్వేశించెను; అది మేఘము గనుక వారికి 

చీకటి కలిగెను గాని, రాతిర్ అది వీరికి వెలుగిచెచ్ను గనుక ఆ రాతిర్ అంతయు ఐగుపీత్యుల సేన 

ఇశార్యేలీయులను సమీపించలేదు 
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Hebrew ויבא בין מחנה מצרים ובין מחנה ישראל ויהי הענן והחשך ויאר את 
 :הלילה ולא קרב זה אל זה כל הלילה
Hebrew Vowels ְֶׁוַיָּבֹ֞א בֵּ֣ין ׀ מחֲַנהֵ֣ מצִרְַ֗יםִ וּבֵין֙ מחֲַנהֵ֣ יִשׂרְָאֵ֔ל וַיהְִ֤י העֶָֽנןָ֙ והְחַֹ֔ש 
  וַיָּ֖ארֶ אתֶ־ הַלָּ֑יְלהָ וְלֹא־ קָרַ֥ב זהֶ֛ אֶל־ זהֶ֖ כָּל־ הַלָּֽיְלהָ׃
Greek και ήρθε ανάµεσα στο στράτευµα των Αιγυπτίων και στο 
στράτευµα του Ισραήλ· και σ&apos; εκείνους µεν ήταν σύννεφο που 
σκοτείνιαζε, σε τούτους όµως που φώτιζε, τη νύχτα· ώστε το ένα δεν 
πλησίασε το άλλο, ολόκληρη τη νύχτα. 

వచనము 21 

మోషే సముదర్మువైపు తన చెయియ్ చాపగా యెహోవా ఆ రాతిర్ అంతయు బలమైన తూరుప్గాలిచేత 

సముదర్మును తొలగించి దానిని ఆరిన నేలగా చేసెను. 
Hebrew כל עזה  קדים  ברוח  הים  את  יהוה  ויולך  הים  על  ידו  את  משה   ויט 
 :הלילה וישם את הים לחרבה ויבקעו המים
Hebrew Vowels וַיֵּ֨ט מֹשׁהֶ֣ אתֶ־ יָדוֹ֮ עַל־ הַיּםָ֒ וַיּוֹ֣לְֶ יהְוהָ֣ ׀ אתֶ־ הַ֠יּםָ בּרְוּ֨חַ קָדִ֤ים 
  עַזּהָ֙ כָּל־ הַלַּ֔יְלהָ וַיָּ֥שׂםֶ אתֶ־ הַיּםָ֖ לחֶרָָבהָ֑ וַיִּבָּקְעוּ֖ המַָּֽיםִ׃
Greek Και ο Μωυσής εξέτεινε το χέρι του προς τη θάλασσα· και ο Κύριος 
έκανε τη θάλασσα να συρθεί όλη εκείνη τη νύχτα, από δυνατόν ανατολικό 
άνεµο, και έκανε τη θάλασσα ξηρά, και τα νερά διαχωρίστηκαν. 

వచనము 22 

నీళుల్ విభజింపబడగా ఇశార్యేలీయులు సముదర్ము మధయ్ను ఆరిన నేలమీద నడిచిపోయిరి. ఆ నీళుల్ 

వారి కుడి యెడమ పర్కక్లను వారికి గోడవలె నుండెను. 
Hebrew מימינם חמה  להם  והמים  ביבשה  הים  בתוך  ישראל  בני   ויבאו 
 :ומשמאלם
Hebrew Vowels ָ֔חמֹה להָםֶ֙  והְמַַּ֤יםִ  בַּיַּבָּשׁהָ֑  הַיּםָ֖  בּתְוְֹ֥  יִשׂרְָאֵ֛ל  בְנֵֽי־   וַיָּבֹ֧אוּ 
  מִֽימִינםָ֖ וּמִשׂמְֹּאלםָֽ׃
Greek Και µπήκαν µέσα οι γιοι Ισραήλ, στο µέσον της θάλασσας, προς το 
ξερό µέρος, και τα νερά ήσαν σ&apos; αυτούς τείχος από τα δεξιά και από 
τα αριστερά τους. 

వచనము 23 

ఐగుపీత్యులును ఫరో గుఱఱ్ములును రథములును రౌతులును వారిని తరిమి సముదర్ మధయ్మున చేరిరి. 
Hebrew וירדפו מצרים ויבאו אחריהם כל סוס פרעה רכבו ופרשיו אל תוך הים: 
Hebrew Vowels וַיּרְִדְּפוּ֤ מצִרְַ֙יםִ֙ וַיָּבֹ֣אוּ אחַרֲֵיהםֶ֔ כֹּ֚ל סוּ֣ס פּרְַעהֹ֔ רִכְבּוֹ֖ וּפרָָשָׁ֑יו אֶל־ 
  תּוְֹ֖ הַיּםָֽ׃
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Greek Και οι Αιγύπτιοι καταδίωξαν και µπήκαν καταπίσω τους, όλα τα 
άλογα του Φαραώ, οι άµαξές του, και οι καβαλάρηδές του, στο µέσον της 
θάλασσας. 

వచనము 24 

అయితే వేకువజామున యెహోవా ఆ అగిన్ మేఘమయమైన సత్ంభమునుండి ఐగుపీత్యుల దండువైపు 

చూచి ఐగుపీత్యుల దండును కలవరపరచి 

Hebrew וענן אש  בעמוד  מצרים  מחנה  אל  יהוה  וישקף  הבקר  באשמרת   ויהי 
 :ויהם את מחנה מצרים
Hebrew Vowels וַֽיהְִי֙ בְּאַשׁמְרֶֹ֣ת הַבֹּ֔קֶר וַיַּשְׁקֵף֤ יהְוהָ֙ אֶל־ מחֲַנהֵ֣ מצִרְַ֔יםִ בּעְמַּוּ֥ד 
  אֵ֖שׁ ועְָנןָ֑ וַיּהָ֕םָ אתֵ֖ מחֲַנהֵ֥ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και κατά την πρωινή φυλακή, ο Κύριος κοίταξε από επάνω από τον 
στύλο τής φωτιάς και της νεφέλης προς τον στρατό των Αιγυπτίων, και 
συντάραξε τον στρατό των Αιγυπτίων· 

వచనము 25 

వారి రథ చకర్ములు ఊడిపడునటుల్ చేయగా వారు బహు కషట్పడి తోలుచుండిరి. అపుప్డు 

ఐగుపీత్యులు ఇశార్యేలీయుల యెదుటనుండి పారిపోదము రండి; యెహోవా వారి పక్షమున మనతో 

యుదధ్ము చేయుచునాన్డని చెపుప్కొనిరి. 
Hebrew מפני אנוסה  מצרים  ויאמר  בכבדת  וינהגהו  מרכבתיו  אפן  את   ויסר 
 :ישראל כי יהוה נלחם להם במצרים
Hebrew Vowels ָ֙וַיּסָ֗רַ אתֵ֚ אֹפןַ֣ מרְַכְּבתָֹ֔יו וַֽיְנהֲַגהֵ֖וּ בּכְִבֵדֻת֑ וַיֹּ֣אמרֶ מצִרְַ֗יםִ אָנוּ֙סה 
  מִפְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל כִּ֣י יהְוהָ֔ נִלחְםָ֥ להָםֶ֖ בּמְצִרְָֽיםִ
Greek και έβγαλε τους τροχούς των αµαξών τους, ώστε σέρνονταν µε 
δυσκολία· και οι Αιγύπτιοι είπαν: Ας φύγουµε µπροστά από τον Ισραήλ, 
επειδή ο Κύριος πολεµάει τους Αιγυπτίους, για χάρη τους. 

వచనము 26 

అంతలో యెహోవా మోషేతో ఐగుపీత్యుల మీదికిని వారి రథముల మీదికిని వారి రౌతుల మీదికిని 

నీళుల్ తిరిగివచుచ్నటుల్ సముదర్ముమీద నీ చెయియ్ చాపుమనెను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה נטה את ידך על הים וישבו המים על מצרים על 
 :רכבו ועל פרשיו
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ נְטהֵ֥ אתֶ־ יָדְָ֖ עַל־ הַיּםָ֑ וְיָשֻׁ֤בוּ המַַּ֙יםִ֙ עַל־ 
  מצִרְַ֔יםִ עַל־ רִכְבּוֹ֖ ועְַל־ פּרָָשָֽׁיו׃
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Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Έκτεινε το χέρι σου προς τη 
θάλασσα, και ας ξαναγυρίσουν τα νερά επάνω στους Αιγυπτίους, επάνω 
στις άµαξές τους, κι επάνω στους καβαλάρηδές τους. 

వచనము 27 

మోషే సముదర్ముమీద తన చెయియ్ చాపగా పొర్దుద్ పొడిచినపుప్డు సముదర్ము అధిక బలముతో తిరిగి 

పొరెల్ను గనుక ఐగుపీత్యులు అది చూచి వెనుకకు పారిపోయిరి. అపుప్డు యెహోవా సముదర్ము 

మధయ్ను ఐగుపీత్యులను నాశము చేసెను. 
Hebrew ויט משה את ידו על הים וישב הים לפנות בקר לאיתנו ומצרים נסים 
 :לקראתו וינער יהוה את מצרים בתוך הים
Hebrew Vowels ֹ֔לְאֵ֣יתָנו בֹּ֙קֶר֙  לִפְנוֹ֥ת  הַיּםָ֜  וַיָּ֨שָׁב  הַיּםָ֗  עַל־  יָדוֹ֜  אתֶ־  מֹשׁהֶ֨   וַיֵּט֩ 
  וּמצִרְַ֖יםִ נסִָ֣ים לִקְרָאתוֹ֑ וַיְנעַרֵ֧ יהְוהָ֛ אתֶ־ מצִרְַ֖יםִ בּתְוְֹ֥ הַיּםָֽ׃
Greek Και ο Μωυσής εξέτεινε το χέρι του προς τη θάλασσα· και η 
θάλασσα επανέλαβε την ορµή της γύρω στα ξηµερώµατα· και οι Αιγύπτιοι, 
φεύγοντας, τη συνάντησαν· και ο Κύριος κατέστρεψε τους Αιγυπτίους στο 
µέσον της θάλασσας· 

వచనము 28 

నీళుల్ తిరిగివచిచ్ ఆ రథములను రౌతులను వారి వెనుక సముదర్ములోనికి వచిచ్న ఫరోయొకక్ 

సరవ్సేనను కపిప్వేసెను; వారిలో ఒకక్డైనను మిగిలియుండలేదు. 
Hebrew הבאים פרעה  חיל  לכל  הפרשים  ואת  הרכב  את  ויכסו  המים   וישבו 
 :אחריהם בים לא נשאר בהם עד אחד
Hebrew Vowels ֹ֔וַיָּשֻׁ֣בוּ המַַּ֗יםִ וַיכְסַּוּ֤ אתֶ־ הרֶָכֶ֙ב֙ וְאתֶ־ הַפּרָָ֣שִׁ֔ים לכְֹל֙ חֵ֣יל פּרְַעה 
  הַבָּאִ֥ים אחַרֲֵיהםֶ֖ בַּיּםָ֑ לֹֽא־ נִשְׁארַ֥ בּהָםֶ֖ עַד־ אחֶָֽד׃
Greek επειδή, τα νερά, καθώς ξαναγύρισαν, σκέπασαν τις άµαξες, και 
τους καβαλάρηδες, ολόκληρο το στράτευµα του Φαραώ, που είχε µπει µέσα 
καταπίσω τους στη θάλασσα· δεν έµεινε απ&apos; αυτούς ούτε ένας. 

వచనము 29 

అయితే ఇశార్యేలీయులు ఆరిన నేలను సముదర్ము మధయ్నునన్పుప్డు ఆ నీళుల్ వారి కుడి యెడమ 

పర్కక్లను గోడవలె నుండెను. 
Hebrew מימינם חמה  להם  והמים  הים  בתוך  ביבשה  הלכו  ישראל   ובני 
 :ומשמאלם
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Hebrew Vowels ָ֔חמֹה להָםֶ֙  והְמַַּ֤יםִ  הַיּםָ֑  בּתְוְֹ֣  בַיַּבָּשׁהָ֖  הָלכְוּ֥  יִשׂרְָאֵ֛ל   וּבְנֵ֧י 
  מִֽימִינםָ֖ וּמִשׂמְֹּאלםָֽ
Greek Και οι γιοι Ισραήλ πέρασαν διαµέσου ξηράς, στο µέσον της 
θάλασσας. Και τα νερά ήσαν σ&apos; αυτούς τοίχος από δεξιά τους, και 
από αριστερά τους. 

వచనము 30 

ఆ దినమున యెహోవా ఐగుపీత్యుల చేతిలోనుండి ఇశార్యేలీయులను రకిష్ంచెను. ఇశార్యేలీయులు 

చచిచ్న ఐగుపీత్యులను సముదర్తీరమున చూచిరి. 
Hebrew ויושע יהוה ביום ההוא את ישראל מיד מצרים וירא ישראל את מצרים 
 :מת על שפת הים
Hebrew Vowels ֙וַיּוֹ֨שׁעַ יהְוהָ֜ בַּיּוֹ֥ם ההַוּ֛א אתֶ־ יִשׂרְָאֵ֖ל מִיַּ֣ד מצִרְָ֑יםִ וַיּרְַ֤א יִשׂרְָאֵל 
  אתֶ־ מצִרְַ֔יםִ מתֵ֖ עַל־ שְׂפתַ֥ הַיּםָֽ׃
Greek Και ο Κύριος έσωσε κατά την ηµέρα εκείνη τον Ισραήλ από το χέρι 
των Αιγυπτίων· και ο Ισραήλ είδε τους Αιγυπτίους νεκρούς στην άκρη τής 
θάλασσας. 

వచనము 31 

యెహోవా ఐగుపీత్యులకు చేసిన గొపప్ కారయ్మును ఇశార్యేలీయులు చూచిరి గనుక ఆ పర్జలు 

యెహోవాకు భయపడి యెహోవాయందును ఆయన సేవకుడైన మోషేయందును నమమ్కముంచిరి. 
Hebrew וירא ישראל את היד הגדלה אשר עשה יהוה במצרים וייראו העם את 
 :יהוה ויאמינו ביהוה ובמשה עבדו
Hebrew Vowels ּ֥וַיּרְַ֨א יִשׂרְָאֵ֜ל אתֶ־ הַיָּ֣ד הַגְּדֹלהָ֗ אֲשׁרֶ֨ עָשׂהָ֤ יהְוהָ֙ בּמְצִרְַ֔יםִ וַיִּֽירְאו 
ַאמֲִ֙ינוּ֙ בַּֽיהוהָ֔ וּבמְֹשׁהֶ֖ עַבְדּוֹֽ׃   העָםָ֖ אתֶ־ יהְוהָ֑ וַיּֽ]
Greek Και ο Ισραήλ είδε το µεγάλο εκείνο έργο, που ο Κύριος έκανε επάνω 
στους Αιγυπτίους· και ο λαός φοβήθηκε τον Κύριο, και πίστεψε στον Κύριο, 
και στον Μωυσή, τον υπηρέτη του. 
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వచనము 1 

అపుప్డు మోషేయు ఇశార్యేలీయులును యెహోవాను గూరిచ్ యీ కీరత్న పాడిరి యెహోవాను గూరిచ్ 

గానము చేసెదను ఆయన మిగుల అతిశయించి జయించెను గుఱఱ్మును దాని రౌతును ఆయన 

సముదర్ములో పడదోర్సెను 

Hebrew לאמר ויאמרו  ליהוה  הזאת  השירה  את  ישראל  ובני  משה  ישיר   אז 
 :אשירה ליהוה כי גאה גאה סוס ורכבו רמה בים
Hebrew Vowels ּ֖אָ֣ז יָשִֽׁיר־ מֹשׁהֶ֩ וּבְנֵ֨י יִשׂרְָאֵ֜ל אתֶ־ הַשִּׁירָה֤ הַזֹּאת֙ לַֽיהוהָ֔ וַיֹּאמרְו 
  לֵאמרֹ֑ אָשִׁ֤ירָה לַֽיהוהָ֙ כִּֽי־ גָאהֹ֣ גָּאהָ֔ סוּ֥ס ורְֹכְבוֹ֖ רָמהָ֥ בַיּםָֽ׃
Greek ΤΟΤΕ, έψαλε ο Μωυσής και οι γιοι Ισραήλ τούτο το τραγούδι, προς 
τον Κύριο, και είπαν τα λόγια: Ας ψάλλω στον Κύριο· επειδή, δοξάστηκε µε 
δόξα· έρριξε το άλογο και τον καβαλάρη του στη θάλασσα. 

వచనము 2 

యెహోవాయే నా బలము నా గానము ఆయన నాకు రక్షణయు ఆయెను. ఆయన నా దేవుడు ఆయనను 

వరిణ్ంచెదను ఆయన నా పితరుల దేవుడు ఆయన మహిమ నుతించెదను. 
Hebrew עזי וזמרת יה ויהי לי לישועה זה אלי ואנוהו אלהי אבי וארממנהו: 
Hebrew Vowels אָבִ֖י אֱלֹהֵ֥י  וְאַנוְהֵ֔וּ  אֵלִי֙  זהֶ֤  לִֽישׁוּעהָ֑  לִ֖י  וַֽיהְִי־  יהָּ֔  וְזמִרְָת֙   עָזִּ֤י 
  וַארֲֹממְֶֽנהְוּ׃
Greek Ο Κύριος είναι η δύναµή µου και το τραγούδι µου, και στάθηκε η 
σωτηρία µου· αυτός είναι Θεός µου, και θα τον δοξάσω· ο Θεός τού πατέρα 
µου, και θα τον υψώσω. 

వచనము 3 

యెహోవా యుదధ్శూరుడు యెహోవా అని ఆయనకు పేరు. 
Hebrew יהוה איש מלחמה יהוה שמו: 
Hebrew Vowels יהְוהָ֖ אִ֣ישׁ מִלחְמָהָ֑ יהְוהָ֖ שׁמְוֹֽ׃  
Greek Ο Κύριος είναι δυνατός πολεµιστής· το όνοµά του είναι Κύριος. 

వచనము 4 

ఆయన ఫరో రథములను అతని సేనను సముదర్ములో పడదోర్సెను అతని అధిపతులలో శేర్షుఠ్లు ఎఱఱ్ 

సముదర్ములో మునిగిపోయిరి 

Hebrew מרכבת פרעה וחילו ירה בים ומבחר שלשיו טבעו בים סוף: 
Hebrew Vowels מרְַכְּבתֹ֥ פּרְַעהֹ֛ וחְֵילוֹ֖ ירָָה֣ בַיּםָ֑ וּמִבחְרַ֥ שָֽׁלִשָׁ֖יו טֻבּעְוּ֥ בְיםַ־ סוּֽף׃  
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Greek Έρριξε τις άµαξες του Φαραώ και το στράτευµά του στη θάλασσα· 
και οι εκλεκτοί του πολέµαρχοι καταποντίστηκαν στην Ερυθρά Θάλασσα. 

వచనము 5 

అగాధజలములు వారిని కపెప్ను వారు రాతివలె అడుగంటిపోయిరి. 
Hebrew תהמת יכסימו ירדו במצולת כמו אבן: 
Hebrew Vowels תּהְמֹתֹ֖ יכְסְַימֻ֑וּ ירְָדוּ֥ במִצְוֹלֹת֖ כּמְוֹ־ אָֽבןֶ׃  
Greek Οι άβυσσοι τους σκέπασαν· καταβυθίστηκαν σαν πέτρα στα βάθη. 

వచనము 6 

యెహోవా, నీ దకిష్ణహసత్ము బలమొంది అతిశయించును యెహోవా, నీ దకిష్ణహసత్ము శతుర్వుని 

చితకగొటుట్ను. 
Hebrew ימינך יהוה נאדרי בכח ימינך יהוה תרעץ אויב: 
Hebrew Vowels ימְִֽינְָ֣ יהְוהָ֔ נֶאְדּרִָ֖י בּכַּחַֹ֑ ימְִֽינְָ֥ יהְוהָ֖ תּרְִעץַ֥ אוֹיֵֽב׃  
Greek Το δεξί σου χέρι, Κύριε, δοξάστηκε σε δύναµη· το δεξί σου χέρι, 
Κύριε, σύντριψε τον εχθρό. 

వచనము 7 

నీ మీదికి లేచువారిని నీ మహిమాతిశయము వలన అణచివేయుదువు నీ కోపాగిన్ని రగులజేయుదువు 

అది వారిని చెతత్వలె దహించును. 
Hebrew וברב גאונך תהרס קמיך תשלח חרנך יאכלמו כקש: 
Hebrew Vowels וּברְֹ֥ב גְּאוֹנְָ֖ תּהַרֲֹס֣ קָמֶ֑יָ תְּשַׁלּחַ֙ חרֲֹ֣נְָ֔ יֹאכְלמֵ֖וֹ כַּקַּֽשׁ׃  
Greek Και µε το µέγεθος της υπεροχής σου εξολόθρευσες τους ενάντιους 
σε σένα· εξαπέστειλες την οργή σου, και τους κατέφαγε σαν καλάµη. 

వచనము 8 

నీ నాసికారంధర్ముల ఊపిరివలన నీళుల్ రాశిగా కూరచ్బడెను పర్వాహములు కుపప్గా నిలిచెను 

అగాధజలములు సముదర్ము మధయ్ గడడ్కటెట్ను 

Hebrew וברוח אפיך נערמו מים נצבו כמו נד נזלים קפאו תהמת בלב ים: 
Hebrew Vowels ֹ֖תהְמֹת קָֽפְאוּ֥  נֹזְלִ֑ים  נֵ֖ד  כמְוֹ־  נצְִּבוּ֥  מַ֔יםִ  נעֶ֣רְֶמוּ  אַפֶּ֙יָ֙   וּברְוּ֤חַ 
  בְּלֶב־ יםָֽ׃
Greek Και µε την πνοή τού θυµού σου τα νερά σωριάστηκαν µαζί· τα 
κύµατα στάθηκαν σαν σωρός, οι άβυσσοι έπηξαν στο µέσον της θάλασσας. 

వచనము 9 
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తరిమెదను కలిసికొనియెదను దోపుడుసొముమ్ పంచుకొనియెదను వాటివలన నా ఆశ 

తీరుచ్కొనియెదను నా కతిత్ దూసెదను నా చెయియ్ వారిని నాశనము చేయునని శతుర్వనుకొనెను. 
Hebrew אמר אויב ארדף אשיג אחלק שלל תמלאמו נפשי אריק חרבי תורישמו 
 :ידי
Hebrew Vowels אמָרַ֥ אוֹיֵ֛ב ארְֶדּףֹ֥ אַשִּׂ֖יג אחֲַלֵּ֣ק שָׁלָ֑ל תּמְִלָאמֵ֣וֹ נַפְשִׁ֔י ארִָ֣יק חרְַבִּ֔י 
  תּוֹרִישׁמֵ֖וֹ יָדִֽי׃
Greek Ο εχθρός είπε: Θα καταδιώξω, θα καταφτάσω, θα διαµοιραστώ τα 
λάφυρα· η ψυχή µου θα χορτάσει επάνω τους· θα σύρω το µαχαίρι µου, το 
χέρι µου θα τους αφανίσει. 

వచనము 10 

నీవు నీ గాలిని విసరజేసితివి సముదర్ము వారిని కపెప్ను వారు మహా అగాధమైన నీళల్లో సీసమువలె 

మునిగిరి. 
Hebrew נשפת ברוחך כסמו ים צללו כעופרת במים אדירים: 
Hebrew Vowels נָשַׁ֥פתְָּ ברְוּחֲָ֖ כּסִּמָ֣וֹ יםָ֑ צָֽלֲלוּ֙ כּעַֽוֹפרֶֶ֔ת בּמְַ֖יםִ אַדִּירִֽים׃  
Greek Φύσηξες µε τον άνεµό σου, και η θάλασσα τους σκέπασε· 
καταβυθίστηκαν σαν µολύβι στα φοβερά νερά. 

వచనము 11 

యెహోవా, వేలుప్లలో నీవంటివాడెవడు పరిశుదధ్తనుబటిట్ నీవు మహానీయుడవు సుత్తికీరత్నలనుబటిట్ 

పూజుయ్డవు అదుభ్తములు చేయువాడవు నీవంటివాడెవడు 

Hebrew מי כמכה באלם יהוה מי כמכה נאדר בקדש נורא תהלת עשה פלא: 
Hebrew Vowels ֹ֖תהְִלּת נוֹרָ֥א  בַּקֹּ֑דֶשׁ  נֶאְדּרָ֣  כּמָכֹ֖הָ  מִ֥י  יהְוהָ֔  בָּֽאֵלםִ֙  כמָכֹ֤הָ   מִֽי־ 
  עֹ֥שׂהֵ פֶֽלֶא׃
Greek Ποιος είναι, Κύριε, όµοιός σου, ανάµεσα στους θεούς; Ποιος είναι 
όµοιός σου, ένδοξος σε αγιότητα, θαυµαστός σε ύµνους, που ενεργεί 
τεράστια; 

వచనము 12 

నీ దకిష్ణహసత్మును చాపితివి భూమి వారిని మింగివేసెను. 
Hebrew נטית ימינך תבלעמו ארץ: 
Hebrew Vowels נָטִ֙יתָ֙ ימְִ֣ינְָ֔ תִּבְלעָמֵ֖וֹ ארֶָֽץ׃  
Greek Άπλωσες το δεξί σου χέρι, και η γη τούς κατάπιε. 
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వచనము 13 

నీవు విమోచించిన యీ పర్జలను నీ కృపచేత తోడుకొనిపోతివి నీ బలముచేత వారిని నీ 

పరిశుదాధ్లయమునకు నడిపించితివి. 
Hebrew נחית בחסדך עם זו גאלת נהלת בעזך אל נוה קדשך: 
Hebrew Vowels נחִָ֥יתָ בחְסְַדְָּ֖ עםַ־ זוּ֣ גָּאָ֑לתְָּ נהֵַ֥לתְָּ בעְָזְָּ֖ אֶל־ נוְהֵ֥ קָדְשֶָֽׁ׃  
Greek Με το έλεός σου οδήγησες αυτόν τον λαό, που τον λύτρωσες· τον 
οδήγησες µε τη δύναµή σου προς την κατοικία τής αγιότητάς σου. 

వచనము 14 

జనములు విని దిగులుపడును ఫిలిషిత్య నివాసులకు వేదన కలుగును. 
Hebrew שמעו עמים ירגזון חיל אחז ישבי פלשת: 
Hebrew Vowels שׁמָֽעְוּ֥ עמִַּ֖ים ירְִגָּזוּ֑ן חִ֣יל אחַָ֔ז יֹשְׁבֵ֖י פְּלָֽשׁתֶ׃  
Greek Οι λαοί θα ακούσουν, και θα φρίξουν· πόνοι θα κατακυριεύσουν 
τους κατοίκους τής Παλαιστίνης. 

వచనము 15 

ఎదోము నాయకులు కలవరపడుదురు మోయాబు బలిషుఠ్లకు వణకు పుటుట్ను కనాను నివాసులందరు 

దిగులొంది కరిగిపోవుదురు. భయము అధిక భయము వారికి కలుగును. 
Hebrew אז נבהלו אלופי אדום אילי מואב יאחזמו רעד נמגו כל ישבי כנען: 
Hebrew Vowels אָ֤ז נִבהְֲלוּ֙ אַלּוּפֵ֣י אֱדוֹ֔ם אֵילֵ֣י מוֹאָ֔ב יֹֽאחֲזמֵ֖וֹ רָעַ֑ד נמָֹ֕גוּ כֹּ֖ל יֹשְׁבֵ֥י 
  כְנעָֽןַ׃
Greek Τότε, οι ηγεµόνες τού Εδώµ θα εκπλαγούν· τρόµος θα καταλάβει 
τους άρχοντες του Μωάβ· όλοι οι κάτοικοι της Χαναάν θα λιώσουν. 

వచనము 16 

యెహోవా, నీ పర్జలు అదద్రికి చేరువరకు నీవు సంపాదించిన యీ పర్జలు అదద్రికి చేరువరకు నీ 

బాహుబలముచేత పగవారు రాతివలె కదలకుందురు. 
Hebrew תפל עליהם אימתה ופחד בגדל זרועך ידמו כאבן עד יעבר עמך יהוה עד 
 :יעבר עם זו קנית
Hebrew Vowels ֹ֤יעֲַבר עַד־  כָּאָ֑בןֶ  יִדּמְוּ֣  זרְוֹעֲָ֖  בִּגְדֹ֥ל  וָפחַַ֔ד  אֵימתָ֙הָ֙  עֲלֵיהםֶ֤   תִּפֹּ֨ל 
  עמְַָּ֙ יהְוהָ֔ עַֽד־ יעֲַברֹ֖ עםַ־ זוּ֥ קָנִֽית׃ָ
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Greek Φόβος και τρόµος θα πέσει επάνω τους· από το µέγεθος του 
βραχίονά σου θα απολιθωθούν, µέχρις ότου περάσει ο λαός σου, Κύριε, 
µέχρις ότου περάσει ο λαός αυτός, που απέκτησες. 

వచనము 17 

నీవు నీ పర్జను తోడుకొని వచెచ్దవు యెహోవా, నీ సావ్సథ్య్మైన కొండమీద నా పర్భువా, నీవు 

నివసించుటకు నిరిమ్ంచుకొనిన చోటను 

Hebrew אדני מקדש  יהוה  פעלת  לשבתך  מכון  נחלתך  בהר  ותטעמו   תבאמו 
 :כוננו ידיך
Hebrew Vowels ׁתְּבִאמֵ֗וֹ ותְִטּעָמֵ֙וֹ֙ בּהְרַ֣ נחֲַלתְָָֽ֔ מכָוֹ֧ן לְשִׁבתְְָּ֛ פּעַָ֖לתְָּ יהְוהָ֑ מִקְּדָ֕ש 
  אֲדֹנָ֖י כּוֹנְנוּ֥ יָדֶֽיָ׃
Greek Θα τους φέρεις µέσα, και θα τους φυτέψεις στο βουνό τής 
κληρονοµιάς σου, στον τόπο, Κύριε, που ετοίµασες για κατοικία σου, το 
αγιαστήριο, Κύριε, που τα χέρια σου έστησαν. 

వచనము 18 

నీచేతులు సాథ్పించిన పరిశుదాధ్లయమందు వారిని నిలువపెటెట్దవు. యెహోవా నిరంతరమును 

ఏలువాడు. 
Hebrew יהוה ימלך לעלם ועד: 
Hebrew Vowels יהְוהָ֥ ׀ ימְִלְֹ֖ לעְֹלםָ֥ ועֶָֽד׃  
Greek Ο Κύριος θα βασιλεύει στους αιώνες των αιώνων. 

వచనము 19 

ఫరో గుఱఱ్ములు అతని రథములు అతని రౌతులును సముదర్ములో దిగగా యెహోవా వారిమీదికి 

సముదర్ జలములను మళిల్ంచెను. అయితే ఇశార్యేలీయులు సముదర్ము మధయ్ను ఆరిన నేలమీద 

నడిచిరి. 
Hebrew כי בא סוס פרעה ברכבו ובפרשיו בים וישב יהוה עלהם את מי הים ובני 
 :ישראל הלכו ביבשה בתוך הים
Hebrew Vowels כִּ֣י בָא֩ סוּ֨ס פּרְַעהֹ֜ בּרְִכְבּוֹ֤ וּבְפרָָשָׁיו֙ בַּיּםָ֔ וַיָּ֧שֶׁב יהְוהָ֛ עֲלהֵםֶ֖ אתֶ־ 
  מֵ֣י הַיּםָ֑ וּבְנֵ֧י יִשׂרְָאֵ֛ל הָלכְוּ֥ בַיַּבָּשׁהָ֖ בּתְוְֹ֥ הַיּםָֽ׃
Greek ΕΠΕΙΔΗ, τα άλογα του Φαραώ µπήκαν µέσα στη θάλασσα µαζί µε 
τις άµαξές του και µαζί µε τους καβαλάρηδές του, και ο Κύριος έστρεψε 
επάνω τους τα νερά τής θάλασσας· και οι γιοι Ισραήλ πέρασαν διαµέσου 
ξηράς, στο µέσον της θάλασσας. 
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వచనము 20 

మరియు అహరోను సహోదరియు పర్వకి త్ర్యునగు మిరాయ్ము తంబురను చేతపటుట్కొనెను. సతరీలందరు 

తంబురలతోను నాటయ్ములతోను ఆమె వెంబడి వెళల్గా 

Hebrew הנשים כל  ותצאן  בידה  התף  את  אהרן  אחות  הנביאה  מרים   ותקח 
 :אחריה בתפים ובמחלת
Hebrew Vowels ותִַּקּחַ֩ מרְִיםָ֨ הַנְּבִיאהָ֜ אחֲוֹ֧ת אהַרֲֹן֛ אתֶ־ התַּףֹ֖ בְּיָדָהּ֑ ותַּצֵֶ֤אןָ כָֽל־ 
  הַנָּשִׁים֙ אחַרֲֶ֔יהָ בּתְֻפִּ֖ים וּבמִחְֹלֹתֽ׃
Greek ΚΑΙ η Μαριάµ, η προφήτισσα, η αδελφή τού Ααρών, πήρε το 
τύµπανο στο χέρι της, και όλες οι γυναίκες βγήκαν πίσω απ&apos; αυτή µε 
τύµπανα και χορούς. 

వచనము 21 

మిరాయ్ము వారితో కలిసి యిటుల్ పలల్వి యెతిత్ పాడెను యెహోవాను గానము చేయుడి ఆయన మిగుల 

అతిశయించి జయించెను గుఱఱ్మును దాని రౌతును సముదర్ములో ఆయన పడదోర్సెను. 
Hebrew ותען להם מרים שירו ליהוה כי גאה גאה סוס ורכבו רמה בים: 
Hebrew Vowels ָ֥ותַּעַ֥ןַ להָםֶ֖ מרְִיםָ֑ שִׁ֤ירוּ לַֽיהוהָ֙ כִּֽי־ גָאהֹ֣ גָּאהָ֔ סוּ֥ס ורְֹכְבוֹ֖ רָמה 
  בַיּםָֽ׃
Greek Και η Μαριάµ ανταποκρινόταν σ&apos; αυτούς, λέγοντας: Ψάλλτε 
στον Κύριο· επειδή, δοξάστηκε µε δόξα· το άλογο και τον καβαλάρη του 
έρριξε στη θάλασσα. 

వచనము 22 

మోషే ఎఱఱ్ సముదర్మునుండి జనులను సాగచేయగా వారు షూరు అరణయ్ములోనికి వెళిల్ దానిలో 

మూడు దినములు నడిచిరి; అచచ్ట వారికి నీళుల్ దొరకలేదు. అంతలో వారు మారాకు చేరిరి. 
Hebrew ויסע משה את ישראל מים סוף ויצאו אל מדבר שור וילכו שלשת ימים 
 :במדבר ולא מצאו מים
Hebrew Vowels ּ֧וַיּסַּעַ֨ מֹשׁהֶ֤ אתֶ־ יִשׂרְָאֵל֙ מִיּםַ־ סוּ֔ף וַיּצְֵאוּ֖ אֶל־ מִדְבּרַ־ שׁוּ֑ר וַיֵּלכְו 
  שְׁלֹֽשׁתֶ־ ימִָ֛ים בּמִַּדְבּרָ֖ וְלֹא־ מצְָ֥אוּ מָֽיםִ׃
Greek ΤΟΤΕ, ο Μωυσής σήκωσε τους Ισραηλίτες από την Ερυθρά 
Θάλασσα, και βγήκαν στην έρηµο Σουρ· και περπατούσαν τρεις ηµέρες 
στην έρηµο, και δεν έβρισκαν νερό. 

వచనము 23 
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మారా నీళుల్ చేదైనవి గనుక వారు ఆ నీళుల్ తార్గలేకపోయిరి. అందువలన దానికి మారా అను పేరు 

కలిగెను. 
Hebrew ויבאו מרתה ולא יכלו לשתת מים ממרה כי מרים הם על כן קרא שמה 
 :מרה
Hebrew Vowels ֵ֥וַיָּבֹ֣אוּ מרָָת֔הָ וְלֹ֣א יכְָֽלוּ֗ לִשׁתְּתֹ֥ מַ֙יםִ֙ ממִּרָָה֔ כִּ֥י מרִָ֖ים הםֵ֑ עַל־ כּן 
  קָרָֽא־ שׁמְהָּ֖ מרָָהֽ׃
Greek Και από εκεί ήρθαν στη Μερρά· δεν µπορούσαν, όµως, να πιουν 
από τα νερά τής Μερράς, επειδή ήσαν πικρά· γι&apos; αυτό και 
ονοµάστηκε Μερρά. 

వచనము 24 

పర్జలు మేమేమి తార్గుదుమని మోషేమీద సణగుకొనగా 

Hebrew וילנו העם על משה לאמר מה נשתה: 
Hebrew Vowels וַיִּלֹּ֧נוּ העָםָ֛ עַל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹ֖ מהַ־ נִּשׁתְּהֶֽ׃  
Greek Και ο λαός γόγγυζε ενάντια στον Μωυσή, λέγοντας: Τι θα πιούµε; 

వచనము 25 

అతడు యెహోవాకు మొఱపెటెట్ను. అంతట యెహోవా అతనికి ఒక చెటుట్ను చూపెను. అది ఆ నీళల్లో 

వేసిన తరువాత నీళుల్ మధురములాయెను. అకక్డ ఆయన వారికి కటట్డను విధిని నిరణ్యించి, అకక్డ 

వారిని పరీకిష్ంచి 

Hebrew ויצעק אל יהוה ויורהו יהוה עץ וישלך אל המים וימתקו המים שם שם 
 :לו חק ומשפט ושם נסהו
Hebrew Vowels ּ֖וַֽיּמִתְְּקו המַַּ֔יםִ  אֶל־  וַיַּשְׁלְֵ֙  עץֵ֔  יהְוהָ֙  וַיּוֹרֵה֤וּ  יהְוהָ֗  אֶל־   וַיּצִעְַ֣ק 
  המַָּ֑יםִ שׁםָ֣ שׂםָ֥ לוֹ֛ חֹ֥ק וּמִשְׁפָּ֖ט וְשׁםָ֥ נסִּהָֽוּ׃
Greek Και ο Μωυσής βόησε στον Κύριο· και ο Κύριος του έδειξε ένα ξύλο, 
που όταν το έρριξε στα νερά, τα νερά γλύκαναν. Εκεί τους έδωσε 
παραγγελία και διάταγµα· κι εκεί τους δοκίµασε· 

వచనము 26 

మీ దేవుడైన యెహోవా వాకుక్ను శర్దధ్గా విని ఆయన దృషిట్కి నాయ్యమైనది చేసి, ఆయన ఆజఞ్లకు 

విధేయులై ఆయన కటట్డలనిన్టిని అనుసరించి నడచినయెడల, నేను ఐగుపీత్యులకు కలుగజేసిన 

రోగములలో ఏదియు మీకు రానియయ్ను; నినున్ సవ్సథ్పరచు యెహోవాను నేనే అనెను 
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Hebrew ויאמר אם שמוע תשמע לקול יהוה אלהיך והישר בעיניו תעשה והאזנת 
 למצותיו ושמרת כל חקיו כל המחלה אשר שמתי במצרים לא אשים עליך כי אני
 :יהוה רפאך
Hebrew Vowels ֙בּעְֵינָיו והְַיָּשׁרָ֤  אֱלֹהֶ֗יָ  יהְוהָ֣  ׀  לְקוֹ֣ל  תִּשׁמְעַ֜  שׁמָוֹ֨עַ  אםִ־   וַיֹּאמרֶ֩ 
וֹתָ֔יו וְשׁמָרְַתָּ֖ כָּל־ חֻקָּ֑יו כָּֽל־ המַּֽ]חֲַלהָ֞ אֲשׁרֶ־ שׂמַ֤תְִּי במְצִרְַ֙יםִ֙ לֹא־  תּעֲַשׂהֶ֔ והְַֽאֲזַנתְָּ֙ למְצְִ
  אָשִׂ֣ים עָלֶ֔יָ כִּ֛י אֲנִ֥י יהְוהָ֖ רֹפְאֶָֽ׃
Greek και είπε: Αν ακούσεις επιµελώς τη φωνή τού Κυρίου τού Θεού σου, 
και πράττεις το αρεστό στα µάτια του, και δώσεις ακρόαση στις εντολές 
του, και φυλάξεις όλα τα προστάγµατά του, δεν θα φέρω επάνω σου καµιά 
από τις αρρώστιες, που έφερα ενάντια στους Αιγυπτίο 

వచనము 27 

తరువాత వారు ఏలీమునకు వచిచ్రి; అకక్డ పండెర్ండు నీటి బుగగ్లును డెబబ్ది యీత చెటుల్ను 

ఉండెను. వారు అకక్డనే ఆ నీళల్యొదద్ దిగిరి. 
Hebrew ויבאו אילמה ושם שתים עשרה עינת מים ושבעים תמרים ויחנו שם על 
 :המים
Hebrew Vowels תּמְרִָ֑ים וְשִׁבעְִ֣ים  מַ֖יםִ  עֵינתֹ֥  עֶשׂרְֵה֛  שׁתְֵּ֥ים  וְשׁםָ֗  אֵילמִ֔הָ   וַיָּבֹ֣אוּ 
  וַיּחֲַנוּ־ שׁםָ֖ עַל־ המַָּֽיםִ׃
Greek ΕΠΕΙΤΑ, ήρθαν στην Αιλείµ, όπου ήσαν 12 πηγές νερών, και 70 
δέντρα φοινίκων· και εκεί στρατοπέδευσαν, κοντά στα νερά. 
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వచనము 1 

తరువాత ఇశార్యేలీయుల సమాజమంతయును ఏలీమునుండి పర్యాణమైపోయి, వారు ఐగుపుత్ 

దేశములోనుండి బయలుదేరిన రెండవనెల పదునైదవ దినమున ఏలీమునకును సీనాయికిని 

మధయ్నునన్ సీను అరణయ్మునకు వచిచ్రి. 
Hebrew ויסעו מאילם ויבאו כל עדת בני ישראל אל מדבר סין אשר בין אילם ובין 
 :סיני בחמשה עשר יום לחדש השני לצאתם מארץ מצרים
Hebrew Vowels ֶ֥וַיּסִעְוּ֙ מֵֽאֵילםִ֔ וַיָּבֹ֜אוּ כָּל־ עֲדַת֤ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵל֙ אֶל־ מִדְבּרַ־ סִ֔ין אֲשׁר 
  בֵּין־ אֵילםִ֖ וּבֵ֣ין סִינָ֑י בּחַמֲִשׁהָּ֨ עָשׂרָ֥ יוֹם֙ לחַֹ֣דֶשׁ הַשֵּׁנִ֔י לצְֵאתםָ֖ מֵארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek ΚΑΙ σηκώθηκαν από την Αιλείµ· και ολόκληρη η συναγωγή των 
γιων Ισραήλ ήρθε στην έρηµο Σιν, που είναι ανάµεσα στην Αιλείµ και το 
Σινά, τη 15η ηµέρα τού δεύτερου µήνα, αφού βγήκαν από τη γη τής 
Αιγύπτου. 

వచనము 2 

ఆ అరణయ్ములో ఇశార్యేలీయుల సమాజమంతయు మోషే అహరోనులమీద సణిగెను. 
Hebrew וילינו כל עדת בני ישראל על משה ועל אהרן במדבר: 
Hebrew Vowels כָּל־ עֲדַת֧ בְּנֵי־ יִשׂרְָאֵ֛ל עַל־ מֹשׁהֶ֥ ועְַֽל־ אהַרֲֹן֖ בּמִַּדְבּרָֽ׃  
Greek Και ολόκληρη η συναγωγή των γιων Ισραήλ γόγγυζε ενάντια στον 
Μωυσή και ενάντια στον Ααρών στην έρηµο. 

వచనము 3 

ఇశార్యేలీయులు మేము మాంసము వండుకొను కుండలయొదద్ కూరుచ్ండి తృపిత్గా ఆహారము 

తినునపుప్డు యెహోవా చేతివలన ఏల చావకపోతివిు? ఈ సరవ్సమాజమును ఆకలిచేత చంపుటకు ఈ 

అరణయ్ములోనికి మముమ్ను అకక్డనుండి తోడుకొని వచిచ్తిరని వారితో ననగా 

Hebrew ויאמרו אלהם בני ישראל מי יתן מותנו ביד יהוה בארץ מצרים בשבתנו 
 על סיר הבשר באכלנו לחם לשבע כי הוצאתם אתנו אל המדבר הזה להמית את
 :כל הקהל הזה ברעב
Hebrew Vowels בְּארֶֶ֣ץ יהְוהָ֙  בְיַד־  מוּתֵ֤נוּ  יתִּןֵ֨  מִֽי־  יִשׂרְָאֵ֗ל  בְּנֵ֣י  אֲלהֵםֶ֜   וַיֹּאמרְוּ֨ 
 מצִרְַ֔יםִ בְּשִׁבתְֵּ֙נוּ֙ עַל־ סִ֣יר הַבָּשׂרָ֔ בְּאכְָלֵ֥נוּ לחֶ֖םֶ לָשֹׂ֑בעַ כִּֽי־ הוֹצֵאתםֶ֤ אתָֹ֙נוּ֙ אֶל־ המִַּדְבּרָ֣
  הַזּהֶ֔ להְמִָ֛ית אתֶ־ כָּל־ הַקּהָָ֥ל הַזּהֶ֖ בּרָָעָֽב׃
Greek Και οι γιοι Ισραήλ είπαν σ&apos; αυτούς: Είθε να πεθαίναµε κάτω 
από το χέρι τού Κυρίου στη γη τής Αιγύπτου, όταν καθόµασταν κοντά στα 
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καζάνια τού κρέατος, και όταν τρώγαµε ψωµί µέχρι χορτασµού! Επειδή, 
µας βγάλατε σ&apos;αυτή την έρηµο, για να θανατώσετε µε την πεί 

వచనము 4 

యెహోవా మోషేను చూచి ఇదిగో నేను ఆకాశమునుండి మీ కొరకు ఆహారమును కురిపించెదను; వారు 

నా ధరమ్శాసత్రము ననుసరించి నడుతురో లేదో అని నేను వారిని పరీకిష్ంచునటుల్ ఈ పర్జలు వెళిల్ ఏనాటి 

బతెత్ము ఆనాడే కూరుచ్కొనవలెను. 
Hebrew העם ויצא  השמים  מן  לחם  לכם  ממטיר  הנני  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :ולקטו דבר יום ביומו למען אנסנו הילך בתורתי אם לא
Hebrew Vowels ִהַשׁמָָּ֑ים מןִ־  לחֶ֖םֶ  לכָםֶ֛  ממְַטִ֥יר  הִנְנִ֨י  מֹשׁהֶ֔  אֶל־  יהְוהָ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  וְיצָָ֨א העָםָ֤ וְלָֽקְטוּ֙ דְּברַ־ יוֹ֣ם בְּיוֹמוֹ֔ למְעַ֧ןַ אֲנסֶַּ֛נּוּ הֲיֵלְֵ֥ בּתְוֹרָתִ֖י אםִ־ לֹֽא׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Δες, θα βρέξω σε σας ψωµί από τον 
ουρανό· και θα βγαίνει ο λαός και θα µαζεύει κάθε ηµέρα αυτό που αρκεί 
στην ηµέρα, για να τους δοκιµάσω, αν θα περπατάνε στον νόµο µου ή όχι· 

వచనము 5 

మరియు ఆరవ దినమున వారు తెచుచ్కొనినదానిని సిదధ్పరచుకొనవలెను. వారు దినదినమున 

కూరుచ్కొనుదానికంటె అది రెండంతలై యుండవలెననెను. 
Hebrew והיה ביום הששי והכינו את אשר יביאו והיה משנה על אשר ילקטו יום 
 :יום
Hebrew Vowels והְָיהָ֙ בַּיּוֹ֣ם הַשִּׁשִּׁ֔י והְכִֵ֖ינוּ אתֵ֣ אֲשׁרֶ־ יָבִ֑יאוּ והְָיהָ֣ מִשְׁנהֶ֔ עַ֥ל אֲשׁרֶֽ־ 
  יִלְקְטוּ֖ יוֹ֥ם ׀ יוֹֽם׃
Greek και την έκτη ηµέρα ας ετοιµάζουν εκείνο που θα έφερναν µέσα, και 
ας είναι διπλάσιο εκείνου που µαζεύουν κάθε ηµέρα. 

వచనము 6 

అపుప్డు మోషే అహరోనులు ఇశార్యేలీయులందరితో యెహోవా ఐగుపుత్ దేశములోనుండి మిముమ్ను 

బయటికి రపిప్ంచెనని సాయంకాలమందు మీకు తెలియబడును. 
Hebrew הוציא יהוה  כי  וידעתם  ערב  ישראל  בני  כל  אל  ואהרן  משה   ויאמר 
 :אתכם מארץ מצרים
Hebrew Vowels ָ֛וַיֹּ֤אמרֶ מֹשׁהֶ֙ וְאהַרֲֹן֔ אֶֽל־ כָּל־ בְּנֵ֖י יִשׂרְָאֵ֑ל ערֶֶ֕ב וִֽידַעתְּםֶ֕ כִּ֧י יהְוה 
  הוֹצִ֥יא אתֶכְםֶ֖ מֵארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και ο Μωυσής και ο Ααρών είπαν σε όλους τούς γιους Ισραήλ: Την 
εσπέρα θα γνωρίσετε ότι ο Κύριος σας έβγαλε από τη γη τής Αιγύπτου· 
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వచనము 7 

యెహోవామీద మీరు సణిగిన సణుగులను ఆయన వినుచునాన్డు; ఉదయమున మీరు యెహోవా 

మహిమను చూచెదరు, మేము ఏపాటివారము? మామీద సణుగనేల అనిరి. 
Hebrew ובקר וראיתם את כבוד יהוה בשמעו את תלנתיכם על יהוה ונחנו מה 
 :כי תלונו עלינו
Hebrew Vowels ָ֑וּבֹ֗קֶר וּרְאִיתםֶ֙ אתֶ־ כְּבוֹ֣ד יהְוהָ֔ בְּשׁמָעְוֹ֥ אתֶ־ תְּלֻנּתֵֹיכםֶ֖ עַל־ יהְוה 
  וְנחְַ֣נוּ מהָ֔ כִּ֥י עָלֵֽינוּ׃
Greek και το πρωί θα δείτε τη δόξα τού Κυρίου, καθόσον άκουσε τους 
γογγυσµούς σας ενάντια στον Κύριο· επειδή, εµείς τι είµαστε ώστε να 
γογγύζετε εναντίον µας; 

వచనము 8 

మరియు మోషే మీరు తినుటకై సాయంకాలమున మాంసమును ఉదయమున చాలినంత ఆహారమును 

యెహోవా మీకియయ్గాను, మీరు ఆయనమీద సణుగు మీ సణుగులను యెహోవాయే వినుచుండగాను, 

మేము ఏపాటివారము? మీ సణుగుట యెహోవా మీదనేగాని మామీద కాదనెను 

Hebrew ויאמר משה בתת יהוה לכם בערב בשר לאכל ולחם בבקר לשבע בשמע 
 יהוה את תלנתיכם אשר אתם מלינם עליו ונחנו מה לא עלינו תלנתיכם כי על
 :יהוה
Hebrew Vowels ֙בַּבֹּ֙קֶר וְלחֶ֤םֶ  לֶאכֱֹ֗ל  בָּשׂרָ֣  בּעָרֶֶ֜ב  לכָםֶ֨  יהְוהָ֩  בּתְתֵ֣  מֹשׁהֶ֗   וַיֹּ֣אמרֶ 
עָלֵ֥ינוּ לֹא־  מהָ֔  וְנחְַ֣נוּ  עָלָ֑יו  מַלִּינםִ֖  אתַּםֶ֥  אֲשׁרֶ־  תְּלֻנּתֵֹ֣יכםֶ֔  אתֶ־  יהְוהָ֙  בִּשׁמְעַֹ֤   לִשְׂבּעַֹ֔ 
  תְלֻנּתֵֹיכםֶ֖ כִּ֥י עַל־ יהְוהָֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε: Αυτό θα γίνει, όταν ο Κύριος την εσπέρα σάς 
δώσει κρέας να φάτε, και το πρωί ψωµί µέχρι χορτασµού· επειδή, ο Κύριος 
άκουσε τους γογγυσµούς σας, που γογγύζετε ενάντια σ&apos; αυτόν· και, τι 
είµαστε εµείς; Οι γογγυσµοί σας δεν είναι εναντίον µ 

వచనము 9 

అంతట మోషే అహరోనుతో యెహోవా సనిన్ధికి సమీపించుడి; ఆయన మీ సణుగులను వినెనని నీవు 

ఇశార్యేలీయుల సరవ్సమాజముతో చెపుప్మనెను.  
Hebrew ויאמר משה אל אהרן אמר אל כל עדת בני ישראל קרבו לפני יהוה כי 
 :שמע את תלנתיכם
Hebrew Vowels ּ֖קִרְבו יִשׂרְָאֵ֔ל  בְּנֵ֣י  עֲדַת֙  כָּל־  אֶֽל־  אמֱרֹ֗  אהַרֲֹן֔  אֶֽל־  מֹשׁהֶ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ כִּ֣י שׁמָעַ֔ אתֵ֖ תְּלֻנּתֵֹיכםֶֽ׃
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Greek Και ο Μωυσής είπε στον Ααρών: Πες σε ολόκληρη τη συναγωγή των 
γιων Ισραήλ: Πλησιάστε µπροστά στον Κύριο· επειδή, άκουσε τους 
γογγυσµούς σας. 

వచనము 10 

అటుల్ అహరోను ఇశార్యేలీయుల సరవ్సమాజముతో మాటలాడుచుండగా వారు అరణయ్మువైపు 

చూచిరి, అపుప్డు యెహోవా మహిమ ఆ మేఘములో వారికి కనబడెను. 
Hebrew כבוד והנה  המדבר  אל  ויפנו  ישראל  בני  עדת  כל  אל  אהרן  כדבר   ויהי 
 :יהוה נראה בענן
Hebrew Vowels ָ֑וַיהְִ֗י כְּדַבּרֵ֤ אהַרֲֹן֙ אֶל־ כָּל־ עֲדַת֣ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֔ל וַיִּפְנוּ֖ אֶל־ המִַּדְבּר 
  והְִנּהֵ֙ כְּבוֹ֣ד יהְוהָ֔ נרְִאהָ֖ בּעֶָנןָֽ׃
Greek Κι ενώ ο Ααρών µιλούσε σε ολόκληρη τη συναγωγή των γιων 
Ισραήλ, έστρεψαν το πρόσωπο προς την έρηµο, και να, η δόξα τού Κυρίου 
φάνηκε µέσα στη νεφέλη. 

వచనము 11 

అపుప్డు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నేను ఇశార్యేలీయుల సణుగులను వింటిని 

Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek Και ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 12 

నీవు సాయంకాలమున మీరు మాంసము తిందురు, ఉదయమున ఆహారముచేత తృపిత్పొందుదురు, 

అపుప్డు మీ దేవుడనైన యెహోవాను నేనే అని మీరు తెలిసికొందురని వారితో చెపుప్మనెను. 
Hebrew תאכלו הערבים  בין  לאמר  אלהם  דבר  ישראל  בני  תלונת  את   שמעתי 
 :בשר ובבקר תשבעו לחם וידעתם כי אני יהוה אלהיכם
Hebrew Vowels ִ֙שׁמָעַ֗תְִּי אתֶ־ תְּלוּנּתֹ֮ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵל֒ דַּבּרֵ֨ אֲלהֵםֶ֜ לֵאמרֹ֗ בֵּ֤ין העָֽרְַבַּ֙ים 
  תֹּאכְלוּ֣ בָשׂרָ֔ וּבַבֹּ֖קֶר תִּשְׂבּעְוּ־ לחָ֑םֶ וִֽידַעתְּםֶ֕ כִּ֛י אֲנִ֥י יהְוהָ֖ אֱלֹהֵיכםֶֽ׃
Greek Άκουσα τους γογγυσµούς των γιων Ισραήλ· µίλησέ τους, λέγοντας: 
Την εσπέρα θα φάτε κρέας, και το πρωί θα χορτάσετε από ψωµιά, και θα 
γνωρίσετε, ότι εγώ είµαι ο Κύριος ο Θεός σας. 

వచనము 13 
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కాగా సాయంకాలమున పూరేడులు వచిచ్ వారి పాళెమును కపెప్ను, ఉదయమున మంచువారి పాళెము 

చుటుట్ పడియుండెను. 
Hebrew הטל שכבת  היתה  ובבקר  המחנה  את  ותכס  השלו  ותעל  בערב   ויהי 
 :סביב למחנה
Hebrew Vowels ָ֙הָֽיתְה וּבַבֹּ֗קֶר  המַּֽחֲַנהֶ֑  אתֶ־  ותַּכְסַ֖  הַשְּׂלוָ֔  ותַּעַַ֣ל  בעָרֶֶ֔ב   וַיהְִ֣י 
  שׁכְִבתַ֣ הַטַּ֔ל סָבִ֖יב למַּֽחֲַנהֶֽ׃
Greek Και την εσπέρα ανέβηκαν ορτύκια, και σκέπασαν το στρατόπεδο· 
και το πρωί, σε όλα τα γύρω τού στρατοπέδου ήταν ένα στρώµα δρόσου. 

వచనము 14 

పడిన ఆ మంచు ఇగిరిపోయిన తరువాత నూగు మంచువలె సనన్ని కణములు అరణయ్పు భూమిమీద 

కనబడెను. 
Hebrew ותעל שכבת הטל והנה על פני המדבר דק מחספס דק ככפר על הארץ: 
Hebrew Vowels ֹ֖ותַּעַַ֖ל שׁכְִבתַ֣ הַטָּ֑ל והְִנּהֵ֞ עַל־ פְּנֵ֤י המִַּדְבּרָ֙ דַּ֣ק מחְסְֻפּסָ֔ דַּ֥ק כּכְַּפר 
  עַל־ הָארֶָֽץ׃
Greek Και αφού το στρώµα της δρόσου ανέβηκε, να, επάνω στο πρόσωπο 
της ερήµου ήταν κάτι λεπτό, στρογγυλό, λεπτό σαν πάχνη επάνω στη γη. 

వచనము 15 

ఇశార్యేలీయులు దాని చూచినపుప్డు అది ఏమైనది తెలియక ఇదేమి అని ఒకరితో ఒకరు చెపుప్కొనిరి. 
Hebrew הוא מה  ידעו  לא  כי  הוא  מן  אחיו  אל  איש  ויאמרו  ישראל  בני   ויראו 
 :ויאמר משה אלהם הוא הלחם אשר נתן יהוה לכם לאכלה
Hebrew Vowels ּ֖וַיּרְִאוּ֣ בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֗ל וַיֹּ֨אמרְוּ֜ אִ֤ישׁ אֶל־ אחִָיו֙ מןָ֣ הוּ֔א כִּ֛י לֹ֥א יָדְעו 
  מהַ־ הוּ֑א וַיֹּ֤אמרֶ מֹשׁהֶ֙ אֲלהֵםֶ֔ הוּ֣א הַלּחֶ֔םֶ אֲשׁרֶ֨ נתָןַ֧ יהְוהָ֛ לכָםֶ֖ לְאכְָלהָֽ׃
Greek Και όταν οι γιοι Ισραήλ το είδαν, είπαν αναµεταξύ τους: Τι είναι 
αυτό; Επειδή, δεν ήξεραν τι ήταν. Και ο Μωυσής τούς είπε: Αυτό είναι το 
ψωµί, που ο Κύριος σας δίνει για να φάτε· 

వచనము 16 

మోషే ఇది తినుటకు యెహోవా మీకిచిచ్న ఆహారము. యెహోవా ఆజాఞ్పించినదేమనగా పర్తివాడును 

తనవారి భోజనమునకు, పర్తివాడు తన కుటుంబములోని తలకు ఒకొక్కక్ ఓమెరు చొపుప్న దాని 

కూరుచ్కొనవలెను, ఒకొక్కక్డు తన గుడారములో నునన్వారికొరకు కూరుచ్కొనవలెననెను. 
Hebrew זה הדבר אשר צוה יהוה לקטו ממנו איש לפי אכלו עמר לגלגלת מספר 
 :נפשתיכם איש לאשר באהלו תקחו
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Hebrew Vowels ֶעמֹ֣ר אכְָלוֹ֑  לְפִ֣י  אִ֖ישׁ  ממִֶּ֔נּוּ  לִקְטוּ֣  יהְוהָ֔  צוִּהָ֣  אֲשׁרֶ֣  הַדָּברָ֙   זהֶ֤ 
  לַגֻּלְגֹּ֗לתֶ מסְִפּרַ֙ נַפְשׁתֵֹ֣יכםֶ֔ אִ֛ישׁ לַאֲשׁרֶ֥ בְּאהֳָלוֹ֖ תִּקּחָֽוּ׃
Greek αυτός είναι ο λόγος που ο Κύριος πρόσταξε: Μαζέψτε κάθε ένας 
απ&apos; αυτό όσο χρειάζεται για να φάει, ένα γοµόρ κατ&apos; άτοµο, 
σύµφωνα µε τον αριθµό των ψυχών σας· πάρτε ο καθένας για τους 
οµοσκήνους του. 

వచనము 17 

ఇశార్యేలీయులు అటుల్ చేయగా కొందరు హెచుచ్గాను కొందరు తకుక్వగాను కూరుచ్కొనిరి. 
Hebrew ויעשו כן בני ישראל וילקטו המרבה והממעיט: 
Hebrew Vowels וַיּעֲַשׂוּ־ כןֵ֖ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל וַֽיִּלְקְטוּ֔ המַּרְַבּהֶ֖ והְמַּמַעְִֽיט׃  
Greek Έτσι και έκαναν οι γιοι Ισραήλ, και µάζεψαν άλλος πολύ και άλλος 
λίγο. 

వచనము 18 

వారు ఓమెరుతో కొలిచినపుప్డు హెచుచ్గా కూరుచ్కొనినవానికి ఎకుక్వగా మిగులలేదు తకుక్వగా 

కూరుచ్కొనినవానికి తకుక్వకాలేదు. వారు తమ తమ యింటివారి భోజనమునకు సరిగా 

కూరుచ్కొనియుండిరి. 
Hebrew אכלו לפי  איש  החסיר  לא  והממעיט  המרבה  העדיף  ולא  בעמר   וימדו 
 :לקטו
Hebrew Vowels ׁאִ֥יש החֶסְִ֑יר  לֹ֣א  והְמַּמַעְִ֖יט  המַּרְַבּהֶ֔  העְֶדִּיף֙  וְלֹ֤א  בעָמֹ֔רֶ   וַיּמָֹ֣דּוּ 
  לְפִֽי־ אכְָלוֹ֖ לָקָֽטוּ׃
Greek Και όταν µέτρησαν µε το γοµόρ, όποιος είχε µαζέψει πολύ, δεν 
έπαιρνε περισσότερο· και όποιος είχε µαζέψει λίγο, δεν έπαιρνε λιγότερο· 
κάθε ένας έπαιρνε όσο χρειαζόταν σ&apos; αυτόν για τροφή. 

వచనము 19 

మరియు మోషే దీనిలో ఏమియు ఉదయమువరకు ఎవరును మిగులుచ్కొనకూడదని వారితో చెపెప్ను. 
Hebrew ויאמר משה אלהם איש אל יותר ממנו עד בקר: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֥אמרֶ מֹשׁהֶ֖ אֲלהֵםֶ֑ אִ֕ישׁ אַל־ יוֹתרֵ֥ ממִֶּ֖נּוּ עַד־ בֹּֽקֶר׃  
Greek Και ο Μωυσής τούς είπε: Ας µη αφήνει κανένας υπόλοιπο απ&apos; 
αυτό µέχρι το πρωί. 

వచనము 20 
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అయితే వారు మోషే మాటవినక కొందరు ఉదయము వరకు దానిలో కొంచెము మిగులుచ్కొనగా అది 

పురుగుపటిట్ కంపు కొటెట్ను. మోషే వారిమీద కోపపడగా 

Hebrew ולא שמעו אל משה ויותרו אנשים ממנו עד בקר וירם תולעים ויבאש 
 :ויקצף עלהם משה
Hebrew Vowels וַיּרָֻ֥ם בֹּ֔קֶר  עַד־  ממִֶּ֙נּוּ֙  אֲנָשִׁ֤ים  וַיּוֹתרִ֨וּ  מֹשׁהֶ֗  אֶל־  שׁמָעְוּ֣   וְלֹא־ 
  תּוֹלעִָ֖ים וַיִּבְאַ֑שׁ וַיִּקְצףֹ֥ עֲלהֵםֶ֖ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Όµως, δεν υπάκουσαν στον Μωυσή· αλλά, µερικοί άφησαν 
υπόλοιπο απ&apos; αυτό µέχρι το πρωί, και γέννησε σκουλήκια, και 
βρώµησε· και ο Μωυσής θύµωσε εναντίον τους. 

వచనము 21 

వారు అనుదినము ఉదయమున ఒకొక్కక్డు తన యింటివారి భోజనమునకు తగినటుట్గా కూరుచ్కొనిరి. 

ఎండ వేడిమికి అది కరిగెను. 
Hebrew וילקטו אתו בבקר בבקר איש כפי אכלו וחם השמש ונמס: 
Hebrew Vowels וַיִּלְקְטוּ֤ אתֹוֹ֙ בַּבֹּ֣קֶר בַּבֹּ֔קֶר אִ֖ישׁ כְּפִ֣י אכְָלוֹ֑ וחְםַ֥ הַשׁמֶֶּ֖שׁ וְנמָסָֽ׃  
Greek Και το µάζευαν κάθε ηµέρα το πρωί, κάθε ένας όσο χρειαζόταν για 
τροφή του· και όταν ο ήλιος θέρµαινε διαλυόταν. 

వచనము 22 

ఆరవ దినమున వారు ఒకొక్కక్నికి రెండేసి ఓమెరుల చొపుప్న రెండంతలు ఆహారము 

కూరుచ్కొనినపుప్డు సమాజము యొకక్ అధికారులందరు వచిచ్ అది మోషేకు తెలిపిరి. 
Hebrew נשיאי כל  ויבאו  לאחד  העמר  שני  משנה  לחם  לקטו  הששי  ביום   ויהי 
 :העדה ויגידו למשה
Hebrew Vowels ּ֙וַיהְִ֣י ׀ בַּיּוֹ֣ם הַשִּׁשִּׁ֗י לָֽקְטוּ֥ לחֶ֙םֶ֙ מִשְׁנהֶ֔ שְׁנֵ֥י העָמֹ֖רֶ לָאחֶָ֑ד וַיָּבֹ֙או 
  כָּל־ נְשִׂיאֵ֣י העֵָֽדָה֔ וַיַּגִּ֖ידוּ למְֹשׁהֶֽ׃
Greek Την έκτη ηµέρα, όµως, µάζευαν διπλάσια τροφή, δύο γοµόρ αντί 
για ένα· και όλοι οι άρχοντες της συναγωγής ήρθαν, και το ανήγγειλαν στον 
Μωυσή. 

వచనము 23 

అందుకు అతడు యెహోవా చెపిప్నమాట యిది; రేపు విశార్ంతిదినము, అది యెహోవాకు పరిశుదధ్మైన 

విశార్ంతిదినము, మీరు కాలుచ్కొనవలసినది కాలుచ్కొనుడి, మీరు వండుకొనవలసినది వండుకొనుడి, 

ఉదయము వరకు మిగిలినదంతయు మీకొరకు ఉంచుకొనుడని వారితో చెపెప్ను 
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Hebrew את מחר  ליהוה  קדש  שבת  שבתון  יהוה  דבר  אשר  הוא  אלהם   ויאמר 
 אשר תאפו אפו ואת אשר תבשלו בשלו ואת כל העדף הניחו לכם למשמרת עד
 :הבקר
Hebrew Vowels ָ֖וַיֹּ֣אמרֶ אֲלהֵםֶ֗ הוּ֚א אֲשׁרֶ֣ דִּבּרֶ֣ יהְוהָ֔ שַׁבּתָוֹ֧ן שַׁבּתַ־ קֹ֛דֶשׁ לַֽיהוה 
לכָםֶ֛ הַנִּ֧יחוּ  העָֹ֣דֵף֔  כָּל־  וְאתֵ֙  בַּשֵּׁ֔לוּ  תְּבַשְּׁלוּ֙  אֲשׁרֶֽ־  וְאתֵ֤  אֵפוּ֗  תֹּאפוּ֞  אֲשׁרֶ־  אתֵ֣   מחָרָ֑ 
  למְִשׁמְרֶֶ֖ת עַד־ הַבֹּֽקֶר׃
Greek Κι εκείνος τούς είπε: Αυτό είναι που ο Κύριος είπε· αύριο είναι 
σάββατο, άγια ανάπαυση στον Κύριο· ψήστε ό,τι έχετε να ψήσετε, και 
βράστε ό,τι έχετε να βράσετε· και όλο εκείνο που περισσεύει αποταµιεύστε 
το για τον εαυτό σας για να διαφυλάγεται µέχρι το π 

వచనము 24 

మోషే ఆజాఞ్పించినటుల్ వారు ఉదయము వరకు దానిని ఉంచుకొనిరి, అది కంపుకొటట్లేదు, దానికి 

పురుగు పటట్లేదు. 
Hebrew ויניחו אתו עד הבקר כאשר צוה משה ולא הבאיש ורמה לא היתה בו: 
Hebrew Vowels וַיַּנִּ֤יחוּ אתֹוֹ֙ עַד־ הַבֹּ֔קֶר כַּאֲשׁרֶ֖ צוִּהָ֣ מֹשׁהֶ֑ וְלֹ֣א הִבְאִ֔ישׁ ורְִמּהָ֖ לֹא־ 
  הָ֥יתְהָ בּוֹֽ׃
Greek Και το αποταµίευσαν µέχρι το πρωί, καθώς ο Μωυσής πρόσταξε· 
και δεν βρώµησε ούτε έγινε σκουλήκι σ&apos; αυτό. 

వచనము 25 

మోషే నేడు దాని తినుడి, నేటి దినము యెహోవాకు విశార్ంతిదినము, నేడు అది బయట దొరకదు. 
Hebrew תמצאהו לא  היום  ליהוה  היום  שבת  כי  היום  אכלהו  משה   ויאמר 
 :בשדה
Hebrew Vowels לֹ֥א הַיּוֹ֕ם  לַיהוהָ֑  הַיּוֹ֖ם  שַׁבּתָ֥  כִּֽי־  הַיּוֹ֔ם  אכְִלהֻ֣וּ  מֹשׁהֶ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  תמִצְָאהֻ֖וּ בַּשָּׂדֶהֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε: Φάτε το σήµερα· επειδή, σήµερα είναι σάββατο 
στον Κύριο· σήµερα δεν θα το βρείτε στην πεδιάδα· 

వచనము 26 

ఆరు దినములు దాని కూరుచ్కొనవలెను, విశార్ంతిదినమున అనగా ఏడవ దినమున అది దొరకదనెను. 
Hebrew ששת ימים תלקטהו וביום השביעי שבת לא יהיה בו: 
Hebrew Vowels שֵׁ֥שׁתֶ ימִָ֖ים תִּלְקְטהֻ֑וּ וּבַיּוֹ֧ם הַשְּׁבִיעִ֛י שַׁבּתָ֖ לֹ֥א יהְִֽיהֶ־ בּוֹֽ׃  
Greek έξι ηµέρες θα το µαζεύετε· κατά την έβδοµη ηµέρα, όµως, κατά το 
σάββατο, κατά την ηµέρα αυτή δεν θα βρίσκεται. 
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వచనము 27 

అటుల్ జరిగెను; పర్జలలో కొందరు ఏడవ దినమున దాని కూరుచ్కొన వెళల్గా వారికేమియు 

దొరకకపోయెను. 
Hebrew ויהי ביום השביעי יצאו מן העם ללקט ולא מצאו: 
Hebrew Vowels וַֽיהְִי֙ בַּיּוֹ֣ם הַשְּׁבִיעִ֔י יצְָאוּ֥ מןִ־ העָםָ֖ לִלְקֹ֑ט וְלֹ֖א מצָָֽאוּ׃  
Greek Μερικοί, όµως, από τον λαό βγήκαν την έβδοµη ηµέρα για να 
µαζέψουν, αλλά δεν βρήκαν. 

వచనము 28 

అందుకు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను మీరు ఎనాన్ళల్వరకు నా ఆజఞ్లను నా ధరమ్శాసత్రమును 

అనుసరించి నడువనొలల్రు? 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה עד אנה מאנתם לשמר מצותי ותורתי: 
Hebrew Vowels וֹתַ֖י ותְוֹרֹתָֽי׃   וַיֹּ֥אמרֶ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֑ עַד־ אָ֙נהָ֙ מֵֽאַנתְּםֶ֔ לִשׁמְרֹ֥ מצְִ
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Μέχρι πότε δεν θέλετε να φυλάττε 
τις εντολές µου, και τους νόµους µου; 

వచనము 29 

చూడుడి నిశచ్యముగా యెహోవా ఈ విశార్ంతిదినమును ఆచరించుటకు సెలవిచెచ్ను గనుక ఆరవ 

దినమున రెండు దినముల ఆహారము మీకనుగర్హించుచునాన్డు. పర్తివాడును తన తన చోట 

నిలిచియుండవలెను. ఏడవ దినమున ఎవడును తన చోటనుండి బయలువెళల్కూడదనెను. 
Hebrew לחם הששי  ביום  לכם  נתן  הוא  כן  על  השבת  לכם  נתן  יהוה  כי   ראו 
 :יומים שבו איש תחתיו אל יצא איש ממקמו ביום השביעי
Hebrew Vowels בַּיּוֹ֥ם לכָםֶ֛  נתֹןֵ֥  הוּ֣א  כּןֵ֠  עַל־  הַשַּׁבּתָ֒  לכָםֶ֣  נתָןַ֣  יהְוהָ֮  כִּֽי־   רְאוּ֗ 
  הַשִּׁשִּׁ֖י לחֶ֣םֶ יוֹמָ֑יםִ שְׁבוּ֣ ׀ אִ֣ישׁ תּחַתְָּ֗יו אַל־ יצֵֵ֥א אִ֛ישׁ ממְִּקֹמוֹ֖ בַּיּוֹ֥ם הַשְּׁבִיעִֽי׃
Greek Δέστε ότι ο Κύριος έδωσε σε σας το σάββατο, γι&apos; αυτό την 
έκτη ηµέρα σάς δίνει ψωµί δύο ηµερών· καθήστε κάθε ένας στον τόπο του· 
ας µη βγαίνει κανένας από τον τόπο του την έβδοµη ηµέρα. 

వచనము 30 

కాబటిట్ యేడవ దినమున పర్జలు విశర్మించిరి. 
Hebrew וישבתו העם ביום השבעי: 
Hebrew Vowels וַיִּשְׁבּתְוּ֥ העָםָ֖ בַּיּוֹ֥ם הַשְּׁבעִִֽי׃  
Greek Και την έβδοµη ηµέρα ο λαός έκανε κατάπαυση. 
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వచనము 31 

ఇశార్యేలీయులు దానికి మనాన్ అను పేరు పెటిట్రి. అది తెలల్ని కొతిమెర గింజవలె నుండెను. దాని రుచి 

తేనెతో కలిపిన అపూపములవలె నుండెను. 
Hebrew ויקראו בית ישראל את שמו מן והוא כזרע גד לבן וטעמו כצפיחת בדבש: 
Hebrew Vowels ֹ֖וְטעַמְו לָבןָ֔  גַּד֙  כְּזרֶַ֤ע  והְוּ֗א  מןָ֑  שׁמְוֹ֖  אתֶ־  יִשׂרְָאֵ֛ל  בֵֽית־   וַיִּקְרְאוּ֧ 
  כּצְַפִּיחתִ֥ בִּדְבָֽשׁ׃
Greek Και ο οίκος τού Ισραήλ αποκάλεσε το όνοµά του Μαν· και ήταν 
όµοιο µε σπόρο κοριάνδρου, άσπρο· και η γεύση του, σαν πλακούντιο µε 
µέλι. 

వచనము 32 

మరియు మోషే ఇటల్నెను యెహోవా ఆజాఞ్పించినదేమనగా నేను ఐగుపుత్ దేశమునుండి మిముమ్ను 

బయటికి రపిప్ంచినపుప్డు అరణయ్ములో తినుటకు నేను మీకిచిచ్న ఆహారమును మీ వంశసుథ్లు 

చూచునటుల్, వారు తమయొదద్ ఉంచుకొనుటకు దానితో ఒక ఓమెరు పటుట్ పాతర్ను నింపుడనెను. 
Hebrew למשמרת ממנו  העמר  מלא  יהוה  צוה  אשר  הדבר  זה  משה   ויאמר 
אתכם בהוציאי  במדבר  אתכם  האכלתי  אשר  הלחם  את  יראו  למען   לדרתיכם 
 :מארץ מצרים
Hebrew Vowels ּממִֶּ֔נּו העָמֹ֙רֶ֙  מְלֹ֤א  יהְוהָ֔  צוִּהָ֣  אֲשׁרֶ֣  הַדָּברָ֙  זהֶ֤  מֹשׁהֶ֗   וַיֹּ֣אמרֶ 
 למְִשׁמְרֶֶ֖ת לְדֹרֹתֵיכםֶ֑ למְעַ֣ןַ ׀ ירְִאוּ֣ אתֶ־ הַלּחֶ֗םֶ אֲשׁרֶ֨ הֶאכֱַ֤לתְִּי אתֶכְםֶ֙ בּמִַּדְבּרָ֔ בּהְוֹצִיאִ֥י
  אתֶכְםֶ֖ מֵארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε: Αυτός είναι ο λόγος που ο Κύριος πρόσταξε· 
γεµίστε απ&apos; αυτό ένα γοµόρ, για να φυλάγεται στις γενεές σας, για να 
βλέπουν το ψωµί µε το οποίο σας έθρεψα στην έρηµο, αφού σας έβγαλα 
από τη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 33 

కాబటిట్ మోషే అహరోనుతో నీవు ఒక గినెన్ను తీసికొని, దానిలో ఒక ఓమెరు మనాన్ను పోసి, మీ 

వంశసుథ్లు తమయొదద్ ఉంచుకొనుటకు యెహోవా సనిన్ధిలో దాని ఉంచుమనెను. 
Hebrew ויאמר משה אל אהרן קח צנצנת אחת ותן שמה מלא העמר מן והנח 
 :אתו לפני יהוה למשמרת לדרתיכם
Hebrew Vowels מְלֹֽא־ שׁמָּ֥הָ  ותְןֶ־  אחַתַ֔  צִנצְֶ֣נתֶ  קַח֚  אהַרֲֹן֗  אֶֽל־  מֹשׁהֶ֜   וַיֹּ֨אמרֶ 
  העָמֹ֖רֶ מןָ֑ והְַנּחַ֤ אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣י יהְוהָ֔ למְִשׁמְרֶֶ֖ת לְדֹרֹתֵיכםֶֽ׃
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Greek Και ο Μωυσής είπε στον Ααρών: Πάρε µία στάµνα και βάλε µέσα 
σ&apos; αυτή ένα γοµόρ γεµάτο από µάννα, και βάλ&apos; την µπροστά 
στον Κύριο, για να φυλάγεται στις γενεές σας. 

వచనము 34 

యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ ఉంచబడుటకు సాక్షయ్పు మందసము ఎదుట అహరోను దాని 

పెటెట్ను. 
Hebrew כאשר צוה יהוה אל משה ויניחהו אהרן לפני העדת למשמרת: 
Hebrew Vowels ֖העֵָדֻת לִפְנֵ֥י  אהַרֲֹן֛  וַיַּנִּיחהֵ֧וּ  מֹשׁהֶ֑  אֶל־  יהְוהָ֖  צוִּהָ֥   כַּאֲשׁרֶ֛ 
  למְִשׁמְרֶָֽת׃
Greek Και ο Ααρών την έβαλε µπροστά στο Μαρτύριο, για να φυλάγεται, 
καθώς ο Κύριος πρόσταξε στον Μωυσή. 

వచనము 35 

ఇశార్యేలీయులు నివసింపవలసిన దేశమునకు తాము వచుచ్ నలుబది యేండుల్ మనాన్నే తినుచుండిరి; 

వారు కనాను దేశపు పొలిమేరలు చేరువరకు మనాన్ను తినిరి. 
Hebrew ובני ישראל אכלו את המן ארבעים שנה עד באם אל ארץ נושבת את 
 :המן אכלו עד באם אל קצה ארץ כנען
Hebrew Vowels וּבְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֗ל אכְָֽלוּ֤ אתֶ־ המַּןָ֙ ארְַבּעִָ֣ים שָׁנהָ֔ עַד־ בֹּאםָ֖ אֶל־ ארֶֶ֣ץ 
  נוֹשָׁ֑בתֶ אתֶ־ המַּןָ֙ אכְָֽלוּ֔ עַד־ בֹּאםָ֕ אֶל־ קְצהֵ֖ ארֶֶ֥ץ כְּנעָֽןַ׃
Greek Και οι γιοι Ισραήλ έτρωγαν το µάννα για 40 χρόνια, µέχρις ότου 
ήρθαν σε κατοικηµένη γη· έτρωγαν το µάννα, µέχρις ότου ήρθαν στα 
σύνορα της γης Χαναάν. 

వచనము 36 

ఓమెరు అనగా ఏపాలో దశమ భాగము. 
Hebrew והעמר עשרית האיפה הוא: 
Hebrew Vowels והְעָמֹ֕רֶ עֲשׂרִִ֥ית הָאֵיפהָ֖ הוּֽא׃  
Greek Και το γοµόρ είναι το ένα δέκατο του εφά. 
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వచనము 1 

తరువాత ఇశార్యేలీయుల సరవ్సమాజము యెహోవా మాటచొపుప్న తమ పర్యాణములలో సీను 

అరణయ్మునుండి పర్యాణమైపోయి రెఫీదీములో దిగిరి. పర్జలు తమకు తార్గ నీళుల్ లేనందున 

Hebrew ויחנו יהוה  פי  על  למסעיהם  סין  ממדבר  ישראל  בני  עדת  כל   ויסעו 
 :ברפידים ואין מים לשתת העם
Hebrew Vowels פִּ֣י עַל־  למְסַעְֵיהםֶ֖  סִ֛ין  ממִִּדְבּרַ־  יִשׂרְָאֵ֧ל  בְּנֵֽי־  עֲדַת֨  כָּל־   וַ֠יּסִעְוּ 
  יהְוהָ֑ וַֽיּחֲַנוּ֙ בּרְִפִידִ֔ים וְאֵ֥ין מַ֖יםִ לִשׁתְּתֹ֥ העָםָֽ׃
Greek ΚΑΙ ολόκληρη η συναγωγή των γιων Ισραήλ σηκώθηκε από την 
έρηµο Σιν, ακολουθώντας τις οδοιπορίες τους, σύµφωνα µε την προσταγή 
τού Κυρίου, και στρατοπέδευσαν στη Ραφιδείν· όπου δεν υπήρχε νερό για 
να πιει ο λαός. 

వచనము 2 

మోషేతో వాదించుచు తార్గుటకు మాకు నీళిల్మమ్ని అడుగగా మోషే మీరు నాతో వాదింపనేల, 

యెహోవాను శోధింపనేల అని వారితో చెపెప్ను. 
Hebrew וירב העם עם משה ויאמרו תנו לנו מים ונשתה ויאמר להם משה מה 
 :תריבון עמדי מה תנסון את יהוה
Hebrew Vowels ֶ֙וַיּרֶָ֤ב העָםָ֙ עםִ־ מֹשׁהֶ֔ וַיֹּ֣אמרְוּ֔ תְּנוּ־ לָ֥נוּ מַ֖יםִ וְנִשׁתְּהֶ֑ וַיֹּ֤אמרֶ להָם 
  מֹשׁהֶ֔ מהַ־ תּרְִיבוּן֙ עמִָּדִ֔י מהַ־ תְּנסַּוּ֖ן אתֶ־ יהְוהָֽ׃
Greek Και µιλούσαν προσβλητικά ενάντια στον Μωυσή, λέγοντας: Δώσε 
µας νερό για να πιούµε. Και ο Μωυσής είπε σ&apos; αυτούς: Γιατί µιλάτε 
προσβλητικά εναντίον µου; Γιατί πειράζετε τον Κύριο; 

వచనము 3 

అకక్డ పర్జలు నీళుల్లేక దపిప్గొని మోషేమీద సణుగుచు ఇదెందుకు? మముమ్ను మా పిలల్లను మా 

పశువులను దపిప్చేత చంపుటకు ఐగుపుత్లోనుండి ఇకక్డికి తీసికొనివచిచ్తిరనిరి. 
Hebrew העליתנו זה  למה  ויאמר  משה  על  העם  וילן  למים  העם  שם   ויצמא 
 :ממצרים להמית אתי ואת בני ואת מקני בצמא
Hebrew Vowels ֶ֙זּה למָּ֤הָ  וַיֹּ֗אמרֶ  מֹשׁהֶ֑  עַל־  העָםָ֖  וַיָּ֥לןֶ  למַַּ֔יםִ  העָםָ֙  שׁםָ֤   וַיּצִמְָ֨א 
  העֱֶלִיתָ֣נוּ ממִּצִרְַ֔יםִ להְמִָ֥ית אתִֹ֛י וְאתֶ־ בָּנַ֥י וְאתֶ־ מִקְנַ֖י בּצַּמָָֽא׃
Greek Και ο λαός δίψασε εκεί για νερό· και ο λαός γόγγυζε ενάντια στον 
Μωυσή, λέγοντας: Γιατί γίνεται αυτό; Μας ανέβασες από την Αίγυπτο, για 
να θανατώσεις εµάς, και τα παιδιά µας, και τα κτήνη µας µε τη δίψα; 
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వచనము 4 

అపుప్డు మోషే యెహోవాకు మొఱపెటుట్చు ఈ పర్జలను నేనేమి చేయుదును? కొంతసేపటికి ననున్ 

రాళల్తో కొటిట్ చంపుదురనెను. 
Hebrew ויצעק משה אל יהוה לאמר מה אעשה לעם הזה עוד מעט וסקלני: 
Hebrew Vowels וַיּצִעְַ֤ק מֹשׁהֶ֙ אֶל־ יהְוהָ֣ לֵאמרֹ֔ מהָ֥ אעֱֶשׂהֶ֖ לעָםָ֣ הַזּהֶ֑ עוֹ֥ד מעְַ֖ט 
  וּסְקָלֻֽנִי׃
Greek Και ο Μωυσής βόησε στον Κύριο, λέγοντας: Τι να κάνω σε τούτο 
τον λαό; Λίγο µένει να µε λιθοβολήσουν. 

వచనము 5 

అందుకు యెహోవా నీవు ఇశార్యేలీయుల పెదద్లలో కొందరిని తీసికొని పర్జలకు ముందుగా పొముమ్; 

నీవు నదిని కొటిట్న నీ కఱఱ్ను చేతపటుట్కొని పొముమ్  
Hebrew ויאמר יהוה אל משה עבר לפני העם וקח אתך מזקני ישראל ומטך אשר 
 :הכית בו את היאר קח בידך והלכת
Hebrew Vowels וַיֹּ֨אמרֶ יהְוהָ֜ אֶל־ מֹשׁהֶ֗ עֲברֹ֙ לִפְנֵ֣י העָםָ֔ וְקַח֥ אתְִָּ֖ מִזִּקְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל 
  וּמַטְָּ֗ אֲשׁרֶ֨ הכִִּ֤יתָ בּוֹ֙ אתֶ־ הַיְארֹ֔ קַח֥ בְּיָדְָ֖ והְָלכָֽתְּ׃ָ
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πέρασε µπροστά από τον λαό, και 
πάρε µαζί σου από τους πρεσβύτερους του Ισραήλ· και τη ράβδο σου, µε 
την οποία χτύπησες τον ποταµό, να το πάρεις στο χέρι σου, και να πας· 

వచనము 6 

ఇదిగో అకక్డ హోరేబులోని బండమీద నేను నీకు ఎదురుగా నిలిచెదను; నీవు ఆ బండను కొటట్గా 

పర్జలు తార్గుటకు దానిలోనుండి నీళుల్ బయలుదేరునని మోషేతో సెలవియయ్గా మోషే ఇశార్యేలీయుల 

పెదద్ల కనున్ల యెదుట అటుల్ చేసెను. 
Hebrew הנני עמד לפניך שם על הצור בחרב והכית בצור ויצאו ממנו מים ושתה 
 :העם ויעש כן משה לעיני זקני ישראל
Hebrew Vowels ּ֥וְיצְָאו בצַּוּ֗ר  והְכִִּ֣יתָ  בּחְרֵֹב֒  הצַּוּר֮  עַֽל־  ׀  שׁםָּ֥  לְפָנֶ֨יָ  עמֵֹד֩   הִנְנִ֣י 
  ממִֶּ֛נּוּ מַ֖יםִ וְשׁתָהָ֣ העָםָ֑ וַיּעַַ֤שׂ כּןֵ֙ מֹשׁהֶ֔ לעְֵינֵ֖י זִקְנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek δες, εγώ θα σταθώ εκεί µπροστά σου, επάνω στην πέτρα στο 
Χωρήβ, και θα χτυπήσεις την πέτρα, και θα βγει απ&apos; αυτή νερό για 
να πιει ο λαός. Έτσι και έκανε ο Μωυσής µπροστά στους πρεσβύτερους του 
Ισραήλ. 
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వచనము 7 

అపుప్డు ఇశార్యేలీయులు చేసిన వాదమును బటిట్యు యెహోవా మన మధయ్ ఉనాన్డో లేడో అని వారు 

యెహోవాను శోధించుటను బటిట్యు అతడు ఆ చోటికి మసాస్ అనియు మెరీబా అనియు పేరుల్ పెటెట్ను. 
Hebrew ויקרא שם המקום מסה ומריבה על ריב בני ישראל ועל נסתם את יהוה 
 :לאמר היש יהוה בקרבנו אם אין
Hebrew Vowels ועְַ֨ל יִשׂרְָאֵ֗ל  בְּנֵ֣י  ׀  רִ֣יב  עַל־  וּמרְִיבהָ֑  מסַּהָ֖  המַָּקוֹ֔ם  שׁםֵ֣   וַיִּקְרָא֙ 
  נסַּתֹםָ֤ אתֶ־ יהְוהָ֙ לֵאמרֹ֔ הֲיֵ֧שׁ יהְוהָ֛ בְּקִרְבֵּ֖נוּ אםִ־ אָֽיןִ׃
Greek Και αποκάλεσε το όνοµα του τόπου Μασσά, και Μεριβά, για την 
προσβολή των γιων Ισραήλ, και επειδή πείραξαν τον Κύριο, λέγοντας: 
Είναι ο Κύριος ανάµεσά µας ή όχι; 

వచనము 8 

తరువాత అమాలేకీయులు వచిచ్ రెఫీదీములో ఇశార్యేలీయులతో యుదధ్ము చేయగా 

Hebrew ויבא עמלק וילחם עם ישראל ברפידם: 
Hebrew Vowels וַיָּבֹ֖א עמֲָלֵ֑ק וַיִּלּחָ֥םֶ עםִ־ יִשׂרְָאֵ֖ל בּרְִפִידִםֽ׃  
Greek ΤΟΤΕ, ήρθε ο Αµαλήκ, και πολέµησε µε τον Ισραήλ στη Ραφιδείν. 

వచనము 9 

మోషే యెహోషువతో మనకొరకు మనుషుయ్లను ఏరప్రచి వారిని తీసికొని బయలువెళిల్ 

అమాలేకీయులతో యుదధ్ము చేయుము; రేపు నేను దేవుని కఱఱ్ను చేతపటుట్కొని ఆ కొండ శిఖరముమీద 

నిలిచెదననెను. 
Hebrew ויאמר משה אל יהושע בחר לנו אנשים וצא הלחם בעמלק מחר אנכי 
 :נצב על ראש הגבעה ומטה האלהים בידי
Hebrew Vowels וַיֹּ֨אמרֶ מֹשׁהֶ֤ אֶל־ יהְוֹשׁעַֻ֙֙ בּחְרַ־ לָ֣נוּ אֲנָשִׁ֔ים וצְֵ֖א הִלּחָםֵ֣ בּעַמֲָלֵ֑ק 
  מחָרָ֗ אָנכִֹ֤י נצִָּב֙ עַל־ רֹ֣אשׁ הַגִּבעְהָ֔ וּמַטּהֵ֥ הָאֱלֹהִ֖ים בְּיָדִֽי׃
Greek Και ο Μωυσής είπε στον Ιησού: Διάλεξε για µας άνδρες, και 
βγαίνοντας, πολέµησε µε τον Αµαλήκ· αύριο, εγώ θα σταθώ επάνω στην 
κορυφή τού βουνού, κρατώντας στο χέρι µου τη ράβδο τού Θεού. 

వచనము 10 

యెహోషువ మోషే తనతో చెపిప్నటుల్ చేసి అమాలేకీయులతో యుదధ్మాడెను; మోషే అహరోను, హూరు 

అనువారు ఆ కొండ శిఖరమెకిక్రి 
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Hebrew ויעש יהושע כאשר אמר לו משה להלחם בעמלק ומשה אהרן וחור עלו 
 :ראש הגבעה
Hebrew Vowels ֶ֙וּמֹשׁה בּעַמֲָלֵ֑ק  להְִלּחָםֵ֖  מֹשׁהֶ֔  לוֹ֙  אמָֽרַ־  כַּאֲשׁרֶ֤  יהְוֹשׁעַֻ֗   וַיּעַַ֣שׂ 
  אהַרֲֹן֣ וחְוּ֔ר עָלוּ֖ רֹ֥אשׁ הַגִּבעְהָֽ׃
Greek Και ο Ιησούς έκανε όπως του είπε ο Μωυσής και πολέµησε µε τον 
Αµαλήκ· και ο Μωυσής, ο Ααρών, και ο Ωρ ανέβηκαν επάνω στην κορυφή 
τού βουνού. 

వచనము 11 

మోషే తన చెయియ్ పైకెతిత్నపుప్డు ఇశార్యేలీయులు గెలిచిరి; మోషే తన చెయియ్ దింపినపుప్డు 

అమాలేకీయులు గెలిచిరి, 
Hebrew והיה כאשר ירים משה ידו וגבר ישראל וכאשר יניח ידו וגבר עמלק: 
Hebrew Vowels ַ֥והְָיהָ֗ כַּאֲשׁרֶ֨ ירִָ֥ים מֹשׁהֶ֛ יָדוֹ֖ וְגָברַ֣ יִשׂרְָאֵ֑ל וכְַאֲשׁרֶ֥ יָנִ֛יחַ יָדוֹ֖ וְגָבר 
  עמֲָלֵֽק׃
Greek Και όταν ο Μωυσής ύψωνε το χέρι του, ο Ισραήλ νικούσε· και όταν 
κατέβαζε το χέρι του, ο Αµαλήκ νικούσε. 

వచనము 12 

మోషే చేతులు బరువెకక్గా వారు ఒక రాయి తీసికొనివచిచ్ అతడు దానిమీద కూరుచ్ండుటకై 

దానివేసిరి. అహరోను హూరులు ఒకడు ఈ పర్కక్ను ఒకడు ఆ పర్కక్ను అతని చేతులను ఆదుకొనగా 

అతని చేతులు సూరుయ్డు అసత్మించువరకు నిలుకడగా ఉండెను. 
Hebrew וידי משה כבדים ויקחו אבן וישימו תחתיו וישב עליה ואהרן וחור תמכו 
 :בידיו מזה אחד ומזה אחד ויהי ידיו אמונה עד בא השמש
Hebrew Vowels ֨וִידֵ֤י מֹשׁהֶ֙ כְּבֵדִ֔ים וַיִּקְחוּ־ אֶ֛בןֶ וַיָּשִׂ֥ימוּ תחַתְָּ֖יו וַיֵּ֣שֶׁב עָלֶ֑יהָ וְאהַרֲֹן 
  וחְוּ֜ר תּמָֽכְוּ֣ בְיָדָ֗יו מִזּהֶ֤ אחֶָד֙ וּמִזּהֶ֣ אחֶָ֔ד וַיהְִ֥י יָדָ֛יו אמֱוּנהָ֖ עַד־ בֹּ֥א הַשׁמֶָּֽשׁ׃
Greek Και τα χέρια τού Μωυσή είχαν βαρύνει· γι&apos; αυτό, αφού πήραν 
µια πέτρα, την έβαλαν από κάτω του, και κάθησε επάνω σ&apos; αυτή· και 
ο Ααρών και ο Ωρ, ένας από το ένα µέρος, και ένας από το άλλο, 
υποβάσταζαν τα χέρια του· και τα χέρια του έµεναν στηριγµένα µέχρι 

వచనము 13 

అటుల్ యెహోషువ కతిత్వాడిచేత అమాలేకు రాజును అతని జనులను గెలిచెను. 
Hebrew ויחלש יהושע את עמלק ואת עמו לפי חרב: 
Hebrew Vowels וַיּחֲַלֹ֧שׁ יהְוֹשׁעַֻ֛ אתֶ־ עמֲָלֵ֥ק וְאתֶ־ עמַּוֹ֖ לְפִי־ חרֶָֽב׃  
Greek Και ο Ιησούς κατέστρεψε τον Αµαλήκ, και τον λαό του, µε µάχαιρα. 
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వచనము 14 

అపుప్డు యెహోవా మోషేతో నిటల్నెను నేను అమాలేకీయుల పేరు ఆకాశముకిర్ంద నుండకుండ బొతిత్గా 

తుడిచివేయుదును గనుక జాఞ్పకారథ్ముగా గర్ంధములో దీని వార్సి యెహోషువకు వినిపించుము 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה כתב זאת זכרון בספר ושים באזני יהושע כי מחה 
 :אמחה את זכר עמלק מתחת השמים
Hebrew Vowels בְּאָזְנֵ֣י וְשִׂ֖ים  בּסֵַּ֔פרֶ  זכִּרָוֹן֙  זֹ֤את  כּתְֹ֨ב  מֹשׁהֶ֗  אֶל־  יהְוהָ֜   וַיֹּ֨אמרֶ 
  יהְוֹשׁעַֻ֑ כִּֽי־ מחָהֹ֤ אמֶחְהֶ֙ אתֶ־ זכֵ֣רֶ עמֲָלֵ֔ק מתִּחַ֖תַ הַשׁמָָּֽיםִ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Γράψ&apos; το αυτό σε βιβλίο προς 
ενθύµηση, και παράδωσέ το στ&apos; αυτιά του Ιησού· ότι θα εξαλείψω 
εξάπαντος τη µνήµη του Αµαλήκ(·15α) από τον ουρανό. 

వచనము 15 

తరువాత మోషే ఒక బలిపీఠమును కటిట్ దానికి యెహోవా నిసీస్ అని పేరు పెటిట్ 
Hebrew ויבן משה מזבח ויקרא שמו יהוה נסי: 
Hebrew Vowels וַיִּ֥בןֶ מֹשׁהֶ֖ מִזְבּחֵַ֑ וַיִּקְרָ֥א שׁמְוֹ֖ יהְוהָ֥ ׀ נסִִּֽי׃  
Greek Και ο Μωυσής οικοδόµησε εκεί ένα θυσιαστήριο, και αποκάλεσε το 
όνοµά του Ιεοβά Νισσί· 

వచనము 16 

అమాలేకీయులు తమ చేతిని యెహోవా సింహాసనమునకు విరోధముగా ఎతిత్రి గనుక యెహోవాకు 

అమాలేకీయులతో తరతరముల వరకు యుదధ్మనెను. 
Hebrew ויאמר כי יד על כס יה מלחמה ליהוה בעמלק מדר דר: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֗אמרֶ כִּֽי־ יָד֙ עַל־ כּסֵ֣ יהָּ֔ מִלחְמָהָ֥ לַיהוהָ֖ בּעַֽמֲָלֵ֑ק מִדּרֹ֖ דּרֹֽ׃  
Greek και είπε: Επειδή υψώθηκε χέρι ενάντια στον θρόνο τού Κυρίου, 
πόλεµος του Κυρίου θα είναι προς τον Αµαλήκ από γενεά σε γενεά. 
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వచనము 1 

దేవుడు మోషేకును తన పర్జలైన ఇశార్యేలీయులకును చేసినదంతయు, యెహోవా ఇశార్యేలీయులను 

ఐగుపుత్నుండి వెలుపలికి రపిప్ంచిన సంగతియు, మిదాయ్ను యాజకుడును మోషే మామయునైన యితోర్ 

వినినపుప్డు 

Hebrew למשה אלהים  עשה  אשר  כל  את  משה  חתן  מדין  כהן  יתרו   וישמע 
 :ולישראל עמו כי הוציא יהוה את ישראל ממצרים
Hebrew Vowels ֙וַיִּשׁמְעַ֞ יתִרְוֹ֨ כהֹןֵ֤ מִדְיןָ֙ חתֹןֵ֣ מֹשׁהֶ֔ אתֵ֩ כָּל־ אֲשׁרֶ֨ עָשׂהָ֤ אֱלֹהִים 
  למְֹשׁהֶ֔ וּלְיִשׂרְָאֵ֖ל עמַּוֹ֑ כִּֽי־ הוֹצִ֧יא יהְוהָ֛ אתֶ־ יִשׂרְָאֵ֖ל ממִּצִרְָֽיםִ׃
Greek ΚΑΙ ο Ιοθόρ, ο ιερέας της Μαδιάµ, ο πεθερός τού Μωυσή, άκουσε 
όλα όσα έκανε ο Θεός στον Μωυσή και στον Ισραήλ, τον λαό του, ότι ο 
Κύριος έβγαλε τον Ισραήλ από την Αίγυπτο· 

వచనము 2 

మోషే మామయైన ఆ యితోర్ తనయొదద్కు పంపబడిన మోషే భారయ్యైన సిపోప్రాను ఆమె యిదద్రి 

కుమారులను తోడుకొనివచెచ్ను. 
Hebrew ויקח יתרו חתן משה את צפרה אשת משה אחר שלוחיה: 
Hebrew Vowels ָוַיִּקּחַ֗ יתִרְוֹ֙ חתֹןֵ֣ מֹשׁהֶ֔ אתֶ־ צִפּרָֹה֖ אֵ֣שׁתֶ מֹשׁהֶ֑ אחַרַ֖ שִׁלּוּחֶֽיה׃  
Greek και ο Ιοθόρ, ο πεθερός τού Μωυσή, πήρε τη Σεπφώρα, τη γυναίκα 
τού Μωυσή, που είχε στείλει πίσω, 

వచనము 3 

అతడు అనయ్దేశములో నేను పరదేశిననుకొని వారిలో ఒకనికి గేరోష్ము అని పేరు పెటెట్ను. 
Hebrew ואת שני בניה אשר שם האחד גרשם כי אמר גר הייתי בארץ נכריה: 
Hebrew Vowels וְאתֵ֖ שְׁנֵ֣י בָנֶ֑יהָ אֲשׁרֶ֨ שׁםֵ֤ הָֽאחֶָד֙ גּרְֵֽשׁםֹ֔ כִּ֣י אמָרַ֔ גּרֵ֣ הָיִ֔יתִי בְּארֶֶ֖ץ 
  נכָרְִיּהָֽ׃
Greek και τους δύο γιους της, από τους οποίους το όνοµα του ενός ήταν 
Γηρσώµ, επειδή, είχε πει: Πάροικος στάθηκα σε ξένη γη· 

వచనము 4 

నా తండిర్ దేవుడు నాకు సహాయమై ఫరో కతిత్వాతనుండి ననున్ తపిప్ంచెననుకొని రెండవవానికి 

ఎలీయెజెరని పేరు పెటెట్ను. 
Hebrew ושם האחד אליעזר כי אלהי אבי בעזרי ויצלני מחרב פרעה: 
Hebrew Vowels וְשׁםֵ֥ הָאחֶָ֖ד אֱלִיעֶ֑זרֶ כִּֽי־ אֱלֹהֵ֤י אָבִי֙ בּעְֶזרְִ֔י וַיּצִַּלֵ֖נִי מחֵרֶֶ֥ב פּרְַעהֹֽ׃  
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Greek και του άλλου το όνοµα ήταν Ελιέζερ, επειδή, είχε πει: Ο Θεός του 
πατέρα µου στάθηκε βοηθός µου, και µε έσωσε από τη µάχαιρα του 
Φαραώ· 

వచనము 5 

మోషే మామయైన యితోర్ అతని కుమారులనిదద్రిని అతని భారయ్ను తోడుకొని అరణయ్ములో దేవుని 

పరవ్తము దగగ్ర దిగిన మోషే యొదద్కు వచెచ్ను. 
Hebrew ויבא יתרו חתן משה ובניו ואשתו אל משה אל המדבר אשר הוא חנה 
 :שם הר האלהים
Hebrew Vowels וַיָּבֹ֞א יתִרְוֹ֨ חתֹןֵ֥ מֹשׁהֶ֛ וּבָנָ֥יו וְאִשׁתְּוֹ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֑ אֶל־ המִַּדְבּרָ֗ אֲשׁרֶ־ 
  הוּ֛א חֹנהֶ֥ שׁםָ֖ הרַ֥ הָאֱלֹהִֽים׃
Greek και ο Ιοθόρ, ο πεθερός του Μωυσή, ήρθε προς τον Μωυσή, µαζί µε 
τους γιους του, και µαζί µε τη γυναίκα του, στην έρηµο όπου ήταν 
στρατοπεδευµένος στο βουνό του Θεού· 

వచనము 6 

యితోర్ అను నీ మామనైన నేనును నీ భారయ్యు ఆమెతో కూడ ఆమె యిదద్రు కుమారులును నీయొదద్కు 

వచిచ్యునాన్మని మోషేకు వరత్మానము పంపగా 

Hebrew ויאמר אל משה אני חתנך יתרו בא אליך ואשתך ושני בניה עמה: 
Hebrew Vowels ָוַיֹּ֙אמרֶ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ אֲנִ֛י חתֶֹנְָ֥ יתִרְוֹ֖ בָּ֣א אֵלֶ֑יָ וְאִ֨שׁתְְָּ֔ וּשְׁנֵ֥י בָנֶ֖יה 
  עמִּהָּֽ׃
Greek και ανήγγειλε στον Μωυσή: Εγώ ο Ιοθόρ, ο πεθερός σου, έρχοµαι 
σε σένα, και η γυναίκα σου, και οι δύο γιοι της, µαζί της. 

వచనము 7 

మోషే తన మామను ఎదురొక్న పోయి వందనము చేసి అతని ముదుద్ పెటుట్కొనెను. వారు ఒకరి 

కేష్మము ఒకరు తెలిసికొని గుడారములోనికి వచిచ్రి. 
Hebrew לשלום לרעהו  איש  וישאלו  לו  וישק  וישתחו  חתנו  לקראת  משה   ויצא 
 :ויבאו האהלה
Hebrew Vowels אִישׁ־ וַיִּשְׁאֲלוּ֥  לוֹ֔  וַיִּשַּׁק־  וַיִּשׁתְּחַ֙וּ֙  חתְֹֽנוֹ֗  לִקְרַ֣את  מֹשׁהֶ֜   וַיּצֵֵ֨א 
  לרְֵעהֵ֖וּ לְשָׁלוֹ֑ם וַיָּבֹ֖אוּ הָאהֱֹֽלהָ׃
Greek Και ο Μωυσής βγήκε σε συνάντηση του πεθερού του, και τον 
προσκύνησε, και τον φίλησε· και ρώτησαν ο ένας τον άλλον για την υγεία 
τους και µπήκαν στη σκηνή. 
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వచనము 8 

తరువాత మోషే యెహోవా ఇశార్యేలీయుల కొరకు ఫరోకును ఐగుపీత్యులకును చేసినదంతయు, 

తోర్వలో తమకు వచిచ్న కషట్ము యావతుత్ను, యెహోవా తముమ్ను విడిపించిన సంగతియు తన 

మామతో వివరించి చెపెప్ను. 
Hebrew ויספר משה לחתנו את כל אשר עשה יהוה לפרעה ולמצרים על אודת 
 :ישראל את כל התלאה אשר מצאתם בדרך ויצלם יהוה
Hebrew Vowels ִוַיסְַפּרֵ֤ מֹשׁהֶ֙ לחְתְֹ֣נוֹ֔ אתֵ֩ כָּל־ אֲשׁרֶ֨ עָשׂהָ֤ יהְוהָ֙ לְפרְַעהֹ֣ וּלמְצִרְַ֔ים 
  עַ֖ל אוֹדֹת֣ יִשׂרְָאֵ֑ל אתֵ֤ כָּל־ התְַּלָאהָ֙ אֲשׁרֶ֣ מצְָאתָ֣םַ בַּדּרְֶֶ֔ וַיּצִַּלםֵ֖ יהְוהָֽ׃
Greek Και ο Μωυσής διηγήθηκε στον πεθερό του όλα όσα ο Κύριος έκανε 
στον Φαραώ και στους Αιγυπτίους υπέρ του Ισραήλ, όλους τους µόχθους, 
που συνέβησαν σ&apos; αυτούς στον δρόµο, και τους ελευθέρωσε ο Κύριος. 

వచనము 9 

యెహోవా ఐగుపీత్యుల చేతిలోనుండి విడిపించి ఇశార్యేలీయులకు చేసిన మేలంతటినిగూరిచ్ యితోర్ 

సంతోషించెను. 
Hebrew מיד הצילו  אשר  לישראל  יהוה  עשה  אשר  הטובה  כל  על  יתרו   ויחד 
 :מצרים
Hebrew Vowels ֶ֥אֲשׁר לְיִשׂרְָאֵ֑ל  יהְוהָ֖  עָשׂהָ֥  אֲשׁרֶ־  הַטּוֹבהָ֔  כָּל־  עַ֚ל  יתִרְוֹ֔   וַיּחִַ֣דְּ 
  הצִִּילוֹ֖ מִיַּ֥ד מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και χάρηκε ο Ιοθόρ υπερβολικά για όλα τα αγαθά, όσα ο Κύριος 
έκανε στον Ισραήλ, που τον ελευθέρωσε από το χέρι των Αιγυπτίων. 

వచనము 10 

మరియు యితోర్ ఐగుపీత్యుల చేతిలోనుండియు ఫరో చేతిలోనుండియు మిముమ్ను విడిపించి, 

ఐగుపీత్యుల చేతికిర్ందనుండి ఈ పర్జలను విడిపించిన యెహోవా సుత్తింపబడునుగాక. 
Hebrew ויאמר יתרו ברוך יהוה אשר הציל אתכם מיד מצרים ומיד פרעה אשר 
 :הציל את העם מתחת יד מצרים
Hebrew Vowels וּמִיַּ֣ד מצִרְַ֖יםִ  מִיַּ֥ד  אתֶכְםֶ֛  הצִִּ֥יל  אֲשׁרֶ֨  יהְוהָ֔  בּרָוְּ֣  יתִרְוֹ֒   וַיֹּאמרֶ֮ 
  פּרְַעהֹ֑ אֲשׁרֶ֤ הצִִּיל֙ אתֶ־ העָםָ֔ מתִּחַ֖תַ יַד־ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και ο Ιοθόρ είπε: Ευλογητός ο Κύριος, που σας ελευθέρωσε από το 
χέρι των Αιγυπτίων, και από το χέρι τού Φαραώ· που ελευθέρωσε τον λαό 
του κάτω από το χέρι των Αιγυπτίων· 
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వచనము 11 

ఐగుపీత్యులు గరివ్ంచి ఇశార్యేలీయులమీద చేసిన దౌరజ్నయ్మునుబటిట్ ఆయన చేసినదాని చూచి, 

యెహోవా సమసత్ దేవతలకంటె గొపప్వాడని యిపుప్డు నాకు తెలిసినదనెను. 
Hebrew עתה ידעתי כי גדול יהוה מכל האלהים כי בדבר אשר זדו עליהם: 
Hebrew Vowels ּ֖עתַּהָ֣ יָדַע֔תְִּי כִּֽי־ גָדוֹ֥ל יהְוהָ֖ מכִָּל־ הָאֱלֹהִ֑ים כִּ֣י בַדָּברָ֔ אֲשׁרֶ֥ זָדו 
  עֲלֵיהםֶֽ׃
Greek τώρα γνωρίζω ότι ο Κύριος είναι µέγας περισσότερο από όλους τους 
θεούς· επειδή, στο πράγµα, για το οποίο υπερηφανεύτηκαν, στάθηκε 
ανώτερός τους. 

వచనము 12 

మరియు మోషే మామయైన యితోర్ ఒక దహనబలిని బలులను దేవునికరిప్ంపగా అహరోనును 

ఇశార్యేలీయుల పెదద్లందరును మోషే మామతో దేవుని సనిన్ధిని భోజనము చేయవచిచ్రి. 
Hebrew ויקח יתרו חתן משה עלה וזבחים לאלהים ויבא אהרן וכל זקני ישראל 
 :לאכל לחם עם חתן משה לפני האלהים
Hebrew Vowels וַיִּקּחַ֞ יתִרְוֹ֨ חתֹןֵ֥ מֹשׁהֶ֛ עֹלהָ֥ וּזְבחִָ֖ים לֵֽאלֹהִ֑ים וַיָּבֹ֨א אהַרֲֹן֜ וכְֹ֣ל ׀ 
  זִקְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֗ל לֶאכֱָל־ לחֶ֛םֶ עםִ־ חתֹןֵ֥ מֹשׁהֶ֖ לִפְנֵ֥י הָאֱלֹהִֽים׃
Greek Έπειτα, ο Ιοθόρ, ο πεθερός τού Μωυσή πήρε ολοκαυτώµατα και 
θυσίες για να προσφέρει στον Θεό· και ήρθε ο Ααρών και όλοι οι 
πρεσβύτεροι του Ισραήλ, να φάνε ψωµί µαζί µε τον πεθερό τού Μωυσή, 
µπροστά στον Θεό. 

వచనము 13 

మరునాడు మోషే పర్జలకు నాయ్యము తీరుచ్టకు కూరుచ్ండగా, ఉదయము మొదలుకొని 

సాయంకాలము వరకు పర్జలు మోషేయొదద్ నిలిచియుండిరి. 
Hebrew ויהי ממחרת וישב משה לשפט את העם ויעמד העם על משה מן הבקר 
 :עד הערב
Hebrew Vowels עַל־ העָםָ֙  וַיּעַמֲֹ֤ד  העָםָ֑  אתֶ־  לִשְׁפֹּ֣ט  מֹשׁהֶ֖  וַיֵּ֥שֶׁב  ממִּֽחָרֳָת֔   וַיהְִי֙ 
  מֹשׁהֶ֔ מןִ־ הַבֹּ֖קֶר עַד־ העָרֶָֽב׃
Greek Και την επόµενη ηµέρα ο Μωυσής κάθησε για να κρίνει τον λαό· 
και ο λαός στεκόταν µπροστά στον Μωυσή από το πρωί µέχρι την εσπέρα. 

వచనము 14 
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మోషే పర్జలకు చేసినదంతయు అతని మామ చూచి నీవు ఈ పర్జలకు చేయుచునన్ యీ పని ఏమిటి? 

ఉదయము మొదలుకొని సాయంకాలము వరకు నీవు మాతర్ము కూరుచ్ండగా పర్జలందరు నీయొదద్ 

నిలిచియుండనేల అని అడుగగా 

Hebrew וירא חתן משה את כל אשר הוא עשה לעם ויאמר מה הדבר הזה אשר 
 :אתה עשה לעם מדוע אתה יושב לבדך וכל העם נצב עליך מן בקר עד ערב
Hebrew Vowels מהָֽ־ וַיֹּ֗אמרֶ  לעָםָ֑  עֹשׂהֶ֖  הוּ֥א  אֲשׁרֶ־  כָּל־  אתֵ֛  מֹשׁהֶ֔  חתֹןֵ֣   וַיּרְַא֙ 
 הַדָּברָ֤ הַזּהֶ֙ אֲשׁרֶ֨ אתַּהָ֤ עֹשׂהֶ֙ לעָםָ֔ מַדּוּ֗עַ אתַּהָ֤ יוֹשֵׁב֙ לְבַדֶָּ֔ וכְָל־ העָםָ֛ נצִָּ֥ב עָלֶ֖יָ מןִ־
  בֹּ֥קֶר עַד־ ערֶָֽב׃
Greek Και βλέποντας ο πεθερός τού Μωυσή όλα όσα έκανε στον λαό, είπε: 
Τι είναι αυτό το πράγµα, που κάνεις στον λαό; Γιατί εσύ κάθεσαι µόνος, και 
ολόκληρος ο λαός στέκεται µπροστά σου από το πρωί µέχρι την εσπέρα; 

వచనము 15 

మోషే దేవుని తీరుప్ తెలిసికొనుటకు పర్జలు నాయొదద్కు వచెచ్దరు. 
Hebrew ויאמר משה לחתנו כי יבא אלי העם לדרש אלהים: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֥אמרֶ מֹשׁהֶ֖ לחְתְֹנוֹ֑ כִּֽי־ יָבֹ֥א אֵלַ֛י העָםָ֖ לִדְרֹ֥שׁ אֱלֹהִֽים׃  
Greek Και ο Μωυσής είπε στον πεθερό του: Επειδή, ο λαός έρχεται σε 
µένα για να ρωτήσει τον Θεό· 

వచనము 16 

వారికి వాయ్జెయ్ము ఏదైనను కలిగినయెడల నాయొదద్కు వచెచ్దరు. నేను వారి విషయము నాయ్యము 

తీరిచ్, దేవుని కటట్డలను ఆయన ధరమ్శాసత్రవిధులను వారికి తెలుపుచునాన్నని తన మామతో చెపెప్ను. 
Hebrew כי יהיה להם דבר בא אלי ושפטתי בין איש ובין רעהו והודעתי את חקי 
 :האלהים ואת תורתיו
Hebrew Vowels ּרֵעהֵ֑ו וּבֵ֣ין  אִ֖ישׁ  בֵּ֥ין  וְשָׁ֣פַטתְִּ֔י  אֵלַ֔י  בָּ֣א  דָּברָ֙  להָםֶ֤  יהְִיהֶ֨   כִּֽי־ 
  והְוֹדַעתְִּ֛י אתֶ־ חֻקֵּ֥י הָאֱלֹהִ֖ים וְאתֶ־ תּוֹרֹתָֽיו׃
Greek όταν έχουν κάποια υπόθεση, έρχονται σε µένα, κι εγώ κρίνω 
ανάµεσα στον έναν και τον άλλον· και τους δείχνω τα προστάγµατα του 
Θεού, και τους νόµους του. 

వచనము 17 

అందుకు మోషే మామ అతనితో నీవు చేయుచునన్ పని మంచిది కాదు; 
Hebrew ויאמר חתן משה אליו לא טוב הדבר אשר אתה עשה: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֛אמרֶ חתֹןֵ֥ מֹשׁהֶ֖ אֵלָ֑יו לֹא־ טוֹב֙ הַדָּברָ֔ אֲשׁרֶ֥ אתַּהָ֖ עֹשׂהֶֽ׃  
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Greek Και ο πεθερός τού Μωυσή τού είπε: Δεν είναι καλό το πράγµα που 
κάνεις· 

వచనము 18 

నీవును నీతో నునన్ యీ పర్జలును నిశచ్యముగా నలిగిపోవుదురు; ఈ పని నీకు మికిక్లి భారము, 

అది నీవు ఒకక్డవే చేయచాలవు. 
Hebrew נבל תבל גם אתה גם העם הזה אשר עמך כי כבד ממך הדבר לא תוכל 
 :עשהו לבדך
Hebrew Vowels ְִָּ֙ממ כָבֵ֤ד  כִּֽי־  עמְִָּ֑  אֲשׁרֶ֣  הַזּהֶ֖  העָםָ֥  גּםַ־  אתַּהָ֕  גּםַ־  תִּבֹּ֔ל   נָבֹ֣ל 
  הַדָּברָ֔ לֹא־ תוּכַ֥ל עֲשׂהֹ֖וּ לְבַדֶָּֽ׃
Greek βέβαια, κι εσύ θα αποκάνεις, κι αυτός ο λαός, που είναι µαζί σου· 
επειδή, το πράγµα είναι πολύ βαρύ για σένα· δεν µπορείς να το κάνεις 
µόνος· 

వచనము 19 

కాబటిట్ నా మాట వినుము. నేను నీకొక ఆలోచన చెపెప్దను. దేవుడు నీకు తోడైయుండును, పర్జల 

పక్షమున నీవు దేవుని సముఖమందు ఉండి వారి వాయ్జెయ్ములను దేవుని యొదద్కు తేవలెను. 
Hebrew עתה שמע בקלי איעצך ויהי אלהים עמך היה אתה לעם מול האלהים 
 :והבאת אתה את הדברים אל האלהים
Hebrew Vowels עתַּהָ֞ שׁמְעַ֤ בְּקֹלִי֙ אִיעצְָָ֣֔ וִיהִ֥י אֱלֹהִ֖ים עמְִָּ֑ הֱיהֵ֧ אתַּהָ֣ לעָםָ֗ מוּ֚ל 
  הָֽאֱלֹהִ֔ים והְֵבֵאתָ֥ אתַּהָ֛ אתֶ־ הַדְּברִָ֖ים אֶל־ הָאֱלֹהִֽים׃
Greek άκουσε,λοιπόν, τη φωνή µου· θα σε συµβουλεύσω, και ο Θεός να 
είναι µαζί σου: Εσύ µεν να είσαι µπροστά στον Θεό υπέρ του λαού, για να 
αναφέρεις τις υποθέσεις στον Θεό· 

వచనము 20 

నీవు వారికి ఆయన కటట్డలను ధరమ్శాసత్రవిధులను బోధించి, వారు నడవవలసిన తోర్వను వారు 

చేయవలసిన కారయ్ములను వారికి తెలుపవలెను. 
Hebrew והזהרתה אתהם את החקים ואת התורת והודעת להם את הדרך ילכו 
 :בה ואת המעשה אשר יעשון
Hebrew Vowels ֶ֗להָם והְוֹדַעתְָּ֣  התַּוֹרֹת֑  וְאתֶ־  החַֻקִּ֖ים  אתֶ־  אתֶהְםֶ֔   והְִזהְרְַתּהָ֣ 
  אתֶ־ הַדּרְֶֶ֙֙ יֵ֣לכְוּ בהָּ֔ וְאתֶ־ המַּֽעֲַשׂהֶ֖ אֲשׁרֶ֥ יעֲַשׂוּֽן׃
Greek και να τους διδάσκεις τα προστάγµατα και τους νόµους, και να τους 
δείχνεις τον δρόµο στον οποίο πρέπει να περπατούν και τα έργα που 
πρέπει να πράττουν· 
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వచనము 21 

మరియు నీవు పర్జలందరిలో సామరథ్య్ము దైవభకిత్ సతాయ్సకిత్ కలిగి, లంచగొండులుకాని మనుషుయ్లను 

ఏరప్రచుకొని, వేయిమందికి ఒకనిగాను, నూరుమందికి ఒకనిగాను, ఏబదిమందికి ఒకనిగాను, 

పదిమందికి ఒకనిగాను, వారిమీద నాయ్యాధిపతులను నియమింపవలెను. 
Hebrew ואתה תחזה מכל העם אנשי חיל יראי אלהים אנשי אמת שנאי בצע 
 :ושמת עלהם שרי אלפים שרי מאות שרי חמשים ושרי עשרת
Hebrew Vowels ֶ֖וְאתַּהָ֣ תחֱֶזהֶ֣ מכִָּל־ העָ֠םָ אַנְשֵׁי־ חַ֜יִל ירְִאֵ֧י אֱלֹהִ֛ים אַנְשֵׁ֥י אמֱת 
  שֹׂ֣נְאֵי בצָ֑עַ וְשׂמַתְָּ֣ עֲלהֵםֶ֗ שׂרֵָ֤י אֲלָפִים֙ שׂרֵָ֣י מֵאוֹ֔ת שׂרֵָ֥י חמֲִשִּׁ֖ים וְשׂרֵָ֥י עֲשׂרָֹתֽ׃
Greek και να διαλέξεις από ολόκληρο τον λαό άνδρες άξιους, που 
φοβούνται τον Θεό, άνδρες φιλαλήθεις, που µισούν τη φιλαργυρία· και 
βάλ&apos; τους επάνω σ&apos; αυτούς ως χιλίαρχους, εκατόνταρχους, 
πεντηκόνταρχους, και δέκαρχους· 

వచనము 22 

వారు ఎలల్పుప్డును పర్జలకు నాయ్యము తీరచ్వలెను. అయితే గొపప్ వాయ్జెయ్ములనిన్టిని నీయొదద్కు 

తేవలెను. పర్తి అలప్ విషయమును వారే తీరచ్వచుచ్ను. అటుల్ వారు నీతో కూడ ఈ భారమును 

మోసినయెడల నీకు సుళువుగా ఉండును. 
Hebrew ושפטו את העם בכל עת והיה כל הדבר הגדל יביאו אליך וכל הדבר 
 :הקטן ישפטו הם והקל מעליך ונשאו אתך
Hebrew Vowels ָוְשָׁפְטוּ֣ אתֶ־ העָםָ֮ בּכְָל־ עתֵ֒ והְָיהָ֞ כָּל־ הַדָּברָ֤ הַגָּדֹל֙ יָבִ֣יאוּ אֵלֶ֔י 
  וכְָל־ הַדָּברָ֥ הַקָּטןֹ֖ יִשְׁפְּטוּ־ הםֵ֑ והְָקֵל֙ מעֵָֽלֶ֔יָ וְנָשְׂאוּ֖ אתְִָּֽ׃
Greek και ας κρίνουν τον λαό πάντοτε· και κάθε µεν µεγάλη υπόθεση, ας 
την αναφέρουν σε σένα· κάθε µικρή υπόθεση, όµως, ας την κρίνουν αυτοί· 
έτσι θα ανακουφιστείς, και θα σηκώνουν το βάρος µαζί σου· 

వచనము 23 

దేవుడు ఈలాగు చేయుటకు నీకు సెలవిచిచ్నయెడల నీవు ఈ పని చేయుచు దాని భారమును 

సహింపగలవు. మరియు ఈ పర్జలందరు తమ తమ చోటల్కు సమాధానముగా వెళుల్దురని చెపెప్ను.  
Hebrew אם את הדבר הזה תעשה וצוך אלהים ויכלת עמד וגם כל העם הזה על 
 :מקמו יבא בשלום
Hebrew Vowels אםִ֣ אתֶ־ הַדָּברָ֤ הַזּהֶ֙ תּעֲַשׂהֶ֔ וצְוְִָּ֣ אֱלֹהִ֔ים וְיכָָֽלתְָּ֖ עמֲֹ֑ד וְגםַ֙ כָּל־ 
  העָםָ֣ הַזּהֶ֔ עַל־ מְקֹמוֹ֖ יָבֹ֥א בְשָׁלוֹֽם׃
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Greek αν κάνεις αυτό το πράγµα, και ο Θεός σε προστάζει το ίδιο, τότε θα 
µπορέσεις να αντέξεις, κι ακόµα ολόκληρος αυτός ο λαός θα φτάσει στον 
τόπο του µε ειρήνη. 

వచనము 24 

మోషే తన మామ మాట విని అతడు చెపిప్నదంతయు చేసెను. 
Hebrew וישמע משה לקול חתנו ויעש כל אשר אמר: 
Hebrew Vowels וַיִּשׁמְעַ֥ מֹשׁהֶ֖ לְקוֹ֣ל חתְֹנוֹ֑ וַיּעַַ֕שׂ כֹּ֖ל אֲשׁרֶ֥ אמָרָֽ׃  
Greek Και ο Μωυσής άκουσε τη φωνή τού πεθερού του, και έκανε όλα όσα 
του είπε. 

వచనము 25 

ఇశార్యేలీయులందరిలో సామరథ్య్ముగల మనుషుయ్లను ఏరప్రచుకొని, వెయియ్మందికి ఒకనిగాను, 

నూరుమందికి ఒకనిగాను, ఏబదిమందికి ఒకనిగాను, పదిమందికి ఒకనిగాను, నాయ్యాధిపతులను 

ఏరాప్టు చేసి వారిని పర్జలమీద పర్ధానులనుగా నియమించెను. 
Hebrew שרי העם  על  ראשים  אתם  ויתן  ישראל  מכל  חיל  אנשי  משה   ויבחר 
 :אלפים שרי מאות שרי חמשים ושרי עשרת
Hebrew Vowels עַל־ רָאשִׁ֖ים  אתֹםָ֛  וַיּתִּןֵ֥  יִשׂרְָאֵ֔ל  מכִָּל־  חַ֙יִל֙  אַנְשֵׁי־  מֹשׁהֶ֤   וַיִּבחְרַ֨ 
  העָםָ֑ שׂרֵָ֤י אֲלָפִים֙ שׂרֵָ֣י מֵאוֹ֔ת שׂרֵָ֥י חמֲִשִּׁ֖ים וְשׂרֵָ֥י עֲשׂרָֹתֽ׃
Greek Και ο Μωυσής διάλεξε από ολόκληρο τον Ισραήλ άνδρες άξιους, και 
τους έβαλε αρχηγούς επάνω στον λαό, χιλίαρχους, εκατόνταρχους, 
πεντηκόνταρχους, και δέκαρχους· 

వచనము 26 

వారెలల్పుప్డును పర్జలకు నాయ్యము తీరుచ్వారు. వారు కఠిన వాయ్జెయ్ములను మోషే యొదద్కు తెచుచ్చు, 

సవ్లప్ వాయ్జెయ్ములను తామే తీరుచ్చువచిచ్రి. 
Hebrew ושפטו את העם בכל עת את הדבר הקשה יביאון אל משה וכל הדבר 
 :הקטן ישפוטו הם
Hebrew Vowels ֶ֔וְשָׁפְטוּ֥ אתֶ־ העָםָ֖ בּכְָל־ עתֵ֑ אתֶ־ הַדָּברָ֤ הַקָּשׁהֶ֙ יְבִיאוּ֣ן אֶל־ מֹשׁה 
  וכְָל־ הַדָּברָ֥ הַקָּטןֹ֖ יִשְׁפּוּטוּ֥ הםֵֽ׃
Greek και έκριναν τον λαό σε κάθε χρονική περίοδο· τις µεν δύσκολες 
υποθέσεις τις ανέφεραν στον Μωυσή, κάθε όµως µικρή υπόθεση την 
έκριναν αυτοί. 

వచనము 27 
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తరువాత మోషే తన మామను పంపివేయగా అతడు తన సవ్దేశమునకు వెళె ల్ను. 
Hebrew וישלח משה את חתנו וילך לו אל ארצו: 
Hebrew Vowels וַיְשַׁלּחַ֥ מֹשׁהֶ֖ אתֶ־ חתְֹנוֹ֑ וַיֵּ֥לְֶ לוֹ֖ אֶל־ ארְַצוֹֽ׃  
Greek Έπειτα, ο Μωυσής πρόπεµψε τον πεθερό του, και αναχώρησε στη 
γη του. 
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వచనము 1 

ఇశార్యేలీయులు ఐగుపుత్ దేశమునుండి బయలుదేరిన మూడవ నెలలో, వారు బయలుదేరిననాడే 

మూడవ నెల ఆరంభదినమందే, వారు సీనాయి అరణయ్మునకు వచిచ్రి. 
Hebrew מדבר באו  הזה  ביום  מצרים  מארץ  ישראל  בני  לצאת  השלישי   בחדש 
 :סיני
Hebrew Vowels ּבּחַֹ֙דֶשׁ֙ הַשְּׁלִישִׁ֔י לצְֵ֥את בְּנֵי־ יִשׂרְָאֵ֖ל מֵארֶֶ֣ץ מצִרְָ֑יםִ בַּיּוֹ֣ם הַזּהֶ֔ בָּ֖או 
  מִדְבּרַ֥ סִינָֽי׃
Greek ΚΑΤΑ τον τρίτο µήνα τής εξόδου των γιων Ισραήλ από την Αίγυπτο, 
αυτή την ηµέρα, ήρθαν στην έρηµο Σινά. 

వచనము 2 

వారు రెఫీదీమునుండి బయలుదేరి సీనాయి అరణయ్మునకు వచిచ్ ఆ అరణయ్మందు దిగిరి. అకక్డ ఆ 

పరవ్తము ఎదుట ఇశార్యేలీయులు విడసిరి. 
Hebrew ויסעו מרפידים ויבאו מדבר סיני ויחנו במדבר ויחן שם ישראל נגד ההר: 
Hebrew Vowels ָ֥שׁם וַיּחִֽןַ־  בּמִַּדְבּרָ֑  וַֽיּחֲַנוּ֖  סִינַ֔י  מִדְבּרַ֣  וַיָּבֹ֙אוּ֙  מרְֵפִידִ֗ים   וַיּסִעְוּ֣ 
  יִשׂרְָאֵ֖ל נֶ֥גֶד ההָרָֽ׃
Greek Και σηκώθηκαν από τη Ραφιδείν, και ήρθαν στην έρηµο Σινά και 
στρατοπέδευσαν στην έρηµο· και εκεί ο Ισραήλ κατασκήνωσε απέναντι στο 
βουνό. 

వచనము 3 

మోషే దేవుని యొదద్కు ఎకిక్ పోవగా యెహోవా ఆ పరవ్తమునుండి అతని పిలిచి నీవు యాకోబు 

కుటుంబికులతో ముచచ్టించి ఇశార్యేలీయులకు తెలుపవలసినదేమనగా 

Hebrew תאמר כה  לאמר  ההר  מן  יהוה  אליו  ויקרא  האלהים  אל  עלה   ומשה 
 :לבית יעקב ותגיד לבני ישראל
Hebrew Vowels ֹ֤וּמֹשׁהֶ֥ עָלהָ֖ אֶל־ הָאֱלֹהִ֑ים וַיִּקְרָ֨א אֵלָ֤יו יהְוהָ֙ מןִ־ ההָרָ֣ לֵאמרֹ֔ כּה 
  תֹאמרַ֙ לְבֵ֣ית יעֲַקֹ֔ב ותְַגֵּ֖יד לִבְנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek Και ο Μωυσής ανέβηκε στον Θεό· και τον κάλεσε ο Κύριος από το 
βουνό, λέγοντας: Έτσι θα πεις στον οίκο Ιακώβ, και θα αναγγείλεις στους 
γιους Ισραήλ· 

వచనము 4 
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నేను ఐగుపీత్యులకు ఏమి చేసితినో, మిముమ్ను గదద్ రెకక్లమీద మోసి నాయొదద్కు మిముమ్ నెటుల్ 

చేరుచ్కొంటినో మీరు చూచితిరి. 
Hebrew אתם ראיתם אשר עשיתי למצרים ואשא אתכם על כנפי נשרים ואבא 
 :אתכם אלי
Hebrew Vowels כַּנְפֵ֣י עַל־  אתֶכְםֶ֙  וָאֶשָּׂ֤א  למְצִרְָ֑יםִ  עָשִׂ֖יתִי  אֲשׁרֶ֥  רְאִיתםֶ֔   אתַּםֶ֣ 
  נְשׁרִָ֔ים וָאָבִ֥א אתֶכְםֶ֖ אֵלָֽי׃
Greek εσείς είδατε όσα έκανα στους Αιγυπτίους, και σας σήκωσα σαν 
επάνω σε φτερούγες αετού, και σας έφερα προς τον εαυτό µου· 

వచనము 5 

కాగా మీరు నా మాట శర్దధ్గా విని నా నిబంధన ననుసరించి నడిచినయెడల మీరు సమసత్దేశ 

జనులలో నాకు సవ్కీయ సంపాదయ్మగుదురు. 
Hebrew סגלה לי  והייתם  בריתי  את  ושמרתם  בקלי  תשמעו  שמוע  אם   ועתה 
 :מכל העמים כי לי כל הארץ
Hebrew Vowels ֶועְתַּהָ֗ אםִ־ שׁמָוֹ֤עַ תִּשׁמְעְוּ֙ בְּקֹלִ֔י וּשׁמְרְַתּםֶ֖ אתֶ־ בּרְִיתִ֑י והְִיִ֨יתם 
  לִ֤י סְגֻלּהָ֙ מכִָּל־ העָ֣מִַּ֔ים כִּי־ לִ֖י כָּל־ הָארֶָֽץ׃
Greek τώρα, λοιπόν, αν πραγµατικά υπακούσετε στη φωνή µου, και 
φυλάξετε τη διαθήκη µου, θα είστε σε µένα ο εκλεκτός λαός από όλους τους 
λαούς· επειδή, δική µου είναι ολόκληρη η γη· 

వచనము 6 

సమసత్ భూమియు నాదేగదా. మీరు నాకు యాజక రూపకమైన రాజయ్ముగాను పరిశుదధ్మైన 

జనముగాను ఉందురని చెపుప్ము; నీవు ఇశార్యేలీయులతో పలుకవలసిన మాటలు ఇవే అని చెపప్గా 

Hebrew ואתם תהיו לי ממלכת כהנים וגוי קדוש אלה הדברים אשר תדבר אל 
 :בני ישראל
Hebrew Vowels ֶ֥וְאתַּםֶ֧ תּהְִיוּ־ לִ֛י ממְַלכֶ֥תֶ כּהֲֹנִ֖ים וְגוֹ֣י קָדוֹ֑שׁ אֵ֚לּהֶ הַדְּברִָ֔ים אֲשׁר 
  תְּדַבּרֵ֖ אֶל־ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek κι εσείς θα είστε σε µένα βασίλειο ιεράτευµα, και έθνος άγιο. Αυτά 
είναι τα λόγια, που θα πεις στους γιους Ισραήλ. 

వచనము 7 

మోషే వచిచ్ పర్జల పెదద్లను పిలిపించి యెహోవా తన కాజాఞ్పించిన ఆ మాటలనిన్యు వారియెదుట 

తెలియపరచెను. 
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Hebrew ויבא משה ויקרא לזקני העם וישם לפניהם את כל הדברים האלה אשר 
 :צוהו יהוה
Hebrew Vowels וַיָּבֹ֣א מֹשׁהֶ֔ וַיִּקְרָ֖א לְזִקְנֵ֣י העָםָ֑ וַיָּ֣שׂםֶ לִפְנֵיהםֶ֗ אתֵ֚ כָּל־ הַדְּברִָ֣ים 
  הָאֵ֔לּהֶ אֲשׁרֶ֥ צוִּהָ֖וּ יהְוהָֽ׃
Greek Και ο Μωυσής ήρθε, και κάλεσε τους πρεσβύτερους του λαού, και 
έβαλε µπροστά τους, όλα εκείνα τα λόγια, που ο Κύριος τον πρόσταξε. 

వచనము 8 

అందుకు పర్జలందరు యెహోవా చెపిప్నదంతయు చేసెదమని యేకముగా ఉతత్రమిచిచ్రి. అపుప్డు 

మోషే తిరిగివెళిల్ పర్జల మాటలను యెహోవాకు తెలియచేసెను. 
Hebrew את משה  וישב  נעשה  יהוה  דבר  אשר  כל  ויאמרו  יחדו  העם  כל   ויענו 
 :דברי העם אל יהוה
Hebrew Vowels וַיּעֲַנוּ֨ כָל־ העָםָ֤ יחְַדּוָ֙ וַיֹּ֣אמרְוּ֔ כֹּ֛ל אֲשׁרֶ־ דִּבּרֶ֥ יהְוהָ֖ נעֲַשׂהֶ֑ וַיָּ֧שֶׁב 
  מֹשׁהֶ֛ אתֶ־ דִּברְֵ֥י העָםָ֖ אֶל־ יהְוהָֽ׃
Greek Και ολόκληρος ο λαός αποκρίθηκε οµόφωνα, λέγοντας: Όλα όσα 
είπε ο Κύριος, θα τα πράξουµε. Και ο Μωυσής ανέφερε στον Κύριο τα 
λόγια τού λαού. 

వచనము 9 

యెహోవా మోషేతో ఇదిగో నేను నీతో మాటలాడునపుప్డు పర్జలు విని నిరంతరము నీయందు 

నమమ్కముంచునటుల్ నేను కారు మబుబ్లలో నీయొదద్కు వచెచ్దనని చెపెప్ను. మోషే పర్జల మాటలను 

యెహోవాతో చెపప్గా 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה הנה אנכי בא אליך בעב הענן בעבור ישמע העם 
 :בדברי עמך וגם בך יאמינו לעולם ויגד משה את דברי העם אל יהוה
Hebrew Vowels וַיֹּ֨אמרֶ יהְוהָ֜ אֶל־ מֹשׁהֶ֗ הִנּהֵ֨ אָנכִֹ֜י בָּ֣א אֵלֶיָ֮ בּעְַ֣ב העֶָֽנןָ֒ בּעֲַבוּ֞ר 
  יִשׁמְעַ֤ העָםָ֙ בְּדַבּרְִ֣י עמְִָּ֔ וְגםַ־ בְָּ֖ יַאמֲִ֣ינוּ לעְוֹלםָ֑ וַיַּגֵּ֥ד מֹשׁהֶ֛ אתֶ־ דִּברְֵ֥י העָםָ֖ אֶל־ יהְוהָֽ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Να, εγώ έρχοµαι σε σένα µέσα σε 
πυκνή νεφέλη, για να ακούσει ο λαός όταν µιλήσω σε σένα, κι ακόµα να 
πιστεύει σε σένα πάντοτε. Και ο Μωυσής ανήγγειλε στον Κύριο τα λόγια 
τού λαού. 

వచనము 10 

యెహోవా మోషేతో నీవు పర్జలయొదద్కు వెళిల్ నేడును రేపును వారిని పరిశుదధ్పరచుము; వారు తమ 

బటట్లు ఉదుకుకొని 
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Hebrew ויאמר יהוה אל משה לך אל העם וקדשתם היום ומחר וכבסו שמלתם: 
Hebrew Vowels ָ֑וּמחָר הַיּוֹ֖ם  וְקִדַּשׁתְּםָ֥  העָםָ֔  אֶל־  לְֵ֣  מֹשׁהֶ֙  אֶל־  יהְוהָ֤   וַיֹּ֨אמרֶ 
  וכְִבּסְוּ֖ שׂמְִלֹתםָֽ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πήγαινε στον λαό, και αγίασέ τους 
σήµερα και αύριο, κι ας πλύνουν τα ενδύµατά τους· 

వచనము 11 

మూడవనాటికి సిదధ్ముగా నుండవలెను; మూడవనాడు యెహోవా పర్జలందరి కనున్ల ఎదుట సీనాయి 

పరవ్తముమీదికి దిగివచుచ్ను. 
Hebrew והיו נכנים ליום השלישי כי ביום השלישי ירד יהוה לעיני כל העם על 
 :הר סיני
Hebrew Vowels והְָיוּ֥ נכְֹנִ֖ים לַיּוֹ֣ם הַשְּׁלִישִׁ֑י כִּ֣י ׀ בַּיּוֹ֣ם הַשְּׁלִישִׁ֗י ירֵֵ֧ד יהְוהָ֛ לעְֵינֵ֥י 
  כָל־ העָםָ֖ עַל־ הרַ֥ סִינָֽי׃
Greek κι ας είναι έτοιµοι για την τρίτη ηµέρα· επειδή, κατά την τρίτη 
ηµέρα θα κατέβει ο Κύριος επάνω στο βουνό Σινά, µπροστά σε ολόκληρο 
τον λαό· 

వచనము 12 

నీవు చుటుట్ పర్జలకు మేరను ఏరప్రచి మీరు ఈ పరవ్తము ఎకక్వదుద్, దాని అంచును ముటట్వదుద్, 

భదర్ము సుమీ ఈ పరవ్తము ముటుట్ పర్తివానికి మరణశిక్ష తపప్క విధింపబడవలెను. 
Hebrew והגבלת את העם סביב לאמר השמרו לכם עלות בהר ונגע בקצהו כל 
 :הנגע בהר מות יומת
Hebrew Vowels ַֹ֣והְִגְבַּלתְָּ֤ אתֶ־ העָםָ֙ סָבִ֣יב לֵאמרֹ֔ הִשׁמָּרְוּ֥ לכָםֶ֛ עֲלוֹ֥ת בּהָרָ֖ וּנְגע 
  בְּקָצהֵ֑וּ כָּל־ הַנֹּגעֵַ֥ בּהָרָ֖ מוֹ֥ת יוּמתָֽ׃
Greek και θα βάλεις όρια ολόγυρα στον λαό, λέγοντας: Προσέχετε στον 
εαυτό σας µη ανεβείτε στο βουνό ή αγγίξετε στις άκρες του· όποιος αγγίξει 
το βουνό, θα θανατωθεί εξάπαντος· 

వచనము 13 

ఎవడును చేతితో దాని ముటట్కూడదు, ముటిట్నవాడు రాళల్తో కొటట్బడవలెను లేక పొడవబడవలెను, 

మనుషుయ్డుగాని మృగముగాని బర్దుకకూడదు, బూరధవ్ని చేయునపుప్డు వారు పరవ్తము యొదద్కు 

రావలెననెను. 
Hebrew לא תגע בו יד כי סקול יסקל או ירה יירה אם בהמה אם איש לא יחיה 
 :במשך היבל המה יעלו בהר
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Hebrew Vowels לֹא־ תִגּעַ֨ בּוֹ֜ יָ֗ד כִּֽי־ סָקוֹ֤ל יסִָּקֵל֙ אוֹ־ ירָֹה֣ יִיּרֶָה֔ אםִ־ בּהְמֵהָ֥ אםִ־ 
  אִ֖ישׁ לֹ֣א יחְִיהֶ֑ בּמְִשְֹׁ֙ הַיֹּבֵ֔ל המֵּ֖הָ יעֲַלוּ֥ בהָרָֽ׃
Greek δεν θα αγγίξει σ&apos; αυτόν χέρι, επειδή, µε πέτρες θα 
λιθοβοληθεί ή µε βέλη θα κατατοξευθεί· είτε ζώο είναι είτε άνθρωπος, δεν 
θα ζήσει. Όταν η σάλπιγγα ηχήσει, τότε θα ανέβουν επάνω στο βουνό. 

వచనము 14 

అపుప్డు మోషే పరవ్తము మీదనుండి పర్జల యొదద్కు దిగివచిచ్ పర్జలను పరిశుదధ్పరచగా వారు తమ 

బటట్లను ఉదుకుకొనిరి. 
Hebrew וירד משה מן ההר אל העם ויקדש את העם ויכבסו שמלתם: 
Hebrew Vowels ּ֖וַֽיכְַבּסְו העָםָ֔  אתֶ־  וַיְקַדֵּשׁ֙  העָםָ֑  אֶל־  ההָרָ֖  מןִ־  מֹשׁהֶ֛   וַיּרֵֶ֧ד 
  שׂמְִלֹתםָֽ׃
Greek Και ο Μωυσής κατέβηκε από το βουνό στον λαό, και αγίασε τον 
λαό· και έπλυναν τα ενδύµατά τους. 

వచనము 15 

అపుప్డతడు మూడవనాటికి సిదధ్ముగా నుండుడి; ఏ పురుషుడు సతరీని చేరకూడదని చెపెప్ను. 
Hebrew ויאמר אל העם היו נכנים לשלשת ימים אל תגשו אל אשה: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֙אמרֶ֙ אֶל־ העָםָ֔ הֱיוּ֥ נכְֹנִ֖ים לִשְׁלֹ֣שׁתֶ ימִָ֑ים אַֽל־ תִּגְּשׁוּ֖ אֶל־ אִשׁהָּֽ׃  
Greek Και είπε στον λαό: Γίνεστε έτοιµοι για την τρίτη ηµέρα· µη 
πλησιάσετε σε γυναίκα. 

వచనము 16 

మూడవనాడు ఉదయమైనపుప్డు ఆ పరవ్తముమీద ఉరుములు మెరుపులు సాందర్మేఘము 

బూరయొకక్ మహా ధవ్నియు కలుగగా పాళెములోని పర్జలందరు వణకిరి. 
Hebrew ויהי ביום השלישי בהית הבקר ויהי קלת וברקים וענן כבד על ההר וקל 
 :שפר חזק מאד ויחרד כל העם אשר במחנה
Hebrew Vowels ֙וַיהְִי֩ בַיּוֹ֨ם הַשְּׁלִישִׁ֜י בּהְִֽיתֹ֣ הַבֹּ֗קֶר וַיהְִי֩ קֹלֹת֨ וּברְָקִ֜ים ועְָנןָ֤ כָּבֵד 
  עַל־ ההָרָ֔ וְקֹ֥ל שֹׁפרָ֖ חָזָ֣ק מְאֹ֑ד וַיּחֶרֱַ֥ד כָּל־ העָםָ֖ אֲשׁרֶ֥ בּמַּֽחֲַנהֶֽ׃
Greek Και την τρίτη ηµέρα, το πρωί, έγιναν βροντές και αστραπές, κι ένα 
πυκνό σύννεφο ήταν επάνω στο βουνό, και µια φωνή σάλπιγγας 
υπερβολικά δυνατή· και ολόκληρος ο λαός, που ήταν στο στρατόπεδο, 
έτρεµε. 

వచనము 17 
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దేవునిని ఎదురొక్నుటకు మోషే పాళెములోనుండి పర్జలను అవతలకు రపిప్ంపగా వారు పరవ్తము 

దిగువను నిలిచిరి. 
Hebrew בתחתית ויתיצבו  המחנה  מן  האלהים  לקראת  העם  את  משה   ויוצא 
 :ההר
Hebrew Vowels ּ֖וַיּוֹצֵ֨א מֹשׁהֶ֧ אתֶ־ העָםָ֛ לִקְרַ֥את הָֽאֱלֹהִ֖ים מןִ־ המַּֽחֲַנהֶ֑ וַיּתְִֽיצְַּבו 
  בּתְחַתְִּ֥ית ההָרָֽ׃
Greek Τότε, ο Μωυσής έβγαλε τον λαό έξω από το στρατόπεδο, σε 
συνάντηση του Θεού· και στάθηκαν κάτω από το βουνό. 

వచనము 18 

యెహోవా అగిన్తో సీనాయి పరవ్తము మీదికి దిగి వచిచ్నందున అదంతయు ధూమమయమై 

యుండెను. దాని ధూమము కొలిమి ధూమమువలె లేచెను, పరవ్తమంతయు మికిక్లి కంపించెను. 
Hebrew כעשן עשנו  ויעל  באש  יהוה  עליו  ירד  אשר  מפני  כלו  עשן  סיני   והר 
 :הכבשן ויחרד כל ההר מאד
Hebrew Vowels ֹ֙והְרַ֤ סִינַי֙ עָשׁןַ֣ כֻּלּוֹ֔ מִ֠פְּנֵי אֲשׁרֶ֨ ירַָ֥ד עָלָ֛יו יהְוהָ֖ בָּאֵ֑שׁ וַיּעַַ֤ל עֲשָׁנו 
  כּעְֶ֣שׁןֶ הכִַּבְשׁןָ֔ וַיּחֶרֱַ֥ד כָּל־ ההָרָ֖ מְאֹֽד׃
Greek Και το βουνό Σινά κάπνιζε ολόκληρο· επειδή, ο Κύριος κατέβηκε 
µέσα σε φωτιά επάνω σ&apos; αυτό· και ο καπνός του ανέβαινε ως καπνός 
από καµίνι, και ολόκληρο το βουνό σειόταν υπερβολικά. 

వచనము 19 

ఆ బూరధవ్ని అంతకంతకు బిగగ్రగా మోర్గెను. మోషే మాటలాడుచుండగా దేవుడు కంఠసవ్రముచేత 

అతనికి ఉతత్రమిచుచ్చుండెను. 
Hebrew ויהי קול השופר הולך וחזק מאד משה ידבר והאלהים יעננו בקול: 
Hebrew Vowels ּוַיהְִי֙ קוֹ֣ל הַשׁוֹּפרָ֔ הוֹלְֵ֖ וחְָזֵ֣ק מְאֹ֑ד מֹשׁהֶ֣ יְדַבּרֵ֔ והְָאֱלֹהִ֖ים יעֲַנֶ֥נּו 
  בְקוֹֽל׃
Greek Και όταν η φωνή τής σάλπιγγας προχωρούσε αυξανόµενη 
υπερβολικά, ο Μωυσής µιλούσε, και ο Θεός αποκρινόταν σ&apos; αυτόν µε 
φωνή. 

వచనము 20 

యెహోవా సీనాయి పరవ్తముమీదికి, అనగా ఆ పరవ్త శిఖరము మీదికి దిగి వచెచ్ను. యెహోవా 

పరవ్త శిఖరము మీదికి రమమ్ని మోషేను పిలువగా మోషే ఎకిక్పోయెను 
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Hebrew וירד יהוה על הר סיני אל ראש ההר ויקרא יהוה למשה אל ראש ההר 
 :ויעל משה
Hebrew Vowels וַיּרֵֶ֧ד יהְוהָ֛ עַל־ הרַ֥ סִינַ֖י אֶל־ רֹ֣אשׁ ההָרָ֑ וַיִּקְרָ֨א יהְוהָ֧ למְֹשׁהֶ֛ אֶל־ 
  רֹ֥אשׁ ההָרָ֖ וַיּעַַ֥ל מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και κατέβηκε ο Κύριος επάνω στο βουνό Σινά, επάνω στην κορυφή 
τού βουνού· και ο Κύριος κάλεσε τον Μωυσή επάνω στην κορυφή τού 
βουνού, και ο Μωυσής ανέβηκε. 

వచనము 21 

అపుప్డు యెహోవా పర్జలు చూచుటకు యెహోవా యొదద్కు హదుద్మీరి వచిచ్ వారిలో అనేకులు 

నశింపకుండునటుల్ నీవు దిగిపోయి వారికి ఖండితముగా ఆజాఞ్పించుము. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה רד העד בעם פן יהרסו אל יהוה לראות ונפל ממנו 
 :רב
Hebrew Vowels ָ֙יהְוה אֶל־  יהֶרְֶסוּ֤  פּןֶ־  בּעָםָ֑  העֵָ֣ד  רֵ֖ד  מֹשׁהֶ֔  אֶל־  יהְוהָ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  לרְִאוֹ֔ת וְנָפַ֥ל ממִֶּ֖נּוּ רָֽב׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Μόλις κατέβεις, να διαµαρτυρηθείς 
στον λαό, µη τυχόν υπερβούν τα όρια, κι ανέβουν προς τον Κύριο για να 
περιεργαστούν, και πέσουν πολλοί απ&apos; αυτούς· 

వచనము 22 

మరియు యెహోవా వారిమీద పడకుండునటుల్ యెహోవా యొదద్కు చేరు యాజకులు తముమ్తామే 

పరిశుదధ్ పరచుకొనవలెనని మోషేతో చెపప్గా 

Hebrew וגם הכהנים הנגשים אל יהוה יתקדשו פן יפרץ בהם יהוה: 
Hebrew Vowels וְגםַ֧ הכַּהֲֹנִ֛ים הַנִּגָּשִׁ֥ים אֶל־ יהְוהָ֖ יתְִקַדָּ֑שׁוּ פּןֶ־ יִפרְֹץ֥ בּהָםֶ֖ יהְוהָֽ׃  
Greek ακόµα και οι ιερείς, που πλησιάζουν προς τον Κύριο, ας αγιαστούν, 
για να µη εξορµήσει ο Κύριος εναντίον τους. 

వచనము 23 

మోషే యెహోవాతో పర్జలు సీనాయి పరవ్తము ఎకక్లేరు. నీవు పరవ్తమునకు మేరలను ఏరప్రచి దాని 

పరిశుదధ్ పరచవలెనని మాకు ఖండితముగా ఆజాఞ్పించితివనెను. 
Hebrew ויאמר משה אל יהוה לא יוכל העם לעלת אל הר סיני כי אתה העדתה 
 :בנו לאמר הגבל את ההר וקדשתו
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ מֹשׁהֶ֙ אֶל־ יהְוהָ֔ לֹא־ יוּכַ֣ל העָםָ֔ לעֲַלֹת֖ אֶל־ הרַ֣ סִינָ֑י כִּֽי־ 
  אתַּהָ֞ העֵַדֹת֤הָ בָּ֙נוּ֙ לֵאמרֹ֔ הַגְבֵּ֥ל אתֶ־ ההָרָ֖ וְקִדַּשׁתְּוֹֽ׃
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Greek Και ο Μωυσής είπε στον Κύριο: Ο λαός δεν µπορεί να ανέβει στο 
βουνό Σινά· επειδή, εσύ µας πρόσταξες, λέγοντας: Βάλε όρια ολόγυρα στο 
βουνό, και αγίασέ το. 

వచనము 24 

అందుకు యెహోవా నీవు దిగి వెళుల్ము, నీవును నీతో అహరోనును ఎకిక్ రావలెను. అయితే యెహోవా 

వారిమీద పడకుండునటుల్ యాజకులును పర్జలును ఆయన యొదద్కు వచుచ్టకు మేరను మీరకూడదు; 

ఆయన వారిమీద పడునేమో అని అతనితో చెపెప్ను 

Hebrew אל והעם  והכהנים  עמך  ואהרן  אתה  ועלית  רד  לך  יהוה  אליו   ויאמר 
 :יהרסו לעלת אל יהוה פן יפרץ בם
Hebrew Vowels והְכַּהֲֹנִ֣ים עמְִָּ֑  וְאהַרֲֹן֣  אתַּהָ֖  ועְָלִ֥יתָ  רֵ֔ד  לְֶ־  יהְוהָ֙  אֵלָ֤יו   וַיֹּ֨אמרֶ 
  והְעָםָ֗ אַל־ יהֶֽרְֶסוּ֛ לעֲַלֹת֥ אֶל־ יהְוהָ֖ פּןֶ־ יִפרְָץ־ בּםָֽ׃
Greek Και ο Κύριος του είπε: Πήγαινε, κατέβα· έπειτα, θα ανέβεις, εσύ, 
και ο Ααρών µαζί σου· οι ιερείς, όµως, και ο λαός ας µη υπερβούν τα όρια, 
για να ανέβουν προς τον Κύριο, για να µη εξορµήσει εναντίον τους. 

వచనము 25 

మోషే పర్జల యొదద్కు వెళిల్ ఆ మాట వారితో చెపెప్ను. 
Hebrew וירד משה אל העם ויאמר אלהם: 
Hebrew Vowels וַיּרֵֶ֥ד מֹשׁהֶ֖ אֶל־ העָםָ֑ וַיֹּ֖אמרֶ אֲלהֵםֶֽ׃  
Greek Και ο Μωυσής κατέβηκε στον λαό, και τους µίλησε. 
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వచనము 1 

దేవుడు ఈ ఆజఞ్లనిన్యు వివరించి చెపెప్ను. 
Hebrew וידבר אלהים את כל הדברים האלה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֣ אֱלֹהִ֔ים אתֵ֛ כָּל־ הַדְּברִָ֥ים הָאֵ֖לּהֶ לֵאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Θεός µίλησε όλα αυτά τα λόγια, λέγοντας: 

వచనము 2 

నీ దేవుడనైన యెహోవాను నేనే; నేనే దాసుల గృహమైన ఐగుపుత్ దేశములోనుండి నినున్ వెలుపలికి 

రపిప్ంచితిని; 
Hebrew אנכי יהוה אלהיך אשר הוצאתיך מארץ מצרים מבית עבדים: 
Hebrew Vowels אָֽנכִֹ֖י֙ יהְוהָ֣ אֱלֹהֶ֑֔יָ אֲשׁרֶ֧ הוֹצֵאתִ֛יָ מֵארֶֶ֥ץ מצִרְַ֖יםִ מִבֵּ֣֥ית עֲבָדִֽ֑ים׃  
Greek Εγώ είµαι ο Κύριος ο Θεός σου, που σε έβγαλε από τη γη τής 
Αιγύπτου, από οίκο δουλείας. 

వచనము 3 

నేను తపప్ వేరొక దేవుడు నీకు ఉండకూడదు. 
Hebrew לא יהיה לך אלהים אחרים על פני: 
Hebrew Vowels לֹֽ֣א יהְִיהֶֽ־ לְָ֛֩ אֱלֹהִ֥֨ים אחֲרִֵ֖֜ים עַל־ פָּנַָֽ֗י  
Greek ΜΗ έχεις άλλους θεούς εκτός από µένα. 

వచనము 4 

పైన ఆకాశమందేగాని కిర్ంది భూమియందేగాని భూమికిర్ంద నీళల్యందేగాని యుండు దేని 

రూపమునయినను విగర్హమునయినను నీవు చేసికొనకూడదు; వాటికి సాగిలపడకూడదు వాటిని 

పూజింపకూడదు. 
Hebrew לא תעשה לך פסל וכל תמונה אשר בשמים ממעל ואשר בארץ מתחת 
 :ואשר במים מתחת לארץ
Hebrew Vowels ֶ֥֩לֹֽ֣א תעֲַֽשׂהֶ֨־ לְָ֥֣ פסֶֶ֣֙ל֙ ׀ וכְָל־ תּמְוּנהָ֡֔ אֲשׁרֶ֤֣ בַּשׁמַָּ֣֙יםִ֙ ׀ ממִּעַַ֡֔ל וַֽאֲשׁר 
  בָּארֶָ֖֨ץ מתִּחַָ֑֜תַ וַאֲשׁרֶ֥֣ בּמַַּ֖֣יםִ ׀ מתִּחַ֥֣תַ לָארֶָֽ֗ץ
Greek ΜΗ κάνεις για τον εαυτό σου είδωλο µήτε οµοίωµα κάποιου, από 
όσα είναι στον ουρανό επάνω ή όσα είναι στη γη κάτω ή όσα είναι στα νερά 
κάτω από τη γη· 

వచనము 5 
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ఏలయనగా నీ దేవుడనైన యెహోవానగు నేను రోషముగల దేవుడను; ననున్ దేవ్షించువారి 

విషయములో మూడు నాలుగు తరముల వరకు, తండుర్ల దోషమును కుమారులమీదికి రపిప్ంచుచు 

Hebrew לא תשתחוה להם ולא תעבדם כי אנכי יהוה אלהיך אל קנא פקד עון 
 :אבת על בנים על שלשים ועל רבעים לשנאי
Hebrew Vowels לֹֽא־ תִשׁתְּחַוְהֶ֥֣ להָםֶ֖֮ וְלֹ֣א תעָָבְדֵם֑֒ כִּ֣י אָֽנכִֹ֞י יהְוהָ֤ אֱלֹהֶ֙יָ֙ אֵ֣ל קַנָּ֔א 
ן אָבתֹ֧ עַל־ בָּנִ֛ים עַל־ שִׁלֵּשִׁ֥ים ועְַל־ רִבּעִֵ֖ים לְשֹׂנְאָֽ֑י׃ וֹ֨   פֹּ֠קֵד עֲ
Greek µη τα προσκυνήσεις µήτε να τα λατρεύσεις· επειδή, εγώ ο Κύριος ο 
Θεός σου είµαι Θεός ζηλότυπος, που ανταποδίδω τις αµαρτίες των πατέρων 
επάνω στα παιδιά, µέχρι τρίτης και τετάρτης γενεάς εκείνων που µε 
µισούν· 

వచనము 6 

ననున్ పేర్మించి నా ఆజఞ్లు గైకొనువారిని వెయియ్ తరములవరకు కరుణించువాడనై యునాన్ను. 
Hebrew ועשה חסד לאלפים לאהבי ולשמרי מצותי: 
Hebrew Vowels וֹתָֽי׃   ועְֹ֥֤שׂהֶ חסֶֶ֖֙ד֙ לַאֲלָפִ֑֔ים לְאהֲֹבַ֖י וּלְשׁמֹרְֵ֥י מצְִ
Greek και κάνω έλεος σε χιλιάδες γενεές εκείνων που µε αγαπούν, και 
τηρούν τα προστάγµατά µου. 

వచనము 7 

నీ దేవుడైన యెహోవా నామమును వయ్రథ్ముగా నుచచ్రింపకూడదు; యెహోవా తన నామమును 

వయ్రథ్ముగా నుచచ్రింపువానిని నిరోద్షిగా ఎంచడు. 
Hebrew לא תשא את שם יהוה אלהיך לשוא כי לא ינקה יהוה את אשר ישא את 
 :שמו לשוא
Hebrew Vowels ֵ֛לֹ֥א תִשָּׂ֛א אתֶ־ שׁםֵֽ־ יהְוהָ֥ אֱלֹהֶ֖יָ לַשׁוְָּ֑א כִּ֣י לֹ֤א יְנַקּהֶ֙ יהְוהָ֔ את 
  אֲשׁרֶ־ יִשָּׂ֥א אתֶ־ שׁמְוֹ֖ לַשׁוְָּֽא׃
Greek ΜΗ πάρεις το όνοµα του Κυρίου τού Θεού σου µάταια· επειδή, δεν 
θα αθωώσει ο Κύριος εκείνον που παίρνει µάταια το όνοµά του. 

వచనము 8 

విశార్ంతిదినమును పరిశుదధ్ముగా ఆచరించుటకు జాఞ్పకముంచుకొనుము. 
Hebrew זכור את יום השבת לקדשו: 
Hebrew Vowels ֹֽ֗זכָוֹ֛ר֩ אתֶ־ יוֹ֥֨ם הַשַּׁבּתָ֖֜ לְקַדְּשׁו  
Greek ΝΑ ΘΥΜΑΣΑΙ την ηµέρα του σαββάτου, για να την αγιάζεις· 

వచనము 9 
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ఆరు దినములు నీవు కషట్పడి నీ పని అంతయు చేయవలెను 

Hebrew ששת ימים תעבד ועשית כל מלאכתך: 
Hebrew Vowels ְֶָּֽ֒שֵׁ֤֣שׁתֶ ימִָ֣ים֙ תּֽ]עֲַבֹ֔ד֮ ועְָשִׂ֖֣יתָ כָּל־ מְלַאכת  
Greek έξι ηµέρες να εργάζεσαι, και να κάνεις όλα τα έργα σου· 

వచనము 10 

ఏడవ దినము నీ దేవుడైన యెహోవాకు విశార్ంతిదినము. దానిలో నీవైనను నీ కుమారుడైనను నీ 

కుమారెత్యైనను నీ దాసుడైనను నీ దాసియైనను నీ పశువైనను నీ యిండల్లో నునన్ పరదేశియైనను 

ఏపనియు చేయకూడదు. 
Hebrew ויום השביעי שבת ליהוה אלהיך לא תעשה כל מלאכה אתה ובנך ובתך 
 :עבדך ואמתך ובהמתך וגרך אשר בשעריך
Hebrew Vowels ָ֜֡מְלָאכה כָל־  תעֲַשׂהֶ֣֨  לֹֽ֣א־  אֱלֹהֶ֑֗יָ  לַיהוהָ֣  ׀  שַׁבּתָ֖֣  הַשְּׁבִיעִ֔֜י   וְיוֹ֨ם֙ 
  אתַּהָ֣ ׀ וּבִנְָֽ֣־ וּ֠בתִֶָּ֗ עַבְדְָּ֤֨ וַאמֲתְָָֽ֜֙ וּבהְמֶתְֶָּ֗֔ וְגרְֵָ֖֙ אֲשׁרֶ֥֣ בִּשׁעְרֶָֽ֔יָ
Greek η ηµέρα, όµως, η έβδοµη είναι σάββατο του Κυρίου τού Θεού σου· 
µη κάνεις σ&apos; αυτή κανένα έργο, ούτε εσύ ούτε ο γιος σου ούτε η 
θυγατέρα σου ούτε ο δούλος σου ούτε η δούλη σου ούτε το κτήνος σου ούτε 
ο ξένος σου, που βρίσκεται µέσα στις πύλες σου· 

వచనము 11 

ఆరు దినములలో యెహోవా ఆకాశమును భూమియు సముదర్మును వాటిలోని సమసత్మును సృజించి, 

యేడవ దినమున విశర్మించెను; అందుచేత యెహోవా విశార్ంతిదినమును ఆశీరవ్దించి దాని 

పరిశుదధ్పరచెను. 
Hebrew כי ששת ימים עשה יהוה את השמים ואת הארץ את הים ואת כל אשר 
 :בם וינח ביום השביעי על כן ברך יהוה את יום השבת ויקדשהו
Hebrew Vowels ָ֙כִּ֣י שֵֽׁשׁתֶ־ ימִָים֩ עָשׂהָ֨ יהְוהָ֜ אתֶ־ הַשׁמַָּ֣יםִ וְאתֶ־ הָארֶָ֗ץ אתֶ־ הַיּם 
  וְאתֶ־ כָּל־ אֲשׁרֶ־ בּםָ֔ וַיָּ֖נחַ בַּיּוֹ֣ם הַשְּׁבִיעִ֑י עַל־ כּןֵ֗ בּרְֵַ֧ יהְוהָ֛ אתֶ־ יוֹ֥ם הַשַּׁבּתָ֖ וַֽיְקַדְּשׁהֵֽוּ׃
Greek επειδή, σε έξι ηµέρες δηµιούργησε ο Κύριος τον ουρανό και τη γη, 
τη θάλασσα, και όλα όσα βρίσκονται σ&apos; αυτά· και κατά την έβδοµη 
ηµέρα αναπαύθηκε· γι&apos; αυτό ο Κύριος ευλόγησε την ηµέρα τού 
σαββάτου, και την αγίασε. 

వచనము 12 
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నీ దేవుడైన యెహోవా నీకనుగర్హించు దేశములో నీవు దీరాఘ్యుషమ్ంతుడవగునటుల్ నీ తండిర్ని నీ తలిల్ని 

సనామ్నించుము. 
Hebrew יהוה אשר  האדמה  על  ימיך  יארכון  למען  אמך  ואת  אביך  את   כבד 
 :אלהיך נתן לך
Hebrew Vowels כַּבֵּ֥ד אתֶ־ אָבִ֖יָ וְאתֶ־ אמִֶָּ֑ למְעַ֙ןַ֙ יַארֲִכוּ֣ן ימֶָ֔יָ עַ֚ל הָאֲדָמהָ֔ אֲשׁרֶ־ 
  יהְוהָ֥ אֱלֹהֶ֖יָ נתֹןֵ֥ לְָֽ׃
Greek ΤΙΜΑ τον πατέρα σου και τη µητέρα σου, για να γίνεις 
µακροχρόνιος επάνω στη γη, που σου δίνει ο Κύριος ο Θεός σου. 

వచనము 13 

నరహతయ్ చేయకూడదు. 
Hebrew לא תרצח: 
Hebrew Vowels לֹ֥֖א תּרְִֿצחָֽ֖׃  
Greek ΜΗ φονεύσεις. 

వచనము 14 

వయ్భిచరింపకూడదు. 
Hebrew לא תנאף: 
Hebrew Vowels לֹ֣֖א תִּֿנְאףָֽ֑׃  
Greek ΜΗ µοιχεύσεις. 

వచనము 15 

దొంగిలకూడదు. 
Hebrew לא תגנב: 
Hebrew Vowels לֹ֣֖א תִּֿגְנֹֽ֔ב׃  
Greek ΜΗ κλέψεις. 

వచనము 16 

నీ పొరుగువానిమీద అబదధ్సాక్షయ్ము పలుకకూడదు. 
Hebrew לא תענה ברעך עד שקר: 
Hebrew Vowels לֹֽא־ תעֲַנהֶ֥ ברְֵעֲָ֖ עֵ֥ד שָֽׁקֶר׃  
Greek ΜΗ ψευδοµαρτυρήσεις ενάντια στον πλησίον σου µε ψεύτικη 
µαρτυρία. 

వచనము 17 

Page  of 192 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

నీ పొరుగువాని యిలుల్ ఆశింపకూడదు. నీ పొరుగువాని భారయ్నైనను అతని దాసునైనను అతని 

దాసినైనను అతని యెదుద్నైనను అతని గాడిదనైనను నీ పొరుగువానిదగు దేనినైనను ఆశింపకూడదు 

అని చెపెప్ను. 
Hebrew לא תחמד בית רעך לא תחמד אשת רעך ועבדו ואמתו ושורו וחמרו וכל 
 :אשר לרעך
Hebrew Vowels ֹ֣לֹ֥א תחַמְֹ֖ד בֵּ֣ית רֵעֶָ֑ לֹֽא־ תחַמְֹ֞ד אֵ֣שׁתֶ רֵעֶָ֗ ועְַבְדּוֹ֤ וַאמֲתָוֹ֙ וְשׁוֹרו 
  וחַמֲרֹוֹ֔ וכְֹ֖ל אֲשׁרֶ֥ לרְֵעֶָֽ׃
Greek ΜΗ επιθυµήσεις το σπίτι τού πλησίον σου· µη επιθυµήσεις τη 
γυναίκα τού πλησίον σου· ούτε τον δούλο του ούτε τη δούλη του ούτε το 
βόδι του ούτε το γαϊδούρι του ούτε κάθε τι που είναι του πλησίον σου. 

వచనము 18 

పర్జలందరు ఆ ఉరుములు ఆ మెరుపులు ఆ బూర ధవ్నియు ఆ పరవ్త ధూమమును చూచి, భయపడి 

తొలగి దూరముగా నిలిచి మోషేతో ఇటల్నిరి 

Hebrew וכל העם ראים את הקולת ואת הלפידם ואת קול השפר ואת ההר עשן 
 :וירא העם וינעו ויעמדו מרחק
Hebrew Vowels ָ֔וכְָל־ העָםָ֩ רֹאִ֨ים אתֶ־ הַקּוֹלֹת֜ וְאתֶ־ הַלַּפִּידִם֗ וְאתֵ֙ קוֹ֣ל הַשֹּׁפר 
  וְאתֶ־ ההָרָ֖ עָשׁןֵ֑ וַיּרְַ֤א העָםָ֙ וַיָּנעֻ֔וּ וַיּֽ]עַמְַדוּ֖ מרֵָֽחֹֽק׃
Greek ΚΑΙ ολόκληρος ο λαός έβλεπε τις βροντές, και τις αστραπές, και τη 
φωνή της σάλπιγγας, και το βουνό που κάπνιζε, και όταν ο λαός τα είδε 
αυτά, σύρθηκαν, και στάθηκαν από µακριά. 

వచనము 19 

నీవు మాతో మాటలాడుము మేము విందుము; దేవుడు మాతో మాటలాడినయెడల మేము 

చనిపోవుదుము 

Hebrew פן אלהים  עמנו  ידבר  ואל  ונשמעה  עמנו  אתה  דבר  משה  אל   ויאמרו 
 :נמות
Hebrew Vowels ּוַיֹּֽאמרְוּ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ דַּבּרֵ־ אתַּהָ֥ עמִָּ֖נוּ וְנִשׁמְעָ֑הָ וְאַל־ יְדַבּרֵ֥ עמִָּ֛נו 
  אֱלֹהִ֖ים פּןֶ־ נמָוּֽת׃
Greek Και είπαν στον Μωυσή: Μίλησε εσύ σε µας, και θα ακούσουµε· κι 
ας µη µιλήσει σε µας ο Θεός, για να µη πεθάνουµε. 

వచనము 20 
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అందుకు మోషే భయపడకుడి; మిముమ్ పరీకిష్ంచుటకును, మీరు పాపము చేయకుండునటుల్ ఆయన 

భయము మీకు కలుగుటకును, దేవుడు వేంచేసెనని పర్జలతో చెపెప్ను. 
Hebrew ויאמר משה אל העם אל תיראו כי לבעבור נסות אתכם בא האלהים 
 :ובעבור תהיה יראתו על פניכם לבלתי תחטאו
Hebrew Vowels וַיֹּ֨אמרֶ מֹשׁהֶ֣ אֶל־ העָםָ֮ אַל־ תִּירָאוּ֒ כִּ֗י לְבעֲַֽבוּר֙ נסַּוֹ֣ת אתֶכְםֶ֔ בָּ֖א 
  הָאֱלֹהִ֑ים וּבעֲַבוּ֗ר תּהְִיהֶ֧ ירְִאתָוֹ֛ עַל־ פְּנֵיכםֶ֖ לְבִלתְִּ֥י תחֱֶטָֽאוּ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε στον λαό: Μη φοβάστε· επειδή, ο Θεός ήρθε για 
να σας δοκιµάσει, και για να είναι ο φόβος του µπροστά σας, για να µη 
αµαρτάνετε. 

వచనము 21 

పర్జలు దూరముగా నిలిచిరి. మోషే దేవుడునన్ ఆ గాఢాంధకారమునకు సమీపింపగా 

Hebrew ויעמד העם מרחק ומשה נגש אל הערפל אשר שם האלהים: 
Hebrew Vowels וַיּעַמֲֹ֥ד העָםָ֖ מרֵָחֹ֑ק וּמֹשׁהֶ֙ נִגַּ֣שׁ אֶל־ העָֽרֲָפֶ֔ל אֲשׁרֶ־ שׁםָ֖ הָאֱלֹהִֽים׃  
Greek Και ο λαός στάθηκε από µακριά· και ο Μωυσής πλησίασε στην 
οµίχλη, όπου ήταν ο Θεός. 

వచనము 22 

యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను ఇశార్యేలీయులతో ఈలాగు చెపుప్ము నేను ఆకాశమునుండి మీతో 

మాటలాడితినని మీరు గర్హించితిరి. 
Hebrew מן כי  ראיתם  אתם  ישראל  בני  אל  תאמר  כה  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :השמים דברתי עמכם
Hebrew Vowels ֶ֔וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ כּהֹ֥ תֹאמרַ֖ אֶל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל אתַּםֶ֣ רְאִיתם 
  כִּ֚י מןִ־ הַשׁמַָּ֔יםִ דִּבּרְַ֖תִּי עמִּכָםֶֽ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Έτσι να πεις στους γιους Ισραήλ· 
εσείς είδατε ότι από τον ουρανό µίλησα µε σας· 

వచనము 23 

మీరు ననున్ కొలుచుచు, వెండి దేవతలనైనను బంగారు దేవతలనైనను చేసికొనకూడదు. 
Hebrew לא תעשון אתי אלהי כסף ואלהי זהב לא תעשו לכם: 
Hebrew Vowels לֹ֥א תעֲַשׂוּ֖ן אתִִּ֑י אֱלֹהֵ֤י כסֶ֙ףֶ֙ וֵאלֹהֵ֣י זהָָ֔ב לֹ֥א תעֲַשׂוּ֖ לכָםֶֽ׃  
Greek µη κάνετε µαζί µε µένα θεούς ασηµένιους ούτε να κάνετε για τον 
εαυτό σας θεούς χρυσούς· 

వచనము 24 
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మంటి బలిపీఠమును నాకొరకు చేసి, దానిమీద నీ దహన బలులను సమాధాన బలులను నీ గొఱఱ్లను 

నీ యెదుద్లను అరిప్ంపవలెను. నేను నా నామమును జాఞ్పకారథ్ముగానుంచు పర్తి సథ్లములోను 

నీయొదద్కు వచిచ్ నినున్ ఆశీరవ్దించెదను. 
Hebrew מזבח אדמה תעשה לי וזבחת עליו את עלתיך ואת שלמיך את צאנך 
 :ואת בקרך בכל המקום אשר אזכיר את שמי אבוא אליך וברכתיך
Hebrew Vowels ָמִזְבּחַ֣ אֲדָמהָ֮ תּעֲַשׂהֶ־ לִּי֒ וְזָבחַתְָּ֣ עָלָ֗יו אתֶ־ עֹלֹתֶ֙יָ֙ וְאתֶ־ שְׁלמֶָ֔י 
  אתֶ־ צֹֽאנְָ֖ וְאתֶ־ בְּקָרֶָ֑ בּכְָל־ המַָּקוֹם֙ אֲשׁרֶ֣ אַזכְִּ֣יר אתֶ־ שׁמְִ֔י אָבוֹ֥א אֵלֶ֖יָ וּברֵַכתְִּֽיָ׃
Greek θυσιαστήριο από τη γη κάνε σε µένα· και θυσίαζε επάνω σ&apos; 
αυτό τα ολοκαυτώµατά σου, και τις ειρηνικές προσφορές σου, τα πρόβατά 
σου, και τα βόδια σου· σε κάθε τόπο, όπου θα κάνω µνεία του ονόµατός 
µου, θα έρχοµαι σε σένα, και θα σε ευλογώ· 

వచనము 25 

నీవు నాకు రాళల్తో బలిపీఠమును చేయునపుప్డు మలిచిన రాళల్తో దాని కటట్కూడదు; దానికి నీ 

పనిముటుట్ తగలనిచిచ్నయెడల అది అపవితర్మగును. 
Hebrew ואם מזבח אבנים תעשה לי לא תבנה אתהן גזית כי חרבך הנפת עליה 
 :ותחללה
Hebrew Vowels ְָּ֛וְאםִ־ מִזְבּחַ֤ אֲבָנִים֙ תּעֲַֽשׂהֶ־ לִּ֔י לֹֽא־ תִבְנהֶ֥ אתֶהְןֶ֖ גָּזִ֑ית כִּ֧י חרְַב 
  הֵנַ֥פתְָּ עָלֶ֖יהָ ותַּחְַֽלְלהֶֽ׃ָ
Greek και αν κάνεις θυσιαστήριο σε µένα από πέτρες, δεν θα το 
οικοδοµήσεις από πέτρα πελεκητή· επειδή, αν περάσεις επάνω του το 
εργαλείο σου, θα το µολύνεις· 

వచనము 26 

మరియు నా బలిపీఠముమీద నీ దిగంబరతవ్ము కనబడక యుండునటుల్ మెటల్మీదుగా దానిని 

ఎకక్కూడదు. 
Hebrew ולא תעלה במעלת על מזבחי אשר לא תגלה ערותך עליו: 
Hebrew Vowels וְלֹֽא־ תעֲַלהֶ֥ במְעֲַלֹת֖ עַֽל־ מִזְבּחְִ֑י אֲשׁרֶ֛ לֹֽא־ תִגָּלהֶ֥ ערְֶותְָָ֖ עָלָֽיו׃  
Greek και µη ανέβεις µε αναβαθµίδες επάνω στο θυσιαστήριό µου, για να 
µη ξεσκεπαστεί επάνω του η γύµνωσή σου. 
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వచనము 1 

నీవు వారికి నియమింపవలసిన నాయ్యవిధులేవనగా 

Hebrew ואלה המשפטים אשר תשים לפניהם: 
Hebrew Vowels וְאֵ֙לּהֶ֙ המִַּשְׁפָּטִ֔ים אֲשׁרֶ֥ תָּשִׂ֖ים לִפְנֵיהםֶֽ׃  
Greek ΚΑΙ οι κρίσεις, που θα εκθέσεις µπροστά τους, είναι αυτές: 

వచనము 2 

నీవు హెబీర్యుడైన దాసుని కొనినయెడల వాడు ఆరు సంవతస్రములు దాసుడైయుండి యేడవ 

సంవతస్రమున ఏమియు ఇయయ్కయే నినున్ విడిచి సవ్తంతుర్డగును. 
Hebrew כי תקנה עבד עברי שש שנים יעבד ובשבעת יצא לחפשי חנם: 
Hebrew Vowels כִּ֤י תִקְנהֶ֙ עֶ֣בֶד עִברְִ֔י שֵׁ֥שׁ שָׁנִ֖ים יעֲַבֹ֑ד וּבַ֨שְּׁבעִתִ֔ יצֵֵ֥א לחַָֽפְשִׁ֖י חִנּםָֽ׃  
Greek ΑΝ αγοράσεις έναν δούλο, Εβραίο, έξι χρόνια θα δουλέψει· και 
στον έβδοµο θα αφήνεται ελεύθερος, δωρεάν. 

వచనము 3 

వాడు ఒంటిగా వచిచ్నయెడల ఒంటిగానే వెళల్వచుచ్ను. వానికి భారయ్ యుండినయెడల వాని భారయ్ 

వానితోకూడ వెళల్వచుచ్ను. 
Hebrew אם בגפו יבא בגפו יצא אם בעל אשה הוא ויצאה אשתו עמו: 
Hebrew Vowels אםִ־ בְּגַפּוֹ֥ יָבֹ֖א בְּגַפּוֹ֣ יצֵֵ֑א אםִ־ בּעַַ֤ל אִשׁהָּ֙ הוּ֔א וְיצְָאהָ֥ אִשׁתְּוֹ֖ עמִּוֹֽ׃  
Greek Αν ήρθε µόνος, µόνος και θα αφήνεται· αν είχε γυναίκα, τότε και η 
γυναίκα του θα αφήνεται µαζί του. 

వచనము 4 

వాని యజమానుడు వానికి భారయ్నిచిచ్న తరువాత ఆమె వానివలన కుమారులనైనను కుమారెత్లనైనను 

కనినయెడల ఆ భారయ్యు ఆమె పిలల్లును ఆమె యజమానుని సొతత్గుదురుకాని వాడు ఒంటిగానే 

పోవలెను. 
Hebrew תהיה וילדיה  האשה  בנות  או  בנים  לו  וילדה  אשה  לו  יתן  אדניו   אם 
 :לאדניה והוא יצא בגפו
Hebrew Vowels ָאםִ־ אֲדֹנָיו֙ יתִּןֶ־ לוֹ֣ אִשׁהָּ֔ וְיָלְדָה־ לוֹ֥ בָנִ֖ים אוֹ֣ בָנוֹ֑ת הָאִשׁהָּ֣ וִילָדֶ֗יה 
  תּהְִיהֶ֙ לַֽאדֹנֶ֔יהָ והְוּ֖א יצֵֵ֥א בְגַפּוֹֽ׃
Greek Αν το αφεντικό του τού έδωσε γυναίκα και γέννησε σ&apos; αυτόν 
γιους ή θυγατέρες, η γυναίκα και τα παιδιά της θα είναι του αφεντικού της, 
αυτός όµως θα αφήνεται µόνος. 
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వచనము 5 

అయితే ఆ దాసుడు నేను నా యజమానుని నా భారయ్ను నా పిలల్లను పేర్మించుచునాన్ను; నేను వారిని 

విడిచి సవ్తంతుర్డనై పోనొలల్నని నిజముగా చెపిప్నయెడల 

Hebrew אצא לא  בני  ואת  אשתי  את  אדני  את  אהבתי  העבד  יאמר  אמר   ואם 
 :חפשי
Hebrew Vowels וְאםִ־ אמָרֹ֤ יֹאמרַ֙ העֶָ֔בֶד אהַָ֙בתְִּי֙ אתֶ־ אֲדֹנִ֔י אתֶ־ אִשׁתְִּ֖י וְאתֶ־ בָּנָ֑י 
  לֹ֥א אצֵֵ֖א חָפְשִֽׁי׃
Greek Αλλά, αν ο δούλος πει φανερά: Αγαπώ το αφεντικό µου, τη γυναίκα 
µου, και τα παιδιά µου, δεν θα αφεθώ ελεύθερος· 

వచనము 6 

వాని యజమానుడు దేవుని యొదద్కు వానిని తీసికొనిరావలెను, మరియు వాని యజమానుడు 

తలుపునొదద్కైనను దావ్రబంధమునొదద్కైనను వాని తోడుకొనిపోయి వాని చెవిని కదురుతో గుచచ్వలెను. 

తరువాత వాడు నిరంతరము వానికి దాసుడైయుండును. 
Hebrew והגישו אדניו אל האלהים והגישו אל הדלת או אל המזוזה ורצע אדניו 
 :את אזנו במרצע ועבדו לעלם
Hebrew Vowels ָ֑והְִגִּישׁוֹ֤ אֲדֹנָיו֙ אֶל־ הָ֣אֱלֹהִ֔ים והְִגִּישׁוֹ֙ אֶל־ הַדֶּ֔לתֶ אוֹ֖ אֶל־ המְַּזוּזה 
  ורְָצעַ֨ אֲדֹנָ֤יו אתֶ־ אָזְנוֹ֙ בּמַּרְַצעֵַ֔ ועֲַבָדוֹ֖ לעְֹלםָֽ׃
Greek τότε, το αφεντικό του θα τον φέρει στους κριτές· και θα τον φέρει 
στη θύρα ή στον παραστάτη τής θύρας, και το αφεντικό του θα τρυπήσει το 
αυτί του µε ένα τρυπητήρι· και θα τον δουλεύει παντοτινά. 

వచనము 7 

ఒకడు తన కుమారెత్ను దాసిగా అమిమ్నయెడల దాసులైన పురుషులు వెళిల్పోవునటుల్ అది వెళిల్పోకూడదు. 
Hebrew וכי ימכר איש את בתו לאמה לא תצא כצאת העבדים: 
Hebrew Vowels וכְִֽי־ ימִכְּרֹ֥ אִ֛ישׁ אתֶ־ בּתִּוֹ֖ לְאמָהָ֑ לֹ֥א תצֵֵ֖א כּצְֵ֥את העֲָבָדִֽים׃  
Greek ΚΑΙ αν κάποιος πουλήσει τη θυγατέρα του για δούλη, δεν θα αφεθεί 
όπως αφήνονται οι δούλοι. 

వచనము 8 
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దానిని పర్ధానము చేసికొనిన యజమానుని దృషిట్కి అది యిషుట్రాలు కానియెడల అది 

విడిపింపబడునటుల్ అవకాశము నియయ్వలెను; దాని వంచించినందున అనయ్జనులకు దానిని 

అముమ్టకు వానికి అధికారము లేదు. 
Hebrew אם רעה בעיני אדניה אשר לא יעדה והפדה לעם נכרי לא ימשל למכרה 
 :בבגדו בה
Hebrew Vowels לֹא־ נכָרְִ֛י  לעְםַ֥  והְֶפְדּהָּ֑  יעְָדָהּ֖  אֲשׁרֶ־  אֲדֹנֶ֛יהָ  בּעְֵינֵ֧י  רָעהָ֞   אםִ־ 
  ימְִשֹׁ֥ל למְכָרְָהּ֖ בְּבִגְדוֹ־ בהָּֽ׃
Greek Αν δεν αρέσει στο αφεντικό της, που την αρραβωνιάστηκε για τον 
εαυτό του, τότε θα την απολυτρώσει· δεν έχει εξουσία να την πουλήσει σε 
ξένο έθνος, επειδή της φέρθηκε άπιστα. 

వచనము 9 

తన కుమారునికి దాని పర్ధానము చేసినయెడల కుమారెత్ల విషయమైన నాయ్యవిధినిబటిట్ దానియెడల 

జరిగింపవలెను. 
Hebrew ואם לבנו ייעדנה כמשפט הבנות יעשה לה: 
Hebrew Vowels וְאםִ־ לִבְנוֹ֖ יִֽיעָדֶ֑נּהָ כּמְִשְׁפַּ֥ט הַבָּנוֹ֖ת יעֲַשׂהֶ־ לּהָּֽ׃  
Greek Αν, όµως, την αρραβώνιασε µε τον γιο του, θα κάνει σ&apos; αυτή 
σύµφωνα µε το δικαίωµα των θυγατέρων. 

వచనము 10 

ఆ కుమారుడు వేరొక దాని చేరుచ్కొనినను, మొదటిదానికి ఆహారమును వసత్రమును సంసార ధరమ్మును 

తకుక్వ చేయకూడదు. 
Hebrew אם אחרת יקח לו שארה כסותה וענתה לא יגרע: 
Hebrew Vowels אםִ־ אחַרֶֶ֖ת יִֽקּחַֽ־ לוֹ֑ שְׁארֵָהּ֛ כּסְוּתהָּ֥ ועְֹנתָהָּ֖ לֹ֥א יִגרְָעֽ׃  
Greek Αν πάρει για τον εαυτό του µια άλλη, δεν θα της στερήσει την 
τροφή, τα ενδύµατά της, και το χρέος του γάµου σ&apos; αυτή. 

వచనము 11 

ఈ మూడును దానికి కలుగజేయనియెడల అది ఏమియు ఇయయ్క సవ్తంతుర్రాలై పోవచుచ్ను. 
Hebrew ואם שלש אלה לא יעשה לה ויצאה חנם אין כסף: 
Hebrew Vowels וְאםִ־ שְׁלָ֨שׁ־ אֵ֔לּהֶ לֹ֥א יעֲַשׂהֶ֖ להָּ֑ וְיצְָאהָ֥ חִנּםָ֖ אֵ֥ין כּסָֽףֶ׃  
Greek Αν, όµως, δεν της κάνει τα τρία αυτά, τότε θα φύγει δωρεάν, χωρίς 
χρήµατα. 

Page  of 199 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

వచనము 12 

నరుని చావగొటిట్నవానికి నిశచ్యముగా మరణశిక్ష విధింపవలెను. 
Hebrew מכה איש ומת מות יומת: 
Hebrew Vowels מכַּהֵ֥ אִ֛ישׁ ומָתֵ֖ מוֹ֥ת יוּמתָֽ׃  
Greek ΟΠΟΙΟΣ χτυπήσει έναν άνθρωπο και πεθάνει, οπωσδήποτε θα 
θανατωθεί· 

వచనము 13 

అయితే వాడు చంపవలెనని పొంచియుండకయే దైవికముగా వానిచేత ఆ హతయ్ జరిగినయెడల వాడు 

పారిపోగల యొక సథ్లమును నీకు నిరణ్యించెదను. 
Hebrew ואשר לא צדה והאלהים אנה לידו ושמתי לך מקום אשר ינוס שמה: 
Hebrew Vowels וַאֲשׁרֶ֙ לֹ֣א צָדָה֔ והְָאֱלֹהִ֖ים אִנּהָ֣ לְיָדוֹ֑ וְשׂמַתְִּ֤י לְָ֙ מָקוֹ֔ם אֲשׁרֶ֥ יָנוּ֖ס 
  שׁמָּֽהָ׃
Greek αν, όµως, δεν παραµόνευσε, αλλ&apos; ο Θεός τον παρέδωσε στο 
χέρι του, τότε εγώ θα σου διορίσω έναν τόπο, όπου θα καταφύγει· 

వచనము 14 

అయితే ఒకడు తన పొరుగువానిమీద దౌరజ్నయ్ముగా వచిచ్ కపటముగా చంప లేచినయెడల వాడు నా 

బలిపీఠము నాశర్యించినను వాని లాగివేసి చంపవలెను. 
Hebrew וכי יזד איש על רעהו להרגו בערמה מעם מזבחי תקחנו למות: 
Hebrew Vowels ּתִּקּחֶָ֖נּו מִזְבּחְִ֔י  מעֵםִ֣  בעְרְָמהָ֑  להְרְָגוֹ֣  רֵעהֵ֖וּ  עַל־  אִ֛ישׁ  יָזִ֥ד   וכְִֽי־ 
  למָוּֽת׃
Greek και αν κάποιος σηκωθεί ενάντια στον πλησίον του, για να τον 
δολοφονήσει, θα τον αποσπάσεις από το θυσιαστήριό µου για να 
θανατωθεί. 

వచనము 15 

తన తండిర్నైనను తలిల్నైనను కొటుట్వాడు నిశచ్యముగా మరణశిక్ష నొందును. 
Hebrew ומכה אביו ואמו מות יומת: 
Hebrew Vowels וּמכַּהֵ֥ אָבִ֛יו וְאמִּוֹ֖ מוֹ֥ת יוּמתָֽ׃  
Greek ΚΑΙ όποιος χτυπήσει τον πατέρα του ή τη µητέρα του, θα 
θανατωθεί οπωσδήποτε. 

వచనము 16 

Page  of 200 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

ఒకడు నరుని దొంగిలించి అమిమ్నను, తనయొదద్ నుంచుకొనినను, వాడు నిశచ్యముగా మరణశిక్ష 

నొందును. 
Hebrew וגנב איש ומכרו ונמצא בידו מות יומת: 
Hebrew Vowels וְגֹנֵ֨ב אִ֧ישׁ וּמכְרָוֹ֛ וְנמִצְָ֥א בְיָדוֹ֖ מוֹ֥ת יוּמתָֽ׃  
Greek ΚΑΙ όποιος κλέψει έναν άνθρωπο, και τον πουλήσει ή αν βρεθεί στα 
χέρια του, θα θανατωθεί οπωσδήποτε. 

వచనము 17 

తన తండిర్నైనను తలిల్నైనను శపించువాడు నిశచ్యముగా మరణశిక్ష నొందును. 
Hebrew ומקלל אביו ואמו מות יומת: 
Hebrew Vowels וּמְקַלֵּ֥ל אָבִ֛יו וְאמִּוֹ֖ מוֹ֥ת יוּמתָֽ׃  
Greek ΚΑΙ όποιος κακολογεί τον πατέρα του ή τη µητέρα του, θα 
θανατωθεί οπωσδήποτε. 

వచనము 18 

మనుషుయ్లు పోటాల్డుచుండగా ఒకడు తన పొరుగువానిని రాతితోనైనను పిడికిటితోనైనను 

గుదుద్టవలన వాడు చావక మంచముమీద పడియుండి 

Hebrew וכי יריבן אנשים והכה איש את רעהו באבן או באגרף ולא ימות ונפל 
 :למשכב
Hebrew Vowels וכְִֽי־ ירְִיבןֻ֣ אֲנָשִׁ֔ים והְכִּהָ־ אִישׁ֙ אתֶ־ רֵעהֵ֔וּ בְּאֶ֖בןֶ אוֹ֣ בְאֶגרְֹף֑ וְלֹ֥א 
  ימָוּ֖ת וְנָפַ֥ל למְִשׁכְָּֽב׃
Greek ΚΑΙ αν άνθρωποι λογοµαχούν µεταξύ τους, και ο ένας χτυπήσει τον 
άλλον µε πέτρα ή µε γροθιά και δεν πεθάνει, αλλά γίνει κλινήρης, 

వచనము 19 

తరువాత లేచి తన చేతికఱఱ్తో బయటికివెళిల్ తిరుగుచుండినయెడల, వాని కొటిట్నవానికి శిక్ష 

విధింపబడదుగాని అతడు పనిచేయలేని కాలమునకు తగిన సొముమ్ ఇచిచ్ వాడు అతనిని పూరిత్గా 

బాగుచేయింపవలెను. 
Hebrew אם יקום והתהלך בחוץ על משענתו ונקה המכה רק שבתו יתן ורפא 
 :ירפא
Hebrew Vowels ֹ֛אםִ־ יָקוּ֞ם והְתִהְַלְֵּ֥ בּחַוּ֛ץ עַל־ מִשׁעְַנתְּוֹ֖ וְנִקּהָ֣ המַּכַּהֶ֑ רַ֥ק שִׁבתְּו 
  יתִּןֵ֖ ורְַפֹּ֥א ירְַפֵּֽא׃
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Greek αν σηκωθεί, και περπατήσει έξω µε το µπαστούνι του, τότε, θα είναι 
ελεύθερος εκείνος που τον χτύπησε· θα τον αποζηµιώσει µόνον εξαιτίας της 
αργίας του, και θα επιµεληθεί την τέλεια θεραπεία του. 

వచనము 20 

ఒకడు తన దాసుడైనను తన దాసియైనను చచుచ్నటుల్ కఱఱ్తో కొటిట్నయెడల అతడు నిశచ్యముగా 

పర్తిదండన నొందును. 
Hebrew וכי יכה איש את עבדו או את אמתו בשבט ומת תחת ידו נקם ינקם: 
Hebrew Vowels ֹ֑וכְִֽי־ יכַּהֶ֩ אִ֨ישׁ אתֶ־ עַבְדּוֹ֜ אוֹ֤ אתֶ־ אמֲתָוֹ֙ בַּשֵּׁ֔בֶט וּמתֵ֖ תּחַ֣תַ יָדו 
  נָקֹם֖ יִנָּקֵםֽ׃
Greek ΚΑΙ αν κάποιος χτυπήσει τον δούλο του ή τη δούλη του µε ράβδο , 
και πεθάνει κάτω από τα χέρια του, οπωσδήποτε θα τιµωρηθεί. 

వచనము 21 

అయితే వాడు ఒకటి రెండు దినములు బర్దికినయెడల ఆ పర్తిదండన అతడు పొందడు, వాడు అతని 

సొమేమ్గదా. 
Hebrew אך אם יום או יומים יעמד לא יקם כי כספו הוא: 
Hebrew Vowels אְַ֥ אםִ־ יוֹ֛ם אוֹ֥ יוֹמַ֖יםִ יעַמֲֹ֑ד לֹ֣א יֻקּםַ֔ כִּ֥י כסְַפּוֹ֖ הוּֽא׃  
Greek Αν, όµως, ζήσει µία ηµέρα ή δύο δεν θα τιµωρηθεί· επειδή, είναι 
δικό του χρήµα. 

వచనము 22 

నరులు పోటాల్డుచుండగా గరభ్వతియైన సతరీకి దెబబ్తగిలి ఆమెకు గరభ్పాతమేగాక మరి ఏ హానియు 

రానియెడల హానిచేసినవాడు ఆ సతరీ పెనిమిటి వానిమీద మోపిన నషట్మును అచుచ్కొనవలెను. 

నాయ్యాధిపతులు తీరామ్నించినటుల్ దాని చెలిల్ంపవలెను. 
Hebrew וכי ינצו אנשים ונגפו אשה הרה ויצאו ילדיה ולא יהיה אסון ענוש יענש 
 :כאשר ישית עליו בעל האשה ונתן בפללים
Hebrew Vowels וכְִֽי־ יִנּצָוּ֣ אֲנָשִׁ֗ים וְנָ֨גְפוּ֜ אִשׁהָּ֤ הרָָה֙ וְיצְָאוּ֣ יְלָדֶ֔יהָ וְלֹ֥א יהְִיהֶ֖ אסָוֹ֑ן 
  עָנוֹ֣שׁ יעֵָנֵ֗שׁ כּֽ]ַאֲשׁרֶ֨ יָשִׁ֤ית עָלָיו֙ בּעַַ֣ל הָֽאִשׁהָּ֔ וְנתָןַ֖ בִּפְלִלִֽים׃
Greek ΑΝ άνδρες µάχονται, και χτυπήσουν µια γυναίκα έγκυο, και βγει το 
παιδί της, δεν συµβεί όµως συµφορά· οπωσδήποτε θα δώσει αποζηµίωση 
εκείνος που τη χτύπησε, όποια θα του επιβάλει ο άνδρας τής γυναίκας· και 
θα πληρώσει σύµφωνα µε την απόφαση των κριτών. 

వచనము 23 
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హాని కలిగినయెడల నీవు పార్ణమునకు పార్ణము, 
Hebrew ואם אסון יהיה ונתתה נפש תחת נפש: 
Hebrew Vowels וְאםִ־ אסָוֹ֖ן יהְִיהֶ֑ וְנתָתַּהָ֥ נֶ֖פֶשׁ תּחַ֥תַ נָֽפֶשׁ׃  
Greek Αν, όµως, συµβεί συµφορά, τότε θα δώσει ζωή αντί ζωής, 

వచనము 24 

కంటికి కనున్, పంటికి పలుల్, చేతికి చెయియ్, కాలికి కాలు, 
Hebrew עין תחת עין שן תחת שן יד תחת יד רגל תחת רגל: 
Hebrew Vowels עַ֚יןִ תּחַ֣תַ עַ֔יןִ שׁןֵ֖ תּחַ֣תַ שׁןֵ֑ יָ֚ד תּחַ֣תַ יָ֔ד רֶ֖גֶל תּחַ֥תַ רָֽגֶל׃  
Greek µάτι αντί µατιού, δόντι αντί δοντιού, χέρι αντί χεριού, πόδι αντί 
ποδιού, 

వచనము 25 

వాతకు వాత, గాయమునకు గాయము, దెబబ్కు దెబబ్యు నియమింపవలెను. 
Hebrew כויה תחת כויה פצע תחת פצע חבורה תחת חבורה: 
Hebrew Vowels כּוְִיּהָ֙ תּחַ֣תַ כּוְִיּהָ֔ פּצֶ֖עַ תּחַ֣תַ פּצָ֑עַ חַבּוּרָה֕ תּחַ֖תַ חַבּוּרָהֽ׃  
Greek κάψιµο αντί καψίµατος, πληγή αντί πληγής, χτύπηµα αντί 
χτυπήµατος. 

వచనము 26 

ఒకడు తన దాసుని కనైన్నను తన దాసి కనైన్నను పోగొటిట్నయెడల ఆ కంటి హానినిబటిట్ వారిని 

సవ్తంతుర్నిగా పోనియయ్వలెను. 
Hebrew ישלחנו לחפשי  ושחתה  אמתו  עין  את  או  עבדו  עין  את  איש  יכה   וכי 
 :תחת עינו
Hebrew Vowels וכְִֽי־ יכַּהֶ֨ אִ֜ישׁ אתֶ־ עֵ֥ין עַבְדּוֹ֛ אוֹֽ־ אתֶ־ עֵ֥ין אמֲתָוֹ֖ וְשׁחִֽתֲהָּ֑ לחַָֽפְשִׁ֥י 
  יְשַׁלּחְֶ֖נּוּ תּחַ֥תַ עֵינוֹֽ׃
Greek ΑΝ κάποιος χτυπήσει το µάτι τού δούλου του ή το µάτι τής δούλης 
του, και τον τυφλώσει, θα τον αφήσει ελεύθερο, εξαιτίας του µατιού του. 

వచనము 27 

వాడు తన దాసుని పలల్యినను తన దాసి పలల్యినను ఊడగొటిట్నయెడల ఆ పంటి నిమితత్ము వారిని 

సవ్తంతుర్లగా పోనియయ్వలెను. 
Hebrew ואם שן עבדו או שן אמתו יפיל לחפשי ישלחנו תחת שנו: 
Hebrew Vowels וְאםִ־ שׁןֵ֥ עַבְדּוֹ֛ אוֹֽ־ שׁןֵ֥ אמֲתָוֹ֖ יַפִּ֑יל לחַָֽפְשִׁ֥י יְשַׁלּחְֶ֖נּוּ תּחַ֥תַ שִׁנּוֹֽ׃  

Page  of 203 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Greek Και αν βγάλει το δόντι τού δούλου του ή το δόντι τής δούλης του, θα 
τον αφήσει ελεύθερο εξαιτίας του δοντιού του. 

వచనము 28 

ఎదుద్ పురుషునైనను సతరీనైనను చావపొడిచినయెడల నిశచ్యముగా రాళల్తో ఆ యెదుద్ను 

చావకొటట్వలెను. దాని మాంసమును తినకూడదు, అయితే ఆ యెదుద్ యజమానుడు నిరోద్షియగును. 
Hebrew וכי יגח שור את איש או את אשה ומת סקול יסקל השור ולא יאכל את 
 :בשרו ובעל השור נקי
Hebrew Vowels וכְִֽי־ יִגּחַ֨ שׁוֹ֥ר אתֶ־ אִ֛ישׁ אוֹ֥ אתֶ־ אִשׁהָּ֖ ומָתֵ֑ סָקוֹ֨ל יסִָּקֵ֜ל הַשׁוֹּ֗ר 
  וְלֹ֤א יֵאכֵָל֙ אתֶ־ בְּשׂרָוֹ֔ וּבעַַ֥ל הַשׁוֹּ֖ר נָקִֽי׃
Greek ΑΝ ένα βόδι κερατίσει κάποιον άνδρα ή γυναίκα, και πεθάνει, τότε 
το βόδι θα λιθοβοληθεί, και το κρέας του δεν θα τρώγεται· ο ιδιοκτήτης, 
όµως, του βοδιού θα είναι αθώος. 

వచనము 29 

ఆ యెదుద్ అంతకు ముందు పొడుచునది అని దాని యజమానునికి తెలుపబడినను, వాడు దాని 

భదర్ము చేయకుండుటవలన అది పురుషునైనను సతరీనైనను చంపినయెడల ఆ యెదుద్ను రాళల్తో 

చావగొటట్వలెను; దాని యజమానుడు మరణశిక్ష నొందవలెను. 
Hebrew ואם שור נגח הוא מתמל שלשם והועד בבעליו ולא ישמרנו והמית איש 
 :או אשה השור יסקל וגם בעליו יומת
Hebrew Vowels ּיִשׁמְרְֶ֔נּו שִׁלְשׁםֹ֗ והְוּעַ֤ד בִּבעְָלָיו֙ וְלֹ֣א  שׁוֹר֩ נַגּחָ֨ הוּ֜א מתִּמְֹ֣ל   וְאםִ֡ 
  והְמִֵ֥ית אִ֖ישׁ אוֹ֣ אִשׁהָּ֑ הַשׁוֹּר֙ יסִָּקֵ֔ל וְגםַ־ בּעְָלָ֖יו יוּמתָֽ׃
Greek Αν όµως το βόδι συνήθιζε να κερατίζει από πριν, και έγινε 
διαµαρτυρία στον ιδιοκτήτη του, και δεν το φύλαξε, αν θανατώσει έναν 
άνδρα ή µια γυναίκα, το βόδι θα λιθοβοληθεί, αλλά και ο ιδιοκτήτης του 
πρέπει να θανατωθεί. 

వచనము 30 

వానికి పరికర్య ధనము నియమింపబడినయెడల వానికి నియమింపబడిన అనిన్టి పర్కారము తన 

పార్ణ విమోచన నిమితత్ము ధనము చెలిల్ంపవలెను. 
Hebrew אם כפר יושת עליו ונתן פדין נפשו ככל אשר יושת עליו: 
Hebrew Vowels אםִ־ כֹּ֖פרֶ יוּשׁתַ֣ עָלָ֑יו וְנתָןַ֙ פִּדְיןֹ֣ נַפְשׁוֹ֔ כּכְֹ֥ל אֲשׁרֶ־ יוּשׁתַ֖ עָלָֽיו׃  
Greek Αν του επιβληθεί τιµή εξαγοράς, θα δώσει για την εξαγορά τής ζωής 
του, όση τιµή θα του επιβαλόταν. 
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వచనము 31 

అది కుమారుని పొడిచినను కుమారెత్ను పొడిచినను ఈ విధి చొపుప్న అతడు చేయవలెను. 
Hebrew או בן יגח או בת יגח כמשפט הזה יעשה לו: 
Hebrew Vowels אוֹ־ בןֵ֥ יִגּחָ֖ אוֹ־ בתַ֣ יִגּחָ֑ כּמִַּשְׁפָּ֥ט הַזּהֶ֖ יעֵָ֥שׂהֶ לּוֹֽ׃  
Greek Είτε κερατίσει έναν γιο είτε κερατίσει µια θυγατέρα, σύµφωνα 
µ&apos; αυτή την κρίση θα γίνει σ&apos; αυτόν. 

వచనము 32 

ఆ యెదుద్ దాసునినైనను దాసినైనను పొడిచినయెడల వారి యజమానునికి ముపప్ది తులముల వెండి 

చెలిల్ంపవలెను. మరియు ఆ యెదుద్ను రాళల్తో చావకొటట్వలెను. 
Hebrew והשור לאדניו  יתן  שקלים  שלשים  כסף  אמה  או  השור  יגח  עבד   אם 
 :יסקל
Hebrew Vowels אםִ־ עֶ֛בֶד יִגּחַ֥ הַשׁוֹּ֖ר אוֹ֣ אמָהָ֑ כּסֶ֣ףֶ ׀ שְׁלֹשִׁ֣ים שְׁקָלִ֗ים יתִּןֵ֙ לַֽאדֹנָ֔יו 
  והְַשׁוֹּ֖ר יסִָּקֵֽל׃
Greek Αν το βόδι κερατίσει έναν δούλο ή µια δούλη, θα δώσει στο 
αφεντικό τους 30 σίκλους ασήµι· το βόδι, όµως, θα λιθοβοληθεί. 

వచనము 33 

ఒకడు గోతిమీది కపుప్ తీయుటవలన, లేక ఒకడు గొయియ్ తర్వివ్ దాని కపప్కపోవుటవలన, దానిలో 

ఎదద్యినను గాడిదయైనను పడినయెడల 

Hebrew או שור  שמה  ונפל  יכסנו  ולא  בר  איש  יכרה  כי  או  בור  איש  יפתח   וכי 
 :חמור
Hebrew Vowels ָוכְִֽי־ יִפתְּחַ֨ אִ֜ישׁ בּוֹ֗ר אוֹ֠ כִּֽי־ יכִרְֶה֥ אִ֛ישׁ בּרֹ֖ וְלֹ֣א יכְסֶַּ֑נּוּ וְנָֽפַל־ שׁמָּ֥ה 
  שׁוֹּ֖ר אוֹ֥ חמֲוֹֽר׃
Greek ΚΑΙ αν κάποιος ανοίξει έναν λάκκο ή αν κάποιος σκάψει έναν 
λάκκο, και δεν τον σκεπάσει, και πέσει σ&apos; αυτόν ένα βόδι ή ένα 
γαϊδούρι, 

వచనము 34 

ఆ గోతి ఖామందులు ఆ నషట్మును అచుచ్కొనవలెను; వాటి యజమానునికి సొముమ్ ఇయయ్వలెను; 

చచిచ్నది వానిదగును. 
Hebrew בעל הבור ישלם כסף ישיב לבעליו והמת יהיה לו: 
Hebrew Vowels בּעַַ֤ל הַבּוֹר֙ יְשַׁלּםֵ֔ כּסֶ֖ףֶ יָשִׁ֣יב לִבעְָלָ֑יו והְמַּתֵ֖ יהְִֽיהֶ־ לּוֹֽ׃  
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Greek ο ιδιοκτήτης τού λάκκου θα δώσει αποζηµίωση, θα αποδώσει 
χρήµατα στον ιδιοκτήτη τους· αλλά, αυτό που θανατώθηκε θα είναι δικό 
του. 

వచనము 35 

ఒకని యెదుద్ వేరొకని యెదుద్ చచుచ్నటుల్ దాని పొడిచినయెడల బర్దికియునన్ ఎదుద్ను అమిమ్ దాని 

విలువను పంచుకొనవలెను, చచిచ్న యెదుద్ను పంచుకొనవలెను. 
Hebrew וכי יגף שור איש את שור רעהו ומת ומכרו את השור החי וחצו את כספו 
 :וגם את המת יחצון
Hebrew Vowels ֙וכְִֽי־ יִגּףֹ֧ שׁוֹֽר־ אִ֛ישׁ אתֶ־ שׁוֹ֥ר רֵעהֵ֖וּ ומָתֵ֑ וּמכָ֨רְוּ֜ אתֶ־ הַשׁוֹּ֤ר החַַי 
  וחְצָוּ֣ אתֶ־ כּסְַפּוֹ֔ וְגםַ֥ אתֶ־ המַּתֵ֖ יחֶֽצֱוּֽן׃
Greek ΚΑΙ αν το βόδι κάποιου κερατίσει το βόδι τού πλησίον του, και 
θανατωθεί, τότε θα πουλήσουν το ζωντανό βόδι, και θα µοιραστούν το 
χρήµα του, και, παρόµοια, θα µοιραστούν και το βόδι που θανατώθηκε. 

వచనము 36 

అయితే అంతకు ముందు ఆ యెదుద్ పొడుచునది అని తెలియబడియు దాని యజమానుడు దాని 

భదర్ము చేయనివాడైతే వాడు నిశచ్యముగా ఎదుద్కు ఎదుద్నియయ్వలెను; చచిచ్నది వానిదగును. 
Hebrew או נודע כי שור נגח הוא מתמול שלשם ולא ישמרנו בעליו שלם ישלם 
 :שור תחת השור והמת יהיה לו
Hebrew Vowels בּעְָלָ֑יו יִשׁמְרְֶ֖נּוּ  וְלֹ֥א  שִׁלְשׁםֹ֔  מתִּמְוֹ֣ל  הוּא֙  נַגּחָ֥  שׁוֹ֣ר  כִּ֠י  נוֹדַע֗   אוֹ֣ 
  שַׁלּםֵ֨ יְשַׁלּםֵ֥ שׁוֹר֙ תּחַ֣תַ הַשׁוֹּ֔ר והְמַּתֵ֖ יהְִֽיהֶ־ לּוֹֽ׃
Greek Αν, όµως, είναι γνωστό, ότι το βόδι συνήθιζε να κερατίζει από πριν, 
και ο ιδιοκτήτης του δεν το φύλαξε, θα πληρώσει οπωσδήποτε, βόδι αντί 
για βόδι· αλλά, το βόδι που θανατώθηκε θα είναι δικό του. 
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వచనము 1 

ఒకడు ఎదుద్నైనను గొఱఱ్నైనను దొంగిలించి దాని అమిమ్నను చంపినను ఆ యెదుద్కు పర్తిగా అయిదు 

ఎదుద్లను ఆ గొఱఱ్కు పర్తిగా నాలుగు గొఱఱ్లను ఇయయ్వలెను. 
Hebrew כי יגנב איש שור או שה וטבחו או מכרו חמשה בקר ישלם תחת השור 
 :וארבע צאן תחת השה
Hebrew Vowels אםִ־ בּמַּחַתְּרֶֶ֛ת ימִּצֵָ֥א הַגַּנָּ֖ב והְכֻּהָ֣ ומָתֵ֑ אֵ֥ין לוֹ֖ דּמִָֽים׃  
Greek ΑΝ κάποιος κλέψει ένα βόδι ή ένα πρόβατο, και το σφάξει ή το 
πουλήσει, θα πληρώσει πέντε βόδια αντί του βοδιού, και τέσσερα πρόβατα 
αντί του προβάτου. 

వచనము 2 

దొంగ కనన్ము వేయుచుండగా వాడు దొరికి చచుచ్నటుల్ కొటట్బడినయెడల అందువలన 

రకాత్పరాధముండదు. 
Hebrew אם במחתרת ימצא הגנב והכה ומת אין לו דמים: 
Hebrew Vowels ַ֖אםִ־ זרְָחהָ֥ הַשׁמֶֶּ֛שׁ עָלָ֖יו דּמִָ֣ים לוֹ֑ שַׁלּםֵ֣ יְשַׁלּםֵ֔ אםִ־ אֵ֣ין לוֹ֔ וְנמִכְּר 
  בִּגְנֵבתָוֹֽ׃
Greek Αν ο κλέφτης βρεθεί να κάνει διάρρηξη, και χτυπηθεί και πεθάνει, 
δεν θα χυθεί γι&apos; αυτόν αίµα. 

వచనము 3 

సూరుయ్డు ఉదయించిన తరువాత వాని కొటిట్నయెడల వానికి రకాత్పరాధముండును; వాడు సరిగా 

సొముమ్ మరల చెలిల్ంపవలెను. వానికేమియు లేకపోయినయెడల వాడు దొంగతనము చేసినందున 

అమమ్బడవలెను. 
Hebrew אם זרחה השמש עליו דמים לו שלם ישלם אם אין לו ונמכר בגנבתו: 
Hebrew Vowels אםִֽ־ המִּצֵָא֩ תמִּצֵָ֨א בְיָדוֹ֜ הַגְּנֵבהָ֗ מִשׁוֹּ֧ר עַד־ חמֲוֹ֛ר עַד־ שׂהֶ֖ חַיִּ֑ים 
  שְׁנַ֖יםִ יְשַׁלּםֵֽ׃
Greek Αν, όµως, ανατείλει ο ήλιος επάνω του, θα χυθεί αίµα γι&apos; 
αυτόν· πρέπει να κάνει ανταπόδοση· και αν δεν έχει, θα πουληθεί για την 
κλοπή του. 

వచనము 4 
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వాడు దొంగిలినది ఎదద్యినను గాడిదయైనను గొఱఱ్యైనను సరే అది పార్ణముతో వానియొదద్ 

దొరికినయెడల రెండంతలు చెలిల్ంపవలెను. 
Hebrew אם המצא תמצא בידו הגנבה משור עד חמור עד שה חיים שנים ישלם: 
Hebrew Vowels כִּ֤י יַבעְרֶ־ אִישׁ֙ שָׂדֶה֣ אוֹ־ כרֶֶ֔ם וְשִׁלּחַ֙ אתֶ־ וּבעִרֵ֖ בִּשְׂדֵה֣ אחַרֵ֑ מֵיטַ֥ב 
  שָׂדֵה֛וּ וּמֵיטַ֥ב כּרְַמוֹ֖ יְשַׁלּםֵֽ׃
Greek Αν το κλοπιµαίο βρεθεί στα χέρια του ζωντανό, είτε βόδι είτε 
γαϊδούρι είτε πρόβατο, θα ανταποδώσει το διπλάσιο. 

వచనము 5 

ఒకడు చేనునైనను దార్క్షతోటనైనను మేపుటకు తన పశువును విడిపించగా ఆ పశువు వేరొకని చేను 

మేసినయెడల అతడు తన చేలలోని మంచిదియు దార్క్ష తోటలోని మంచిదియు దానికి పర్తిగా 

నియయ్వలెను.  
Hebrew מיטב אחר  בשדה  ובער  בעירה  את  ושלח  כרם  או  שדה  איש  יבער   כי 
 :שדהו ומיטב כרמו ישלם
Hebrew Vowels ֑כִּֽי־ תצֵֵ֨א אֵ֜שׁ וּמצְָאהָ֤ קֹצִים֙ וְנֶאכֱַ֣ל גָּדִ֔ישׁ אוֹ֥ הַקּמָהָ֖ אוֹ֣ הַשָּׂדֶה 
  שַׁלּםֵ֣ יְשַׁלּםֵ֔ המַַּבעְרִ֖ אתֶ־ הַבּעְרֵָהֽ׃
Greek ΑΝ κάποιος καταβοσκήσει ένα χωράφι ή έναν αµπελώνα, και 
αφήσει το κτήνος του να βοσκηθεί σε ένα χωράφι ξένου ανθρώπου, θα 
κάνει ανταπόδοση από το καλύτερο του χωραφιού του, και από το 
καλύτερο του αµπελώνα του. 

వచనము 6 

అగిన్ రగిలి ముండల్ కంపలు అంటుకొనుటవలన పంట కుపప్యైనను పంటపైరైనను చేనైనను 

కాలిపోయినయెడల అగిన్ నంటించినవాడు ఆ నషట్మును అచుచ్కొనవలెను. 
Hebrew כי תצא אש ומצאה קצים ונאכל גדיש או הקמה או השדה שלם ישלם 
 :המבער את הבערה
Hebrew Vowels ׁכִּֽי־ יתִּןֵ֩ אִ֨ישׁ אֶל־ רֵעהֵ֜וּ כּסֶ֤ףֶ אוֹֽ־ כֵלִים֙ לִשׁמְרֹ֔ וְגֻנַּ֖ב מִבֵּ֣ית הָאִ֑יש 
  אםִ־ ימִּצֵָ֥א הַגַּנָּ֖ב יְשַׁלּםֵ֥ שְׁנָֽיםִ׃
Greek ΑΝ βγει φωτιά, και βρει αγκάθια και καούν θηµωνιές σιταριού ή 
στάχυα όρθια ή ένα χωράφι, εκείνος που άναψε τη φωτιά θα κάνει 
οπωσδήποτε ανταπόδοση. 

వచనము 7 
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ఒకడు సొమమ్యినను సామానైనను జాగర్తత్పెటుట్టకు తన పొరుగువానికి అపప్గించినపుప్డు అది ఆ 

మనుషుయ్ని యింట నుండి దొంగిలింపబడి ఆ దొంగ దొరికినయెడల వాడు దానికి రెండంతలు 

అచుచ్కొనవలెను; 
Hebrew כי יתן איש אל רעהו כסף או כלים לשמר וגנב מבית האיש אם ימצא 
 :הגנב ישלם שנים
Hebrew Vowels אםִ־ לֹ֤א ימִּצֵָא֙ הַגַּנָּ֔ב וְנִקְרַ֥ב בּעַַֽל־ הַבַּ֖יתִ אֶל־ הָֽאֱלֹהִ֑ים אםִ־ לֹ֥א 
  שָׁלחַ֛ יָדוֹ֖ בּמְִלֶ֥אכתֶ רֵעהֵֽוּ׃
Greek ΑΝ κάποιος παραδώσει στον πλησίον του ασήµι ή σκεύη, για να τα 
διαφυλάττει, και κλαπούν από το σπίτι τού ανθρώπου, αν βρεθεί ο κλέφτης, 
θα ανταποδώσει το διπλάσιο· 

వచనము 8 

ఆ దొంగ దొరకనియెడల ఆ యింటి యజమానుడు తన పొరుగువాని పదారథ్ములను తీసికొనెనో లేదో 

పరిషాక్రమగుటకై దేవుని యొదద్కు రావలెను. 
Hebrew ידו שלח  לא  אם  האלהים  אל  הבית  בעל  ונקרב  הגנב  ימצא  לא   אם 
 :במלאכת רעהו
Hebrew Vowels עַֽל־ כָּל־ דְּברַ־ פֶּ֡שׁעַ עַל־ שׁוֹ֡ר עַל־ חמֲ֠וֹר עַל־ שׂהֶ֨ עַל־ שַׂלמְהָ֜ עַל־ 
ירְַשִׁיעןֻ֙ אֲשׁרֶ֤  שְׁנֵיהםֶ֑  דְּברַ־  יָבֹ֖א  הָֽאֱלֹהִ֔ים  עַ֚ד  זהֶ֔  הוּ֣א  כִּי־  יֹאמרַ֙  אֲשׁרֶ֤  אֲבֵדָה֗   כָּל־ 
  אֱלֹהִ֔ים יְשַׁלּםֵ֥ שְׁנַ֖יםִ לרְֵעהֵֽוּ׃
Greek αν ο κλέφτης δεν βρεθεί, τότε ο ιδιοκτήτης τού σπιτιού θα φερθεί 
µπροστά στους κριτές, για να εξεταστεί αν δεν έβαλε το χέρι του επάνω στα 
αγαθά τού πλησίον του. 

వచనము 9 

పర్తి విధమైన దోర్హమునుగూరిచ్, అనగా ఎదుద్నుగూరిచ్ గాడిదనుగూరిచ్ గొఱఱ్నుగూరిచ్ బటట్నుగూరిచ్ 

పోయినదాని నొకడు చూచి యిది నాదని చెపిప్న దానిగూరిచ్ ఆ యిదద్రి వాయ్జెయ్ము దేవుని యొదద్కు 

తేబడవలెను. దేవుడు ఎవనిమీద నేరము సాథ్పించునో వాడు తన పొరుగువానికి రెండంతలు 

అచుచ్కొనవలెను.  
Hebrew על כל דבר פשע על שור על חמור על שה על שלמה על כל אבדה אשר 
 יאמר כי הוא זה עד האלהים יבא דבר שניהם אשר ירשיען אלהים ישלם שנים
 :לרעהו
Hebrew Vowels ָ֖בּהְמֵה וכְָל־  שׂהֶ֛  אוֹ־  שׁוֹ֥ר  אוֹ־  חמֲוֹ֨ר  רֵעהֵ֜וּ  אֶל־  אִ֨ישׁ  יתִּןֵ֩   כִּֽי־ 
  לִשׁמְרֹ֑ וּמתֵ֛ אוֹ־ נִשְׁבּרַ֥ אוֹ־ נִשְׁבּהָ֖ אֵ֥ין רֹאהֶֽ׃
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Greek ΓΙΑ κάθε είδους αδίκηµα, για βόδι, για γαϊδούρι, για πρόβατο, για 
ένδυµα, για κάθε χαµένο πράγµα, για το οποίο θα διαφιλονικούσε ένας 
άλλος ότι είναι δικό του, η κρίση και των δύο θάρθει µπροστά στους κριτές· 
και όποιον καταδικάσουν οι κριτές, εκείνος θα 

వచనము 10 

ఒకడు గాడిదనైనను ఎదుద్నైనను గొఱఱ్నైనను మరి ఏ జంతువునైనను కాపాడుటకు తన పొరుగువానికి 

అపప్గించినమీదట, అది చచిచ్నను హాని పొందినను, ఎవడును చూడకుండగా తోలుకొని పోబడినను, 
Hebrew או ומת  לשמר  בהמה  וכל  שה  או  שור  או  חמור  רעהו  אל  איש  יתן   כי 
 :נשבר או נשבה אין ראה
Hebrew Vowels ֶבּמְִלֶ֣אכת יָדוֹ֖  שָׁלחַ֛  לֹ֥א  אםִ־  שְׁנֵיהםֶ֔  בֵּ֣ין  תּהְִיהֶ֙  יהְוהָ֗   שְׁבעֻתַ֣ 
  רֵעהֵ֑וּ וְלָקַח֥ בּעְָלָ֖יו וְלֹ֥א יְשַׁלּםֵֽ׃
Greek ΑΝ κάποιος παραδώσει στον πλησίον του ένα γαϊδούρι ή ένα βόδι ή 
ένα πρόβατο ή οποιοδήποτε κτήνος, για να το διαφυλάττει, και ψοφήσει ή 
συντριφτεί ή αρπαχτεί, χωρίς κάποιος να δει το γεγονός, 

వచనము 11 

వాడు తన పొరుగువాని సొముమ్ను తీసికొనలేదనుటకు యెహోవా పర్మాణము వారిదద్రిమధయ్ 

నుండవలెను. సొతుత్దారుడు ఆ పర్మాణమును అంగీకరింపవలెను; ఆ నషట్మును 

అచుచ్కొననకక్రలేదు. 
Hebrew שבעת יהוה תהיה בין שניהם אם לא שלח ידו במלאכת רעהו ולקח 
 :בעליו ולא ישלם
Hebrew Vowels וְאםִ־ גָּנֹ֥ב יִגָּנֵ֖ב מעֵמִּוֹ֑ יְשַׁלּםֵ֖ לִבעְָלָֽיו׃  
Greek θα γίνει όρκος Θεού ανάµεσα και στους δύο αυτούς, ότι δεν έβαλε 
το χέρι του στο πράγµα τού πλησίον του· και ο ιδιοκτήτης του θα το πάρει, 
και ο άλλος δεν θα κάνει ανταπόδοση. 

వచనము 12 

అది నిజముగా వానియొదద్నుండి దొంగిలబడినయెడల సొతుత్దారునికి ఆ నషట్మును అచుచ్కొనవలెను. 
Hebrew ואם גנב יגנב מעמו ישלם לבעליו: 
Hebrew Vowels אםִ־ טרָֹף֥ יִטּרֵָף֖ יְבִאהֵ֣וּ עֵ֑ד הַטּרְֵפהָ֖ לֹ֥א יְשַׁלּםֵֽ׃  
Greek Αν, όµως, κλέφτηκε απ&apos; αυτόν, θα κάνει ανταπόδοση στον 
ιδιοκτήτη του. 

వచనము 13 
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అది నిజముగా చీలచ్బడినయెడల వాడు సాక్షయ్ముకొరకు దాని తేవలెను; చీలచ్బడినదాని నషట్మును 

అచుచ్కొన నకక్రలేదు. 
Hebrew אם טרף יטרף יבאהו עד הטרפה לא ישלם: 
Hebrew Vowels ֵ֥וכְִֽי־ יִשְׁאַ֥ל אִ֛ישׁ מעֵםִ֥ רֵעהֵ֖וּ וְנִשְׁבּרַ֣ אוֹ־ מתֵ֑ בּעְָלָ֥יו אֵין־ עמִּוֹ֖ שַׁלּם 
  יְשַׁלּםֵֽ׃
Greek Αν κατασπαράχτηκε από θηρίο, θα το φέρει για µαρτυρία, και δεν 
θα πληρώσει το κατασπαραγµένο. 

వచనము 14 

ఒకడు తన పొరుగువానియొదద్ దేనినైనను బదులు దీసికొనిపోగా దాని యజమానుడు దానియొదద్ 

లేనపుప్డు, అది హానిపొందినను చచిచ్నను దాని నషట్మును అచుచ్కొనవలెను. 
Hebrew וכי ישאל איש מעם רעהו ונשבר או מת בעליו אין עמו שלם ישלם: 
Hebrew Vowels אםִ־ בּעְָלָ֥יו עמִּוֹ֖ לֹ֣א יְשַׁלּםֵ֑ אםִ־ שׂכִָ֣יר הוּ֔א בָּ֖א בִּשׂכְרָוֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ αν κάποιος δανειστεί ένα ζώο από τον πλησίον του και 
συντριφτεί ή πεθάνει, και ο ιδιοκτήτης του δεν ήταν µαζί του, οπωσδήποτε 
θα το πληρώσει. 

వచనము 15 

దాని యజమానుడు దానితో నుండినయెడల దాని నషట్మును అచుచ్కొన నకక్రలేదు. అది 

అదె ద్దైనయెడల అది దాని అదె ద్కు వచెచ్ను. 
Hebrew אם בעליו עמו לא ישלם אם שכיר הוא בא בשכרו: 
Hebrew Vowels ֹ֛מהָר עמִּהָּ֑  וְשׁכַָ֣ב  ארָֹ֖שׂהָ  לֹא־  אֲשׁרֶ֥  בּתְוּלהָ֛  אִ֗ישׁ  יְפתַּהֶ֣   וכְִֽי־ 
  ימִהְרֶָ֥נּהָ לּוֹ֖ לְאִשׁהָּֽ׃
Greek Αν, όµως, ο ιδιοκτήτης του ήταν µαζί του, δεν θα πληρώσει· αν ήταν 
µισθωµένο, ήρθε για τον µισθό του. 

వచనము 16 

ఒకడు పర్ధానము చేయబడని ఒక కనయ్కను మరులుకొలిప్ ఆమెతో శయనించినయెడల ఆమె 

నిమితత్ము ఓలి ఇచిచ్ ఆమెను పెండిల్ చేసికొనవలెను. 
Hebrew לו ימהרנה  מהר  עמה  ושכב  ארשה  לא  אשר  בתולה  איש  יפתה   וכי 
 :לאשה
Hebrew Vowels אםִ־ מָאןֵ֧ ימְָאןֵ֛ אָבִ֖יהָ לתְתִּהָּ֣ לוֹ֑ כּסֶ֣ףֶ יִשְׁקֹ֔ל כּמְהֹ֖רַ הַבּתְוּלֹתֽ׃  
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Greek ΚΑΙ αν κάποιος απατήσει µια αµνήστευτη παρθένα, και κοιµηθεί 
µαζί της, οπωσδήποτε θα την προικίσει µε προίκα για γυναίκα στον εαυτό 
του. 

వచనము 17 

ఆమె తండిర్ ఆమెను వానికి ఇయయ్నొలల్నియెడల వాడు కనయ్కల ఓలిచొపుప్న సొముమ్ చెలిల్ంపవలెను. 
Hebrew אם מאן ימאן אביה לתתה לו כסף ישקל כמהר הבתולת: 
Hebrew Vowels מכְַשֵּׁפהָ֖ לֹ֥א תחְַיּהֶֽ׃  
Greek Αν, όµως, ο πατέρας της δεν στέργει να τη δώσει σ&apos; αυτόν, θα 
πληρώσει ασήµι σύµφωνα µε την προίκα των παρθένων. 

వచనము 18 

శకునము చెపుప్దానిని బర్దుకనియయ్కూడదు. 
Hebrew מכשפה לא תחיה: 
Hebrew Vowels כָּל־ שׁכֵֹ֥ב עםִ־ בּהְמֵהָ֖ מוֹ֥ת יוּמתָֽ׃  
Greek ΜΑΓΙΣΣΑ δεν θα αφήσεις να ζήσει. 

వచనము 19 

మృగ సంయోగము చేయు పర్తివాడు నిశచ్యముగా మరణశిక్ష నొందవలెను. 
Hebrew כל שכב עם בהמה מות יומת: 
Hebrew Vowels זֹבחֵַ֥ לָאֱלֹהִ֖ים יחָֽרֳָם֑ בִּלתְִּ֥י לַיהוהָ֖ לְבַדּוֹֽ׃  
Greek ΟΠΟΙΟΣ συνευρεθεί µε κτήνος, οπωσδήποτε θα πεθάνει. 

వచనము 20 

యోహోవాకు మాతర్మే గాక వేరొక దేవునికి బలి అరిప్ంచువాడు శాపగర్సుత్డు. 
Hebrew זבח לאלהים יחרם בלתי ליהוה לבדו: 
Hebrew Vowels וְגרֵ֥ לֹא־ תוֹנהֶ֖ וְלֹ֣א תִלחְצֶָ֑נּוּ כִּֽי־ גרִֵ֥ים הֱיִיתםֶ֖ בְּארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃  
Greek ΟΠΟΙΟΣ θυσιάζει σε θεούς, εκτός σε µόνον τον Κύριο, θα 
εξολοθρευτεί. 

వచనము 21 

పరదేశిని విసికింపవదుద్, బాధింపవదుద్; మీరు ఐగుపుత్ దేశములో పరదేశులైయుంటిరి గదా. 
Hebrew וגר לא תונה ולא תלחצנו כי גרים הייתם בארץ מצרים: 
Hebrew Vowels כָּל־ אַלמְָנהָ֥ וְיתָוֹ֖ם לֹ֥א תעְַנּוּֽן׃  
Greek ΚΑΙ τον ξένο δεν θα τον κακοποιήσεις ούτε θα τον 
καταδυναστεύσεις· επειδή, ξένοι σταθήκατε στη γη τής Αιγύπτου. 
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వచనము 22 

విధవరాలినైనను దికుక్లేని పిలల్నైనను బాధపెటట్కూడదు. 
Hebrew כל אלמנה ויתום לא תענון: 
Hebrew Vowels ַ֖אֶשׁמְע שׁמָעַֹ֥  אֵלַ֔י  יצִעְַק֙  צעָֹ֤ק  אםִ־  כִּ֣י  אתֹוֹ֑  תעְַנּהֶ֖  עַנּהֵ֥   אםִ־ 
  צעֲַקָתוֹֽ׃
Greek Δεν θα καταθλίψετε καµιά χήρα ή ορφανό. 

వచనము 23 

వారు నీచేత ఏ విధముగానైనను బాధనొంది నాకు మొఱ పెటిట్నయెడల నేను నిశచ్యముగా వారి 

మొఱను విందును. 
Hebrew אם ענה תענה אתו כי אם צעק יצעק אלי שמע אשמע צעקתו: 
Hebrew Vowels ֶ֖וחְרָָה֣ אַפִּ֔י והְרַָגתְִּ֥י אתֶכְםֶ֖ בּחֶרֶָ֑ב והְָיוּ֤ נְשֵׁיכםֶ֙ אַלמְָנוֹ֔ת וּבְנֵיכם 
  יתְמִֹֽים׃
Greek Αν πραγµατικά τούς καταθλίψετε, και βοήσουν σε µένα, θα 
εισακούσω τη φωνή τους εξάπαντος· 

వచనము 24 

నా కోపాగిన్ రవులుకొని మిముమ్ను కతిత్చేత చంపించెదను, మీ భారయ్లు విధవరాండర్గుదురు, మీ 

పిలల్లు దికుక్లేని వారగుదురు. 
Hebrew וחרה אפי והרגתי אתכם בחרב והיו נשיכם אלמנות ובניכם יתמים: 
Hebrew Vowels ֶ֑אםִ־ כּסֶ֣ףֶ ׀ תַּלוְהֶ֣ אתֶ־ עמִַּ֗י אתֶ־ העֶָֽנִי֙ עמְִָּ֔ לֹא־ תהְִיהֶ֥ לוֹ֖ כְּנֹשׁה 
  לֹֽא־ תְשִׂימוּ֥ן עָלָ֖יו נֶֽשְֶׁ׃
Greek και ο θυµός µου θα εξαφθεί, και θα σας θανατώσω µε µάχαιρα· και 
οι γυναίκες σας θα είναι χήρες, και τα παιδιά σας ορφανά. 

వచనము 25 

నా పర్జలలో నీయొదద్నుండు ఒక బీదవానికి సొముమ్ అపిప్చిచ్నయెడల వడిడ్కిచుచ్వానివలె వానియెడల 

జరిగింపకూడదు, వానికి వడిడ్ కటట్కూడదు. 
Hebrew אם כסף תלוה את עמי את העני עמך לא תהיה לו כנשה לא תשימון 
 :עליו נשך
Hebrew Vowels אםִ־ חָבֹ֥ל תּחְַבֹּ֖ל שַׂלמְתַ֣ רֵעֶָ֑ עַד־ בֹּ֥א הַשׁמֶֶּ֖שׁ תְּשִׁיבֶ֥נּוּ לוֹֽ׃  
Greek ΑΝ δανείσεις χρήµατα στον φτωχό γείτονά σου ανάµεσα στον λαό 
µου, δεν θα του φερθείς ως τοκιστής, δεν θα του επιβάλεις τόκο. 
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వచనము 26 

నీవు ఎపుప్డైనను నీ పొరుగువాని వసత్రమును కుదవగా తీసికొనినయెడల సూరుయ్డు అసత్మించు వేళకు 

అది వానికి మరల అపప్గించుము. 
Hebrew אם חבל תחבל שלמת רעך עד בא השמש תשיבנו לו: 
Hebrew Vowels יצִעְַ֣ק כִּֽי־  והְָיהָ֙  יִשׁכְָּ֔ב  בּמַּהֶ֣  לעְרֹוֹ֑  שׂמְִלתָוֹ֖  הוִ֥א  לְבַדּהָּ֔  הוִ֤א   כִּ֣י 
  אֵלַ֔י וְשׁמָעַתְִּ֖י כִּֽי־ חַנּוּ֥ן אָֽנִי׃
Greek ΑΝ πάρεις ενέχυρο το ένδυµα του πλησίον σου, θα του το 
επιστρέψεις πριν δύσει ο ήλιος· 

వచనము 27 

వాడు కపుప్కొనునది అదే. అది వాని దేహమునకు వసత్రము; వాడు మరి ఏమి కపుప్కొని పండుకొనును? 

నేను దయగలవాడను, వాడు నాకు మొఱపెటిట్నయెడల నేను విందును.  
Hebrew כי הוא כסותה לבדה הוא שמלתו לערו במה ישכב והיה כי יצעק אלי 
 :ושמעתי כי חנון אני
Hebrew Vowels אֱלֹהִ֖ים לֹ֣א תְקַלֵּ֑ל וְנָשִׂ֥יא בעְמְַָּ֖ לֹ֥א תָארֹֽ׃  
Greek επειδή, µόνον αυτό είναι το σκέπασµά του, αυτό είναι το ένδυµα 
της σάρκας του· µε τι θα κοιµηθεί; Και όταν βοήσει σε µένα, θα τον 
εισακούσω· επειδή, εγώ είµαι ελεήµονας. 

వచనము 28 

నీవు దేవుని నిందింపగూడదు, నీ పర్జలలోని అధికారిని శపింపకూడదు. 
Hebrew אלהים לא תקלל ונשיא בעמך לא תאר: 
Hebrew Vowels מְלֵאתְָָ֥ וְדִמעְֲָ֖ לֹ֣א תְאחַרֵ֑ בּכְוֹ֥ר בָּנֶ֖יָ תּתִּןֶ־ לִּֽי׃  
Greek ΔΕΝ θα κακολογήσεις κριτές ούτε θα καταραστείς άρχοντα του 
λαού σου. 

వచనము 29 

నీ మొదటి ససయ్దర్వయ్ములను అరిప్ంప తడవు చేయకూడదు. నీ కుమారులలో జేయ్షుఠ్ని నాకు 

అరిప్ంపవలెను. 
Hebrew מלאתך ודמעך לא תאחר בכור בניך תתן לי: 
Hebrew Vowels בַּיּוֹ֥ם אמִּוֹ֔  עםִ־  יהְִיהֶ֣  ימִָים֙  שִׁבעְתַ֤  לצְֹאנֶָ֑  לְשׁרְָֹ֖  תּעֲַשׂהֶ֥   כּןֵֽ־ 
  הַשׁמְִּינִ֖י תּתְִּנוֹ־ לִֽי׃
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Greek ΤΙΣ απαρχές τού αλωνιού σου και του ληνού σου δεν θα τις 
καθυστερήσεις· τον πρωτότοκό σου από τους γιους σου θα δώσεις σε µένα· 

వచనము 30 

అటే ల్ నీ యెదుద్లను నీ గొఱఱ్లను అరిప్ంపవలెను. ఏడు దినములు అది దాని తలిల్యొదద్ ఉండవలెను. 

ఎనిమిదవ దినమున దానిని నాకియయ్వలెను. 
Hebrew כן תעשה לשרך לצאנך שבעת ימים יהיה עם אמו ביום השמיני תתנו 
 :לי
Hebrew Vowels לכֶַּ֖לֶב תֹאכֵ֔לוּ  לֹ֣א  טרְֵפהָ֙  בַּשָּׂדֶה֤  וּבָשׂרָ֨  לִ֑י  תּהְִיוּ֣ן  קֹ֖דֶשׁ   וְאַנְשֵׁי־ 
  תַּשְׁלכִוּ֥ן אתֹוֹֽ׃
Greek το ίδιο θα κάνεις για το βόδι σου, και το πρόβατό σου· επτά ηµέρες 
θα είναι µαζί µε τη µητέρα του, την όγδοη ηµέρα θα το δώσεις σε µένα. 

వచనము 31 

మీరు నాకు పర్తిషిఠ్ంపబడినవారు గనుక పొలములో చీలచ్బడిన మాంసమును తినక కుకక్లకు దాని 

పారవేయవలెను. 
Hebrew ואנשי קדש תהיון לי ובשר בשדה טרפה לא תאכלו לכלב תשלכון אתו: 
Hebrew Vowels   
Greek ΚΑΙ οι άνδρες θα είστε άγιοι σε µένα· και δεν θα φάτε κρέας ζώου 
κατασπαραγµένου από θηρίο στο χωράφι· θα το ρίξετε στο σκυλί. 
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వచనము 1 

లేనివారత్ను పుటిట్ంపకూడదు; అనాయ్యపు సాక్షయ్మును పలుకుటకై దుషుట్నితో నీవు కలియకూడదు; 
Hebrew לא תשא שמע שוא אל תשת ידך עם רשע להית עד חמס: 
Hebrew Vowels לֹ֥א תִשָּׂ֖א שׁמֵ֣עַ שׁוְָ֑א אַל־ תָּ֤שׁתֶ יָֽדְָ֙ עםִ־ רָשׁעָ֔ להְִיתֹ֖ עֵ֥ד חמָסָֽ׃  
Greek ΔΕΝ θα διαδώσεις µια ψευδή φήµη· δεν θα συµφωνήσεις µε τον 
άδικο, για να γίνεις ψευδοµάρτυρας. 

వచనము 2 

దుషాక్రయ్ము జరిగించుటకై సమూహమును వెంబడించవదుద్, నాయ్యమును తిర్పిప్వేయుటకు 

సమూహముతో చేరి వాయ్జెయ్ములో సాక్షయ్ము పలుకకూడదు; 
Hebrew לא תהיה אחרי רבים לרעת ולא תענה על רב לנטת אחרי רבים להטת: 
Hebrew Vowels לֹֽא־ תהְִיהֶ֥ אחַרֲֵֽי־ רַבִּ֖ים לרְָעתֹ֑ וְלֹא־ תעֲַנהֶ֣ עַל־ רִ֗ב לִנְטתֹ֛ אחַרֲֵ֥י 
  רַבִּ֖ים להְַטּתֹֽ׃
Greek Δεν θα ακολουθήσεις τους πολλούς για κακό· ούτε θα µιλήσεις σε 
µια δικαστική υπόθεση, ώστε να κλίνεις µε το µέρος των πολλών, για να 
διαστρέψεις την κρίση· 

వచనము 3 

వాయ్జెయ్మాడువాడు బీదవాడైనను వానియెడల పక్షపాతముగా నుండకూడదు. 
Hebrew ודל לא תהדר בריבו: 
Hebrew Vowels וְדָ֕ל לֹ֥א תהְֶדּרַ֖ בּרְִיבוֹֽ׃  
Greek ούτε θα αποβλέψεις σε πρόσωπο φτωχού, στην κρίση του. 

వచనము 4 

నీ శతుర్వుని యెదద్యినను గాడిదయైనను తపిప్పోవుచుండగా అది నీకు కనబడినయెడల అగతయ్ముగా 

దాని తోలుకొనివచిచ్ వాని కపప్గింపవలెను. 
Hebrew כי תפגע שור איבך או חמרו תעה השב תשיבנו לו: 
Hebrew Vowels כִּ֣י תִפְגּעַ֞ שׁוֹ֧ר אֹֽיִבְָ֛ אוֹ֥ חמֲרֹוֹ֖ תּעֹהֶ֑ הָשֵׁ֥ב תְּשִׁיבֶ֖נּוּ לוֹֽ׃  
Greek ΑΝ συναντήσεις το βόδι τού εχθρού σου ή το γαϊδούρι του να 
περιπλανιέται, θα το επιστρέψεις οπωσδήποτε σ&apos; αυτόν. 

వచనము 5 
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నీవు నీ పగవాని గాడిద బరువుకిర్ంద పడియుండుట చూచి, దానినుండి తపిప్ంపకయుందునని నీవు 

అనుకొనినను అగతయ్ముగా వానితో కలిసి దాని విడిపింపవలెను. 
Hebrew כי תראה חמור שנאך רבץ תחת משאו וחדלת מעזב לו עזב תעזב עמו: 
Hebrew Vowels כִּֽי־ תרְִאהֶ֞ חמֲוֹ֣ר שֹׂנַאֲָ֗ רֹבץֵ֙ תּחַ֣תַ מַשָּׂאוֹ֔ וחְָדַלתְָּ֖ מעֲֵזֹ֣ב לוֹ֑ עָזֹ֥ב 
  תּעֲַזֹ֖ב עמִּוֹֽ׃
Greek Αν δεις το γαϊδούρι εκείνου που σε µισεί να έχει πέσει κάτω από το 
βάρος τού φορτίου του, και θα απέφευγες να τον βοηθήσεις, θα βοηθήσεις 
µαζί του οπωσδήποτε. 

వచనము 6 

దరిదుర్ని వాయ్జెయ్ములో నాయ్యము విడిచి తీరుప్ తీరచ్కూడదు 

Hebrew לא תטה משפט אבינך בריבו: 
Hebrew Vowels לֹ֥א תַטּהֶ֛ מִשְׁפַּ֥ט אֶבְיֹנְָ֖ בּרְִיבוֹֽ׃  
Greek ΔΕΝ θα διαστρέψεις το δίκαιο του φτωχού σου στην κρίση του. 

వచనము 7 

అబదధ్మునకు దూరముగా నుండుము; నిరపరాధినైనను నీతిమంతునినైనను చంపకూడదు; నేను 

దుషుట్ని నిరోద్షినిగా ఎంచను. 
Hebrew מדבר שקר תרחק ונקי וצדיק אל תהרג כי לא אצדיק רשע: 
Hebrew Vowels מִדְּברַ־ שֶׁ֖קֶר תּרְִחָ֑ק וְנָקִ֤י וצְַדִּיק֙ אַֽל־ תּהַרֲֹ֔ג כִּ֥י לֹא־ אצְַדִּ֖יק רָשׁעָֽ׃  
Greek Να απέχεις από άδικη υπόθεση· και µη γίνεις αιτία να θανατωθεί ο 
αθώος και ο δίκαιος· επειδή, εγώ δεν θα δικαιώσω τον ασεβή. 

వచనము 8 

లంచము తీసికొనకూడదు; లంచము దృషిట్గలవానికి గుర్డిడ్తనము కలుగజేసి, నీతిమంతుల మాటలకు 

అపారథ్ము చేయించును. 
Hebrew ושחד לא תקח כי השחד יעור פקחים ויסלף דברי צדיקים: 
Hebrew Vowels וְשׁחַֹ֖ד לֹ֣א תִקּחָ֑ כִּ֤י הַשׁחַֹּ֙ד֙ יעְוַּרֵ֣ פִּקְחִ֔ים וִֽיסַלּףֵ֖ דִּברְֵ֥י צַדִּיקִֽים׃  
Greek Και δεν θα πάρεις δώρα· επειδή, τα δώρα τυφλώνουν και τους 
σοφούς, και διαστρέφουν τα λόγια των δικαίων. 

వచనము 9 
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పరదేశిని బాధింపకూడదు; పరదేశి మనసుస్ ఎటుల్ండునో మీరెరుగుదురు; మీరు ఐగుపుత్ దేశములో 

పరదేశులైయుంటిరిగదా. 
Hebrew וגר לא תלחץ ואתם ידעתם את נפש הגר כי גרים הייתם בארץ מצרים: 
Hebrew Vowels ֶ֖הֱיִיתם גרִֵ֥ים  כִּֽי־  הַגּרֵ֔  נֶ֣פֶשׁ  אתֶ־  יְדַעתְּםֶ֙  וְאתַּםֶ֗  תִלחְץָ֑  לֹ֣א   וְגרֵ֖ 
  בְּארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και δεν θα καταδυναστεύσεις τον ξένο· επειδή, εσείς γνωρίζετε την 
ψυχή τού ξένου, για τον λόγο ότι σταθήκατε ξένοι στη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 10 

ఆరు సంవతస్రములు నీ భూమిని వితిత్ దాని పంట కూరుచ్కొనవలెను. 
Hebrew ושש שנים תזרע את ארצך ואספת את תבואתה: 
Hebrew Vowels וְשֵׁ֥שׁ שָׁנִ֖ים תִּזרְַע֣ אתֶ־ ארְַצֶָ֑ וְאסַָפתְָּ֖ אתֶ־ תְּבוּאתָהָּֽ׃  
Greek ΚΑΙ έξι χρόνια θα σπείρεις τη γη σου, και θα µαζεύεις τα γεννήµατά 
της· 

వచనము 11 

ఏడవ సంవతస్రమున దానిని బీడు విడువవలెను. అపుప్డు నీ పర్జలలోని బీదలు తినిన తరువాత 

మిగిలినది అడవి మృగములు తినవచుచ్ను. నీ దార్క్షతోట విషయములోను నీ ఒలీవతోట 

విషయములోను ఆలాగుననే చేయవలెను. 
Hebrew חית תאכל  ויתרם  עמך  אביני  ואכלו  ונטשתה  תשמטנה   והשביעת 
 :השדה כן תעשה לכרמך לזיתך
Hebrew Vowels והְַשְּׁבִיעתִ֞ תִּשׁמְְטֶ֣נּהָ וּנְטַשׁתְּהָּ֗ וְאכְָֽלוּ֙ אֶבְיֹנֵ֣י עמֶַָּ֔ וְיתִרְָם֕ תֹּאכַ֖ל 
  חַיּתַ֣ הַשָּׂדֶה֑ כּןֵֽ־ תּעֲַשׂהֶ֥ לכְרְַמְָ֖ לְזֵיתֶָֽ׃
Greek τον έβδοµο χρόνο, όµως, θα την αφήσεις να αναπαυθεί, και να 
µένει αργή, για να τρώνε οι φτωχοί τού λαού σου· κι εκείνο που 
εναπολείφθηκε απ&apos; αυτούς ας το τρώνε τα ζώα τού χωραφιού. Έτσι 
θα κάνεις για τον αµπελώνα σου, και για τον ελαιώνα σου. 

వచనము 12 

ఆరు దినములు నీ పనులు చేసి, నీ యెదుద్ను నీ గాడిదయు నీ దాసి కుమారుడును పరదేశియు 

విశర్మించునటుల్ ఏడవ దినమున ఊరక యుండవలెను. 
Hebrew ששת ימים תעשה מעשיך וביום השביעי תשבת למען ינוח שורך וחמרך 
 :וינפש בן אמתך והגר
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Hebrew Vowels ַיָנוּ֗ח למְעַ֣ןַ  תִּשְׁבּתֹ֑  הַשְּׁבִיעִ֖י  וּבַיּוֹ֥ם  מעֲַשֶׂ֔יָ  תּעֲַשׂהֶ֣  ימִָים֙   שֵׁ֤שׁתֶ 
  שׁוֹֽרְָ֙ וחַמֲרֶָֹ֔ וְיִנָּפֵ֥שׁ בּןֶ־ אמֲתְָָ֖ והְַגּרֵֽ׃
Greek Έξι ηµέρες θα κάνεις τις εργασίες σου· την έβδοµη ηµέρα, όµως, θα 
αναπαύεσαι, για να αναπαυθεί και το βόδι σου, και το γαϊδούρι σου, και να 
έχει αναψυχή ο γιος τής δούλης σου, και ο ξένος. 

వచనము 13 

నేను మీతో చెపిప్నవాటిననిన్టిని జాగర్తత్గా గైకొనవలెను; వేరొక దేవుని పేరు ఉచచ్రింపకూడదు; అది 

నీ నోటనుండి రానియయ్ తగదు. 
Hebrew לא תזכירו  לא  אחרים  אלהים  ושם  תשמרו  אליכם  אמרתי  אשר   ובכל 
 :ישמע על פיך
Hebrew Vowels לֹ֣א אחֲרִֵים֙  אֱלֹהִ֤ים  וְשׁםֵ֨  תִּשׁמָּרֵ֑וּ  אֲלֵיכםֶ֖  אמָרְַ֥תִּי  אֲשׁרֶ־   וּבכְֹ֛ל 
  תַזכְִּ֔ירוּ לֹ֥א יִשׁמָּעַ֖ עַל־ פִּֽיָ׃
Greek ΚΑΙ θα προσέξετε σε όλα όσα σας είπα· και όνοµα άλλων θεών δεν 
θα αναφέρετε ούτε θα ακουστεί από το στόµα σας. 

వచనము 14 

సంవతస్రమునకు మూడుమారులు నాకు పండుగ ఆచరింపవలెను. 
Hebrew שלש רגלים תחג לי בשנה: 
Hebrew Vowels שָׁלֹ֣שׁ רְגָלִ֔ים תּחָֹ֥ג לִ֖י בַּשָּׁנהָֽ׃  
Greek Τρεις φορές τον χρόνο θα κάνεις γιορτή σε µένα. 

వచనము 15 

పులియని రొటెట్ల పండుగ నాచరింపవలెను. నేను నీ కాజాఞ్పించినటుల్ ఆబీబు నెలలో నీవు 

ఐగుపుత్లోనుండి బయలుదేరి వచిచ్తివి గనుక ఆ నెలలో నియామక కాలమందు ఏడు దినములు 

పులియని రొటెట్లను తినవలెను. నా సనిన్ధిని ఎవడును వటిట్చేతులతో కనబడకూడదు. 
Hebrew למועד צויתך  כאשר  מצות  תאכל  ימים  שבעת  תשמר  המצות  חג   את 
 :חדש האביב כי בו יצאת ממצרים ולא יראו פני ריקם
Hebrew Vowels ִָ֗אתֶ־ חַ֣ג המַּצַּוֹת֮ תִּשׁמְרֹ֒ שִׁבעְתַ֣ ימִָים֩ תֹּאכַ֨ל מצַּוֹ֜ת כּֽ]ַאֲשׁרֶ֣ צוִִּית 
  למְוֹעֵד֙ חֹ֣דֶשׁ הָֽאָבִ֔יב כִּי־ בוֹ֖ יצָָ֣אתָ ממִּצִרְָ֑יםִ וְלֹא־ ירֵָאוּ֥ פָנַ֖י רֵיקָםֽ׃
Greek Θα φυλάττεις τη γιορτή των αζύµων· επτά ηµέρες θα τρως άζυµα, 
καθώς σε πρόσταξα. Σύµφωνα µε τον προσδιορισµένο καιρό τού µήνα 
Αβίβ· επειδή, µέσα σ&apos; αυτόν τον µήνα βγήκες από την Αίγυπτο· και 
κανένας δεν θα φανεί µπροστά µου αδειανός· 
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వచనము 16 

నీవు పొలములో వితిత్న నీ వయ్వసాయముల తొలిపంట యొకక్ కోతపండుగను, పొలములోనుండి నీ 

వయ్వసాయ ఫలములను నీవు కూరుచ్కొనిన తరువాత సంవతస్రాంతమందు ఫలసంగర్హపు పండుగను 

ఆచరింపవలెను. 
Hebrew השנה בצאת  האסף  וחג  בשדה  תזרע  אשר  מעשיך  בכורי  הקציר   וחג 
 :באספך את מעשיך מן השדה
Hebrew Vowels וחְַ֤ג הַקּצִָיר֙ בּכִּוּרֵ֣י מעֲַשֶׂ֔יָ אֲשׁרֶ֥ תִּזרְַע֖ בַּשָּׂדֶה֑ וחְַ֤ג הָֽאסָףִ֙ בּצְֵ֣את 
  הַשָּׁנהָ֔ בְּאסְָפְָּ֥ אתֶֽ־ מעֲַשֶׂ֖יָ מןִ־ הַשָּׂדֶהֽ׃
Greek και τη γιορτή τού θερισµού, των πρωτογεννηµάτων των κόπων σου, 
που έσπειρες στο χωράφι· και τη γιορτή τής συγκοµιδής των καρπών, στο 
τέλος τού χρόνου, αφού µαζέψεις τους καρπούς σου από το χωράφι. 

వచనము 17 

సంవతస్రమునకు మూడుమారులు పురుషులందరు పర్భువైన యెహోవా సనిన్ధిని కనబడవలెను. 
Hebrew שלש פעמים בשנה יראה כל זכורך אל פני האדן יהוה: 
Hebrew Vowels שָׁלֹ֥שׁ פּעְמִָ֖ים בַּשָּׁנהָ֑ ירֵָאהֶ֙ כָּל־ זכְוּ֣רְָ֔ אֶל־ פְּנֵ֖י הָאָדֹן֥ ׀ יהְוהָֽ׃  
Greek Τρεις φορές τον χρόνο θα εµφανίζεται κάθε αρσενικό σου µπροστά 
στον Κύριο τον Θεό. 

వచనము 18 

నా బలుల రకత్మును పులిసిన దర్వయ్ముతో అరిప్ంపకూడదు. నా పండుగలో నరిప్ంచిన కొర్వువ్ 

ఉదయము వరకు నిలువ యుండకూడదు. 
Hebrew לא תזבח על חמץ דם זבחי ולא ילין חלב חגי עד בקר: 
Hebrew Vowels לֹֽא־ תִזְבּחַ֥ עַל־ חמָץֵ֖ דּםַ־ זִבחְִ֑י וְלֹֽא־ יָלִ֥ין חֵֽלֶב־ חַגִּ֖י עַד־ בֹּֽקֶר׃  
Greek ΔΕΝ θα προσφέρεις το αίµα τής θυσίας µου µε ένζυµο ψωµί· ούτε 
θα µένει το πάχος τής γιορτής µου µέχρι το πρωί. 

వచనము 19 

నీ భూమి పర్థమ ఫలములో మొదటివాటిని దేవుడైన యెహోవా మందిరమునకు తేవలెను. మేకపిలల్ను 

దాని తలిల్పాలతో ఉడకబెటట్కూడదు. 
Hebrew ראשית בכורי אדמתך תביא בית יהוה אלהיך לא תבשל גדי בחלב אמו: 
Hebrew Vowels רֵאשִׁ֗ית בּכִּוּרֵי֙ אַדְמתְָָ֣֔ תָּבִ֕יא בֵּ֖ית יהְוהָ֣ אֱלֹהֶ֑יָ לֹֽא־ תְבַשֵּׁ֥ל גְּדִ֖י 
  בּחֲַלֵ֥ב אמִּוֹֽ׃
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Greek ΤΙΣ απαρχές των πρωτογεννηµάτων τής γης σου θα φέρεις στον 
οίκο τού Κυρίου τού Θεού σου. Δεν θα ψήσεις κατσίκι που ακόµα θηλάζει 
στη µητέρα του. 

వచనము 20 

ఇదిగో తోర్వలో నినున్ కాపాడి నేను సిదధ్పరచిన చోటుకు నినున్ రపిప్ంచుటకు ఒక దూతను నీకు 

ముందుగా పంపుచునాన్ను. 
Hebrew הנה אנכי שלח מלאך לפניך לשמרך בדרך ולהביאך אל המקום אשר 
 :הכנתי
Hebrew Vowels אֶל־ וְלהֲַבִ֣יאֲָ֔  בַּדּרְֶָ֑  לִשׁמְרְָָ֖  לְפָנֶ֔יָ  מַלְאְָ֙  שֹׁלחֵַ֤  אָנכִֹ֜י   הִנּהֵ֨ 
  המַָּקוֹ֖ם אֲשׁרֶ֥ הכֲִנתִֹֽי׃
Greek ΔΕΣ, εγώ στέλνω µπροστά σου τον άγγελο, για να σε διαφυλάττει 
στον δρόµο, και να σε φέρει στον τόπο, που προετοίµασα· 

వచనము 21 

ఆయన సనిన్ధిని జాగర్తత్గానుండి ఆయన మాట వినవలెను. ఆయన కోపము రేపవదుద్; మీ 

అతికర్మములను ఆయన పరిహరింపడు, నా నామము ఆయనకునన్ది. 
Hebrew שמי כי  לפשעכם  ישא  לא  כי  בו  תמר  אל  בקלו  ושמע  מפניו   השמר 
 :בקרבו
Hebrew Vowels הִשׁמָּ֧רֶ מִפָּנָ֛יו וּשׁמְעַ֥ בְּקֹלוֹ֖ אַל־ תּמַּרֵ֣ בּוֹ֑ כִּ֣י לֹ֤א יִשָּׂא֙ לְפִשׁעְכֲםֶ֔ כִּ֥י 
  שׁמְִ֖י בְּקִרְבּוֹֽ׃
Greek να τον φοβάσαι, και να υπακούς στη φωνή του· µη τον παροργίσεις· 
επειδή, δεν θα συγχωρήσει τις παραβάσεις σας· επειδή, το όνοµά µου είναι 
σ&apos; αυτόν. 

వచనము 22 

అయితే నీవు ఆయన మాటను జాగర్తత్గా విని నేను చెపిప్నది యావతుత్ చేసినయెడల నేను నీ 

శతుర్వులకు శతుర్వును నీ విరోధులకు విరోధియునైయుందును. 
Hebrew כי אם שמע תשמע בקלו ועשית כל אשר אדבר ואיבתי את איביך וצרתי 
 :את צרריך
Hebrew Vowels כִּ֣י אםִ־ שׁמָעַֹ֤ תִּשׁמְעַ֙ בְּקֹלוֹ֔ ועְָשִׂ֕יתָ כֹּ֖ל אֲשׁרֶ֣ אֲדַבּרֵ֑ וְאָֽיַבתְִּי֙ אתֶ־ 
  אֹ֣יְבֶ֔יָ וצְרְַתִּ֖י אתֶ־ צרְֹרֶֽיָ׃
Greek Αν, όµως, προσέχεις να υπακούς στη φωνή του, και εκτελείς όλα 
όσα λέω, τότε εγώ θα είµαι εχθρός των εχθρών σου, και ενάντιος στους 
εναντίους σου. 
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వచనము 23 

ఎటల్నగా నా దూత నీకు ముందుగా వెళుల్చు, అమోరీయులు హితీత్యులు పెరిజీజ్యులు కనానీయులు 

హివీవ్యులు యెబూసీయులను వారునన్ చోటుకు నినున్ రపిప్ంచును, నేను వారిని సంహరించెదను. 
Hebrew כי ילך מלאכי לפניך והביאך אל האמרי והחתי והפרזי והכנעני החוי 
 :והיבוסי והכחדתיו
Hebrew Vowels ֙והְַפּרְִזִּי והְחַ֣תִִּ֔י  הָֽאמֱרִֹי֙  אֶל־  והֱֶבִֽיאֲָ֗  לְפָנֶיָ֒  מַלְאכִָי֮  יֵלְֵ֣   כִּֽי־ 
  והְכְַּֽנעֲַנִ֔י החַוִִּ֖י והְַיְבוּסִ֑י והְכִחְַדְתִּֽיו׃
Greek Επειδή, ο άγγελός µου θα προπορεύεται µπροστά σου, και θα σε 
φέρει µέσα στους Αµορραίους, και Χετταίους, και Φερεζαίους, και 
Χαναναίους, Ευαίους, και Ιεβουσαίους· και θα τους εξολοθρεύσω. 

వచనము 24 

వారి దేవతలకు సాగిలపడకూడదు, వాటిని పూజింపకూడదు; వారి కిర్యలవంటి కిర్యలు చేయక 

వారిని తపప్క నిరూమ్లము చేసి, వారి విగర్హములను బొతిత్గా పగులగొటట్వలెను. 
Hebrew הרס כי  כמעשיהם  תעשה  ולא  תעבדם  ולא  לאלהיהם  תשתחוה   לא 
 :תהרסם ושבר תשבר מצבתיהם
Hebrew Vowels ֶ֑לֹֽא־ תִשׁתְּחַוֲהֶ֤ לֵאלֹהֵֽיהםֶ֙ וְלֹ֣א תעָָֽבְדֵם֔ וְלֹ֥א תעֲַשׂהֶ֖ כּמְעֲַֽשֵׂיהם 
  כִּ֤י הרֵָס֙ תּהְרְָ֣סםֵ֔ וְשַׁבּרֵ֥ תְּשַׁבּרֵ֖ מצֵַּבתֵֹיהםֶֽ׃
Greek Δεν θα προσκυνήσεις τους θεούς τους ούτε θα τους λατρεύσεις ούτε 
θα πράξεις σύµφωνα µε τα έργα εκείνων· αλλά θα τους εξολοθρεύσεις, και 
θα κατασυντρίψεις τα είδωλά τους. 

వచనము 25 

నీ దేవుడైన యెహోవానే సేవింపవలెను, అపుప్డు ఆయన నీ ఆహారమును నీ పానమును దీవించును. 

నేను నీ మధయ్నుండి రోగము తొలగించెదను. 
Hebrew ועבדתם את יהוה אלהיכם וברך את לחמך ואת מימיך והסרתי מחלה 
 :מקרבך
Hebrew Vowels ָמֵימֶ֑י וְאתֶ־  לחַמְְָ֖  אתֶֽ־  וּברְֵַ֥  אֱלֹהֵֽיכםֶ֔  יהְוהָ֣  אתֵ֚   ועֲַבַדְתּםֶ֗ 
  והַסֲרִֹתִ֥י מחֲַלהָ֖ מִקּרְִבֶָּֽ׃
Greek Και θα λατρεύετε τον Κύριο τον Θεό σας, κι αυτός θα ευλογεί το 
ψωµί σου, και το νερό σου· και θα αποµακρύνει κάθε αρρώστια από 
ανάµεσά σου· 

వచనము 26 
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కడుపు దిగబడునదియు గొడుడ్దియు నీ దేశములోను ఉండదు. నీ దినముల లెకక్ సంపూరిత్ చేసెదను.  
Hebrew לא תהיה משכלה ועקרה בארצך את מספר ימיך אמלא: 
Hebrew Vowels לֹ֥א תהְִיהֶ֛ מְשׁכֵַּלהָ֥ ועֲַקָרָה֖ בְּארְַצֶָ֑ אתֶ־ מסְִפּרַ֥ ימֶָ֖יָ אמֲַלֵּֽא׃  
Greek και δεν θα υπάρχει άγονος και στείρα επάνω στη γη σου· τον 
αριθµό των ηµερών σου θα κάνω πλήρη. 

వచనము 27 

ననున్ బటిట్ మనుషుయ్లు నీకు భయపడునటుల్ చేసెదను. నీవు పోవు సరవ్ దేశములవారిని ఓడగొటిట్ నీ 

సమసత్ శతుర్వులు నీ యెదుటనుండి పారిపోవునటుల్ చేసెదను. 
Hebrew את אימתי אשלח לפניך והמתי את כל העם אשר תבא בהם ונתתי את 
 :כל איביך אליך ערף
Hebrew Vowels תָּבֹ֖א אֲשׁרֶ֥  העָםָ֔  כָּל־  אתֶ־  והְמַּתִֹי֙  לְפָנֶ֔יָ  אֲשַׁלּחַ֣  אֵֽימתִָי֙   אתֶ־ 
  בּהָםֶ֑ וְנתָתִַּ֧י אתֶ־ כָּל־ אֹיְבֶ֛יָ אֵלֶ֖יָ ערֶֹֽף׃
Greek Θα στείλω µπροστά σου τον φόβο µου, και θα καταστρέψω κάθε 
λαό προς τον οποίο έρχεσαι, και θα κάνω όλους τους εχθρούς σου να 
στρέψουν σε σένα τα νώτα· 

వచనము 28 

మరియు, పెదద్ కందిరీగలను నీకు ముందుగా పంపించెదను, అవి నీ యెదుటనుండి హివీవ్యులను 

కనానీయులను హితీత్యులను వెళల్గొటట్ను. 
Hebrew החתי ואת  הכנעני  את  החוי  את  וגרשה  לפניך  הצרעה  את   ושלחתי 
 :מלפניך
Hebrew Vowels הכְַּֽנעֲַנִ֛י אתֶ־  החַוִִּ֧י  אתֶ־  וְגרְֵשׁהָ֗  לְפָנֶ֑יָ  הצַּרְִעהָ֖  אתֶ־   וְשָׁלחַתְִּ֥י 
  וְאתֶ־ החַתִִּ֖י מִלְּפָנֶֽיָ׃
Greek και θα στείλω σφήκες µπροστά σου, και θα εκδιώξουν τους 
Ευαίους, τους Χαναναίους, και τους Χετταίους από µπροστά σου. 

వచనము 29 

దేశము పాడై అడవి మృగములు నీకు విరోధముగా విసత్రింపకుండునటుల్ వారిని ఒకక్ 

సంవతస్రములోనే నీ యెదుటనుండి వెళల్గొటట్ను. 
Hebrew לא אגרשנו מפניך בשנה אחת פן תהיה הארץ שממה ורבה עליך חית 
 :השדה
Hebrew Vowels ָ֥לֹ֧א אֲגרְָשֶׁ֛נּוּ מִפָּנֶ֖יָ בְּשָׁנהָ֣ אחֶתָ֑ פּןֶ־ תּהְִיהֶ֤ הָארֶָ֙ץ֙ שׁמְמָהָ֔ ורְַבּה 
  עָלֶ֖יָ חַיּתַ֥ הַשָּׂדֶהֽ׃
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Greek Δεν θα τους εκδιώξω από µπροστά σου σε έναν χρόνο, για να µη 
ερηµωθεί η γη, και πολλαπλασιαστούν τα θηρία τού χωραφιού εναντίον 
σου· 

వచనము 30 

నీవు అభివృదిధ్పొంది ఆ దేశమును సావ్ధీనపరచుకొనువరకు కర్మకర్మముగా వారిని నీయెదుటనుండి 

వెళల్గొటెట్దను. 
Hebrew מעט מעט אגרשנו מפניך עד אשר תפרה ונחלת את הארץ: 
Hebrew Vowels מעְַ֥ט מעְַ֛ט אֲגרְָשֶׁ֖נּוּ מִפָּנֶ֑יָ עַ֚ד אֲשׁרֶ֣ תִּפרְֶה֔ וְנחַָלתְָּ֖ אתֶ־ הָארֶָֽץ׃  
Greek λίγο-λίγο θα τους διώξω από µπροστά σου, µέχρις ότου αυξηθείς 
και κυριεύσεις τη γη. 

వచనము 31 

మరియు ఎఱఱ్ సముదర్మునుండి ఫిలిషీత్యుల సముదర్ము వరకును అరణయ్మునుండి నదివరకును నీ 

పొలిమేరలను ఏరప్రచెదను, ఆ దేశ నివాసులను నీచేతి కపప్గించెదను. నీవు నీ యెదుటనుండి వారిని 

వెళల్గొటెట్దవు. 
Hebrew אתן כי  הנהר  עד  וממדבר  פלשתים  ים  ועד  סוף  מים  גבלך  את   ושתי 
 :בידכם את ישבי הארץ וגרשתמו מפניך
Hebrew Vowels ָ֑וְשׁתִַּ֣י אתֶ־ גְּבֻלְָ֗ מִיּםַ־ סוּף֙ ועְַד־ יםָ֣ פְּלִשׁתְִּ֔ים וּממִִּדְבּרָ֖ עַד־ הַנּהָר 
  כִּ֣י ׀ אתֶּןֵ֣ בְּיֶדְכםֶ֗ אתֵ֚ יֹשְׁבֵ֣י הָארֶָ֔ץ וְגרֵַשׁתְּמָ֖וֹ מִפָּנֶֽיָ׃
Greek Και θα βάλω τα όριά σου από την Ερυθρά Θάλασσα µέχρι τη 
θάλασσα των Φιλισταίων, και από την έρηµο µέχρι τον ποταµό· επειδή, στα 
χέρια σας θα παραδώσω τους κατοίκους τού τόπου, και θα τους εκδιώξεις 
από µπροστά σου. 

వచనము 32 

నీవు వారితోనైనను వారి దేవతలతోనైనను నిబంధన చేసికొనవదుద్. నీవు వారి దేవతలను 

సేవించినయెడల అది నీకు ఉరియగును గనుక 

Hebrew לא תכרת להם ולאלהיהם ברית: 
Hebrew Vowels לֹֽא־ תכִרְֹת֥ להָםֶ֛ וְלֵאלֹהֵֽיהםֶ֖ בּרְִֽית׃  
Greek Δεν θα κάνεις συνθήκη µαζί τους ούτε µε τους θεούς τους· 

వచనము 33 

వారు నీచేత నాకు విరోధముగా పాపము చేయింపకుండునటుల్ వారు నీ దేశములో నివసింపకూడదు. 
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Hebrew לא ישבו בארצך פן יחטיאו אתך לי כי תעבד את אלהיהם כי יהיה לך 
 :למוקש
Hebrew Vowels ֶ֔לֹ֤א יֵשְׁבוּ֙ בְּארְַצְָ֔ פּןֶ־ יחֲַטִ֥יאוּ אתְָֹ֖ לִ֑י כִּ֤י תעֲַבֹד֙ אתֶ־ אֱלֹהֵ֣יהם 
  כִּֽי־ יהְִיהֶ֥ לְָ֖ למְוֹקֵֽשׁ׃
Greek δεν θα κατοικούν στη γη σου, για να µη σε κάνουν να αµαρτήσεις 
σε µένα· επειδή, αν λατρεύσεις τους θεούς τους, αυτό θα γίνει σε σένα 
παγίδα, οπωσδήποτε. 
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వచనము 1 

మరియు ఆయన మోషేతో ఇటల్నెను నీవును, అహరోనును, నాదాబును, అబీహును, ఇశార్యేలీయుల 

పెదద్లలో డెబబ్దిమందియు యెహోవా యొదద్కు ఎకిక్వచిచ్ దూరమున సాగిలపడుడి. 
Hebrew ואל משה אמר עלה אל יהוה אתה ואהרן נדב ואביהוא ושבעים מזקני 
 :ישראל והשתחויתם מרחק
Hebrew Vowels וַאֲבִיהוּ֔א נָדָ֣ב  וְאהַרֲֹן֙  אתַּהָ֙  יהְוהָ֗  אֶל־  עֲלהֵ֣  אמָרַ֜  מֹשׁהֶ֨   וְאֶל־ 
  וְשִׁבעְִ֖ים מִזִּקְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל והְִשׁתְּחַוֲִיתםֶ֖ מרֵָחֹֽק׃
Greek ΥΣΤΕΡΑ απ&apos; αυτά, είπε στον Μωυσή: Ανέβα στον Κύριο, εσύ 
και ο Ααρών, ο Ναδάβ και ο Αβιούδ, και 70 από τους πρεσβύτερους του 
Ισραήλ, και προσκυνήστε από µακριά· 

వచనము 2 

మోషే మాతర్ము యెహోవాను సమీపింపవలెను, వారు సమీపింపకూడదు, పర్జలు అతనితో ఎకిక్ 

రాకూడదు. 
Hebrew ונגש משה לבדו אל יהוה והם לא יגשו והעם לא יעלו עמו: 
Hebrew Vowels וְנִגַּ֨שׁ מֹשׁהֶ֤ לְבַדּוֹ֙ אֶל־ יהְוהָ֔ והְםֵ֖ לֹ֣א יִגָּ֑שׁוּ והְעָםָ֕ לֹ֥א יעֲַלוּ֖ עמִּוֹֽ׃  
Greek και ο Μωυσής, µόνος, θα πλησιάσει στον Κύριο, αυτοί όµως δεν θα 
πλησιάσουν· ούτε ο λαός θα ανέβει µαζί του. 

వచనము 3 

మోషే వచిచ్ యెహోవా మాటలనిన్టిని విధులనిన్టిని పర్జలతో వివరించి చెపెప్ను. పర్జలందరు 

యెహోవా చెపిప్న మాటలనిన్టి పర్కారము చేసెదమని యేక శబద్ముతో ఉతత్రమిచిచ్రి. 
Hebrew כל ויען  המשפטים  כל  ואת  יהוה  דברי  כל  את  לעם  משה ויספר   ויבא 
 :העם קול אחד ויאמרו כל הדברים אשר דבר יהוה נעשה
Hebrew Vowels וַיָּבֹ֣א מֹשׁהֶ֗ וַיסְַפּרֵ֤ לעָםָ֙ אתֵ֚ כָּל־ דִּברְֵ֣י יהְוהָ֔ וְאתֵ֖ כָּל־ המִַּשְׁפָּטִ֑ים 
  וַיּעַ֨ןַ כָּל־ העָםָ֜ קוֹ֤ל אחֶָד֙ וַיֹּ֣אמרְוּ֔ כָּל־ הַדְּברִָ֛ים אֲשׁרֶ־ דִּבּרֶ֥ יהְוהָ֖ נעֲַשׂהֶֽ׃
Greek Και ο Μωυσής ήρθε, και διηγήθηκε στον λαό όλα τα λόγια τού 
Κυρίου, και όλα τα δικαιώµατά του· και ο λαός αποκρίθηκε οµόφωνα, και 
είπε: Όλα τα λόγια, που ο Κύριος µίλησε, θα τα κάνουµε. 

వచనము 4 

మరియు మోషే యెహోవా మాటలనిన్టిని వార్సి ఉదయమందు లేచి ఆ కొండ దిగువను బలిపీఠమును 

ఇశార్యేలు పండెర్ండు గోతర్ములు చొపుప్న పండెర్ండు సత్ంభములను కటిట్ 
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Hebrew ההר תחת  מזבח  ויבן  בבקר  וישכם  יהוה  דברי  כל  את  משה   ויכתב 
 :ושתים עשרה מצבה לשנים עשר שבטי ישראל
Hebrew Vowels ַוַיּכִתְֹּ֣ב מֹשׁהֶ֗ אתֵ֚ כָּל־ דִּברְֵ֣י יהְוהָ֔ וַיַּשׁכְּםֵ֣ בַּבֹּ֔קֶר וַיִּ֥בןֶ מִזְבּחֵַ֖ תּחַ֣ת 
  ההָרָ֑ וּשׁתְֵּ֤ים עֶשׂרְֵה֙ מצֵַּבהָ֔ לִשְׁנֵ֥ים עָשׂרָ֖ שִׁבְטֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek Και ο Μωυσής έγραψε όλα τα λόγια τού Κυρίου· και αφού 
σηκώθηκε ενωρίς το πρωί, οικοδόµησε θυσιαστήριο στο κάτω µέρος τού 
βουνού, και έστησε 12 στήλες σύµφωνα µε τις 12 φυλές τού Ισραήλ. 

వచనము 5 

ఇశార్యేలీయులలో యౌవనసుథ్లను పంపగా వారు దహన బలులనరిప్ంచి యెహోవాకు సమాధాన 

బలులగా కోడెలను వధించిరి. 
Hebrew ליהוה שלמים  זבחים  ויזבחו  עלת  ויעלו  ישראל  בני  נערי  את   וישלח 
 :פרים
Hebrew Vowels וַיִּשְׁלחַ֗ אתֶֽ־ נעַרֲֵי֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל וַיּֽ]עֲַלוּ֖ עֹלֹת֑ וַֽיִּזְבּחְוּ֞ זְבחִָ֧ים שְׁלמִָ֛ים 
  לַיהוהָ֖ פּרִָֽים׃
Greek Και έστειλε νέους από τους γιους Ισραήλ, και πρόσφεραν 
ολοκαυτώµατα και θυσίασαν ειρηνικές θυσίες στον Κύριο, µοσχάρια. 

వచనము 6 

అపుప్డు మోషే వాటి రకత్ములో సగము తీసికొని పళె ల్ములలో పోసి ఆ రకత్ములో సగము 

బలిపీఠముమీద పోర్కిష్ంచెను. 
Hebrew ויקח משה חצי הדם וישם באגנת וחצי הדם זרק על המזבח: 
Hebrew Vowels ַוַיִּקּחַ֤ מֹשׁהֶ֙ חצֲִ֣י הַדּםָ֔ וַיָּ֖שׂםֶ בָּאַגָּנתֹ֑ וחַצֲִ֣י הַדּםָ֔ זרַָ֖ק עַל־ המִַּזְבּחֵֽ׃  
Greek Και παίρνοντας ο Μωυσής το µισό από το αίµα, το έβαλε σε 
λεκάνες· και µε το άλλο µισό τού αίµατος ράντισε επάνω στο θυσιαστήριο. 

వచనము 7 

అతడు నిబంధన గర్ంథమును తీసికొని పర్జలకు వినిపింపగా వారు యెహోవా చెపిప్నవనిన్యు 

చేయుచు విధేయులమై యుందుమనిరి. 
Hebrew ויקח ספר הברית ויקרא באזני העם ויאמרו כל אשר דבר יהוה נעשה 
 :ונשמע
Hebrew Vowels ֶ֥דִּבּר אֲשׁרֶ־  כֹּ֛ל  וַיֹּ֣אמרְוּ֔  העָםָ֑  בְּאָזְנֵ֣י  וַיִּקְרָ֖א  הַבּרְִ֔ית  סֵ֣פרֶ   וַיִּקּחַ֙ 
  יהְוהָ֖ נעֲַשׂהֶ֥ וְנִשׁמְעָֽ׃
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Greek Έπειτα, παίρνοντας το βιβλίο τής διαθήκης, το διάβασε σε επήκοον 
του λαού· και εκείνοι είπαν: Όλα όσα µίλησε ο Κύριος θα τα κάνουµε, και 
θα υπακούµε. 

వచనము 8 

అపుప్డు మోషే రకత్మును తీసికొని పర్జలమీద పోర్కిష్ంచి ఇదిగో యీ సంగతులనిన్టి విషయమై 

యెహోవా మీతో చేసిన నిబంధన రకత్ము ఇదే అని చెపెప్ను. 
Hebrew ויקח משה את הדם ויזרק על העם ויאמר הנה דם הברית אשר כרת 
 :יהוה עמכם על כל הדברים האלה
Hebrew Vowels ֙וַיִּקּחַ֤ מֹשׁהֶ֙ אתֶ־ הַדּםָ֔ וַיִּזרְֹ֖ק עַל־ העָםָ֑ וַיֹּ֗אמרֶ הִנּהֵ֤ דַםֽ־ הַבּרְִית 
  אֲשׁרֶ֨ כּרַָת֤ יהְוהָ֙ עמִּכָםֶ֔ עַ֥ל כָּל־ הַדְּברִָ֖ים הָאֵֽלּהֶ׃
Greek Και ο Μωυσής, παίρνοντας το αίµα, ράντισε προς τον λαό, και είπε: 
Να το αίµα τής διαθήκης, που ο Κύριος έκανε σε σας, σύµφωνα µε όλα 
αυτά τα λόγια. 

వచనము 9 

తరువాత మోషే అహరోను నాదాబు అబీహు ఇశార్యేలీయుల పెదద్లలో డెబబ్దిమందియు ఎకిక్పోయి 

Hebrew ויעל משה ואהרן נדב ואביהוא ושבעים מזקני ישראל: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥ל מֹשׁהֶ֖ וְאהַרֲֹן֑ נָדָב֙ וַאֲבִיהוּ֔א וְשִׁבעְִ֖ים מִזִּקְנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃  
Greek Τότε, ανέβηκε ο Μωυσής και ο Ααρών, ο Ναδάβ, και ο Αβιούδ, και 
70 από τους πρεσβύτερους του Ισραήλ. 

వచనము 10 

ఇశార్యేలీయుల దేవుని చూచిరి. ఆయన పాదములకిర్ంద నిగనిగలాడు నీలమయమైన 

వసుత్వువంటిదియు ఆకాశమండలపు తేజమువంటిదియు ఉండెను. 
Hebrew וכעצם הספיר  לבנת  כמעשה  רגליו  ותחת  ישראל  אלהי  את   ויראו 
 :השמים לטהר
Hebrew Vowels הסַַּפִּ֔יר לִבְנתַ֣  כּמְעֲַשׂהֵ֙  רַגְלָ֗יו  ותְחַ֣תַ  יִשׂרְָאֵ֑ל  אֱלֹהֵ֣י  אתֵ֖   וַיּרְִאוּ֕ 
  וּכעְצֶ֥םֶ הַשׁמַָּ֖יםִ לָטהֹֽרַ׃
Greek Και είδαν τον Θεό τού Ισραήλ· και κάτω από τα πόδια του ήταν σαν 
έδαφος στρωµένο από πέτρα σαπφείρου, και σαν το στερέωµα του 
ουρανού σε καθαρότητα· 

వచనము 11 
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ఆయన ఇశార్యేలీయులలోని పర్ధానులకు ఏ హానియు చేయలేదు; వారు దేవుని చూచి 

అనన్పానములు పుచుచ్కొనిరి. 
Hebrew ואל אצילי בני ישראל לא שלח ידו ויחזו את האלהים ויאכלו וישתו: 
Hebrew Vowels ּ֖וְאֶל־ אצֲִילֵי֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל לֹ֥א שָׁלחַ֖ יָדוֹ֑ וַֽיּחֱֶזוּ֙ אתֶ־ הָ֣אֱלֹהִ֔ים וַיֹּאכְלו 
  וַיִּשׁתְּוּֽ׃
Greek και πάνω στους εκλεκτούς των γιων Ισραήλ δεν έβαλε το χέρι του· 
και είδαν τον Θεό, και έφαγαν και ήπιαν. 

వచనము 12 

అపుప్డు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు కొండయెకిక్ నాయొదద్కు వచిచ్ అచచ్టనుండుము; నీవు 

వారికి బోధించునటుల్ నేను వార్సిన ఆజఞ్లను, ధరమ్శాసత్రమును, రాతిపలకలను నీకిచెచ్దననగా 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה עלה אלי ההרה והיה שם ואתנה לך את לחת 
 :האבן והתורה והמצוה אשר כתבתי להורתם
Hebrew Vowels ְָ֜וַיֹּ֨אמרֶ יהְוהָ֜ אֶל־ מֹשׁהֶ֗ עֲלהֵ֥ אֵלַ֛י ההָרָָ֖ה והְֶיהֵ־ שׁםָ֑ וְאתְֶּנהָ֨ ל 
  אתֶ־ לחֻתֹ֣ הָאֶ֗בןֶ והְתַּוֹרָה֙ והְמַּצִוְהָ֔ אֲשׁרֶ֥ כּתַָ֖בתְִּי להְוֹרֹתםָֽ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Ανέβα σε µένα στο βουνό, και να 
είσαι εκεί· και θα σου δώσω τις πέτρινες πλάκες, και τον νόµο, και τις 
εντολές που έγραψα, για να τους διδάσκεις. 

వచనము 13 

మోషేయు అతని పరిచారకుడైన యెహోషువయు లేచిరి. మోషే దేవుని కొండమీదికి ఎకెక్ను. 
Hebrew ויקם משה ויהושע משרתו ויעל משה אל הר האלהים: 
Hebrew Vowels וַיָּ֣קָם מֹשׁהֶ֔ וִיהוֹשׁעַֻ֖ מְשׁרְָתוֹ֑ וַיּעַַ֥ל מֹשׁהֶ֖ אֶל־ הרַ֥ הָאֱלֹהִֽים׃  
Greek Και ο Μωυσής σηκώθηκε, µαζί µε τον υπηρέτη του, τον Ιησού, και ο 
Μωυσής ανέβηκε επάνω στο βουνό του Θεού. 

వచనము 14 

అతడు పెదద్లను చూచి మేము మీయొదద్కు వచుచ్వరకు ఇకక్డనే యుండుడి; ఇదిగో అహరోనును 

హూరును మీతో ఉనాన్రు; ఎవనికైనను వాయ్జెయ్మునన్యెడల వారియొదద్కు వెళల్వచుచ్నని వారితో 

చెపెప్ను 

Hebrew ואל הזקנים אמר שבו לנו בזה עד אשר נשוב אליכם והנה אהרן וחור 
 :עמכם מי בעל דברים יגש אלהם
Hebrew Vowels ֵ֨וְאֶל־ הַזְּקֵנִ֤ים אמָרַ֙ שְׁבוּ־ לָ֣נוּ בָזהֶ֔ עַ֥ד אֲשׁרֶ־ נָשׁוּ֖ב אֲלֵיכםֶ֑ והְִנּה 
  אהַרֲֹן֤ וחְוּר֙ עמִּכָםֶ֔ מִי־ בעַַ֥ל דְּברִָ֖ים יִגַּ֥שׁ אֲלהֵםֶֽ׃
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Greek Και προς τους πρεσβύτερους είπε: Να µας περιµένετε εδώ, µέχρις 
ότου επιστρέψουµε σε σας· και δέστε, ο Ααρών και ο Ωρ, είναι µαζί σας· και 
αν κάποιος έχει µια υπόθεση, ας έρχεται σ&apos; αυτούς. 

వచనము 15 

మోషే కొండమీదికి ఎకిక్నపుప్డు ఆ మేఘము కొండను కమెమ్ను. 
Hebrew ויעל משה אל ההר ויכס הענן את ההר: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥ל מֹשׁהֶ֖ אֶל־ ההָרָ֑ וַיכְסַ֥ העֶָנןָ֖ אתֶ־ ההָרָֽ׃  
Greek Ο Μωυσής, λοιπόν, ανέβηκε επάνω στο βουνό, και η νεφέλη 
σκέπασε το βουνό. 

వచనము 16 

యెహోవా మహిమ సీనాయి కొండమీద నిలిచెను; మేఘము ఆరు దినములు దాని కముమ్కొనెను; ఏడవ 

దినమున ఆయన ఆ మేఘములోనుండి మోషేను పిలిచినపుప్డు 

Hebrew וישכן כבוד יהוה על הר סיני ויכסהו הענן ששת ימים ויקרא אל משה 
 :ביום השביעי מתוך הענן
Hebrew Vowels וַיִּשׁכְּןֹ֤ כְּבוֹד־ יהְוהָ֙ עַל־ הרַ֣ סִינַ֔י וַיכְסַּהֵ֥וּ העֶָנןָ֖ שֵׁ֣שׁתֶ ימִָ֑ים וַיִּקְרָ֧א 
  אֶל־ מֹשׁהֶ֛ בַּיּוֹ֥ם הַשְּׁבִיעִ֖י מתִּוְֹ֥ העֶָנןָֽ׃
Greek Και κάθησε η δόξα τού Κυρίου επάνω στο όρος Σινά, και η νεφέλη 
το σκέπασε για έξι ηµέρες· και την έβδοµη ηµέρα ο Κύριος κάλεσε τον 
Μωυσή από µέσα από τη νεφέλη. 

వచనము 17 

యెహోవా మహిమ ఆ కొండ శిఖరముమీద దహించు అగిన్వలె ఇశార్యేలీయుల కనున్లకు కనబడెను. 
Hebrew ומראה כבוד יהוה כאש אכלת בראש ההר לעיני בני ישראל: 
Hebrew Vowels וּמרְַאהֵ֙ כְּבוֹ֣ד יהְוהָ֔ כְּאֵ֥שׁ אכֶֹ֖לתֶ בּרְֹ֣אשׁ ההָרָ֑ לעְֵינֵ֖י בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃  
Greek Και η θέα τής δόξας τού Κυρίου, ήταν στα µάτια των γιων Ισραήλ, 
σαν φωτιά που κατέτρωγε επάνω στην κορυφή τού βουνού. 

వచనము 18 

అపుప్డు మోషే ఆ మేఘములో పర్వేశించి కొండమీదికి ఎకెక్ను. మోషే ఆ కొండమీద రేయింబవళుళ్ 

నలుబది దినములుండెను. 
Hebrew יום ארבעים  בהר  משה  ויהי  ההר  אל  ויעל  הענן  בתוך  משה   ויבא 
 :וארבעים לילה
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Hebrew Vowels וַיָּבֹ֥א מֹשׁהֶ֛ בּתְוְֹ֥ העֶָנןָ֖ וַיּעַַ֣ל אֶל־ ההָרָ֑ וַיהְִ֤י מֹשׁהֶ֙ בּהָרָ֔ ארְַבּעִָ֣ים 
  יוֹ֔ם וְארְַבּעִָ֖ים לָֽיְלהָ׃
Greek Και ο Μωυσής µπήκε στο κέντρο της νεφέλης, και ανέβηκε επάνω 
στο βουνό· και ο Μωυσής στάθηκε επάνω στο βουνό 40 ηµέρες και 40 
νύχτες. 
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వచనము 1 

యెహోవా మోషేకు ఈలాగు సెలవిచెచ్ను  
Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 2 

నాకు పర్తిషాఠ్రప్ణ తీసికొనిరండని ఇశార్యేలీయులతో చెపుప్ము. మనఃపూరవ్కముగా అరిప్ంచు పర్తి 

మనుషుయ్నియొదద్ దాని తీసికొనవలెను. 
Hebrew דבר אל בני ישראל ויקחו לי תרומה מאת כל איש אשר ידבנו לבו תקחו 
 :את תרומתי
Hebrew Vowels ֶ֣אֲשׁר אִישׁ֙  כָּל־  מֵאתֵ֤  תּרְוּמהָ֑  לִ֖י  וְיִקְחוּ־  יִשׂרְָאֵ֔ל  בְּנֵ֣י  אֶל־   דַּבּרֵ֙ 
  יִדְּבֶ֣נּוּ לִבּוֹ֔ תִּקְחוּ֖ אתֶ־ תּרְוּמתִָֽי׃
Greek Πες στούς γιους Ισραήλ να φέρουν προσφορά σε µένα· από κάθε 
άνθρωπο που έχει προαίρεση στην καρδιά του, θα πάρετε την προσφορά 
µου. 

వచనము 3 

మీరు వారియొదద్ తీసికొనవలసిన అరప్ణలేవనగా బంగారు, వెండి, ఇతత్డి, 
Hebrew וזאת התרומה אשר תקחו מאתם זהב וכסף ונחשת: 
Hebrew Vowels וְזֹאת֙ התַּרְוּמהָ֔ אֲשׁרֶ֥ תִּקְחוּ֖ מֵאתִּםָ֑ זהָָ֥ב וכָסֶ֖ףֶ וּנחְֹֽשׁתֶ׃  
Greek Κι αυτή είναι η προσφορά, που θα πάρετε απ&apos; αυτούς: 
Χρυσάφι, κι ασήµι, και χαλκό, 

వచనము 4 

నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు, సనన్పునార, మేకవెండుర్కలు, 
Hebrew ותכלת וארגמן ותולעת שני ושש ועזים: 
Hebrew Vowels וּתכְֵ֧לתֶ וְארְַגּמָןָ֛ ותְוֹלעַ֥תַ שָׁנִ֖י וְשֵׁ֥שׁ ועְִזִּֽים׃  
Greek βαθυγάλαζο ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο, και βύσσο, και 
τρίχες κατσικιών, 

వచనము 5 

ఎరుపురంగు వేసిన పొటే ట్ళల్తోళుల్, సముదర్వతస్ల తోళుల్, తుమమ్కఱఱ్లు, 
Hebrew וערת אילם מאדמים וערת תחשים ועצי שטים: 
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Hebrew Vowels ועְרֹֹת֨ אֵילםִ֧ מְאָדּמִָ֛ים ועְרֹֹת֥ תּחְָשִׁ֖ים ועַצֲֵ֥י שִׁטִּֽים׃  
Greek και δέρµατα κριαριών κοκκινοβαµµένα, και δέρµατα τσακαλιών, 
και ξύλο σιττίµ, 

వచనము 6 

పర్దీపమునకు తైలము, అభిషేకతైలమునకును పరిమళ దర్వయ్ముల ధూపమునకు సుగంధ 

సంభారములు, 
Hebrew שמן למאר בשמים לשמן המשחה ולקטרת הסמים: 
Hebrew Vowels שׁמֶ֖ןֶ למַָּארֹ֑ בְּשׂמִָים֙ לְשׁמֶ֣ןֶ המִַּשׁחְהָ֔ וְלִקְטרֶֹ֖ת הסַּמִַּֽים׃  
Greek λάδι για το φως, αρώµατα για το λάδι τού χρίσµατος, και για το 
ευώδες θυµίαµα, 

వచనము 7 

లేతపచచ్లు, ఏఫోదుకును పతకమునకును చెకుక్ రతన్ములు అనునవే. 
Hebrew אבני שהם ואבני מלאים לאפד ולחשן: 
Hebrew Vowels אַבְנֵי־ שׁהֹ֕םַ וְאַבְנֵ֖י מִלֻּאִ֑ים לָאֵפֹ֖ד וְלחַֹֽשׁןֶ׃  
Greek πέτρες ονυχίτες, και πέτρες για να τοποθετηθούν στο εφόδ και στο 
περιστήθιο. 

వచనము 8 

నేను వారిలో నివసించునటుల్ వారు నాకు పరిశుదధ్సథ్లమును నిరిమ్ంపవలెను. 
Hebrew ועשו לי מקדש ושכנתי בתוכם: 
Hebrew Vowels ועְָ֥שׂוּ לִ֖י מִקְדָּ֑שׁ וְשׁכַָנתְִּ֖י בּתְוֹכםָֽ׃  
Greek Και ας κάνουν σε µένα ένα αγιαστήριο, για να κατοικώ µεταξύ τους. 

వచనము 9 

నేను నీకు కనుపరచు విధముగా మందిరముయొకక్ ఆ రూపమును దాని ఉపకరణములనిన్టి 

రూపమును నిరిమ్ంపవలెను. 
Hebrew ככל אשר אני מראה אותך את תבנית המשכן ואת תבנית כל כליו וכן 
 :תעשו
Hebrew Vowels כּכְֹ֗ל אֲשׁרֶ֤ אֲנִי֙ מרְַאהֶ֣ אוֹתְָ֔ אתֵ֚ תַּבְנִ֣ית המִַּשׁכְּןָ֔ וְאתֵ֖ תַּבְנִ֣ית כָּל־ 
  כֵּלָ֑יו וכְןֵ֖ תּעֲַשׂוּֽ׃
Greek Σύµφωνα µε όλα όσα εγώ σου δείχνω, σύµφωνα µε το υπόδειγµα 
της σκηνής, και σύµφωνα µε το υπόδειγµα όλων των σκευών της, έτσι θα 
κάνετε. 
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వచనము 10 

వారు తుమమ్కఱఱ్తో నొక మందసమును చేయవలెను. దాని పొడుగు రెండు మూరలునర, దాని వెడలుప్ 

మూరెడునర, దాని యెతుత్ మూరెడునర 

Hebrew ועשו ארון עצי שטים אמתים וחצי ארכו ואמה וחצי רחבו ואמה וחצי 
 :קמתו
Hebrew Vowels ֹ֔רָחְבּו וחָצִֵ֙י֙  וְאמַּהָ֤  ארְָכּוֹ֗  וחָצִֵ֜י  אמַּתַָ֨יםִ  שִׁטִּ֑ים  עצֲֵ֣י  ארֲוֹ֖ן   ועְָשׂוּ֥ 
  וְאמַּהָ֥ וחָצִֵ֖י קֹמתָוֹֽ׃
Greek Και θα κατασκευάσουν κιβωτό από ξύλο σιττίµ· δύο πήχες και µισή 
το µάκρος της, και µια πήχη και µισή το πλάτος της, και µια πήχη και µισή 
το ύψος της· 

వచనము 11 

దానిమీద మేలిమి బంగారురేకు పొదిగింపవలెను; లోపలను వెలుపలను దానికి పొదిగింపవలెను; 

దానిమీద బంగారు జవను చుటుట్ కటట్వలెను. 
Hebrew וצפית אתו זהב טהור מבית ומחוץ תצפנו ועשית עליו זר זהב סביב: 
Hebrew Vowels וצְִפִּיתָ֤ אתֹוֹ֙ זהָָ֣ב טהָוֹ֔ר מִבַּ֥יתִ וּמחִוּ֖ץ תּצְַפֶּ֑נּוּ ועְָשִׂ֧יתָ עָלָ֛יו זרֵ֥ זהָָ֖ב 
  סָבִֽיב׃
Greek και θα την σκεπάσεις ολόγυρα µε καθαρό χρυσάφι, από µέσα κι 
απέξω θα την σκεπάσεις ολόγυρα, κι επάνω της θα κάνεις µια χρυσή 
στεφάνη ολόγυρα. 

వచనము 12 

దానికి నాలుగు బంగారు ఉంగరములను పోతపోసి, ఒక పర్కక్ను రెండు ఉంగరములు ఎదుటి పర్కక్ను 

రెండు ఉంగరములు ఉండునటుల్ దాని నాలుగు కాళల్కు వాటిని వేయవలెను. 
Hebrew ויצקת לו ארבע טבעת זהב ונתתה על ארבע פעמתיו ושתי טבעת על 
 :צלעו האחת ושתי טבעת על צלעו השנית
Hebrew Vowels וּשׁתְֵּ֣י פּעַמֲתָֹ֑יו  ארְַבּעַ֣  עַ֖ל  וְנתָ֣תַּהָ֔  זהָָ֔ב  טַבּעְתֹ֣  ארְַבּעַ֙  לּוֹ֗   וְיצַָ֣קְתָּ 
  טַבּעָתֹ֗ עַל־ צַלעְוֹ֙ הָֽאחֶתָ֔ וּשׁתְֵּי֙ טַבּעָתֹ֔ עַל־ צַלעְוֹ֖ הַשֵּׁנִֽית׃
Greek Και θα χύσεις γι&apos; αυτήν τέσσερις χρυσούς κρίκους και θα τους 
βάλεις στις τέσσερις γωνίες της· δύο κρίκους αφενός στη µια πλευρά της, 
και δύο κρίκους αφετέρου στην άλλη πλευρά της. 

వచనము 13 
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తుమమ్కఱఱ్తో మోతకఱఱ్లను చేసి వాటికి బంగారు రేకులను పొదిగించి 

Hebrew ועשית בדי עצי שטים וצפית אתם זהב: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ בַדֵּ֖י עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים וצְִפִּיתָ֥ אתֹםָ֖ זהָָֽב׃  
Greek Και θα κάνεις µοχλούς από ξύλο σιττίµ, και θα τους σκεπάσεις 
ολόγυρα µε χρυσάφι· 

వచనము 14 

వాటితో ఆ మందసమును మోయుటకు ఆ పర్కక్లమీది ఉంగరములలో ఆ మోతకఱఱ్లను 

దూరచ్వలెను. 
Hebrew והבאת את הבדים בטבעת על צלעת הארן לשאת את הארן בהם: 
Hebrew Vowels ֖והְֵֽבֵאתָ֤ אתֶ־ הַבַּדִּים֙ בַּטַּבּעָתֹ֔ עַ֖ל צַלעְתֹ֣ הָארָֹן֑ לָשֵׂ֥את אתֶ־ הָארָֹן 
  בּהָםֶֽ׃
Greek και θα περάσεις τους µοχλούς στους κρίκους των πλευρών τής 
κιβωτού, για να βαστάζεται µ&apos; αυτούς η κιβωτός· 

వచనము 15 

ఆ మోతకఱఱ్లు ఆ మందసపు ఉంగరములలోనే ఉండవలెను. వాటిని దానియొదద్నుండి తీయకూడదు; 
Hebrew בטבעת הארן יהיו הבדים לא יסרו ממנו: 
Hebrew Vowels בְּטַבּעְתֹ֙ הָארָֹן֔ יהְִיוּ֖ הַבַּדִּ֑ים לֹ֥א יסָרֻ֖וּ ממִֶּֽנּוּ׃  
Greek οι µοχλοί θα µένουν στους κρίκους τής κιβωτού· δεν θα 
µετακινούνται απ&apos; αυτή. 

వచనము 16 

ఆ మందసములో నేను నీకిచుచ్ శాసనములనుంచవలెను. 
Hebrew ונתת אל הארן את העדת אשר אתן אליך: 
Hebrew Vowels וְנתָתַָּ֖ אֶל־ הָארָֹן֑ אתֵ֚ העֵָדֻת֔ אֲשׁרֶ֥ אתֶּןֵ֖ אֵלֶֽיָ׃  
Greek Και θα βάλεις στην κιβωτό τα µαρτύρια, που θα σου δώσω. 

వచనము 17 

మరియు నీవు మేలిమి బంగారుతో కరుణాపీఠమును చేయవలెను. దాని పొడుగు రెండు మూరలునర 

దాని వెడలుప్ మూరెడునర. 
Hebrew ועשית כפרת זהב טהור אמתים וחצי ארכה ואמה וחצי רחבה: 
Hebrew Vowels וחָצִֵ֖י וְאמַּהָ֥  ארְָכּהָּ֔  וחָצִֵ֙י֙  אמַּתַָ֤יםִ  טהָוֹ֑ר  זהָָ֣ב  כַפּרֶֹ֖ת   ועְָשִׂ֥יתָ 
  רָחְבּהָּֽ׃
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Greek Και θα κάνεις ένα ιλαστήριο από καθαρό χρυσάφι· δύο πήχες και 
µισή το µάκρος του, και µια πήχη και µισή το πλάτος του. 

వచనము 18 

మరియు రెండు బంగారు కెరూబులను చేయవలెను. కరుణాపీఠము యొకక్ రెండు కొనలను 

నకిషిపనిగా చేయవలెను. 
Hebrew ועשית שנים כרבים זהב מקשה תעשה אתם משני קצות הכפרת: 
Hebrew Vowels קְצוֹ֥ת מִשְּׁנֵ֖י  אתֹםָ֔  תּעֲַשׂהֶ֣  מִקְשׁהָ֙  זהָָ֑ב  כּרְֻבִ֖ים  שְׁנַ֥יםִ   ועְָשִׂ֛יתָ 
  הכַַּפּרֶֹֽת׃
Greek Και θα κάνεις δύο χερουβείµ από χρυσάφι· σφυρηλατηµένα θα τα 
κάνεις, από τις δύο άκρες τού.ιλαστηρίου· 

వచనము 19 

ఈ కొనను ఒక కెరూబును ఆ కొనను ఒక కెరూబును చేయవలెను. కరుణాపీఠమున దాని రెండు 

కొనలమీద కెరూబులను దానితో ఏకాండముగా చేయవలెను 

Hebrew ועשה כרוב אחד מקצה מזה וכרוב אחד מקצה מזה מן הכפרת תעשו 
 :את הכרבים על שני קצותיו
Hebrew Vowels מןִ־ מִזּהֶ֑  מִקּצָהָ֖  אחֶָ֥ד  וּכרְוּב־  מִזּהֶ֔  מִקּצָהָ֙  אחֶָ֤ד  כּרְוּ֨ב   ועֲַ֠שׂהֵ 
  הכַַּפּרֶֹ֛ת תּעֲַשׂוּ֥ אתֶ־ הכַּרְֻבִ֖ים עַל־ שְׁנֵ֥י קְצוֹתָֽיו׃
Greek και κάνε ένα χερούβ από τη µία άκρη, και ένα χερούβ από την άλλη 
άκρη· από το ιλαστήριο θα κάνεις τα χερουβείµ επάνω στις δύο άκρες του· 

వచనము 20 

ఆ కెరూబులు పైకి విపిప్న రెకక్లుగలవై కరుణాపీఠమును తమ రెకక్లతో కపుప్చుండగా వాటి 

ముఖములు ఒండొంటికి ఎదురుగా నుండవలెను. ఆ కెరూబుల ముఖములు కరుణాపీఠముతటుట్ 

నుండవలెను. నీవు ఆ కరుణాపీఠమును ఎతిత్ ఆ మందసముమీద నుంచవలెను. 
Hebrew והיו הכרבים פרשי כנפים למעלה סככים בכנפיהם על הכפרת ופניהם 
 :איש אל אחיו אל הכפרת יהיו פני הכרבים
Hebrew Vowels עַל־ בּכְַנְפֵיהםֶ֙  סכֹכְִ֤ים  למְעְַ֗להָ  כְנָפַ֜יםִ  פּרְֹשֵׂ֨י  הכַּרְֻבִים֩   והְָיוּ֣ 
  הכַַּפּרֶֹ֔ת וּפְנֵיהםֶ֖ אִ֣ישׁ אֶל־ אחִָ֑יו אֶל־ הכַַּפּרֶֹ֔ת יהְִיוּ֖ פְּנֵ֥י הכַּרְֻבִֽים׃
Greek και τα χερουβείµ θα απλώνουν από πάνω τις φτερούγες για να 
σκεπάζουν µε τις φτερούγες τους το ιλαστήριο· και τα πρόσωπά τους θα 
βλέπουν το ένα προς το άλλο· προς το ιλαστήριο θα είναι τα πρόσωπα των 
χερουβείµ. 
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వచనము 21 

నేను నీకిచుచ్ శాసనములను ఆ మందసములో నుంచవలెను. 
Hebrew אשר העדת  את  תתן  הארן  ואל  מלמעלה  הארן  על  הכפרת  את   ונתת 
 :אתן אליך
Hebrew Vowels וְנתָתַָּ֧ אתֶ־ הכַַּפּרֶֹ֛ת עַל־ הָארָֹן֖ מִלמְעְָ֑להָ וְאֶל־ הָ֣ארָֹן֔ תּתִּןֵ֙ אתֶ־ 
  העֵָ֣דֻת֔ אֲשׁרֶ֥ אתֶּןֵ֖ אֵלֶֽיָ׃
Greek Και θα βάλεις το ιλαστήριο επάνω στην κιβωτό, από πάνω· και θα 
βάλεις µέσα στην κιβωτό τα µαρτύρια, που θα σου δώσω· 

వచనము 22 

అకక్డ నేను నినున్ కలిసికొని కరుణాపీఠము మీదనుండియు, శాసనములుగల మందసము 

మీదనుండు రెండు కెరూబుల మధయ్నుండియు, నేను ఇశార్యేలీయుల నిమితత్ము మీకాజాఞ్పించు 

సమసత్మును నీకు తెలియచెపెప్దను 

Hebrew ונועדתי לך שם ודברתי אתך מעל הכפרת מבין שני הכרבים אשר על 
 :ארן העדת את כל אשר אצוה אותך אל בני ישראל
Hebrew Vowels וְנוֹעַדְתִּ֣י לְָ֮ שׁםָ֒ וְדִבּרְַתִּ֨י אתְִָּ֜ מעֵַ֣ל הכַַּפּרֶֹ֗ת מִבֵּין֙ שְׁנֵ֣י הכַּרְֻבִ֔ים 
  אֲשׁרֶ֖ עַל־ ארֲֹן֣ העֵָדֻת֑ אתֵ֣ כָּל־ אֲשׁרֶ֧ אצֲוַּהֶ֛ אוֹתְָ֖ אֶל־ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek κι εκεί θα γνωριστώ σε σένα· και από πάνω από το ιλαστήριο, από 
το µέσον των δύο χερουβείµ, που είναι επάνω στην κιβωτό τού µαρτυρίου, 
θα µιλήσω σε σένα για όλα όσα θα σε προστάξω, για να πεις στους γιους 
Ισραήλ. 

వచనము 23 

మరియు నీవు తుమమ్కఱఱ్తో నొక బలల్ చేయవలెను. దాని పొడుగు రెండు మూరలు దాని వెడలుప్ ఒక 

మూర దాని యెతుత్ మూరెడునర. 
Hebrew ועשית שלחן עצי שטים אמתים ארכו ואמה רחבו ואמה וחצי קמתו: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ שֻׁלחְןָ֖ עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים אמַּתַָ֤יםִ ארְָכּוֹ֙ וְאמַּהָ֣ רָחְבּוֹ֔ וְאמַּהָ֥ וחָצִֵ֖י 
  קֹמתָוֹֽ׃
Greek Και θα κάνεις ένα τραπέζι από ξύλο σιττίµ· δύο πήχες το µάκρος 
του και µια πήχη το πλάτος του, ενώ το ύψος του µία πήχη και µισή· 

వచనము 24 

మేలిమి బంగారు రేకును దానికి పొదిగించి దానికి చుటుట్ బంగారు జవను చేయింపవలెను. 
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Hebrew וצפית אתו זהב טהור ועשית לו זר זהב סביב: 
Hebrew Vowels וצְִפִּיתָ֥ אתֹוֹ֖ זהָָ֣ב טהָוֹ֑ר ועְָשִׂ֥יתָ לּוֹ֛ זרֵ֥ זהָָ֖ב סָבִֽיב׃  
Greek και θα το σκεπάσεις ολόγυρα µε καθαρό χρυσάφι, και θα κάνεις 
σ&apos; αυτό µια χρυσή στεφάνη ολόγυρα. 

వచనము 25 

దానికి చుటుట్ బెతెత్డు బదె ద్చేసి దాని బదె ద్పైని చుటుట్ను బంగారు జవ చేయవలెను. 
Hebrew ועשית לו מסגרת טפח סביב ועשית זר זהב למסגרתו סביב: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֨יתָ לּוֹ֥ מסְִגּרֶֶ֛ת טֹ֖פחַ סָבִ֑יב ועְָשִׂ֧יתָ זרֵ־ זהָָ֛ב למְסְִגּרְַתּוֹ֖ סָבִֽיב׃  
Greek Και θα του κάνεις ένα χείλος ολόγυρα, πλάτους µιας παλάµης, και 
θα κάνεις επάνω στο χείλος του µια χρυσή στεφάνη ολόγυρα. 

వచనము 26 

దానికి నాలుగు బంగారు ఉంగరములను చేసి దాని నాలుగు కాళల్కుండు నాలుగు మూలలలో ఆ 

ఉంగరములను తగిలింపవలెను 

Hebrew אשר הפאת  ארבע  על  הטבעת  את  ונתת  זהב  טבעת  ארבע  לו   ועשית 
 :לארבע רגליו
Hebrew Vowels ַ֣ארְַבּע עַ֚ל  הַטַּבּעָתֹ֔  אתֶ־  וְנתָתַָּ֙  זהָָ֑ב  טַבּעְתֹ֣  ארְַבּעַ֖  לּוֹ֔   ועְָשִׂ֣יתָ 
  הַפֵּאתֹ֔ אֲשׁרֶ֖ לְארְַבּעַ֥ רַגְלָֽיו׃
Greek Και θα του κάνεις τέσσερις χρυσούς κρίκους, και θα βάλεις τους 
κρίκους επάνω στις τέσσερις γωνίες, που είναι επάνω στα τέσσερα πόδια 
του· 

వచనము 27 

బలల్ మోయుటకు మోతకఱఱ్లు ఉంగరములును బదె ద్కు సమీపముగా నుండవలెను. 
Hebrew לעמת המסגרת תהיין הטבעת לבתים לבדים לשאת את השלחן: 
Hebrew Vowels אתֶ־ לָשֵׂ֖את  לְבַדִּ֔ים  לְבתִָּ֣ים  הַטַּבּעָתֹ֑  תּהְִיֶ֖יןָ  המַּסְִגּרֶֶ֔ת   לעְמֻּתַ֙ 
  הַשֻּׁלחְןָֽ׃
Greek οι κρίκοι θα είναι κάτω από το χείλος για θήκες των µοχλών, για να 
βαστάζεται το τραπέζι. 

వచనము 28 

ఆ మోతకఱఱ్లు తుమమ్కఱఱ్తో చేసి వాటిమీద బంగారు రేకు పొదిగింపవలెను; వాటితో బలల్ 

మోయబడును. 
Hebrew ועשית את הבדים עצי שטים וצפית אתם זהב ונשא בם את השלחן: 
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Hebrew Vowels ועְָשִׂ֤יתָ אתֶ־ הַבַּדִּים֙ עצֲֵ֣י שִׁטִּ֔ים וצְִפִּיתָ֥ אתֹםָ֖ זהָָ֑ב וְנִשָּׂא־ בםָ֖ אתֶ־ 
  הַשֻּׁלחְןָֽ׃
Greek Και θα κάνεις τους µοχλούς από ξύλο σιττίµ, και θα τους 
περισκεπάσεις µε χρυσάφι, για να βαστάζεται το τραπέζι µ&apos; αυτούς. 

వచనము 29 

మరియు నీవు దాని పళె ల్ములను ధూపారుత్లను గినెన్లను పానీయారప్ణముకు పాతర్లను దానికి 

చేయవలెను; మేలిమి బంగారుతో వాటిని చేయవలెను. 
Hebrew טהור זהב  בהן  יסך  אשר  ומנקיתיו  וקשותיו  וכפתיו  קערתיו   ועשית 
 :תעשה אתם
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֨יתָ קּעְרָֹתָ֜יו וכְַפּתָֹ֗יו וּקְשׂוֹתָיו֙ וּמְנַקִּיּתָֹ֔יו אֲשׁרֶ֥ יסְַֻּ֖ בּהָןֵ֑ זהָָ֥ב 
  טהָוֹ֖ר תּעֲַשׂהֶ֥ אתֹםָֽ׃
Greek Και θα κάνεις τους δίσκους του και τα θυµιατοδόχα του, και τα 
σπονδεία του, και τις λεκάνες του, για να γίνονται µ&apos; αυτά οι 
σπονδές· από καθαρό χρυσάφι θα τα κάνεις. 

వచనము 30 

నితయ్మును నా సనిన్ధిని సనిన్ధిరొటెట్లను ఈ బలల్మీద ఉంచవలెను. 
Hebrew ונתת על השלחן לחם פנים לפני תמיד: 
Hebrew Vowels וְנתָתַָּ֧ עַֽל־ הַשֻּׁלחְןָ֛ לחֶ֥םֶ פָּנִ֖ים לְפָנַ֥י תּמִָֽיד׃  
Greek Και θα βάλεις άρτους πρόθεσης επάνω στο τραπέζι, µπροστά µου, 
παντοτινά. 

వచనము 31 

మరియు నీవు మేలిమి బంగారుతో దీపవృక్షమును చేయవలెను; నకిషిపనిగా ఈ దీపవృక్షము 

చేయవలెను. దాని పర్కాండమును దాని శాఖలను నకిషిపనిగా చేయవలెను; దాని కలశములు దాని 

మొగగ్లు దాని పువువ్లు దానితో ఏకాండమై యుండవలెను. 
Hebrew גביעיה וקנה  ירכה  המנורה  תעשה  מקשה  טהור  זהב  מנרת   ועשית 
 :כפתריה ופרחיה ממנה יהיו
Hebrew Vowels ָּ֔וְקָנה ירְֵכהָּ֣  המְַּנוֹרָה֙  תּעֵָשׂהֶ֤  מִקְשׁהָ֞  טהָוֹ֑ר  זהָָ֣ב  מְנרַֹת֖   ועְָשִׂ֥יתָ 
  גְּבִיעֶ֛יהָ כַּפתְּרֶֹ֥יהָ וּפרְָחֶ֖יהָ ממִֶּ֥נּהָ יהְִיוּֽ׃
Greek Και θα κάνεις µια λυχνία από καθαρό χρυσάφι· σφυρηλατηµένη θα 
κάνεις τη λυχνία· ο κορµός της και τα κλαδιά της, οι λεκάνες της, οι κόµποι 
της, και τα άνθη της, θα είναι ένα σώµα µαζί της. 
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వచనము 32 

దీపవృక్షము యొకక్ ఒక పర్కక్నుండి మూడు కొమమ్లు, దీపవృక్షము యొకక్ రెండవ పర్కక్నుండి 

మూడు కొమమ్లు, అనగా దాని పర్కక్లనుండి ఆరు కొమమ్లు నిగుడవలెను. 
Hebrew וששה קנים יצאים מצדיה שלשה קני מנרה מצדה האחד ושלשה קני 
 :מנרה מצדה השני
Hebrew Vowels וְשִׁשׁהָּ֣ קָנִ֔ים יצְֹאִ֖ים מצִִּדֶּ֑יהָ שְׁלֹשׁהָ֣ ׀ קְנֵ֣י מְנרָֹה֗ מצִִּדּהָּ֙ הָאחֶָ֔ד 
  וּשְׁלֹשׁהָ֙ קְנֵ֣י מְנרָֹה֔ מצִִּדּהָּ֖ הַשֵּׁנִֽי׃
Greek Και θα βγαίνουν έξι κλαδιά από τα πλάγιά της· τρία κλαδιά τής 
λυχνίας από το ένα πλάγιο, και τρία κλαδιά από το άλλο πλάγιο· 

వచనము 33 

ఒక కొమమ్లో మొగగ్ పువువ్గల బాదము రూపమైన మూడు కలశములు, రెండవ కొమమ్లో మొగగ్ 

పువువ్గల బాదము రూపమైన మూడు కలశములు; అటుల్ దీపవృక్షమునుండి బయలుదేరు కొమమ్లలో 

నుండవలెను. 
Hebrew גבעים ושלשה  ופרח  כפתר  האחד  בקנה  משקדים  גבעים   שלשה 
 :משקדים בקנה האחד כפתר ופרח כן לששת הקנים היצאים מן המנרה
Hebrew Vowels ָ֣וּשְׁלֹשׁה וָפרֶַח֒  כַּפתְּרֹ֣  הָאחֶָד֮  בַּקָּנהֶ֣  מְֽשֻׁקָּדִ֞ים  גְ֠בעִִים   שְׁלֹשׁהָ֣ 
  גְבעִִ֗ים מְשֻׁקָּדִ֛ים בַּקָּנהֶ֥ הָאחֶָ֖ד כַּפתְּרֹ֣ וָפרַָ֑ח כּןֵ֚ לְשֵׁ֣שׁתֶ הַקָּנִ֔ים הַיּצְֹאִ֖ים מןִ־ המְַּנרָֹהֽ׃
Greek στο ένα κλαδί θα είναι τρεις λεκάνες αµυγδαλοειδείς, ένας κόµπος 
και ένα άνθος· και στο άλλο κλαδί τρεις λεκάνες αµυγδαλοειδείς, ένας 
κόµπος και ένα άνθος· έτσι θα γίνει στα έξι κλαδιά, εκείνα που βγαίνουν 
από τη λυχνία. 

వచనము 34 

మరియు దీపవృక్ష పర్కాండములో బాదము రూపమైన నాలుగు కలశములును వాటి మొగగ్లును వాటి 

పువువ్లును ఉండవలెను, 
Hebrew ובמנרה ארבעה גבעים משקדים כפתריה ופרחיה: 
Hebrew Vowels ָוּבמְַּנרָֹה֖ ארְַבּעָהָ֣ גְבעִִ֑ים מְשֻׁקָּדִ֔ים כַּפתְּרֶֹ֖יהָ וּפרְָחֶֽיה׃  
Greek Και στη λυχνία θα υπάρχουν τέσσερις λεκάνες αµυγδαλοειδείς, οι 
κόµποι τους, και τα άνθη τους. 

వచనము 35 
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దీపవృక్ష పర్కాండమునుండి నిగుడు ఆరుకొమమ్లకు దాని రెండేసి కొమమ్లకిర్ంద ఏకాండమైన ఒకొక్కక్ 

మొగగ్చొపుప్న ఉండవలెను. 
Hebrew וכפתר תחת שני הקנים ממנה וכפתר תחת שני הקנים ממנה וכפתר 
 :תחת שני הקנים ממנה לששת הקנים היצאים מן המנרה
Hebrew Vowels ֙הַקָּנִים שְׁנֵ֤י  תּחַ֣תַ  וכְַפתְּרֹ֙  ממִֶּ֗נּהָ  הַקָּנִ֜ים  שְׁנֵ֨י  תּחַתַ֩   וכְַפתְּרֹ֡ 
  ממִֶּ֔נּהָ וכְַפתְּרֹ֕ תּחַתַ־ שְׁנֵ֥י הַקָּנִ֖ים ממִֶּ֑נּהָ לְשֵׁ֙שׁתֶ֙ הַקָּנִ֔ים הַיּצְֹאִ֖ים מןִ־ המְַּנרָֹהֽ׃
Greek Και θα είναι ένας κόµπος κάτω από τα δύο κλαδιά, που βγαίνουν 
απ&apos; αυτή, και ένας κόµπος κάτω από τα δύο κλαδιά, που βγαίνουν 
απ&apos; αυτή, και ένας κόµπος κάτω από τα δύο κλαδιά, που βγαίνουν 
απ&apos; αυτή, στα έξι κλαδιά εκείνα που βγαίνουν από τη λυχνία. 

వచనము 36 

వాటి మొగగ్లు వాటి కొమమ్లు దానితో ఏకాండమగును; అదంతయు మేలిమి బంగారుతో చేయబడిన 

ఏకాండమైన నకిషిపనిగా ఉండవలెను. 
Hebrew כפתריהם וקנתם ממנה יהיו כלה מקשה אחת זהב טהור: 
Hebrew Vowels כַּפתְּרֵֹיהםֶ֥ וּקְנתֹםָ֖ ממִֶּ֣נּהָ יהְִיוּ֑ כֻּלּהָּ֛ מִקְשׁהָ֥ אחַתַ֖ זהָָ֥ב טהָוֹֽר׃  
Greek Οι κόµποι τους,και τα κλαδιά τους, θα είναι ένα σώµα µαζί της· το 
σύνολό της θα είναι ένα σώµα σφυρηλατηµένο από καθαρό χρυσάφι. 

వచనము 37 

నీవు దానికి ఏడు దీపములను చేయవలెను. దాని యెదుట వెలుగిచుచ్నటుల్ దాని దీపములను 

వెలిగింపవలెను. 
Hebrew ועשית את נרתיה שבעה והעלה את נרתיה והאיר על עבר פניה: 
Hebrew Vowels ֶועְָשִׂ֥יתָ אתֶ־ נרֵֹתֶ֖יהָ שִׁבעְהָ֑ והְעֱֶֽלהָ֙ אתֶ־ נרֵֹ֣תֶ֔יהָ והְֵאִ֖יר עַל־ עֵ֥בר 
  פָּנֶֽיה׃ָ
Greek Και θα κάνεις τα λυχνάρια της επτά· και θα ανάβουν τα λυχνάρια 
της, για να φέγγουν µπροστά της. 

వచనము 38 

దాని కతెత్ర దాని కతెత్రచిపప్యు మేలిమి బంగారుతో చేయవలెను. 
Hebrew ומלקחיה ומחתתיה זהב טהור: 
Hebrew Vowels וּמַלְקָחֶ֥יהָ וּמחַתְּתֶֹ֖יהָ זהָָ֥ב טהָוֹֽר׃  
Greek Και τα λυχνοψάλιδά της, και τα υποθέµατά της, θα είναι από 
καθαρό χρυσάφι. 
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వచనము 39 

ఆ ఉపకరణములనిన్ నలుబది వీసెల మేలిమి బంగారుతో చేయవలెను. 
Hebrew ככר זהב טהור יעשה אתה את כל הכלים האלה: 
Hebrew Vowels כּכִּרָ֛ זהָָ֥ב טהָוֹ֖ר יעֲַשׂהֶ֣ אתֹהָּ֑ אתֵ֥ כָּל־ הכֵַּלִ֖ים הָאֵֽלּהֶ׃  
Greek Από ένα τάλαντο καθαρό χρυσάφι θα κατασκευαστεί αυτή, και όλα 
αυτά τα σκεύη. 

వచనము 40 

కొండమీద నీకు కనుపరచబడిన వాటి రూపము చొపుప్న వాటిని చేయుటకు జాగర్తత్పడుము. 
Hebrew וראה ועשה בתבניתם אשר אתה מראה בהר: 
Hebrew Vowels וּרְאהֵ֖ ועֲַשׂהֵ֑ בּתְַ֨בְנִיתםָ֔ אֲשׁרֶ־ אתַּהָ֥ מרְָאהֶ֖ בּהָרָֽ׃  
Greek Και πρόσεχε να κάνεις σύµφωνα µε τον τύπο τους, που σου 
δείχθηκε επάνω στο βουνό. 
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వచనము 1 

మరియు నీవు పది తెరలతో ఒక మందిరమును చేయవలెను. నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల పేనిన 

సనన్పు నారతో వాటిని చితర్కారుని పనియైన కెరూబులు గలవాటినిగా చేయవలెను. 
Hebrew ואת המשכן תעשה עשר יריעת שש משזר ותכלת וארגמן ותלעת שני 
 :כרבים מעשה חשב תעשה אתם
Hebrew Vowels ָ֙וְארְַגּמָן וּתכְֵ֤לתֶ  מָשְׁזרָ֗  שֵׁ֣שׁ  ירְִיעתֹ֑  עֶ֣שׂרֶ  תּעֲַשׂהֶ֖  המִַּשׁכְּןָ֥   וְאתֶ־ 
  ותְֹלעַ֣תַ שָׁנִ֔י כּרְֻבִ֛ים מעֲַשׂהֵ֥ חֹשֵׁ֖ב תּעֲַשׂהֶ֥ אתֹםָֽ׃
Greek ΚΑΙ θα κάνεις τη σκηνή, δέκα παραπετάσµατα από βύσσο 
κλωσµένη, και βαθυγάλαζο ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο· µε 
χερουβείµ θα τα κάνεις, εργασµένα επάνω µε τέχνη. 

వచనము 2 

పర్తి తెర పొడుగు ఇరువది యెనిమిది మూరలు; పర్తి తెర వెడలుప్ నాలుగు మూరలు. ఆ తెరలనిన్టికి 

ఒకటే కొలత. 
Hebrew ארך היריעה האחת שמנה ועשרים באמה ורחב ארבע באמה היריעה 
 :האחת מדה אחת לכל היריעת
Hebrew Vowels ַ֣ארְַבּע ורְֹחַ֙ב֙  בָּֽאמַּהָ֔  ועְֶשׂרְִים֙  שׁמְֹנהֶ֤  הָֽאחַתַ֗  הַירְִיעהָ֣  ׀   ארְֶֹ֣ 
  בָּאמַּהָ֔ הַירְִיעהָ֖ הָאחֶתָ֑ מִדּהָ֥ אחַתַ֖ לכְָל־ הַירְִיעתֹֽ׃
Greek Το µάκρος καθενός παραπετάσµατος θα είναι 28 πήχες, και το 
πλάτος καθενός παραπετάσµατος τέσσερις πήχες· όλα τα παραπετάσµατα 
στο ίδιο µέτρο. 

వచనము 3 

అయిదు తెరలను ఒక దానితో ఒకటి కూరప్వలెను. మిగిలిన అయిదు తెరలను ఒకదానితో ఒకటి 

కూరప్వలెను. 
Hebrew חמש היריעת תהיין חברת אשה אל אחתה וחמש יריעת חברת אשה 
 :אל אחתה
Hebrew Vowels ֹ֙ירְִיעת וחְמֵָ֤שׁ  אחֲתֹהָּ֑  אֶל־  אִשׁהָּ֖  חֹֽברְֹת֔  תּהְִֽיֶ֙יןָ֙  הַירְִיעתֹ֗   חמֲֵ֣שׁ 
  חֹֽברְֹת֔ אִשׁהָּ֖ אֶל־ אחֲתֹהָּֽ׃
Greek Τα πέντε παραπετάσµατα θα συνδέονται το ένα µε το άλλο· και τα 
άλλα πέντε παραπετάσµατα θα συνδέονται το ένα µε το άλλο. 

వచనము 4 
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తెరల కూరుప్ చివరను మొదటి తెర అంచున నీలినూలుతో కొలుకులను చేయవలెను. రెండవ 

కూరుప్నందలి వెలుపలి తెర చివరను అటుల్ చేయవలెను. 
Hebrew ועשית ללאת תכלת על שפת היריעה האחת מקצה בחברת וכן תעשה 
 :בשפת היריעה הקיצונה במחברת השנית
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֜יתָ לֻֽלְאתֹ֣ תּכְֵ֗לתֶ עַ֣ל שְׂפתַ֤ הַירְִיעהָ֙ הָאחֶתָ֔ מִקּצָהָ֖ בּחַֹברֶָ֑ת 
  וכְןֵ֤ תּעֲַשׂהֶ֙ בִּשְׂפתַ֣ הַירְִיעהָ֔ הַקִּ֣יצוֹנהָ֔ בּמַּחְַבּרֶֶ֖ת הַשֵּׁנִֽית׃
Greek Και θα κάνεις βαθυγάλαζα θηλυκωτήρια στις άκρες τού πρώτου 
παραπετάσµατος, προς το πλάγιο, όπου γίνεται η ένωση· το ίδιο θα κάνεις 
και στην τελευταία άκρη του δεύτερου παραπετάσµατος, όπου γίνεται η 
ένωση του δεύτερου· 

వచనము 5 

ఒక తెరలో ఏబది కొలుకులను చేసి, ఆ కొలుకులు ఒకదానినొకటి తగులుకొనునటుల్ ఆ రెండవ 

కూరుప్నందలి తెర అంచున ఏబది కొలుకులను చేయవలెను. 
Hebrew בקצה תעשה  ללאת  וחמשים  האחת  ביריעה  תעשה  ללאת   חמשים 
 :היריעה אשר במחברת השנית מקבילת הללאת אשה אל אחתה
Hebrew Vowels ֶ֙חמֲִשִּׁ֣ים לֻֽלָאתֹ֗ תּעֲַשׂהֶ֮ בַּירְִיעהָ֣ הָאחֶתָ֒ וחַמֲִשִּׁ֣ים לֻֽלָאתֹ֗ תּעֲַשׂה 
  בִּקְצהֵ֣ הַירְִיעהָ֔ אֲשׁרֶ֖ בּמַּחְַבּרֶֶ֣ת הַשֵּׁנִ֑ית מַקְבִּילֹת֙ הַלֻּ֣לָאתֹ֔ אִשׁהָּ֖ אֶל־ אחֲתֹהָּֽ׃
Greek θα κάνεις 50 θηλυκωτήρια στο ένα παραπέτασµα, και 50 
θηλυκωτήρια θα κάνεις στην άκρη τού παραπετάσµατος, που είναι προς 
την ένωση του δεύτερου, για να αντικρύζουν τα θηλυκωτήρια το ένα προς 
το άλλο. 

వచనము 6 

మరియు ఏబది బంగారు గుండీలను చేసి ఆ గుండీలచేత ఆ తెరలను ఒకదానితో ఒకటి కూరప్వలెను; 

అది ఒకటే మందిరమగును. 
Hebrew ועשית חמשים קרסי זהב וחברת את היריעת אשה אל אחתה בקרסים 
 :והיה המשכן אחד
Hebrew Vowels אֶל־ אִשׁהָּ֤  הַירְִיעתֹ֜  אתֶ־  וחְִבּרְַתָּ֨  זהָָ֑ב  קַרְסֵ֣י  חמֲִשִּׁ֖ים   ועְָשִׂ֕יתָ 
  אחֲתֹהָּ֙ בַּקּרְָסִ֔ים והְָיהָ֥ המִַּשׁכְּןָ֖ אחֶָֽד׃
Greek Και θα κάνεις 50 περόνες χρυσές, και µε τις περόνες θα συνδέσεις 
τα παραπετάσµατα µεταξύ τους· έτσι, η σκηνή θα είναι µία. 

వచనము 7 
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మరియు మందిరముపైని గుడారముగా మేకవెండుర్కలతో తెరలు చేయవలెను; పదకొండు తెరలను 

చేయవలెను. 
Hebrew ועשית יריעת עזים לאהל על המשכן עשתי עשרה יריעת תעשה אתם: 
Hebrew Vowels ֹ֖ירְִיעת עֶשׂרְֵה֥  עַשׁתְֵּי־  המִַּשׁכְּןָ֑  עַל־  לְאהֶֹ֖ל  עִזִּ֔ים  ירְִיעתֹ֣   ועְָשִׂ֙יתָ֙ 
  תּעֲַשׂהֶ֥ אתֹםָֽ׃
Greek Και θα κάνεις παραπετάσµατα από τρίχες κατσικιών, για να είναι 
σκέπασµα επάνω στη σκηνή· 11 θα κάνεις αυτά τα παραπετάσµατα· 

వచనము 8 

పర్తి తెర పొడుగు ముపప్ది మూరలు, వెడలుప్ నాలుగు మూరలు, పదకొండు తెరల కొలత ఒకక్టే. 
Hebrew ארך היריעה האחת שלשים באמה ורחב ארבע באמה היריעה האחת 
 :מדה אחת לעשתי עשרה יריעת
Hebrew Vowels ָ֔בָּאמַּה ארְַבּעַ֣  ורְֹחַ֙ב֙  בָּֽאמַּהָ֔  שְׁלֹשִׁים֙  הָֽאחַתַ֗  הַירְִיעהָ֣  ׀   ארְֶֹ֣ 
  הַירְִיעהָ֖ הָאחֶתָ֑ מִדּהָ֣ אחַתַ֔ לעְַשׁתְֵּ֥י עֶשׂרְֵה֖ ירְִיעתֹֽ׃
Greek το µάκρος τού ενός παραπετάσµατος 30 πήχες, και το πλάτος τού 
ενός παραπετάσµατος τέσσερις πήχες· του ίδιου µέτρου θα είναι τα 11 
παραπετάσµατα. 

వచనము 9 

అయిదు తెరలను ఒకటిగాను ఆరు తెరలను ఒకటిగాను ఒకదానికొకటి కూరప్వలెను. ఆరవ తెరను 

గుడారపు ఎదుటిభాగమున మడవవలెను. 
Hebrew וחברת את חמש היריעת לבד ואת שש היריעת לבד וכפלת את היריעה 
 :הששית אל מול פני האהל
Hebrew Vowels ְָּ֙וחְִבּרְַתָּ֞ אתֶ־ חמֲֵ֤שׁ הַירְִיעתֹ֙ לְבָ֔ד וְאתֶ־ שֵׁ֥שׁ הַירְִיעתֹ֖ לְבָ֑ד וכְָפַלת 
  אתֶ־ הַירְִיעהָ֣ הַשִּׁשִּׁ֔ית אֶל־ מוּ֖ל פְּנֵ֥י הָאהֶֹֽל׃
Greek Και θα συνδέσεις τα πέντε παραπετάσµατα χωριστά, και τα έξι 
παραπετάσµατα χωριστά· το έκτο, όµως, παραπέτασµα θα το επιδιπλώσεις 
προς το πρόσωπο της σκηνής. 

వచనము 10 

తెరల కూరుప్నకు వెలుపలనునన్ తెర అంచున ఏబది కొలుకులను రెండవ కూరుప్నందలి తెర అంచున 

ఏబది కొలుకులను చేయవలెను. 
Hebrew בחברת הקיצנה  האחת  היריעה  שפת  על  ללאת  חמשים   ועשית 
 :וחמשים ללאת על שפת היריעה החברת השנית
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Hebrew Vowels ָ֖הַקִּיצֹנה הָֽאחֶתָ֔  הַירְִיעהָ֙  שְׂפתַ֤  עַ֣ל  לֻֽלָאתֹ֗  חמֲִשִּׁ֣ים   ועְָשִׂ֜יתָ 
  בּחַֹברֶָ֑ת וחַמֲִשִּׁ֣ים לֻֽלָאתֹ֗ עַ֚ל שְׂפתַ֣ הַירְִיעהָ֔ החַֹברֶֶ֖ת הַשֵּׁנִֽית׃
Greek Και θα κάνεις 50 θηλυκωτήρια στην άκρη τού ενός 
παραπετάσµατος, του τελευταίου προς την ένωση, και 50 θηλυκωτήρια 
στην άκρη τού παραπετάσµατος, που ενώνεται µε το δεύτερο. 

వచనము 11 

మరియు ఏబది యితత్డి గుండీలను చేసి యొకటే గుడారమగునటుల్ ఆ గుండీలను ఆ కొలుకులకు 

తగిలించి దాని కూరప్వలెను. 
Hebrew את וחברת  בללאת  הקרסים  את  והבאת  חמשים  נחשת  קרסי   ועשית 
 :האהל והיה אחד
Hebrew Vowels ֹ֔בַּלֻּ֣לָאת הַקּרְָסִים֙  אתֶ־  והְֵבֵאתָ֤  חמֲִשִּׁ֑ים  נחְֹ֖שׁתֶ  קַרְסֵ֥י   ועְָשִׂ֛יתָ 
  וחְִבּרְַתָּ֥ אתֶ־ הָאהֶֹ֖ל והְָיהָ֥ אחֶָֽד׃
Greek Θα κάνεις και 50 περόνες χάλκινες, και θα βάλεις τις περόνες στα 
θηλυκωτήρια, και θα συνδέσεις τη σκηνή, ώστε να είναι µία. 

వచనము 12 

ఆ గుడారపు తెరలలో మిగిలి వేర్లాడుభాగము, అనగా మిగిలిన సగము తెర, మందిరము వెనుక 

పర్కక్మీద వేర్లాడవలెను.  
Hebrew אחרי על  תסרח  העדפת  היריעה  חצי  האהל  ביריעת  העדף   וסרח 
 :המשכן
Hebrew Vowels עַ֖ל תּסִרְַח֕  העָֹדֶ֔פתֶ  הַירְִיעהָ֙  חצֲִ֤י  הָאהֶֹ֑ל  בִּירִיעתֹ֖  העָֹדֵף֔   וסְרֶַ֙ח֙ 
  אחֲרֵֹ֥י המִַּשׁכְּןָֽ׃
Greek Το υπόλοιπο, όµως, εκείνο που περισσεύει από τα παραπετάσµατα 
της σκηνής, το µισό τού παραπετάσµατος, εκείνο που εναπολείπεται, θα 
κρέµεται προς το πίσω µέρος τής σκηνής. 

వచనము 13 

మరియు గుడారపు తెరల పొడుగులో మిగిలినది ఈ పర్కక్ను ఒక మూరయు, ఆ పర్కక్ను ఒక 

మూరయు, మందిరమును కపుప్టకు ఈ పర్కక్ను ఆ పర్కక్ను దాని పర్కక్లమీద వేర్లాడవలెను. 
Hebrew והאמה מזה והאמה מזה בעדף בארך יריעת האהל יהיה סרוח על צדי 
 :המשכן מזה ומזה לכסתו
Hebrew Vowels ֶ֨יהְִיה הָאהֶֹ֑ל  ירְִיעתֹ֣  בְּארְֶֹ֖  בּעָֹדֵף֔  מִזּהֶ֙  והְָאמַּהָ֤  מִזּהֶ֜   והְָאמַּהָ֨ 
  סרָוּ֜חַ עַל־ צִדֵּ֧י המִַּשׁכְּןָ֛ מִזּהֶ֥ וּמִזּהֶ֖ לכְסַּתֹוֹֽ׃
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Greek Και µία πήχη από το ένα πλάγιο, και µία πήχη από το άλλο πλάγιο, 
από το εναπολειπόµενο στο µάκρος των παραπετασµάτων τής σκηνής, θα 
κρέµεται από επάνω προς τα πλάγια της σκηνής, από το ένα µέρος και από 
το άλλο, για να τη σκεπάζει. 

వచనము 14 

మరియు ఎఱఱ్రంగు వేసిన పొటే ట్ళల్ తోళల్తో పైకపుప్ను దానికి మీదుగా సముదర్వతస్ల తోళల్తో పైకపుప్ను 

చేయవలెను. 
Hebrew תחשים ערת  ומכסה  מאדמים  אילם  ערת  לאהל  מכסה   ועשית 
 :מלמעלה
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֤יתָ מכִסְהֶ֙ לָאהֶֹ֔ל ערֹֹת֥ אֵילםִ֖ מְאָדּמִָ֑ים וּמכִסְהֵ֛ ערֹֹת֥ תּחְָשִׁ֖ים 
  מִלמְעְָֽלהָ׃
Greek Και θα κάνεις κατακάλυµµα για τη σκηνή από δέρµατα κριαριών 
κοκκινοβαµµένα, και επικάλυµµα από πάνω, από δέρµατα τσακαλιών. 

వచనము 15 

మరియు మందిరమునకు తుమమ్కఱఱ్తో నిలువు పలకలు చేయవలెను. 
Hebrew ועשית את הקרשים למשכן עצי שטים עמדים: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ אתֶ־ הַקּרְָשִׁ֖ים למִַּשׁכְּןָ֑ עצֲֵ֥י שִׁטִּ֖ים עמְֹדִֽים׃  
Greek Και θα κάνεις για τη σκηνή σανίδες από ξύλο σιττίµ, όρθιες· 

వచనము 16 

పలక పొడుగు పది మూరలు పలక వెడలుప్ మూరెడునర యుండవలెను. 
Hebrew עשר אמות ארך הקרש ואמה וחצי האמה רחב הקרש האחד: 
Hebrew Vowels עֶ֥שׂרֶ אמַּוֹ֖ת ארְֶֹ֣ הַקּרֶָ֑שׁ וְאמַּהָ֙ וחַצֲִ֣י הָֽאמַּהָ֔ רֹחַ֖ב הַקּרֶֶ֥שׁ הָאחֶָֽד׃  
Greek το µάκρος καθεµιάς σανίδας δέκα πήχες, και µία πήχη και µισή το 
πλάτος καθεµιάς σανίδας. 

వచనము 17 

పర్తి పలకలో ఒకదానికొకటి సరియైన రెండు కుసులుండవలెను. అటుల్ మందిరపు పలకలనిన్టికి చేసి 

పెటట్వలెను. 
Hebrew שתי ידות לקרש האחד משלבת אשה אל אחתה כן תעשה לכל קרשי 
 :המשכן
Hebrew Vowels ֶ֔שׁתְֵּ֣י יָדוֹ֗ת לַקּרֶֶ֙שׁ֙ הָאחֶָ֔ד מְשֻׁלָּבתֹ֔ אִשׁהָּ֖ אֶל־ אחֲתֹהָּ֑ כּןֵ֣ תּעֲַשׂה 
  לכְֹ֖ל קַרְשֵׁ֥י המִַּשׁכְּןָֽ׃
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Greek Δύο αγκωνίσκοι θα είναι στη µία σανίδα, που θα αντικρύζουν ο 
ένας τον άλλον· έτσι θα κάνεις σε όλες τις σανίδες της σκηνής. 

వచనము 18 

ఇరువది పలకలు కుడివైపున, అనగా దకిష్ణ దికుక్న మందిరమునకు పలకలను చేయవలెను. 
Hebrew ועשית את הקרשים למשכן עשרים קרש לפאת נגבה תימנה: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ אתֶ־ הַקּרְָשִׁ֖ים למִַּשׁכְּןָ֑ עֶשׂרְִ֣ים קֶרֶ֔שׁ לִפְאתַ֖ נֶ֥גְבּהָ תֵימָֽנהָ׃  
Greek Και θα κάνεις τις σανίδες για τη σκηνή, 20 σανίδες από το νότιο 
µέρος µε κατεύθυνση προς τη µεσηµβρία. 

వచనము 19 

మరియు నొకొక్కక్ పలకకిర్ంద దాని దాని రెండు కుసులకు రెండు దిమమ్లను ఆ యిరువది పలకల 

కిర్ంద నలువది వెండి దిమమ్లను చేయవలెను. 
Hebrew וארבעים אדני כסף תעשה תחת עשרים הקרש שני אדנים תחת הקרש 
 :האחד לשתי ידתיו ושני אדנים תחת הקרש האחד לשתי ידתיו
Hebrew Vowels וְארְַבּעִָים֙ אַדְנֵי־ כסֶ֔ףֶ תּעֲַשׂהֶ֕ תּחַ֖תַ עֶשׂרְִ֣ים הַקּרֶָ֑שׁ שְׁנֵ֨י אֲדָנִ֜ים 
  תּחַֽתַ־ הַקּרֶֶ֤שׁ הָאחֶָד֙ לִשׁתְֵּ֣י יְדֹתָ֔יו וּשְׁנֵ֧י אֲדָנִ֛ים תּחַֽתַ־ הַקּרֶֶ֥שׁ הָאחֶָ֖ד לִשׁתְֵּ֥י יְדֹתָֽיו׃
Greek Και από κάτω από τις 20 σανίδες θα κάνεις 40 υποστηρίγµατα 
ασηµένια· δύο υποστηρίγµατα από κάτω από τη µία σανίδα για τους δύο 
αγκωνίσκους της, και δύο υποστηρίγµατα από κάτω από την άλλη σανίδα 
για τους δύο αγκωνίσκους της. 

వచనము 20 

మందిరపు రెండవ పర్కక్ను, అనగా ఉతత్రదికుక్న,  
Hebrew ולצלע המשכן השנית לפאת צפון עשרים קרש: 
Hebrew Vowels וּלצְֶ֧לעַ המִַּשׁכְּןָ֛ הַשֵּׁנִ֖ית לִפְאתַ֣ צָפוֹ֑ן עֶשׂרְִ֖ים קָרֶֽשׁ׃  
Greek Και για το δεύτερο µέρος τής σκηνής, που είναι προς τον βορρά, θα 
κάνεις 20 σανίδες· 

వచనము 21 

ఒకొక్కక్ పలకకిర్ంద రెండు దిమమ్లు ఇరువది పలకలును వాటి నలువది వెండి దిమమ్లు ఉండవలెను. 
Hebrew וארבעים אדניהם כסף שני אדנים תחת הקרש האחד ושני אדנים תחת 
 :הקרש האחד
Hebrew Vowels וּשְׁנֵ֣י הָֽאחֶָ֔ד  הַקּרֶֶ֣שׁ  תּחַ֚תַ  אֲדָנִ֗ים  שְׁנֵ֣י  כּסָ֑ףֶ  אַדְנֵיהםֶ֖   וְארְַבּעִָ֥ים 
  אֲדָנִ֔ים תּחַ֖תַ הַקּרֶֶ֥שׁ הָאחֶָֽד׃
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Greek και τα 40 υποστηρίγµατά τους ασηµένια, δύο υποστηρίγµατα από 
κάτω από τη µία σανίδα, και δύο υποστηρίγµατα από κάτω από την άλλη 
σανίδα. 

వచనము 22 

పడమటితటుట్ మందిరము యొకక్ వెనుక పర్కక్కు ఆరు పలకలను చేయవలెను. 
Hebrew ולירכתי המשכן ימה תעשה ששה קרשים: 
Hebrew Vowels וּֽלְירְַכּתְֵ֥י המִַּשׁכְּןָ֖ ימָּ֑הָ תּעֲַשׂהֶ֖ שִׁשׁהָּ֥ קְרָשִֽׁים׃  
Greek Και για τα µέρη από πίσω από τη σκηνή, που είναι προς δυσµάς, θα 
κάνεις έξι σανίδες. 

వచనము 23 

మరియు ఆ వెనుక పర్కక్ను మందిరము యొకక్ మూలలకు రెండు పలకలను చేయవలెను. 
Hebrew ושני קרשים תעשה למקצעת המשכן בירכתים: 
Hebrew Vowels וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙ תּעֲַשׂהֶ֔ למְִקֻצעְתֹ֖ המִַּשׁכְּןָ֑ בַּיּרְַכתָָֽיםִ׃  
Greek Θα κάνεις και δύο σανίδες για τις γωνίες τής σκηνής στα µέρη από 
πίσω· 

వచనము 24 

అవి అడుగున కూరచ్బడి శిఖరమున మొదటి ఉంగరము దనుక ఒకదానితోఒకటి అతికింపబడవలెను. 

అటుల్ ఆ రెంటికి ఉండవలెను, అవి రెండు మూలలకుండును. 
Hebrew ויהיו תאמים מלמטה ויחדו יהיו תמים על ראשו אל הטבעת האחת כן 
 :יהיה לשניהם לשני המקצעת יהיו
Hebrew Vowels ַוְיהְִֽיוּ֣ תֹֽאמֲִים֮ מִלּמְַטּהָ֒ וְיחְַדּוָ֗ יהְִיוּ֤ תמִַּים֙ עַל־ רֹאשׁוֹ֔ אֶל־ הַטַּבּעַ֖ת 
  הָאחֶתָ֑ כּןֵ֚ יהְִיהֶ֣ לִשְׁנֵיהםֶ֔ לִשְׁנֵ֥י המִַּקְצעֹתֹ֖ יהְִיוּֽ׃
Greek και θα ενωθούν από κάτω, και θα ενωθούν µαζί από πάνω, µε έναν 
κρίκο· έτσι θα είναι γι&apos; αυτές, και τις δύο· για τις δύο γωνίες θα είναι. 

వచనము 25 

పలకలు ఎనిమిది; వాటి వెండి దిమమ్లు పదునారు; ఒకొక్కక్ పలకకిర్ంద రెండు దిమమ్లుండవలెను. 
Hebrew תחת אדנים  שני  אדנים  ששה עשר  ואדניהם כסף  שמנה קרשים   והיו 
 :הקרש האחד ושני אדנים תחת הקרש האחד
Hebrew Vowels שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֑ים  עָשׂרָ֖  שִׁשׁהָּ֥  כּסֶ֔ףֶ  וְאַדְנֵיהםֶ֣  קְרָשִׁ֔ים  שׁמְֹנהָ֣   והְָיוּ֙ 
  אֲדָנִ֗ים תּחַ֚תַ הַקּרֶֶ֣שׁ הָאחֶָ֔ד וּשְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔ים תּחַ֖תַ הַקּרֶֶ֥שׁ הָאחֶָֽד׃
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Greek Και θα είναι οκτώ σανίδες, και τα ασηµένια υποστηρίγµατά τους, 16 
υποστηρίγµατα· δύο υποστηρίγµατα από κάτω από τη µία σανίδα, και δύο 
υποστηρίγµατα από κάτω από την άλλη σανίδα. 

వచనము 26 

తుమమ్కఱఱ్తో అడడ్కఱఱ్లను చేయవలెను. మందిరము యొకక్ ఒకపర్కక్ పలకలకు అయిదు అడడ్కఱఱ్లును 

Hebrew ועשית בריחם עצי שטים חמשה לקרשי צלע המשכן האחד: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ ברְִיחםִ֖ עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים חמֲִשׁהָּ֕ לְקַרְשֵׁ֥י צֶֽלעַ־ המִַּשׁכְּןָ֖ הָאחֶָֽד׃  
Greek Και θα κάνεις µοχλούς από ξύλο σιττίµ· πέντε για τις σανίδες τού 
ενός µέρους τής σκηνής, 

వచనము 27 

మందిరము యొకక్ రెండవ పర్కక్ పలకలకు అయిదు అడడ్కఱఱ్లును పడమటి వైపున మందిరము 

యొకక్ పర్కక్ పలకలకు అయిదు అడడ్కఱఱ్లును ఉండవలెను; 
Hebrew וחמשה בריחם לקרשי צלע המשכן השנית וחמשה בריחם לקרשי צלע 
 :המשכן לירכתים ימה
Hebrew Vowels ִ֗וחַמֲִשׁהָּ֣ ברְִיחםִ֔ לְקַרְשֵׁ֥י צֶֽלעַ־ המִַּשׁכְּןָ֖ הַשֵּׁנִ֑ית וחַמֲִשׁהָּ֣ ברְִיחם 
  לְקַרְשֵׁי֙ צֶ֣לעַ המִַּשׁכְּןָ֔ לַיּרְַכתַָ֖יםִ ימָּֽהָ׃
Greek και πέντε µοχλούς για τις σανίδες τού άλλου µέρους τής σκηνής, 

వచనము 28 

ఆ పలకల మధయ్నుండు నడిమి అడడ్కఱఱ్ ఈ కొసనుండి ఆ కొసవరకు చేరి యుండవలెను. 
Hebrew והבריח התיכן בתוך הקרשים מברח מן הקצה אל הקצה: 
Hebrew Vowels והְַבּרְִ֥יחַ התִַּיכןֹ֖ בּתְוְֹ֣ הַקּרְָשִׁ֑ים מַברְִחַ֕ מןִ־ הַקּצָהֶ֖ אֶל־ הַקּצָהֶֽ׃  
Greek και πέντε µοχλούς για τις σανίδες τού µέρους τής σκηνής για το 
πλάγιο, που είναι προς δυσµάς· και ο µεσαίος µοχλός, που είναι στο µέσον 
των σανίδων, θα διαπερνάει από τη µία άκρη µέχρι την άλλη άκρη. 

వచనము 29 

ఆ పలకలకు బంగారు రేకును పొదిగించి వాటి అడడ్కఱఱ్లుండు వాటి ఉంగరములను బంగారుతో చేసి 

అడడ్కఱఱ్లకును బంగారు రేకును పొదిగింపవలెను. 
Hebrew לבריחם בתים  זהב  תעשה  טבעתיהם  ואת  זהב  תצפה  הקרשים   ואת 
 :וצפית את הבריחם זהב
Hebrew Vowels וְֽאתֶ־ הַקּרְָשִׁ֞ים תּצְַפּהֶ֣ זהָָ֗ב וְאתֶ־ טַבּעְתֵֹֽיהםֶ֙ תּעֲַשׂהֶ֣ זהָָ֔ב בּתִָּ֖ים 
  לַבּרְִיחםִ֑ וצְִפִּיתָ֥ אתֶ־ הַבּרְִיחםִ֖ זהָָֽב׃
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Greek Και τις σανίδες θα τις σκεπάσεις ολόγυρα µε χρυσάφι, και τους 
κρίκους τους θα τους κάνεις χρυσούς, για να είναι θήκες των µοχλών· και 
θα σκεπάσεις ολόγυρα τους µοχλούς µε χρυσάφι. 

వచనము 30 

అపుప్డు కొండమీద నీకు కనుపరచబడినదాని పోలికచొపుప్న మందిరమును నిలువబెటట్వలెను.  
Hebrew והקמת את המשכן כמשפטו אשר הראית בהר: 
Hebrew Vowels והֲַקֵמתָֹ֖ אתֶ־ המִַּשׁכְּןָ֑ כּמְִ֨שְׁפָּטוֹ֔ אֲשׁרֶ֥ הרְָאֵ֖יתָ בּהָרָֽ׃  
Greek Και θα ανεγείρεις τη σκηνή σύµφωνα µε το σχέδιό της, που σου 
δείχθηκε επάνω στο βουνό. 

వచనము 31 

మరియు నీవు నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల ఒక అడడ్తెరను పేనిన సనన్నారతో చేయవలెను. అది 

చితర్కారుని పనియైన కెరూబులు గలదిగా చేయవలెను. 
Hebrew ועשית פרכת תכלת וארגמן ותולעת שני ושש משזר מעשה חשב יעשה 
 :אתה כרבים
Hebrew Vowels ֵ֥מעֲַשׂה מָשְׁזרָ֑  וְשֵׁ֣שׁ  שָׁנִ֖י  ותְוֹלעַ֥תַ  וְארְַגּמָןָ֛  תּכְֵ֧לתֶ  פרָֹכ֗תֶ   ועְָשִׂ֣יתָ 
  חֹשֵׁ֛ב יעֲַשׂהֶ֥ אתֹהָּ֖ כּרְֻבִֽים׃
Greek Και θα κάνεις καταπέτασµα από βαθυγάλαζο ύφασµα, και 
πορφυρούν και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο, µε εργασία καλλίτεχνη· µε 
χερουβείµ θα είναι κατασκευασµένο. 

వచనము 32 

తుమమ్కఱఱ్తో చేయబడి బంగారు రేకు పొదిగిన నాలుగు సత్ంభములమీద దాని వేయవలెను; దాని 

వంకులు బంగారువి వాటి దిమమ్లు వెండివి. 
Hebrew על זהב  וויהם  זהב  מצפים  שטים  עמודי  ארבעה  על  אתה   ונתתה 
 :ארבעה אדני כסף
Hebrew Vowels וְנתָתַּהָ֣ אתֹהָּ֗ עַל־ ארְַבּעָהָ֙ עמַּוּדֵ֣י שִׁטִּ֔ים מצְֻפִּ֣ים זהָָ֔ב ווֵָיהםֶ֖ זהָָ֑ב 
  עַל־ ארְַבּעָהָ֖ אַדְנֵי־ כסָֽףֶ׃
Greek Και θα το κρεµάσεις επάνω σε τέσσερις στύλους από ξύλο σιττίµ 
περισκεπασµένους µε χρυσάφι· τα άγκιστρά τους θα είναι χρυσά, επάνω 
στα τέσσερα ασηµένια υποστηρίγµατα. 

వచనము 33 
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ఆ అడడ్తెరను ఆ కొలుకుల కిర్ంద తగిలించి సాక్షయ్పు మందసము అడడ్తెర లోపలికి తేవలెను. ఆ 

అడడ్తెర పరిశుదధ్సథ్లమును అతిపరిశుదధ్సథ్లమును వేరుచేయును. 
Hebrew ונתתה את הפרכת תחת הקרסים והבאת שמה מבית לפרכת את ארון 
 :העדות והבדילה הפרכת לכם בין הקדש ובין קדש הקדשים
Hebrew Vowels מִבֵּ֣ית שׁמָּ֙הָ֙  והְֵבֵאתָ֥  הַקּרְָסִים֒  תּחַ֣תַ  הַפּרָֹכתֶ֮  אתֶ־   וְנתָתַּהָ֣ 
  לַפּרָֹכ֔תֶ אתֵ֖ ארֲוֹ֣ן העֵָדוּ֑ת והְִבְדִּילהָ֤ הַפּרָֹכ֙תֶ֙ לכָםֶ֔ בֵּ֣ין הַקֹּ֔דֶשׁ וּבֵ֖ין קֹ֥דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁים׃
Greek Και θα κρεµάσεις το καταπέτασµα κάτω από τις περόνες, για να 
φέρεις εκεί, από µέσα από το καταπέτασµα, την κιβωτό τού µαρτυρίου· και 
το καταπέτασµα θα κάνει χώρισµα σε σας, ανάµεσα στο άγιο και το άγιο 
των αγίων. 

వచనము 34 

అతిపరిశుదధ్సథ్లములో సాక్షయ్పు మందసముమీద కరుణాపీఠము నుంచవలెను. 
Hebrew ונתת את הכפרת על ארון העדת בקדש הקדשים: 
Hebrew Vowels וְנתָתַָּ֙ אתֶ־ הכַַּפּרֶֹ֔ת עַ֖ל ארֲוֹ֣ן העֵָדֻת֑ בְּקֹ֖דֶשׁ הַקֳּדָשִֽׁים׃  
Greek Και θα βάλεις το ιλαστήριο επάνω στην κιβωτό τού µαρτυρίου, στο 
άγιο των αγίων. 

వచనము 35 

అడడ్తెర వెలుపల బలల్ను ఆ బలల్యెదుట దకిష్ణపు వైపుననునన్ మందిరముయొకక్ యుతత్రదికుక్న 

దీపవృక్షమును ఉంచవలెను. 
Hebrew צלע על  השלחן  נכח  המנרה  ואת  לפרכת  מחוץ  השלחן  את   ושמת 
 :המשכן תימנה והשלחן תתן על צלע צפון
Hebrew Vowels ָ֔הַשֻּׁלחְן נכֹ֣חַ  המְַּנרָֹה֙  וְאתֶ־  לַפּרָֹכ֔תֶ  מחִוּ֣ץ  הַשֻּׁלחְןָ֙  אתֶ־   וְשׂמַתְָּ֤ 
  עַ֛ל צֶ֥לעַ המִַּשׁכְּןָ֖ תֵּימָ֑נהָ והְַ֨שֻּׁלחְןָ֔ תּתִּןֵ֖ עַל־ צֶ֥לעַ צָפוֹֽן׃
Greek Και θα βάλεις το τραπέζι απέξω από το καταπέτασµα, και τη λυχνία 
αντικρυνά στο τραπέζι, προς το νότιο µέρος τής σκηνής· και το τραπέζι θα 
είναι προς το βόρειο µέρος. 

వచనము 36 

మరియు నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు గల పేనిన సనన్నారతో చితర్కారుని పనియైన తెరను గుడారపు 

దావ్రమునకు చేయవలెను. 
Hebrew ועשית מסך לפתח האהל תכלת וארגמן ותולעת שני ושש משזר מעשה 
 :רקם
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Hebrew Vowels ׁוְשֵׁ֣ש שָׁנִ֖י  ותְוֹלעַ֥תַ  וְארְַגּמָןָ֛  תּכְֵ֧לתֶ  הָאהֶֹ֔ל  לְפתֶ֣חַ  מסְָָ֙   ועְָשִׂ֤יתָ 
  מָשְׁזרָ֑ מעֲַשׂהֵ֖ רֹקֵםֽ׃
Greek Και θα κάνεις για τη θύρα τής σκηνής έναν τάπητα από βαθυγάλαζο 
ύφασµα και πορφυρούν, και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο, φτιαγµένον µε 
κεντητή εργασία. 

వచనము 37 

ఆ తెరకు అయిదు సత్ంభములను తుమమ్కఱఱ్తో చేసి వాటికి బంగారు రేకు పొదిగింపవలెను. వాటి 

వంపులు బంగారువి వాటికి అయిదు ఇతత్డి దిమమ్లు పోత పోయవలెను. 
Hebrew ועשית למסך חמשה עמודי שטים וצפית אתם זהב וויהם זהב ויצקת 
 :להם חמשה אדני נחשת
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֣יתָ למַּסְָָ֗ חמֲִשׁהָּ֙ עמַּוּדֵ֣י שִׁטִּ֔ים וצְִפִּיתָ֤ אתֹםָ֙ זהָָ֔ב ווֵָיהםֶ֖ זהָָ֑ב 
  וְיצַָקְתָּ֣ להָםֶ֔ חמֲִשׁהָּ֖ אַדְנֵ֥י נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek Και θα κάνεις για τον τάπητα πέντε στύλους από σιττίµ, και θα τους 
σκεπάσεις µε χρυσάφι ολόγυρα· τα άγκιστρά τους θα είναι χρυσά· και θα 
χύσεις γι&apos; αυτούς πέντε χάλκινα υποστηρίγµατα. 
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వచనము 1 

మరియు అయిదు మూరల పొడుగు అయిదు మూరల వెడలుప్ గల బలిపీఠమును తుమమ్కఱఱ్తో నీవు 

చేయవలెను. ఆ బలిపీఠము చచౌచ్కముగా నుండవలెను; దాని యెతుత్ మూడు మూరలు. 
Hebrew ועשית את המזבח עצי שטים חמש אמות ארך וחמש אמות רחב רבוע 
 :יהיה המזבח ושלש אמות קמתו
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ אתֶ־ המִַּזְבּחֵַ֖ עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים חמֵָשׁ֩ אמַּוֹ֨ת ארְֶֹ֜ וחְמֵָ֧שׁ אמַּוֹ֣ת 
  רֹחַ֗ב רָבוּ֤עַ יהְִיהֶ֙ המִַּזְבּחֵַ֔ וְשָׁלֹ֥שׁ אמַּוֹ֖ת קֹמתָוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ θα κάνεις θυσιαστήριο από ξύλο σιττίµ, πέντε πήχες το µάκρος, 
και πέντε πήχες το πλάτος· τετράγωνο θα είναι το θυσιαστήριο· και το ύψος 
του τριών πηχών· 

వచనము 2 

దాని నాలుగు మూలలను దానికి కొముమ్లను చేయవలెను; దాని కొముమ్లు దానితో ఏకాండముగా 

ఉండవలెను; దానికి ఇతత్డి రేకు పొదిగింపవలెను. 
Hebrew ועשית קרנתיו על ארבע פנתיו ממנו תהיין קרנתיו וצפית אתו נחשת: 
Hebrew Vowels ֹ֖ועְָשִׂ֣יתָ קַרְנתָֹ֗יו עַ֚ל ארְַבּעַ֣ פִּנּתָֹ֔יו ממִֶּ֖נּוּ תּהְִיֶ֣יןָ קַרְנתָֹ֑יו וצְִפִּיתָ֥ אתֹו 
  נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek και θα κάνεις τα κέρατά του στις τέσσερις γωνίες του· τα κέρατά 
του θα είναι από το ίδιο· και θα το σκεπάσεις ολόγυρα µε χαλκό. 

వచనము 3 

దాని బూడిదె ఎతుత్టకు కుండలను గరిటెలను గినెన్లను ముండల్ను అగిన్పాతర్లను చేయవలెను. ఈ 

ఉపకరణములనిన్యు ఇతత్డితో చేయవలెను. 
Hebrew כליו לכל  ומחתתיו  ומזלגתיו  ומזרקתיו  ויעיו  לדשנו  סירתיו   ועשית 
 :תעשה נחשת
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֤יתָ סִּֽירֹתָיו֙ לְדַשְּׁנוֹ֔ וְיעָָיו֙ וּמִזרְְקֹתָ֔יו וּמִזְלְגתָֹ֖יו וּמחַתְּתָֹ֑יו לכְָל־ 
  כֵּלָ֖יו תּעֲַשׂהֶ֥ נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek Και θα κάνεις τους σταχτοδόχους λέβητές του, και τα φτυάρια του, 
και τις λεκάνες του, και τις κρεάγρες του, και τα πυροδοχεία του· χάλκινα 
θα κάνεις όλα τα σκεύη του. 

వచనము 4 

మరియు వలవంటి ఇతత్డి జలెల్డ దానికి చేయవలెను.  
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Hebrew טבעת ארבע  הרשת  על  ועשית  נחשת  רשת  מעשה  מכבר  לו   ועשית 
 :נחשת על ארבע קצותיו
Hebrew Vowels ַ֙ועְָשִׂ֤יתָ לּוֹ֙ מכְִבּרָ֔ מעֲַשׂהֵ֖ רֶ֣שׁתֶ נחְֹ֑שׁתֶ ועְָשִׂ֣יתָ עַל־ הרֶָ֗שׁתֶ ארְַבּע 
  טַבּעְתֹ֣ נחְֹ֔שׁתֶ עַ֖ל ארְַבּעַ֥ קְצוֹתָֽיו׃
Greek Και θα κάνεις γι&apos; αυτό µια χάλκινη σχάρα διχτυωτής 
εργασίας· κι επάνω στο δίχτυ θα κάνεις τέσσερις κρίκους χάλκινους, στις 
τέσσερις γωνίες του. 

వచనము 5 

ఆ వలమీద దాని నాలుగు మూలలను నాలుగు ఇతత్డి ఉంగరములను చేసి ఆ వల బలిపీఠము 

నడిమివరకు చేరునటుల్ దిగువను బలిపీఠము గటుట్కిర్ంద దాని నుంచవలెను. 
Hebrew חצי עד  הרשת  והיתה  מלמטה  המזבח  כרכב  תחת  אתה   ונתתה 
 :המזבח
Hebrew Vowels וְנתָתַּהָ֣ אתֹהָּ֗ תּחַ֛תַ כּרְַכֹּ֥ב המִַּזְבּחֵַ֖ מִלּמְָ֑טּהָ והְָיתְהָ֣ הרֶָ֔שׁתֶ עַ֖ד 
  חצֲִ֥י המִַּזְבּחֵֽ׃ַ
Greek Και θα τη βάλεις κάτω από την περιοχή τού θυσιαστηρίου, από 
κάτω, ώστε το δίχτυ να είναι µέχρι το µέσον του θυσιαστηρίου. 

వచనము 6 

మరియు బలిపీఠము కొరకు మోతకఱఱ్లను చేయవలెను. ఆ మోతకఱఱ్లను తుమమ్కఱఱ్తో చేసి వాటికి 

ఇతత్డి రేకు పొదిగింపవలెను. 
Hebrew ועשית בדים למזבח בדי עצי שטים וצפית אתם נחשת: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֤יתָ בַדִּים֙ למִַּזְבּחֵַ֔ בַּדֵּ֖י עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים וצְִפִּיתָ֥ אתֹםָ֖ נחְֹֽשׁתֶ׃  
Greek Και θα κάνεις µοχλούς για το θυσιαστήριο, µοχλούς από ξύλο 
σιττίµ, και θα τους σκεπάσεις ολόγυρα µε χαλκό· 

వచనము 7 

ఆ మోతకఱఱ్లను ఆ ఉంగరములలో చొనపవలెను. బలిపీఠమును మోయుటకు ఆ మోతకఱఱ్లు దాని 

రెండుపర్కక్ల నుండవలెను. 
Hebrew והובא את בדיו בטבעת והיו הבדים על שתי צלעת המזבח בשאת אתו: 
Hebrew Vowels ֵַ֖והְוּבָ֥א אתֶ־ בַּדָּ֖יו בַּטַּבּעָתֹ֑ והְָיוּ֣ הַבַּדִּ֗ים עַל־ שׁתְֵּ֛י צַלעְתֹ֥ המִַּזְבּח 
  בִּשְׂאתֵ֥ אתֹוֹֽ׃
Greek και οι µοχλοί θα µπουν µέσα στους κρίκους, και θα είναι οι µοχλοί 
επάνω στις δύο πλευρές του θυσιαστηρίου, για να το βαστάζουν. 
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వచనము 8 

పలకలతో గులల్గా దాని చేయవలెను; కొండమీద నీకు చూపబడిన పోలికగానే వారు దాని చేయవలెను. 
Hebrew נבוב לחת תעשה אתו כאשר הראה אתך בהר כן יעשו: 
Hebrew Vowels נְבוּ֥ב לחֻתֹ֖ תּעֲַשׂהֶ֣ אתֹוֹ֑ כַּאֲשׁרֶ֨ הרְֶאהָ֥ אתְָֹ֛ בּהָרָ֖ כּןֵ֥ יעֲַשׂוּֽ׃  
Greek Κοίλο µε σανίδες θα το κάνεις, όπως σου δείχθηκε επάνω στο 
βουνό· έτσι θα κάνουν. 

వచనము 9 

మరియు నీవు మందిరమునకు ఆవరణము ఏరప్రచవలెను. కుడివైపున, అనగా దకిష్ణదికుక్న 

ఆవరణముగా నూరు మూరల పొడుగుగలదై పేనిన సనన్నార యవనికలు ఒక పర్కక్కు ఉండవలెను. 
Hebrew ועשית את חצר המשכן לפאת נגב תימנה קלעים לחצר שש משזר מאה 
 :באמה ארך לפאה האחת
Hebrew Vowels ׁועְָשִׂ֕יתָ אתֵ֖ חצֲרַ֣ המִַּשׁכְּןָ֑ לִפְאתַ֣ נֶֽגֶב־ תֵּ֠ימָנהָ קְלעִָ֨ים לחֶצָרֵ֜ שֵׁ֣ש 
  מָשְׁזרָ֗ מֵאהָ֤ בָֽאמַּהָ֙ ארְֶֹ֔ לַפֵּאהָ֖ הָאחֶתָֽ׃
Greek Και θα κάνεις την αυλή τής σκηνής· από το νότιο µέρος προς τη 
µεσηµβρία θα υπάρχουν παραπετάσµατα για την αυλή από κλωσµένη 
βύσσο, το µάκρος 100 πήχες για τη µία πλευρά. 

వచనము 10 

దాని యిరువది సత్ంభములును వాటి యిరువది దిమమ్లును ఇతత్డివి; ఆ సత్ంభముల వంకులును వాటి 

పెండెబదద్లును వెండివి. 
Hebrew ועמדיו עשרים ואדניהם עשרים נחשת ווי העמדים וחשקיהם כסף: 
Hebrew Vowels ֶ֖ועְמַֻּדָ֣יו עֶשׂרְִ֔ים וְאַדְנֵיהםֶ֥ עֶשׂרְִ֖ים נחְֹ֑שׁתֶ ווֵָ֧י העָמַֻּדִ֛ים וחֲַשֻׁקֵיהם 
  כּסָֽףֶ׃
Greek Και οι 20 στύλοι της, και τα 20 υποστηρίγµατά τους, θα είναι 
χάλκινα· τα άγκιστρα των στύλων και οι ζώνες τους ασηµένιες. 

వచనము 11 

అటే ల్ పొడుగులో ఉతత్రదికుక్న నూరు మూరల పొడుగు గల యవనికలుండవలెను. దాని యిరువది 

సత్ంభములును వాటి యిరువది దిమమ్లును ఇతత్డివి. ఆ సత్ంభముల వంకులును వాటి పెండెబదుద్లును 

వెండివి 

Hebrew וכן לפאת צפון בארך קלעים מאה ארך ועמדו עשרים ואדניהם עשרים 
 :נחשת ווי העמדים וחשקיהם כסף
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Hebrew Vowels ֶ֤וְאַדְנֵיהם עֶשׂרְִ֗ים  ארְֶֹ֑  מֵ֣אהָ  קְלעִָ֖ים  בָּארְֶֹ֔  צָפוֹן֙  לִפְאתַ֤   וכְןֵ֨ 
  עֶשׂרְִים֙ נחְֹ֔שׁתֶ ווֵָ֧י העָֽמַֻּדִ֛ים וחֲַשֻׁקֵיהםֶ֖ כּסָֽףֶ׃
Greek Και το ίδιο προς τη βόρεια πλευρά θα είναι παραπετάσµατα κατά 
µήκος, µε µάκρος 100 πηχών και οι 20 στύλοι τους, και τα 20 χάλκινα 
υποστηρίγµατά τους· και τα άγκιστρα των στύων και οι ζώνες τους 
ασηµένιες. 

వచనము 12 

పడమటిదికుక్న ఆవరణపు వెడలుప్ కొరకు ఏబది మూరల యవనికలుండవలెను; వాటి సత్ంభములు 

పది వాటి దిమమ్లు పది. 
Hebrew ורחב החצר לפאת ים קלעים חמשים אמה עמדיהם עשרה ואדניהם 
 :עשרה
Hebrew Vowels ֔ורְֹחַ֤ב החֶֽצָרֵ֙ לִפְאתַ־ יםָ֔ קְלעִָ֖ים חמֲִשִּׁ֣ים אמַּהָ֑ עמַֻּדֵיהםֶ֣ עֲשׂרָָה 
  וְאַדְנֵיהםֶ֖ עֲשׂרָָהֽ׃
Greek Και για το πλάτος της αυλής προς τη δυτική πλευρά θα είναι 
παραπετάσµατα 50 πηχών· δέκα στύλοι γι&apos; αυτά, και δέκα 
υποστηρίγµατα γι&apos; αυτά. 

వచనము 13 

తూరుప్వైపున, అనగా ఉదయదికుక్న ఆవరణపు వెడలుప్ ఏబది మూరలు. 
Hebrew ורחב החצר לפאת קדמה מזרחה חמשים אמה: 
Hebrew Vowels ורְֹחַ֣ב החֶֽצָרֵ֗ לִפְאתַ֛ קֵ֥דְמהָ מִזרְָח֖הָ חמֲִשִּׁ֥ים אמַּהָֽ׃  
Greek Και το πλάτος τής αυλής προς την ανατολική πλευρά, που είναι 
προς την ανατολή, θα είναι 50 πήχες. 

వచనము 14 

ఒక పర్కక్ను పదునైదు మూరల యవనికలుండవలెను; వాటి సత్ంభములు మూడు వాటి దిమమ్లు 

మూడు. 
Hebrew וחמש עשרה אמה קלעים לכתף עמדיהם שלשה ואדניהם שלשה: 
Hebrew Vowels ֶ֖וְאַדְנֵיהם שְׁלֹשׁהָ֔  עמַֻּדֵיהםֶ֣  לכַּתָףֵ֑  קְלעִָ֖ים  אמַּהָ֛  עֶשׂרְֵה֥   וחַמֲֵ֨שׁ 
  שְׁלֹשׁהָֽ׃
Greek Και τα παραπετάσµατα του ενός µέρους τής πύλης θα είναι 15 
πήχες· τρεις στύλοι γι&apos; αυτά, και τρεις υποστηρίγµατα γι&apos; αυτά. 

వచనము 15 
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రెండవ పర్కక్ను పరునైదుమూరల యవనికలుండవలెను; వాటి సత్ంభములు మూడు వాటి దిమమ్లును 

మూడు. 
Hebrew ולכתף השנית חמש עשרה קלעים עמדיהם שלשה ואדניהם שלשה: 
Hebrew Vowels ֶ֖וְלכַּתָףֵ֙ הַשֵּׁנִ֔ית חמְֵ֥שׁ עֶשׂרְֵה֖ קְלעִָ֑ים עמַֻּדֵיהםֶ֣ שְׁלֹשׁהָ֔ וְאַדְנֵיהם 
  שְׁלֹשׁהָֽ׃
Greek Και στο άλλο µέρος θα είναι παραπετάσµατα 15 πηχών· τρεις 
στύλοι γι&apos; αυτά, και τρία υποστηρίγµατα γι&apos; αυτά. 

వచనము 16 

ఆవరణపు దావ్రమునకు నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల యిరువది మూరల తెర యుండవలెను. అవి 

పేనిన సనన్నారతో చితర్కారుని పనిగా ఉండవలెను; వాటి సత్ంభములు నాలుగు వాటి దిమమ్లు 

నాలుగు. 
Hebrew ולשער החצר מסך עשרים אמה תכלת וארגמן ותולעת שני ושש משזר 
 :מעשה רקם עמדיהם ארבעה ואדניהם ארבעה
Hebrew Vowels וּלְשׁעַ֨רַ החֶֽצָרֵ֜ מסְָָ֣ ׀ עֶשׂרְִ֣ים אמַּהָ֗ תּכְֵ֨לתֶ וְארְַגּמָןָ֜ ותְוֹלעַ֧תַ שָׁנִ֛י 
  וְשֵׁ֥שׁ מָשְׁזרָ֖ מעֲַשׂהֵ֣ רֹקֵם֑ עמַֻּֽדֵיהםֶ֙ ארְַבּעָהָ֔ וְאַדְנֵיהםֶ֖ ארְַבּעָהָֽ׃
Greek Για την πύλη τής αυλής, όµως, θα είναι ένα καταπέτασµα 20 πηχών, 
από βαθυγάλαζο ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο, και κλωσµένη 
βύσσο, φτιαγµένο µε κεντητή εργασία· τέσσερις στύλοι γι&apos; αυτό, και 
τέσσερα υποστηρίγµατα γι&apos; αυτό. 

వచనము 17 

ఆవరణము చుటుట్నన్ సత్ంభములనిన్యు వెండి పెండెబదద్లు కలవి; వాటి వంకులు వెండివి వాటి 

దిమమ్లు ఇతత్డివి. 
Hebrew כל עמודי החצר סביב מחשקים כסף וויהם כסף ואדניהם נחשת: 
Hebrew Vowels ֶ֖וְאַדְנֵיהם כּסָ֑ףֶ  ווֵָיהםֶ֖  כּסֶ֔ףֶ  מחְֻשָּׁקִ֣ים  סָבִיב֙  החֶֽצָרֵ֤  עמַּוּדֵ֨י   כָּל־ 
  נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek Όλοι οι στύλοι ολόγυρα στην αυλή θα είναι ζωσµένοι µε ασήµι, τα 
άγκιστρά τους ασηµένια, και τα υποστηρίγµατά τους χάλκινα. 

వచనము 18 

ఆవరణపు పొడుగు నూరు మూరలు; దాని వెడలుప్ ఏబది మూరలు దాని యెతుత్ అయిదు మూరలు; 

అవి పేనిన సనన్నారవి వాటి దిమమ్లు ఇతత్డివి. 
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Hebrew ארך החצר מאה באמה ורחב חמשים בחמשים וקמה חמש אמות שש 
 :משזר ואדניהם נחשת
Hebrew Vowels ׁארְֶֹ֣ החֶֽצָרֵ֩ מֵאהָ֨ בָֽאמַּהָ֜ ורְֹחַ֣ב ׀ חמֲִשִּׁ֣ים בּחַמֲִשִּׁ֗ים וְקֹמהָ֛ חמֵָ֥ש 
  אמַּוֹ֖ת שֵׁ֣שׁ מָשְׁזרָ֑ וְאַדְנֵיהםֶ֖ נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek Το µάκρος τής αυλής θα είναι 100 πήχες, και το πλάτος από τις δύο 
πλευρές 50, και το ύψος πέντε πήχες από κλωσµένη βύσσο, και τα 
υποστηρίγµατά τους χάλκινα. 

వచనము 19 

మందిర సంబంధమైన సేవోపకరణములనిన్యు మేకులనిన్యు ఆవరణపు మేకులనిన్యు ఇతత్డివై 

యుండవలెను. 
Hebrew לכל כלי המשכן בכל עבדתו וכל יתדתיו וכל יתדת החצר נחשת: 
Hebrew Vowels ֵ֖החֶצָר יתְִדֹת֥  וכְָל־  יתְֵדֹתָ֛יו  וכְָל־  עֲבֹדָתוֹ֑  בּכְֹ֖ל  המִַּשׁכְּןָ֔  כְּלֵ֣י   לכְֹל֙ 
  נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek Όλα τα σκεύη τής σκηνής για ολόκληρη την υπηρεσία της, και όλοι 
οι πάσσαλοί της, και όλοι οι πάσσαλοι της αυλής θα είναι χάλκινοι. 

వచనము 20 

మరియు దీపము నితయ్ము వెలిగించునటుల్ పర్దీపమునకు దంచి తీసిన అచచ్ము ఒలీవల నూనె 

తేవలెనని ఇశార్యేలీయుల కాజాఞ్పించుము. 
Hebrew למאור כתית  זך  זית  שמן  אליך  ויקחו  ישראל  בני  את  תצוה   ואתה 
 :להעלת נר תמיד
Hebrew Vowels וְאתַּהָ֞ תּצְוַּהֶ֣ ׀ אתֶ־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֗ל וְיִקְחוּ֨ אֵלֶ֜יָ שׁמֶ֣ןֶ זַ֥יתִ זְָ֛ כּתִָ֖ית 
  למַָּאוֹ֑ר להְעֲַלֹת֥ נרֵ֖ תּמִָֽיד׃
Greek ΚΑΙ εσύ θα προστάξεις τους γιους Ισραήλ να σου φέρουν καθαρό 
λάδι από κοπανισµένες ελιές για το φως, για να καίει πάντοτε το λυχνάρι. 

వచనము 21 

సాక్షయ్పు మందసము ఎదుటనునన్ తెరకు వెలుపల పర్తయ్క్షపు గుడారములో అహరోనును అతని 

కుమారులును సాయంకాలము మొదలుకొని ఉదయమువరకు యెహోవా సనిన్ధిని దాని 

సవరింపవలెను. అది ఇశార్యేలీయులకు వారి తరతరములవరకు నితయ్మైన కటట్డ. 
Hebrew באהל מועד מחוץ לפרכת אשר על העדת יערך אתו אהרן ובניו מערב 
 :עד בקר לפני יהוה חקת עולם לדרתם מאת בני ישראל
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Hebrew Vowels ֧אהַרֲֹן אתֹוֹ֨  יעַרְֲֹ֩  העֵָדֻת֗  עַל־  אֲשׁרֶ֣  לַפּרָֹכ֜תֶ  מחִוּ֨ץ  מוֹעֵד֩   בְּאהֶֹ֣ל 
  וּבָנָ֛יו מעֵרֶֶ֥ב עַד־ בֹּ֖קֶר לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ חֻקּתַ֤ עוֹלםָ֙ לְדֹרֹ֣תםָ֔ מֵאתֵ֖ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek Στη σκηνή τού µαρτυρίου, απέξω από το καταπέτασµα, που είναι 
µπροστά στο µαρτύριο, ο Ααρών και οι γιοι του θα το φροντίζουν από την 
εσπέρα µέχρι το πρωί µπροστά στον Κύριο· αυτό θα είναι παντοτινός νόµος 
στους γιους Ισραήλ στις γενεές τους. 
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వచనము 1 

మరియు నాకు యాజకతవ్ము చేయుటకై నీ సహోదరుడైన అహరోనును అతని కుమారులను, అనగా 

అహరోనును, అహరోను కుమారులైన నాదాబును, అబీహును, ఎలియాజరును ఈతామారును 

ఇశార్యేలీయులలోనుండి నీయొదద్కు పిలిపింపుము. 
Hebrew ישראל בני  מתוך  אתו  בניו  ואת  אחיך  אהרן  את  אליך  הקרב   ואתה 
 :לכהנו לי אהרן נדב ואביהוא אלעזר ואיתמר בני אהרן
Hebrew Vowels וְאתַּהָ֡ הַקְרֵ֣ב אֵלֶיָ֩ אתֶ־ אהַרֲֹן֨ אחִָ֜יָ וְאתֶ־ בָּנָ֣יו אתִּוֹ֔ מתִּוְֹ֛ בְּנֵ֥י 
  יִשׂרְָאֵ֖ל לכְהֲַנוֹ־ לִ֑י אהַרֲֹן֕ נָדָ֧ב וַאֲבִיהוּ֛א אֶלעְָזרָ֥ וְאִיתמָרָ֖ בְּנֵ֥י אהַרֲֹןֽ׃
Greek ΚΑΙ εσύ φέρε κοντά σου τον Ααρών, τον αδελφό σου, και τους γιους 
του µαζί του, ανάµεσα από τους γιους Ισραήλ, για να ιερατεύουν σε µένα: 
Τον Ααρών, τον Ναδάβ και τον Αβιούδ, τον Ελεάζαρ και τον Ιθάµαρ, τους 
γιους τού Ααρών. 

వచనము 2 

అతనికి అలంకారమును ఘనతయు కలుగునటుల్ నీ సహోదరుడైన అహరోనుకు పర్తిషిఠ్త వసత్రములను 

కుటట్వలెను. 
Hebrew ועשית בגדי קדש לאהרן אחיך לכבוד ולתפארת: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ בִגְדֵי־ קֹ֖דֶשׁ לְאהַרֲֹן֣ אחִָ֑יָ לכְָבוֹ֖ד וּלתְִפְארֶָֽת׃  
Greek Και θα κάνεις µια άγια στολή στον Ααρών τον αδελφό σου, για δόξα 
και τιµή. 

వచనము 3 

అహరోను నాకు యాజకుడగునటుల్ నీవు అతని పర్తిషిఠ్ంచుదువు. అతని వసత్రములను కుటుట్టకై నేను 

జాఞ్నాతమ్తో నింపిన వివేక హృదయులందరికి ఆజఞ్ ఇముమ్. 
Hebrew ואתה תדבר אל כל חכמי לב אשר מלאתיו רוח חכמה ועשו את בגדי 
 :אהרן לקדשו לכהנו לי
Hebrew Vowels ּ֞וְאתַּהָ֗ תְּדַבּרֵ֙ אֶל־ כָּל־ חכַמְֵי־ לֵ֔ב אֲשׁרֶ֥ מִלֵּאתִ֖יו רוּ֣חַ חכָמְהָ֑ ועְָשׂו 
  אתֶ־ בִּגְדֵ֧י אהַרֲֹן֛ לְקַדְּשׁוֹ֖ לכְהֲַנוֹ־ לִֽי׃
Greek Κι εσύ µίλησε προς όλους τούς σοφούς στην καρδιά, τους οποίους 
εγώ γέµισα από πνεύµα σοφίας, να κάνουν τη στολή τού Ααρών, για να τον 
καθιερώσεις, ώστε να ιερατεύει σε µένα. 

వచనము 4 
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పతకము ఏఫోదు నిలువుటంగీ విచితర్మైన చొకాక్యి పాగా దటిట్యు వారు కుటట్వలసిన వసత్రములు. 

అతడు నాకు యాజకుడై యుండునటుల్ వారు నీ సహోదరుడైన అహరోనుకును అతని కుమారులకును 

పర్తిషిఠ్త వసత్రములను కుటిట్ంపవలెను. 
Hebrew ואלה הבגדים אשר יעשו חשן ואפוד ומעיל וכתנת תשבץ מצנפת ואבנט 
 :ועשו בגדי קדש לאהרן אחיך ולבניו לכהנו לי
Hebrew Vowels ֵ֖תַּשְׁבּץ וּכתְֹ֥נתֶ  וּמעְִ֔יל  וְאֵפוֹד֙  חֹ֤שׁןֶ  יעֲַשׂוּ֗  אֲשׁרֶ֣  הַבְּגָדִ֜ים   וְאֵ֨לּהֶ 
  מצְִנֶ֣פתֶ וְאַבְנֵ֑ט ועְָשׂוּ֨ בִגְדֵי־ קֹ֜דֶשׁ לְאהַרֲֹן֥ אחִָ֛יָ וּלְבָנָ֖יו לכְהֲַנוֹ־ לִֽי׃
Greek Κι αυτή είναι η στολή, που θα κάνουν: Ένα περιστήθιο, και ένα 
εφόδ, και έναν ποδήρη, και έναν χιτώνα κεντητό, µια µίτρα και µια ζώνη· 
και θα κάνουν στολές άγιες στον Ααρών, τον αδελφό σου, και στους γιους 
του, για να ιερατεύουν σε µένα. 

వచనము 5 

వారు బంగారును నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు గల నూలును సనన్నారను తీసికొని 

Hebrew והם יקחו את הזהב ואת התכלת ואת הארגמן ואת תולעת השני ואת 
 :השש
Hebrew Vowels וְאתֶ־ הָֽארְַגּמָןָ֑  וְאתֶ־  התַּכְֵ֖לתֶ  וְאתֶ־  הַזּהָָ֔ב  אתֶ־  יִקְחוּ֣   והְםֵ֙ 
  תּוֹלעַ֥תַ הַשָּׁנִ֖י וְאתֶ־ הַשֵּֽׁשׁ׃
Greek Κι αυτοί θα πάρουν το χρυσάφι και το βαθυγάλαζο ύφασµα, και το 
πορφυρούν, και το κόκκινο, και τη βύσσο· 

వచనము 6 

బంగారుతోను నీల ధూమర్ రకత్ వరణ్ములు గల ఏఫోదును పేనిన సనన్నారతోను చితర్కారుని పనిగా 

చేయవలెను. 
Hebrew ועשו את האפד זהב תכלת וארגמן תולעת שני ושש משזר מעשה חשב: 
Hebrew Vowels ָ֖מָשְׁזר וְשֵׁ֥שׁ  שָׁנִ֛י  תּוֹלעַ֧תַ  וְארְַגּמָןָ֜  תּכְֵ֨לתֶ  זהָָ֠ב  הָאֵפֹ֑ד  אתֶ־   ועְָשׂוּ֖ 
  מעֲַשׂהֵ֥ חֹשֵֽׁב׃
Greek και θα κάνουν το εφόδ από χρυσάφι, και βαθυγάλαζο ύφασµα, και 
πορφυρούν, από κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο, καλλίτεχνης εργασίας· 

వచనము 7 

రెండు అంచులయందు కూరచ్బడు రెండు భుజఖండములు దానికుండవలెను; అటుల్ అది 

సమకూరప్బడి యుండును. 
Hebrew שתי כתפת חברת יהיה לו אל שני קצותיו וחבר: 
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Hebrew Vowels שׁתְֵּ֧י כתְֵפתֹ֣ חֹֽברְֹת֗ יהְִֽיהֶ־ לּוֹ֛ אֶל־ שְׁנֵ֥י קְצוֹתָ֖יו וחְֻבּרָֽ׃  
Greek θα έχει τις δύο επωµίδες του συνδεδεµένες στις δύο άκρες του, 
ώστε να συνδέονται. 

వచనము 8 

మరియు ఏఫోదు మీదనుండు విచితర్మైన దటిట్ దాని పనిరీతిగా ఏకాండమైనదై బంగారుతోను 

నీలధూమర్ రకత్వరణ్ములు గల నూలుతోను పేనిన సనన్నారతోను కుటట్వలెను. 
Hebrew וחשב אפדתו אשר עליו כמעשהו ממנו יהיה זהב תכלת וארגמן ותולעת 
 :שני ושש משזר
Hebrew Vowels ֶתּכְֵ֧לת זהָָ֗ב  יהְִיהֶ֑  ממִֶּ֣נּוּ  כּמְעֲַשׂהֵ֖וּ  עָלָ֔יו  אֲשׁרֶ֣  אֲפֻדּתָוֹ֙   וחְֵ֤שֶׁב 
  וְארְַגּמָןָ֛ ותְוֹלעַ֥תַ שָׁנִ֖י וְשֵׁ֥שׁ מָשְׁזרָֽ׃
Greek Και η κεντητή ζώνη τού εφόδ, που είναι επάνω του, θα είναι από το 
ίδιο, κατά την εργασία του· από χρυσάφι, από βαθυγάλαζο ύφασµα, και 
πορφυρούν, και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο. 

వచనము 9 

మరియు నీవు రెండు లేత పచచ్లను తీసికొని వాటిమీద ఇశార్యేలీయుల పేరులను, అనగా వారి జనన 

కర్మము చొపుప్న 

Hebrew ולקחת את שתי אבני שהם ופתחת עליהם שמות בני ישראל: 
Hebrew Vowels בְּנֵ֥י שׁמְוֹ֖ת  עֲלֵיהםֶ֔  וּפתִּחַתְָּ֣  שׁהֹ֑םַ  אַבְנֵי־  שׁתְֵּ֖י  אתֶ־   וְלָ֣קַחתְָּ֔ 
  יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek Και θα πάρεις δύο ονυχίτες πέτρες, και θα εγχαράξεις επάνω τους 
τα ονόµατα των γιων Ισραήλ· 

వచనము 10 

ఒక రతన్ముమీద వారి పేళల్లో ఆరును, రెండవ రతన్ముమీద తకిక్న ఆరుగురి పేళల్ను చెకిక్ంపవలెను. 
Hebrew ששה משמתם על האבן האחת ואת שמות הששה הנותרים על האבן 
 :השנית כתולדתם
Hebrew Vowels שִׁשׁהָּ֙ מִשׁמְּתֹםָ֔ עַ֖ל הָאֶ֣בןֶ הָאחֶתָ֑ וְאתֶ־ שׁמְוֹ֞ת הַשִּׁשׁהָּ֧ הַנּוֹתרִָ֛ים 
  עַל־ הָאֶ֥בןֶ הַשֵּׁנִ֖ית כּתְוֹלְדֹתםָֽ׃
Greek επάνω στη µία πέτρα, έξι από τα ονόµατα αυτά, και τα υπόλοιπα έξι 
ονόµατα επάνω στην άλλη πέτρα, σύµφωνα µε τη σειρά τής γέννησής τους· 

వచనము 11 
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ముదర్మీద చెకక్బడిన వాటివలె చెకెక్డివాని పనిగా ఆ రెండు రతన్ములమీద ఇశార్యేలీయుల పేళల్ను 

చెకిక్ బంగారు జవలలో వాటిని పొదగవలెను. 
Hebrew בני שמת  על  האבנים  שתי  את  תפתח  חתם  פתוחי  אבן  חרש   מעשה 
 :ישראל מסבת משבצות זהב תעשה אתם
Hebrew Vowels מעֲַשׂהֵ֣ חרַָשׁ֮ אֶבןֶ֒ פּתִּוּחֵ֣י חתֹםָ֗ תְּפתַּחַ֙ אתֶ־ שׁתְֵּ֣י הָאֲבָנִ֔ים עַל־ 
  שׁמְתֹ֖ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל מסַֻבּתֹ֛ מִשְׁבּצְוֹ֥ת זהָָ֖ב תּעֲַשׂהֶ֥ אתֹםָֽ׃
Greek µε εργασία λιθογλύφου, σύµφωνα µε τη χάραξη της σφραγίδας, θα 
χαράξεις τις δύο πέτρες µε τα ονόµατα των γιων Ισραήλ· θα τις εναρµόσεις 
σε χρυσούς οικίσκους. 

వచనము 12 

అపుప్డు ఇశార్యేలీయులకు జాఞ్పకారథ్మైన రతన్ములనుగా ఆ రెండు రతన్ములను ఏఫోదు 

భుజములమీద ఉంచవలెను అటుల్ జాఞ్పకము కొరకు అహరోను తన రెండు భుజములమీద యెహోవా 

సనిన్ధిని వారి పేరులను భరించును 

Hebrew ושמת את שתי האבנים על כתפת האפד אבני זכרן לבני ישראל ונשא 
 :אהרן את שמותם לפני יהוה על שתי כתפיו לזכרן
Hebrew Vowels לִבְנֵ֣י זכִּרָֹן֖  אַבְנֵ֥י  הָֽאֵפֹ֔ד  כּתְִפתֹ֣  עַ֚ל  הָאֲבָנִ֗ים  שׁתְֵּ֣י  אתֶ־   וְשׂמַתְָּ֞ 
  יִשׂרְָאֵ֑ל וְנָשָׂא֩ אהַרֲֹן֨ אתֶ־ שׁמְוֹתםָ֜ לִפְנֵ֧י יהְוהָ֛ עַל־ שׁתְֵּ֥י כתְֵפָ֖יו לְזכִּרָֹןֽ׃
Greek Και θα βάλεις τις δύο πέτρες επάνω στις επωµίδες του εφόδ, πέτρες 
υπόµνησης στους γιους Ισραήλ· και ο Ααρών θα βαστάζει τα ονόµατά τους 
µπροστά στον Κύριο, επάνω στους δύο ώµους του για υπόµνηση. 

వచనము 13 

మరియు బంగారు జవలను మేలిమి బంగారుతో రెండు గొలుసులను చేయవలెను; 
Hebrew ועשית משבצת זהב: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ מִשְׁבּצְתֹ֖ זהָָֽב׃  
Greek Και θα κάνεις χρυσούς οικίσκους· 

వచనము 14 

సూతర్ములవలె అలిల్కపనిగా వాటిని చేసి అలిల్న గొలుసులను ఆ జవలకు తగిలింపవలెను. 
Hebrew ושתי שרשרת זהב טהור מגבלת תעשה אתם מעשה עבת ונתתה את 
 :שרשרת העבתת על המשבצת
Hebrew Vowels ֹ֑עֲבת מעֲַשׂהֵ֣  אתֹםָ֖  תּעֲַשׂהֶ֥  מִגְבָּלֹת֛  טהָוֹ֔ר  זהָָ֣ב  שׁרְַשׁרְֹת֙   וּשׁתְֵּ֤י 
  וְנתָתַּהָ֛ אתֶ־ שׁרְַשׁרְֹת֥ העֲָבתֹתֹ֖ עַל־ המִַּֽשְׁבּצְתֹֽ׃
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Greek και δύο αλυσίδες από καθαρό χρυσάφι από τις άκρες· µε εργασία 
πλεκτή θα τις κάνεις, και θα συνδέσεις τις πλεκτές αλυσίδες µε τους 
οικίσκους. 

వచనము 15 

మరియు చితర్కారుని పనిగా నాయ్యవిధానపతకము చేయవలెను. ఏఫోదు పనివలె దాని చేయవలెను; 

బంగారుతోను నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు గల నూలుతోను పేనిన సనన్నారతోను దాని చేయవలెను. 
Hebrew ועשית חשן משפט מעשה חשב כמעשה אפד תעשנו זהב תכלת וארגמן 
 :ותולעת שני ושש משזר תעשה אתו
Hebrew Vowels זהָָ֠ב תּעֲַשֶׂ֑נּוּ  אֵפֹ֖ד  כּמְעֲַשׂהֵ֥  חֹשֵׁ֔ב  מעֲַשׂהֵ֣  מִשְׁפָּט֙  חֹ֤שׁןֶ   ועְָשִׂ֜יתָ 
  תּכְֵ֨לתֶ וְארְַגּמָןָ֜ ותְוֹלעַ֧תַ שָׁנִ֛י וְשֵׁ֥שׁ מָשְׁזרָ֖ תּעֲַשׂהֶ֥ אתֹוֹֽ׃
Greek Και θα κάνεις το περιστήθιο της κρίσης µε καλλίτεχνη εργασία· 
σύµφωνα µε την εργασία τού εφόδ θα το κάνεις· από χρυσάφι, βαθυγάλαζο 
ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο, και βύσσο κλωσµένη, θα το κάνεις· 

వచనము 16 

అది మడవబడి చచౌచ్కముగా నుండవలెను; అది జేనెడు పొడుగు జేనెడు వెడలుప్గలదై యుండవలెను. 
Hebrew רבוע יהיה כפול זרת ארכו וזרת רחבו: 
Hebrew Vowels רָבוּ֥עַ יהְִֽיהֶ֖ כָּפוּ֑ל זרֶֶ֥ת ארְָכּוֹ֖ וְזרֶֶ֥ת רָחְבּוֹֽ׃  
Greek θα είναι τετράγωνο, διπλό· µιας σπιθαµής το µάκρος του, και µιας 
σπιθαµής το πλάτος του. 

వచనము 17 

దానిలో నాలుగు పంకుత్ల రతన్ములుండునటుల్ రతన్ముల జవలను చేయవలెను. మాణికయ్ గోమేధిక 

మరకతములు గల పంకిత్ మొదటిది; 
Hebrew ומלאת בו מלאת אבן ארבעה טורים אבן טור אדם פטדה וברקת הטור 
 :האחד
Hebrew Vowels ֙פִּטְדָה אֹ֤דֶם  טוּ֗ר  אָ֑בןֶ  טוּרִ֣ים  ארְַבּעָהָ֖  אֶ֔בןֶ  מִלֻּ֣אתַ  בוֹ֙   וּמִלֵּאתָ֥ 
  וּברֶָ֔קֶת הַטּוּ֖ר הָאחֶָֽד׃
Greek Και θα εναρµόσεις σ&apos; αυτό πέτρες, τέσσερις σειρές από 
πέτρες· σειρά από σάρδιο, τοπάζι, και σµάραγδο, θα είναι η πρώτη σειρά· 

వచనము 18 

పదమ్రాగ నీల సూరయ్కాంతములు గల పంకిత్ రెండవది; 
Hebrew והטור השני נפך ספיר ויהלם: 
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Hebrew Vowels והְַטּוּ֖ר הַשֵּׁנִ֑י נֹ֥פְֶ סַפִּ֖יר וְיהֲָלֹםֽ׃  
Greek και η δεύτερη σειρά, άνθρακας, σάπφειρος, και αδάµαντας· 

వచనము 19 

గారుతమ్తము యషుమ్రాయి ఇందర్నీలములు గల పంకిత్ మూడవది; 
Hebrew והטור השלישי לשם שבו ואחלמה: 
Hebrew Vowels והְַטּוּ֖ר הַשְּׁלִישִׁ֑י לֶ֥שׁםֶ שְׁבוֹ֖ וְאחְַלמָֽהָ׃  
Greek και η τρίτη σειρά, λιγύριο, αχάτης, και αµέθυστος· 

వచనము 20 

రకత్వరణ్పురాయి సులిమానిరాయి సూరయ్కాంతములు గల పంకిత్ నాలుగవది. వాటిని బంగారు జవలలో 

పొదగవలెను. 
Hebrew והטור הרביעי תרשיש ושהם וישפה משבצים זהב יהיו במלואתם: 
Hebrew Vowels ּ֖יהְִיו זהָָ֛ב  מְשֻׁבּצִָ֥ים  וְיָשְׁפהֵ֑  וְשׁהֹ֖םַ  תּרְַשִׁ֥ישׁ  הרְָבִיעִ֔י   והְַטּוּר֙ 
  בּמְִלּוּאתֹםָֽ׃
Greek και η τέταρτη σειρά, βηρύλλιο, και όνυχας, και ίασπης· 
εναρµοσµένοι θα είναι στους χρυσούς οικίσκους τους· 

వచనము 21 

ఆ రతన్ములు ఇశార్యేలీయుల పేరులుగలవై వారి పేరులచొపుప్న పండెర్ండుండవలెను. ముదర్మీద 

చెకిక్నవాటివలె వారిలో పర్తివాని పేరుచొపుప్న పండెర్ండు గోతర్ముల పేరులు ఉండవలెను. 
Hebrew פתוחי שמתם  על  עשרה  שתים  ישראל  בני  שמת  על  תהיין   והאבנים 
 :חותם איש על שמו תהיין לשני עשר שבט
Hebrew Vowels עַל־ עֶשׂרְֵה֖  שׁתְֵּ֥ים  יִשׂרְָאֵ֛ל  בְּנֵֽי־  שׁמְתֹ֧  עַל־  תּהְִֽיֶ֜יןָ   והְָ֠אֲבָנִים 
  שׁמְתֹםָ֑ פּתִּוּחֵ֤י חוֹתםָ֙ אִ֣ישׁ עַל־ שׁמְוֹ֔ תּהְִֽיֶ֕יןָ לִשְׁנֵ֥י עָשׂרָ֖ שָֽׁבֶט׃
Greek και οι πέτρες θα είναι µε τα ονόµατα των γιων Ισραήλ, 12, σύµφωνα 
µε τα ονόµατά τους, µε τη χάραξη της σφραγίδας· κάθε ένας µε το όνοµά 
του θα είναι, σύµφωνα µε τις 12 φυλές. 

వచనము 22 

మరియు ఆ పతకము అలిల్కపనిగా పేనిన గొలుసులను మేలిమి బంగారుతో చేయవలెను. 
Hebrew ועשית על החשן שרשת גבלת מעשה עבת זהב טהור: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֧יתָ עַל־ החַֹ֛שׁןֶ שׁרְַֽשׁתֹ֥ גַּבְלתֻ֖ מעֲַשׂהֵ֣ עֲבתֹ֑ זהָָ֖ב טהָוֹֽר׃  
Greek Και επάνω στο περιστήθιο θα κάνεις στις άκρες αλυσίδες, εργασίας 
πλεκτής από καθαρό χρυσάφι. 
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వచనము 23 

పతకమునకు రెండు బంగారు ఉంగరములు చేసి 

Hebrew ועשית על החשן שתי טבעות זהב ונתת את שתי הטבעות על שני קצות 
 :החשן
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֙יתָ֙ עַל־ החַֹ֔שׁןֶ שׁתְֵּ֖י טַבּעְוֹ֣ת זהָָ֑ב וְנתָתַָּ֗ אתֶ־ שׁתְֵּי֙ הַטַּבּעָוֹ֔ת 
  עַל־ שְׁנֵ֖י קְצוֹ֥ת החַֹֽשׁןֶ׃
Greek Και θα κάνεις επάνω στο περιστήθιο δύο κρίκους χρυσούς, και θα 
περάσεις τους δύο κρίκους στις δύο άκρες τού περιστηθίου. 

వచనము 24 

ఆ రెండు ఉంగరములను పతకపు రెండు కొసలయందు తగిలించి, పతకపు కొసలనునన్ రెండు 

ఉంగరములలో అలల్బడిన ఆ రెండు బంగారు గొలుసులను తగిలింపవలెను. 
Hebrew ונתתה את שתי עבתת הזהב על שתי הטבעת אל קצות החשן: 
Hebrew Vowels קְצוֹ֖ת אֶל־  הַטַּבּעָתֹ֑  שׁתְֵּ֖י  עַל־  הַזּהָָ֔ב  עֲבתֹתֹ֣  שׁתְֵּי֙  אתֶ־   וְנתָתַּהָ֗ 
  החַֹֽשׁןֶ׃
Greek Και θα περάσεις τις δύο πλεκτές χρυσές αλυσίδες στους δύο 
κρίκους, που είναι στις άκρες τού περιστηθίου. 

వచనము 25 

అలిల్న ఆ రెండు గొలుసుల కొసలను రెండు రెండు జవలకు తగిలించి ఏఫోదు నెదుట దాని 

భుజములమీద కటట్వలెను. 
Hebrew ואת שתי קצות שתי העבתת תתן על שתי המשבצות ונתתה על כתפות 
 :האפד אל מול פניו
Hebrew Vowels ָ֛וְאתֵ֨ שׁתְֵּ֤י קְצוֹת֙ שׁתְֵּ֣י העֲָבתֹתֹ֔ תּתִּןֵ֖ עַל־ שׁתְֵּ֣י המִַּֽשְׁבּצְוֹ֑ת וְנתָתַּה 
  עַל־ כּתְִפוֹ֥ת הָאֵפֹ֖ד אֶל־ מוּ֥ל פָּנָֽיו׃
Greek Και τις άλλες δύο άκρες των δύο πλεκτών αλυσίδων θα τις 
συνδέσεις µε τους δύο οικίσκους, και θα τους βάλεις στις επωµίδες τού 
εφόδ µπροστά του. 

వచనము 26 

మరియు నీవు బంగారుతో రెండు ఉంగరములను చేసి ఏఫోదు నెదుటనునన్ పతకములోపలి అంచున 

దాని రెండు కొసలకు వాటిని తగిలింపవలెను. 

Page  of 274 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Hebrew ועשית שתי טבעות זהב ושמת אתם על שני קצות החשן על שפתו אשר 
 :אל עבר האפד ביתה
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֗יתָ שׁתְֵּי֙ טַבּעְוֹ֣ת זהָָ֔ב וְשׂמַתְָּ֣ אתֹםָ֔ עַל־ שְׁנֵ֖י קְצוֹ֣ת החַֹ֑שׁןֶ עַל־ 
  שְׂפתָוֹ֕ אֲשׁרֶ֛ אֶל־ עֵ֥ברֶ הָאֵפֹ֖ד בָּֽיתְהָ׃
Greek Και θα κάνεις δύο χρυσούς κρίκους, και θα τους βάλεις επάνω στις 
δύο άκρες τού περιστηθίου, στο χείλος του, που είναι προς το µέρος του 
εφόδ από µέσα· 

వచనము 27 

మరియు నీవు రెండు బంగారు ఉంగరములుచేసి ఏఫోదు విచితర్మైన దటిట్ పైగా దాని కూరుప్నొదద్, దాని 

యెదుటి పర్కక్కు దిగువను, ఏఫోదు రెండు భుజభాగములకు వాటిని తగిలింపవలెను. 
Hebrew ועשית שתי טבעות זהב ונתתה אתם על שתי כתפות האפוד מלמטה 
 :ממול פניו לעמת מחברתו ממעל לחשב האפוד
Hebrew Vowels ועְָשִׂיתָ֮ שׁתְֵּ֣י טַבּעְוֹ֣ת זהָָב֒ וְנתָתַּהָ֣ אתֹםָ֡ עַל־ שׁתְֵּי֩ כתְִפוֹ֨ת הָאֵפוֹ֤ד 
  מִלּמְַ֙טּהָ֙ ממִּוּ֣ל פָּנָ֔יו לעְמֻּתַ֖ מחְֶבּרְַתּוֹ֑ ממִּעַַ֕ל לחְֵ֖שֶׁב הָאֵפוֹֽד׃
Greek και θα κάνεις ακόµα δύο χρυσούς κρίκους, και θα τους βάλεις στα 
δύο πλάγια τού εφόδ, από κάτω, προς το µπροστινό µέρος του, αντικρυνά 
στην άλλη ένωσή του, από πάνω από την κεντητή ζώνη του εφόδ. 

వచనము 28 

అపుప్డు పతకము ఏఫోదు విచితర్మైన దటిట్కి పైగా నుండునటుల్ను అది ఏఫోదునుండి వదలక 

యుండునటుల్ను వారు దాని ఉంగరములకు ఏఫోదు ఉంగరములకు నీలి సూతర్ముతో పతకము 

కటట్వలెను 

Hebrew על להיות  תכלת  בפתיל  האפד  טבעת  אל  מטבעתו  החשן  את   וירכסו 
 :חשב האפוד ולא יזח החשן מעל האפוד
Hebrew Vowels וְירְִכּסְוּ֣ אתֶ־ החַֹ֠שׁןֶ אֶל־ טַבּעְתֹ֤ הָאֵפֹד֙ בִּפתְִ֣יל תּכְֵ֔לתֶ להְִֽיוֹ֖ת עַל־ 
  חֵ֣שֶׁב הָאֵפוֹ֑ד וְלֹֽא־ יִזּחַ֣ החַֹ֔שׁןֶ מעֵַ֖ל הָאֵפוֹֽד׃
Greek Και θα δένουν το περιστήθιο µε τους κρίκους του στους κρίκους τού 
εφόδ, µε µια ταινία από βαθυγάλαζο ύφασµα για να είναι επάνω από την 
κεντητή ζώνη τού εφόδ, και για να µη είναι το περιστήθιο χωρισµένο από 
το εφόδ. 

వచనము 29 
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అటుల్ అహరోను పరిశుదధ్సథ్లములోనికి వెళుల్నపుప్డు అతడు తన రొముమ్మీద 

నాయ్యవిధానపతకములోని ఇశార్యేలీయుల పేళల్ను నితయ్ము యెహోవా సనిన్ధిని జాఞ్పకారథ్ముగా 

భరింపవలెను 

Hebrew ונשא אהרן את שמות בני ישראל בחשן המשפט על לבו בבאו אל הקדש 
 :לזכרן לפני יהוה תמיד
Hebrew Vowels ֹ֖לִבּו עַל־  המִַּשְׁפָּ֛ט  בּחְֹ֧שׁןֶ  יִשׂרְָאֵ֜ל  בְּנֵֽי־  שׁמְוֹ֨ת  אתֶ־  אהַ֠רֲֹן   וְנָשָׂ֣א 
  בְּבֹאוֹ֣ אֶל־ הַקֹּ֑דֶשׁ לְזכִּרָֹן֥ לִפְנֵֽי־ יהְוהָ֖ תּמִָֽיד׃
Greek Και ο Ααρών θα βαστάζει τα ονόµατα των γιων Ισραήλ στο 
περιστήθιο της κρίσης επάνω στην καρδιά του, όταν µπαίνει στο άγιο για 
υπόµνηση µπροστά στον Κύριο, παντοτινά. 

వచనము 30 

మరియు నీవు నాయ్యవిధానపతకములో ఊరీము తుమీమ్ము అనువాటిని ఉంచవలెను; అహరోను 

యెహోవా సనిన్ధికి వెళుల్నపుప్డు అవి అతని రొముమ్న ఉండునటుల్ అహరోను యెహోవా సనిన్ధిని తన 

రొముమ్న ఇశార్యేలీయుల నాయ్యవిధానమును నితయ్ము భరించును. 
Hebrew ונתת אל חשן המשפט את האורים ואת התמים והיו על לב אהרן בבאו 
 :לפני יהוה ונשא אהרן את משפט בני ישראל על לבו לפני יהוה תמיד
Hebrew Vowels וְנתָתַָּ֞ אֶל־ חֹ֣שׁןֶ המִַּשְׁפָּ֗ט אתֶ־ הָאוּרִים֙ וְאתֶ־ התַּמִֻּ֔ים והְָיוּ֙ עַל־ 
 לֵ֣ב אהַרֲֹן֔ בְּבֹאוֹ֖ לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ וְנָשָׂ֣א אהַ֠רֲֹן אתֶ־ מִשְׁפַּ֨ט בְּנֵי־ יִשׂרְָאֵ֧ל עַל־ לִבּוֹ֛ לִפְנֵ֥י יהְוהָ֖
  תּמִָֽיד׃
Greek Και θα βάλεις στο περιστήθιο της κρίσης το Ουρίµ και το Θουµµίµ, 
και θα είναι επάνω στην καρδιά τού Ααρών, όταν µπαίνει µπροστά στον 
Κύριο· και ο Ααρών θα βαστάζει την κρίση των γιων Ισραήλ επάνω στην 
καρδιά του µπροστά στον Κύριο, παντοτινά. 

వచనము 31 

మరియు ఏఫోదు నిలువుటంగీని కేవలము నీలి దారముతో కుటట్వలెను. 
Hebrew ועשית את מעיל האפוד כליל תכלת: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֛יתָ אתֶ־ מעְִ֥יל הָאֵפוֹ֖ד כְּלִ֥יל תּכְֵֽלתֶ׃  
Greek Και θα κάνεις τον ποδήρη τού εφόδ ολόκληρον από βαθυγάλαζο 
ύφασµα. 

వచనము 32 
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దానినడుమ తల దూరుటకు రంధర్ము ఉండవలెను. అది చినగకుండునటుల్ కంఠ కవచ రంధర్మువలె 

దాని రంధర్ముచుటుట్ నేతపనియైన గోటు ఉండవలెను. 
Hebrew והיה פי ראשו בתוכו שפה יהיה לפיו סביב מעשה ארג כפי תחרא יהיה 
 :לו לא יקרע
Hebrew Vowels והְָיהָ֥ פִֽי־ רֹאשׁוֹ֖ בּתְוֹכוֹ֑ שָׂפהָ֡ יהְִֽיהֶ֩ לְפִ֨יו סָבִ֜יב מעֲַשׂהֵ֣ ארֵֹ֗ג כְּפִ֥י 
  תחַרְָ֛א יהְִֽיהֶ־ לּוֹ֖ לֹ֥א יִקּרֵָעֽ׃ַ
Greek Και θα είναι στην κορυφή του ένα άνοιγµα, προς το µέσον του· θα 
έχει µια υφαντή ταινία ολόγυρα στο άνοιγµά του, καθώς είναι το άνοιγµα 
του θώρακα, για να µη σχίζεται. 

వచనము 33 

దాని అంచున దాని అంచులచుటుట్ నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల దానిమమ్ పండల్ను వాటి నడుమను 

బంగారు గంటలను నిలువుటంగీ చుటుట్ తగిలింపవలెను. 
Hebrew ועשית על שוליו רמני תכלת וארגמן ותולעת שני על שוליו סביב ופעמני 
 :זהב בתוכם סביב
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֣יתָ עַל־ שׁוּלָ֗יו רִמֹּנֵי֙ תּכְֵ֤לתֶ וְארְַגּמָןָ֙ ותְוֹלעַ֣תַ שָׁנִ֔י עַל־ שׁוּלָ֖יו 
  סָבִ֑יב וּפעַמֲֹנֵ֥י זהָָ֛ב בּתְוֹכםָ֖ סָבִֽיב׃
Greek Και θα κάνεις επάνω στα κράσπεδά του ρόδια από βαθυγάλαζο 
ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο, επάνω στα κράσπεδά του, ολόγυρα· 
και χρυσά κουδούνια ανάµεσά τους, ολόγυρα· 

వచనము 34 

ఒకొక్కక్ బంగారు గంటయు దానిమమ్పండును ఆ నిలువుటంగీ కిర్ంది అంచున చుటుట్ ఉండవలెను. 
Hebrew פעמן זהב ורמון פעמן זהב ורמון על שולי המעיל סביב: 
Hebrew Vowels פּעַמֲןֹ֤ זהָָב֙ ורְִמּוֹ֔ן פּֽ]עַמֲןֹ֥ זהָָ֖ב ורְִמּוֹ֑ן עַל־ שׁוּלֵ֥י המַּעְִ֖יל סָבִֽיב׃  
Greek ένα χρυσό κουδούνι και ένα ρόδι, ένα χρυσό κουδούνι και ένα ρόδι, 
επάνω στα κράσπεδα του ποδήρη, ολόγυρα. 

వచనము 35 

సేవ చేయునపుప్డు అహరోను దాని ధరించుకొనవలెను. అతడు యెహోవా సనిన్ధిని 

పరిశుదధ్సథ్లములోనికి పర్వేశించునపుప్డు అతడు చావక యుండునటుల్ దాని ధవ్ని వినబడవలెను. 
Hebrew והיה על אהרן לשרת ונשמע קולו בבאו אל הקדש לפני יהוה ובצאתו 
 :ולא ימות
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Hebrew Vowels לִפְנֵ֧י הַקֹּ֜דֶשׁ  אֶל־  בְּבֹאוֹ֨  קוֹ֠לוֹ  וְנִשׁמְעַ֣  לְשׁרֵָת֑  אהַרֲֹן֖  עַֽל־   והְָיהָ֥ 
  יהְוהָ֛ וּבצְֵאתוֹ֖ וְלֹ֥א ימָוּֽת׃
Greek Και θα είναι επάνω στον Ααρών, για να λειτουργεί· και ο ήχος του 
θα είναι ακουστός, όταν µπαίνει στο άγιο µπροστά στον Κύριο, και όταν 
βγαίνει, για να µη πεθάνει. 

వచనము 36 

మరియు నీవు మేలిమి బంగారు రేకు చేసి ముదర్ చెకుక్నటుల్ దానిమీద యెహోవా పరిశుదుధ్డు అను 

మాట చెకక్వలెను. 
Hebrew ועשית ציץ זהב טהור ופתחת עליו פתוחי חתם קדש ליהוה: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ צִּ֖יץ זהָָ֣ב טהָוֹ֑ר וּפתִּחַתְָּ֤ עָלָיו֙ פּתִּוּחֵ֣י חתֹםָ֔ קֹ֖דֶשׁ לַֽיהוהָֽ׃  
Greek Και θα κάνεις µια πλάκα από καθαρό χρυσάφι, και θα χαράξεις 
επάνω της, σαν χάραξη σφραγίδας, ΑΓΙΑΣΜΟΣ ΣΤΟΝ ΚΥΡΙΟ. 

వచనము 37 

అది పాగామీద ఉండునటుల్ నీలి సూతర్ముతో దాని కటట్వలెను. అది పాగా ముందటివైపున 

ఉండవలెను. 
Hebrew המצנפת פני  מול  אל  המצנפת  על  והיה  תכלת  פתיל  על  אתו   ושמת 
 :יהיה
Hebrew Vowels וְשׂמַתְָּ֤ אתֹוֹ֙ עַל־ פּתְִ֣יל תּכְֵ֔לתֶ והְָיהָ֖ עַל־ המַּצְִנָ֑פתֶ אֶל־ מוּ֥ל פְּנֵֽי־ 
  המַּצְִנֶ֖פתֶ יהְִיהֶֽ׃
Greek Και θα τη βάλεις επάνω στη βαθυγάλαζη ταινία, για να είναι επάνω 
στη µίτρα· θα είναι στο µπροστινό µέρος τής µίτρας. 

వచనము 38 

తమ పరిశుదధ్మైన అరప్ణలనిన్టిలో ఇశార్యేలీయులు పర్తిషిఠ్ంచు పరిశుదధ్మైనవాటికి తగులు 

దోషములను అహరోను భరించునటుల్ అది అహరోను నొసట ఉండవలెను; వారు యెహోవా సనిన్ధిని 

అంగీకరింపబడునటుల్ అది నితయ్మును అతని నొసట ఉండవలెను. 
Hebrew בני יקדישו  אשר  הקדשים  עון  את  אהרן  ונשא  אהרן  מצח  על   והיה 
 :ישראל לכל מתנת קדשיהם והיה על מצחו תמיד לרצון להם לפני יהוה
Hebrew Vowels ֶ֤אֲשׁר הַקֳּדָשִׁ֗ים  ן  וֹ֣ אתֶ־ עֲ אהַרֲֹן֜  וְנָשָׂ֨א  אהַרֲֹן֒  מצֵ֣חַ  עַל־   והְָיהָ֮ 
 יַקְדִּ֙ישׁוּ֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל לכְָֽל־ מתְַּנתֹ֖ קָדְשֵׁיהםֶ֑ והְָיהָ֤ עַל־ מצִחְוֹ֙ תּמִָ֔יד לרְָצוֹ֥ן להָםֶ֖ לִפְנֵ֥י
  יהְוהָֽ׃
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Greek Και θα είναι επάνω στο µέτωπο του Ααρών, για να σηκώνει ο 
Ααρών την ανοµία των άγιων πραγµάτων, που οι γιοι τού Ισραήλ θα 
αγιάζουν σε όλες τους τις άγιες προσφορές· και θα είναι παντοτινά επάνω 
στο µέτωπό του, για να είναι δεκτές µπροστά στον Κύριο. 

వచనము 39 

మరియు సనన్నారతో చొకాక్యిని బుటాట్పనిగా చేయవలెను. సనన్నారతో పాగాను నేయవలెను; దటిట్ని 

బుటాట్పనిగా చేయవలెను. 
Hebrew ושבצת הכתנת שש ועשית מצנפת שש ואבנט תעשה מעשה רקם: 
Hebrew Vowels ֵ֥וְשִׁבּצַתְָּ֙ הכַּתְֹ֣נתֶ שֵׁ֔שׁ ועְָשִׂ֖יתָ מצְִנֶ֣פתֶ שֵׁ֑שׁ וְאַבְנֵ֥ט תּעֲַשׂהֶ֖ מעֲַשׂה 
  רֹקֵםֽ׃
Greek Και θα υφάνεις τον χιτώνα από βύσσο, και θα κάνεις µια µίτρα από 
βύσσο, και θα κάνεις µια ζώνη εργασίας ενός κεντητή. 

వచనము 40 

అహరోను కుమారులకు నీవు చొకాక్యిలను కుటట్వలెను; వారికి దటీ ట్లను చేయవలెను; వారికి 

అలంకారమును ఘనతయు కలుగునటుల్ కుళాల్యిలను వారికి చేయవలెను. 
Hebrew ולבני אהרן תעשה כתנת ועשית להם אבנטים ומגבעות תעשה להם 
 :לכבוד ולתפארת
Hebrew Vowels ֙וּמִגְבּעָוֹת אַבְנֵטִ֑ים  להָםֶ֖  ועְָשִׂ֥יתָ  כתֳֻּנתֹ֔  תּעֲַשׂהֶ֣  אהַרֲֹן֙   וְלִבְנֵ֤י 
  תּעֲַשׂהֶ֣ להָםֶ֔ לכְָבוֹ֖ד וּלתְִפְארֶָֽת׃
Greek Και για τους γιους τού Ααρών θα κάνεις χιτώνες, και θα κάνεις 
γι&apos; αυτούς ζώνες, και µιτρίδια θα κάνεις γι&apos; αυτούς, για δόξα 
και τιµή. 

వచనము 41 

నీవు నీ సహోదరుడైన అహరోనుకును అతని కుమారులకును వాటిని తొడిగింపవలెను; వారు నాకు 

యాజకులగునటుల్ వారికి అభిషేకముచేసి వారిని పర్తిషిఠ్ంచి వారిని పరిశుదధ్పరచవలెను. 
Hebrew והלבשת אתם את אהרן אחיך ואת בניו אתו ומשחת אתם ומלאת את 
 :ידם וקדשת אתם וכהנו לי
Hebrew Vowels ָ֜והְִלְבַּשׁתְָּ֤ אתֹםָ֙ אתֶ־ אהַרֲֹן֣ אחִָ֔יָ וְאתֶ־ בָּנָ֖יו אתִּוֹ֑ וּמָשׁחַתְָּ֨ אתֹם 
  וּמִלֵּאתָ֧ אתֶ־ יָדָם֛ וְקִדַּשׁתְָּ֥ אתֹםָ֖ וכְהֲִנוּ֥ לִֽי׃
Greek Και θα ντύσεις µ&apos; αυτά τον Ααρών τον αδελφό σου, και τους 
γιους του µαζί του, και θα τους χρίσεις, και θα τους καθιερώσεις, και θα 
τους αγιάσεις, για να ιερατεύουν σε µένα. 
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వచనము 42 

మరియు వారి మానమును కపుప్కొనుటకు నీవు వారికి నారలాగులను కుటట్వలెను. 
Hebrew ועשה להם מכנסי בד לכסות בשר ערוה ממתנים ועד ירכים יהיו: 
Hebrew Vowels ִועֲַשׂהֵ֤ להָםֶ֙ מכְִנסְֵי־ בָ֔ד לכְסַּוֹ֖ת בְּשׂרַ֣ ערְֶוהָ֑ ממִּתְָנַ֥יםִ ועְַד־ ירְֵכַ֖ים 
  יהְִיוּֽ׃
Greek Και θα τους κάνεις λινές περισκελίδες, για να σκεπάζουν τη 
γύµνωση της σάρκας τους· θα φτάνουν από την οσφύ µέχρι τους µηρούς· 

వచనము 43 

వారు పర్తయ్క్షపు గుడారములోనికి పర్వేశించునపుప్డైనను, పరిశుదధ్సథ్లములో సేవచేయుటకు 

బలిపీఠమును సమీపించునపుప్డైనను, వారు దోషులై చావక యుండునటుల్ అది అహరోనుమీదను 

అతని కుమారులమీదను ఉండవలెను. ఇది అతనికిని అతని తరువాత అతని సంతతికిని నితయ్మైన 

కటట్డ. 
Hebrew המזבח אל  בגשתם  או  מועד  אהל  אל  בבאם  בניו  ועל  אהרן  על   והיו 
 :לשרת בקדש ולא ישאו עון ומתו חקת עולם לו ולזרעו אחריו
Hebrew Vowels ָ֤והְָיוּ֩ עַל־ אהַרֲֹן֨ ועְַל־ בָּנָ֜יו בְּבֹאםָ֣ ׀ אֶל־ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֗ד אוֹ֣ בְגִשׁתְּם 
ן ומָתֵ֑וּ חֻקּתַ֥ עוֹלםָ֛ לוֹ֖ וּלְזרְַעוֹ֥ אחַרֲָֽיו׃ וֹ֖   אֶל־ המִַּזְבּחֵַ֙֙ לְשׁרֵָת֣ בַּקֹּ֔דֶשׁ וְלֹא־ יִשְׂאוּ֥ עָ
Greek και θα είναι επάνω στον Ααρών, κι επάνω στους γιους του, όταν 
µπαίνουν στη σκηνή τού µαρτυρίου ή όταν πλησιάζουν το θυσιαστήριο για 
να λειτουργήσουν, µέσα στο άγιο, για να µη φέρουν επάνω τους ανοµία, 
και πεθάνουν· αυτό θα είναι παντοτινός νόµος σ&apos; αυτόν 
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వచనము 1 

వారు నాకు యాజకులగునటుల్ వారిని పర్తిషిఠ్ంచుటకు నీవు వారికి చేయవలసిన కారయ్మేదనగా 

Hebrew וזה הדבר אשר תעשה להם לקדש אתם לכהן לי לקח פר אחד בן בקר 
 :ואילם שנים תמימם
Hebrew Vowels ַ֣פּר לְ֠קַח  לִ֑י  לכְהַןֵ֣  אתֹםָ֖  לְקַדֵּ֥שׁ  להָםֶ֛  תּעֲַשׂהֶ֥  אֲשׁרֶֽ־  הַדָּברָ֜   וְזהֶ֨ 
  אחֶָ֧ד בּןֶ־ בָּקָר֛ וְאֵילםִ֥ שְׁנַ֖יםִ תּמְִימםִֽ׃
Greek ΚΑΙ τούτο είναι το πράγµα, που θα κάνεις σ&apos; αυτούς, για να 
τους αγιάσεις, ώστε να ιερατεύουν σε µένα. Πάρε ένα µοσχάρι βοδιού, και 
δύο άµωµα κριάρια, 

వచనము 2 

ఒక కోడెదూడను కళంకములేని రెండు పొటే ట్ళల్ను పొంగని రొటెట్ను పొంగనివై నూనెతో కలిసిన 

భక్షయ్ములను పొంగనివై నూనె పూసిన పలచని అపప్డములను తీసికొనుము. 
Hebrew ולחם מצות וחלת מצת בלולת בשמן ורקיקי מצות משחים בשמן סלת 
 :חטים תעשה אתם
Hebrew Vowels מְשׁחִֻ֣ים מצַּוֹ֖ת  וּרְקִיקֵ֥י  בַּשׁמֶּ֔ןֶ  בְּלוּלֹת֣  מצַּתֹ֙  וחְַלּתֹ֤  מצַּוֹ֗ת   וְלחֶ֣םֶ 
  בַּשׁמָּ֑ןֶ סֹ֥לתֶ חִטִּ֖ים תּעֲַשׂהֶ֥ אתֹםָֽ׃
Greek και άζυµο ψωµί, και άζυµες πίτες, ζυµωµένες µε λάδι, και άζυµα 
λάγανα, χρισµένα µε λάδι· από σιµιγδάλι σιταριού θα τα κάνεις. 

వచనము 3 

గోధుమపిండితో వాటిని చేసి ఒక గంపలో వాటిని పెటిట్, ఆ గంపను ఆ కోడెను ఆ రెండు పొటే ట్ళల్ను 

తీసికొని రావలెను. 
Hebrew ונתת אותם על סל אחד והקרבת אתם בסל ואת הפר ואת שני האילם: 
Hebrew Vowels ֵ֖וְנתָתַָּ֤ אוֹתםָ֙ עַל־ סַ֣ל אחֶָ֔ד והְִקְרַבתְָּ֥ אתֹםָ֖ בּסַָּ֑ל וְאתֶ֨־ הַפּרָ֔ וְאת 
  שְׁנֵ֥י הָאֵילםִֽ׃
Greek Και θα τα βάλεις σε ένα κανίστρι, και θα τα φέρεις µέσα στο 
κανίστρι, µαζί µε το µοσχάρι και τα δύο κριάρια. 

వచనము 4 

మరియు నీవు అహరోనును అతని కుమారులను పర్తయ్క్షపు గుడారముయొకక్ దావ్రము దగగ్రకు 

తీసికొనివచిచ్ నీళల్తో వారికి సాన్నము చేయించి 

Hebrew ואת אהרן ואת בניו תקריב אל פתח אהל מועד ורחצת אתם במים: 
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Hebrew Vowels ְָּ֥ורְָחצַת מוֹעֵ֑ד  אהֶֹ֣ל  פּתֶ֖חַ  אֶל־  תַּקְרִ֔יב  בָּנָיו֙  וְאתֶ־  אהַרֲֹן֤   וְאתֶ־ 
  אתֹםָ֖ בּמַָּֽיםִ׃
Greek Και θα φέρεις τον Ααρών και τους γιους του στη θύρα τής σκηνής 
τού µαρτυρίου, και θα τους λούσεις µε νερό. 

వచనము 5 

ఆ వసత్రములను తీసికొని చొకాక్యిని ఏఫోదు నిలువుటంగిని ఏఫోదును పతకమును అహరోనుకు 

ధరింపచేసి, ఏఫోదు విచితర్మైన నడికటుట్ను అతనికి కటిట్ 
Hebrew ולקחת את הבגדים והלבשת את אהרן את הכתנת ואת מעיל האפד 
 :ואת האפד ואת החשן ואפדת לו בחשב האפד
Hebrew Vowels ֵ֙וְאת הכַּתֹֻּ֔נתֶ  אתֶ־  אהַרֲֹן֙  אתֶֽ־  והְִלְבַּשׁתְָּ֤  הַבְּגָדִ֗ים  אתֶ־   וְלָקַחתְָּ֣ 
  מעְִ֣יל הָאֵפֹ֔ד וְאתֶ־ הָאֵפֹ֖ד וְאתֶ־ החַֹ֑שׁןֶ וְאָפַדְתָּ֣ לוֹ֔ בּחְֵ֖שֶׁב הָאֵפֹֽד׃
Greek Και θα πάρεις τις στολές, και θα ντύσεις τον Ααρών µε τον χιτώνα, 
και τον ποδήρη τού εφόδ, και το εφόδ, και το περιστήθιο, και θα τον ζώσεις 
µε την κεντητή ζώνη τού εφόδ· 

వచనము 6 

అతని తలమీద పాగాను పెటిట్ ఆ పాగామీద పరిశుదధ్ కిరీటముంచి 

Hebrew ושמת המצנפת על ראשו ונתת את נזר הקדש על המצנפת: 
Hebrew Vowels וְשׂמַתְָּ֥ המַּצְִנֶ֖פתֶ עַל־ רֹאשׁוֹ֑ וְנתָתַָּ֛ אתֶ־ נֵ֥זרֶ הַקֹּ֖דֶשׁ עַל־ המַּצְִנָֽפתֶ׃  
Greek και θα βάλεις τη µίτρα επάνω στο κεφάλι του, και θα βάλεις το άγιο 
διάδηµα επάνω στη µίτρα. 

వచనము 7 

అభిషేకతైలమును తీసికొని అతని తలమీద పోసి అతని నభిషేకింపవలెను. 
Hebrew ולקחת את שמן המשחה ויצקת על ראשו ומשחת אתו: 
Hebrew Vowels וְלָֽקַחתְָּ֙ אתֶ־ שׁמֶ֣ןֶ המִַּשׁחְהָ֔ וְיצַָקְתָּ֖ עַל־ רֹאשׁוֹ֑ וּמָשׁחַתְָּ֖ אתֹוֹֽ׃  
Greek Τότε, θα πάρεις το λάδι τού χρίσµατος, και θα χύσεις απ&apos; 
αυτό επάνω στο κεφάλι του, και θα τον χρίσεις. 

వచనము 8 

మరియు నీవు అతని కుమారులను సమీపింపచేసి వారికి చొకాక్యిలను తొడిగింపవలెను. 
Hebrew ואת בניו תקריב והלבשתם כתנת: 
Hebrew Vowels וְאתֶ־ בָּנָ֖יו תַּקְרִ֑יב והְִלְבַּשׁתְּםָ֖ כּתֳֻּנתֹֽ׃  
Greek Και θα φέρεις τους γιους του, και θα τους ντύσεις µε χιτώνες· 
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వచనము 9 

అహరోనుకును అతని కుమారులకును దటిట్ని కటిట్ వారికి కుళాల్యిలను వేయింపవలెను; నితయ్మైన 

కటట్డనుబటిట్ యాజకతవ్ము వారికగును. అహరోనును అతని కుమారులను ఆలాగున పర్తిషిట్ంపవలెను 

Hebrew וחגרת אתם אבנט אהרן ובניו וחבשת להם מגבעת והיתה להם כהנה 
 :לחקת עולם ומלאת יד אהרן ויד בניו
Hebrew Vowels ָ֥והְָיתְה מִגְבּעָתֹ֔  להָםֶ֙  וחְָבַשׁתְָּ֤  וּבָנָ֗יו  אהַרֲֹן֣  אַבְנֵ֜ט  אתֹםָ֨   וחְָגרְַתָּ֩ 
  להָםֶ֛ כּהְֻנּהָ֖ לחְֻקּתַ֣ עוֹלםָ֑ וּמִלֵּאתָ֥ יַֽד־ אהַרֲֹן֖ וְיַד־ בָּנָֽיו׃
Greek και θα τους ζώσεις µε ζώνες, τον Ααρών και τους γιους του, και θα 
τους περιθέσεις µιτρίδια, και η ιερατεία θα είναι σ&apos; αυτούς ως 
παντοτινός νόµος· και θα καθιερώσεις τον Ααρών και τους γιους του. 

వచనము 10 

మరియు నీవు పర్తయ్క్షపు గుడారము నెదుటికి ఆ కోడెను తెపిప్ంపవలెను అహరోనును అతని 

కుమారులును కోడె తలమీద తమచేతులనుంచగా 

Hebrew והקרבת את הפר לפני אהל מועד וסמך אהרן ובניו את ידיהם על ראש 
 :הפר
Hebrew Vowels אתֶ־ וּבָנָ֛יו  אהַרֲֹן֧  וסְמְַָ֨  מוֹעֵ֑ד  אהֶֹ֣ל  לִפְנֵ֖י  הַפּרָ֔  אתֶ־   והְִקְרַבתְָּ֙ 
  יְדֵיהםֶ֖ עַל־ רֹ֥אשׁ הַפּרָֽ׃
Greek Και θα φέρεις το µοσχάρι µπροστά στη σκηνή τού µαρτυρίου, και ο 
Ααρών και οι γιοι του θα βάλουν τα χέρια τους επάνω στο κεφάλι τού 
µοσχαριού· 

వచనము 11 

పర్తయ్క్షపు గుడారముయొకక్ దావ్రమునొదద్ యెహోవా సనిన్ధిని ఆ కోడెను వధింపవలెను.  
Hebrew ושחטת את הפר לפני יהוה פתח אהל מועד: 
Hebrew Vowels וְשׁחַָטתְָּ֥ אתֶ־ הַפּרָ֖ לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ פּתֶ֖חַ אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽד׃  
Greek και θα σφάξεις το µοσχάρι µπροστά στον Κύριο, δίπλα στη θύρα 
τής σκηνής τού µαρτυρίου. 

వచనము 12 

ఆ కోడె రకత్ములో కొంచెము తీసికొని నీ వేర్లితో బలిపీఠపు కొముమ్లమీద చమిరి ఆ రకత్శేషమంతయు 

బలిపీఠపు టడుగున పోయవలెను. 
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Hebrew הדם כל  ואת  באצבעך  המזבח  קרנת  על  ונתתה  הפר  מדם   ולקחת 
 :תשפך אל יסוד המזבח
Hebrew Vowels וְאתֶ־ בְּאצְֶבּעֶָָ֑  המִַּזְבּחֵַ֖  קַרְנתֹ֥  עַל־  וְנתָתַּהָ֛  הַפּרָ֔  מִדּםַ֣   וְלָֽקַחתְָּ֙ 
  כָּל־ הַדּםָ֣ תִּשְׁפְֹּ֔ אֶל־ יסְוֹ֖ד המִַּזְבּחֵֽ׃ַ
Greek Και θα πάρεις από το αίµα τού µοσχαριού, και θα βάλεις επάνω στα 
κέρατα του θυσιαστηρίου µε το δάχτυλό σου· και θα χύσεις όλο το αίµα 
κοντά στη βάση τού θυσιαστηρίου. 

వచనము 13 

మరియు ఆంతర్ములను కపుప్కొను కొర్వవ్ంతటిని కాలేజముమీది వపను రెండు మూతర్గర్ంథులను 

వాటిమీది కొర్వువ్ను నీవు తీసి బలిపీఠముమీద దహింపవలెను.  
Hebrew ואת הכבד  על  היתרת  ואת  הקרב  את  המכסה  החלב  כל  את   ולקחת 
 :שתי הכלית ואת החלב אשר עליהן והקטרת המזבחה
Hebrew Vowels וְלָֽקַחתְָּ֗ אתֶֽ־ כָּל־ החֵַלֶב֮ המַֽכְסַּהֶ֣ אתֶ־ הַקּרֶֶב֒ וְאתֵ֗ הַיּתֹרֶֶ֙ת֙ עַל־ 
  הכַָּבֵ֔ד וְאתֵ֙ שׁתְֵּ֣י הכְַּלָיתֹ֔ וְאתֶ־ החֵַ֖לֶב אֲשׁרֶ֣ עֲלֵיהןֶ֑ והְִקְטרְַתָּ֖ המִַּזְבּחֵֽהָ׃
Greek Και θα πάρεις ολόκληρο το λίπος, που περισκεπάζει τα εντόσθια, 
και τον επάνω λοβό τού συκωτιού, και τα δύο νεφρά, και το λίπος, που είναι 
επάνω τους, και θα τα κάψεις επάνω στο θυσιαστήριο. 

వచనము 14 

ఆ కోడె మాంసమును దాని చరమ్మును దాని పేడను పాళెమునకు వెలుపల అగిన్తో కాలచ్వలెను, అది 

పాపపరిహారారథ్మైన బలి. 
Hebrew חטאת למחנה  מחוץ  באש  תשרף  פרשו  ואת  ערו  ואת  הפר  בשר   ואת 
 :הוא
Hebrew Vowels מחִוּ֖ץ בָּאֵ֔שׁ  תִּשׂרְֹף֣  פּרְִשׁוֹ֔  וְאתֶ־  ערֹוֹ֣  וְאתֶ־  הַפּרָ֙  בְּשׂרַ֤   וְאתֶ־ 
  למַּֽחֲַנהֶ֑ חַטָּ֖את הוּֽא׃
Greek Αλλά, το κρέας τού µοσχαριού, και το δέρµα του, και τα κόπρανά 
του, θα τα κάψεις έξω από το στρατόπεδο µε φωτιά· τούτο είναι θυσία περί 
αµαρτίας. 

వచనము 15 

నీవు ఆ పొటే ట్ళల్లో ఒకదాని తీసికొనవలెను. అహరోనును అతని కుమారులును ఆ పొటే ట్లు తలమీద 

తమ చేతులుంచగా  
Hebrew ואת האיל האחד תקח וסמכו אהרן ובניו את ידיהם על ראש האיל: 
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Hebrew Vowels עַל־ יְדֵיהםֶ֖  אתֶ־  וּבָנָ֛יו  אהַרֲֹן֧  וסְמָ֨כְוּ֜  תִּקּחָ֑  הָאחֶָ֖ד  הָאַ֥יִל   וְאתֶ־ 
  רֹ֥אשׁ הָאָֽיִל׃
Greek Και θα πάρεις το ένα κριάρι, και θα βάλουν τα χέρια τους, ο Ααρών 
και οι γιοι του, επάνω στο κεφάλι τού κριαριού· 

వచనము 16 

నీవు ఆ పొటే ట్లును వధించి దాని రకత్ము తీసి బలిపీఠముచుటుట్ దాని పోర్కిష్ంపవలెను. 
Hebrew ושחטת את האיל ולקחת את דמו וזרקת על המזבח סביב: 
Hebrew Vowels וְשׁחַָטתְָּ֖ אתֶ־ הָאָ֑יִל וְלָֽקַחתְָּ֙ אתֶ־ דּמָוֹ֔ וְזרַָקְתָּ֥ עַל־ המִַּזְבּחֵַ֖ סָבִֽיב׃  
Greek και θα σφάξεις το κριάρι, και θα πάρεις το αίµα του, και θα 
ραντίσεις επάνω στο θυσιαστήριο ολόγυρα· 

వచనము 17 

అంతట నీవు ఆ పొటే ట్లును దాని అవయవములను దేనికి అది విడదీసి దాని ఆంతర్ములను దాని 

కాళల్ను కడిగి దాని అవయవములతోను తలతోను చేరిచ్ 
Hebrew ועל נתחיו  על  ונתת  וכרעיו  קרבו  ורחצת  לנתחיו  תנתח  האיל   ואת 
 :ראשו
Hebrew Vowels עַל־ וְנתָתַָּ֥  וּכרְָעָ֔יו  קִרְבּוֹ֙  ורְָחצַתְָּ֤  לִנתְחָָ֑יו  תְּנתַּחֵַ֖  הָאַ֔יִל   וְאתֶ֨־ 
  נתְחָָ֖יו ועְַל־ רֹאשׁוֹֽ׃
Greek και θα διαµελίσεις το κριάρι σε τµήµατα, και θα πλύνεις τα 
εντόσθιά του, και τα πόδια του, και θα τα βάλεις µαζί µε τα τµήµατά του, 
και µαζί µε το κεφάλι του· 

వచనము 18 

బలిపీఠముమీద ఆ పొటే ట్లంతయు దహింపవలెను; అది యెహోవాకు దహనబలి, యెహోవాకు ఇంపైన 

సువాసనగల హోమము. 
Hebrew אשה ניחוח  ריח  ליהוה  הוא  עלה  המזבחה  האיל  כל  את   והקטרת 
 :ליהוה הוא
Hebrew Vowels ַוהְִקְטרְַתָּ֤ אתֶ־ כָּל־ הָאַ֙יִל֙ המִַּזְבּחֵ֔הָ עֹלהָ֥ הוּ֖א לַֽיהוהָ֑ רֵ֣יחַ נִיחוֹ֔ח 
  אִשׁהֶּ֥ לַיהוהָ֖ הוּֽא׃
Greek και θα κάψεις ολόκληρο το κριάρι επάνω στο θυσιαστήριο· τούτο 
είναι ολοκαύτωµα στον Κύριο· είναι οσµή ευωδίας, θυσία που γίνεται µε 
φωτιά στον Κύριο. 

వచనము 19 
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మరియు నీవు రెండవ పొటే ట్లును తీసికొనవలెను. అహరోనును అతని కుమారులును ఆ పొటే ట్లు 

తలమీద తమచేతులుంచగా 

Hebrew ולקחת את האיל השני וסמך אהרן ובניו את ידיהם על ראש האיל: 
Hebrew Vowels ׁוְלָ֣קַחתְָּ֔ אתֵ֖ הָאַ֣יִל הַשֵּׁנִ֑י וסְמְַָ֨ אהַרֲֹן֧ וּבָנָ֛יו אתֶ־ יְדֵיהםֶ֖ עַל־ רֹ֥אש 
  הָאָֽיִל׃
Greek Και θα πάρεις το δεύτερο κριάρι· και ο Ααρών και οι γιοι του θα 
βάλουν τα χέρια τους επάνω στο κεφάλι τού κριαριού· 

వచనము 20 

ఆ పొటే ట్లును వధించి దాని రకత్ములో కొంచెము తీసి, ఆహరోను కుడిచెవి కొనమీదను అతని 

కుమారుల కుడి చెవుల కొనమీదను, వారి కుడిచేతి బొటట్న వేర్ళల్మీదను, వారి కుడికాలి 

బొటట్నవేర్ళల్మీదను చమిరి బలిపీఠముమీద చుటుట్ ఆ రకత్మును పోర్కిష్ంపవలెను. 
Hebrew ושחטת את האיל ולקחת מדמו ונתתה על תנוך אזן אהרן ועל תנוך אזן 
על הדם  את  וזרקת  הימנית  רגלם  בהן  ועל  הימנית  ידם  בהן  ועל  הימנית   בניו 
 :המזבח סביב
Hebrew Vowels ֜וְשׁחַָטתְָּ֣ אתֶ־ הָאַ֗יִל וְלָקַחתְָּ֤ מִדּמָוֹ֙ וְנתָֽתַּהָ֡ עַל־ תְּנוְּ֩ אֹ֨זןֶ אהַרֲֹן 
 ועְַל־ תְּנוְּ֨ אֹ֤זןֶ בָּנָיו֙ הַימְָנִ֔ית ועְַל־ בּהֹ֤ןֶ יָדָם֙ הַימְָנִ֔ית ועְַל־ בּהֹ֥ןֶ רַגְלםָ֖ הַימְָנִ֑ית וְזרַָקְתָּ֧
  אתֶ־ הַדּםָ֛ עַל־ המִַּזְבּחֵַ֖ סָבִֽיב׃
Greek τότε, θα σφάξεις το κριάρι, και θα πάρεις από το αίµα του, και θα 
βάλεις επάνω στον λοβό τού δεξιού αυτιού τού Ααρών, κι επάνω στον λοβό 
τού δεξιού αυτιού των γιων του, κι επάνω στον αντίχειρα του δεξιού χεριού 
τους, κι επάνω στο µεγάλο δάχτυλο του δεξιού 

వచనము 21 

మరియు నీవు బలిపీఠము మీదనునన్ రకత్ములోను అభిషేకతైలములోను కొంచెము తీసి 

అహరోనుమీదను, అతని వసత్రములమీదను, అతనితోనునన్ అతని కుమారులమీదను, అతని కుమారుల 

వసత్రములమీదను పోర్కిష్ంపవలెను. అపుప్డు అతడును అతని వసత్రములును అతనితోనునన్ అతని 

కుమారులును అతని కుమారుల వసత్రములును పర్తిషిఠ్తములగును. 
Hebrew ולקחת מן הדם אשר על המזבח ומשמן המשחה והזית על אהרן ועל 
 :בגדיו ועל בניו ועל בגדי בניו אתו וקדש הוא ובגדיו ובניו ובגדי בניו אתו
Hebrew Vowels וְלָקַחתְָּ֞ מןִ־ הַדּםָ֨ אֲשׁרֶ֥ עַֽל־ המִַּזְבּחֵַ֮ וּמִשׁמֶּ֣ןֶ המִַּשׁחְהָ֒ והְִזֵּיתָ֤ עַֽל־ 
 אהַרֲֹן֙ ועְַל־ בְּגָדָ֔יו ועְַל־ בָּנָ֛יו ועְַל־ בִּגְדֵ֥י בָנָ֖יו אתִּוֹ֑ וְקָדַ֥שׁ הוּא֙ וּבְגָדָ֔יו וּבָנָ֛יו וּבִגְדֵ֥י בָנָ֖יו
  אתִּוֹֽ׃
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Greek Και θα πάρεις από το αίµα του, που είναι επάνω στο θυσιαστήριο, 
και από το λάδι τού χρίσµατος, και θα ραντίσεις επάνω στον Ααρών, κι 
επάνω στις στολές του, κι επάνω στους γιους του, κι επάνω στις στολές των 
γιων του, µαζί µ&apos; αυτόν· και θα αγιαστούν, αυτός 

వచనము 22 

మరియు అది పర్తిషిఠ్తమైన పొటే ట్లు గనుక దాని కొర్వువ్ను కొర్వివ్న తోకను ఆంతర్ములను కపుప్ 

కొర్వువ్ను కాలేజముమీది వపను రెండు మూతర్గర్ంథులను వాటిమీది కొర్వువ్ను కుడి జబబ్ను 

Hebrew ואת הקרב  את  המכסה  החלב  ואת  והאליה  החלב  האיל  מן   ולקחת 
איל כי  הימין  שוק  ואת  עליהן  אשר  החלב  ואת  הכלית  שתי  ואת  הכבד   יתרת 
 :מלאים הוא
Hebrew Vowels וְלָקַחתְָּ֣ מןִ־ הָ֠אַיִל החֵַ֨לֶב והְָֽאַלְיהָ֜ וְאתֶ־ החֵַ֣לֶב ׀ המַֽכְסַּהֶ֣ אתֶ־ 
 הַקּרֶֶ֗ב וְאתֵ֨ יתֹרֶֶ֤ת הכַָּבֵד֙ וְאתֵ֣ ׀ שׁתְֵּ֣י הכְַּלָיתֹ֗ וְאתֶ־ החֵַ֙לֶב֙ אֲשׁרֶ֣ עֲלהֵןֶ֔ וְאתֵ֖ שׁוֹ֣ק הַיּמִָ֑ין
  כִּ֛י אֵ֥יל מִלֻּאִ֖ים הוּֽא׃
Greek Και θα πάρεις από το κριάρι το λίπος και την ουρά, και το λίπος, 
αυτό που περισκεπάζει τα εντόσθια, και τον επάνω λοβό τού συκωτιού, και 
τα δύο νεφρά, και το λίπος που είναι επάνω τους, και τον δεξί βραχίονα, 
(επειδή, είναι κριάρι καθιέρωσης), 

వచనము 23 

ఒక గుండర్ని రొటెట్ను నూనెతో వండిన యొక భక్షయ్మును యెహోవా యెదుటనునన్ పొంగనివాటిలో 

పలచని ఒక అపప్డమును నీవు తీసికొని 

Hebrew וככר לחם אחת וחלת לחם שמן אחת ורקיק אחד מסל המצות אשר 
 :לפני יהוה
Hebrew Vowels ֙מסִַּל אחֶָ֑ד  ורְָקִ֣יק  אחַתַ֖  שׁמֶ֛ןֶ  לחֶ֥םֶ  וחַַֽלּתַ֨  אחַתַ֗  לחֶ֜םֶ   וכְכִּרַ֨ 
  המַּצַּוֹ֔ת אֲשׁרֶ֖ לִפְנֵ֥י יהְוהָֽ׃
Greek και ένα καρβέλι ψωµί και µια πίτα λαδωµένη, και ένα λάγανο από 
το κανίστρι των αζύµων, εκείνων που είναι σε πρόθεση µπροστά στον 
Κύριο· 

వచనము 24 

అహరోను చేతులలోను అతని కుమారుల చేతులలోను వాటిననిన్టిని ఉంచి, అలాల్డింపబడు 

నైవేదయ్ముగా యెహోవా సనిన్ధిని వాటిని అలాల్డింపవలెను. 
Hebrew ושמת הכל על כפי אהרן ועל כפי בניו והנפת אתם תנופה לפני יהוה: 
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Hebrew Vowels ָ֖תְּנוּפה אתֹםָ֛  והְֵנַפתְָּ֥  בָנָ֑יו  כַּפֵּ֣י  ועְַ֖ל  אהַרֲֹן֔  כַּפֵּ֣י  עַ֚ל  הכַֹּ֔ל   וְשׂמַתְָּ֣ 
  לִפְנֵ֥י יהְוהָֽ׃
Greek και θα τα βάλεις όλα στα χέρια τού Ααρών, και στα χέρια των γιων 
του· και θα τα κινήσεις σε κινητή προσφορά µπροστά στον Κύριο. 

వచనము 25 

తరువాత నీవు వారి చేతులలోనుండి వాటిని తీసికొని యెహోవా సనిన్ధిని ఇంపైన సువాసన 

కలుగునటుల్ దహనబలిగా వాటిని బలిపీఠముమీద దహింపవలెను. అది యెహోవాకు హోమము. 
Hebrew ולקחת אתם מידם והקטרת המזבחה על העלה לריח ניחוח לפני יהוה 
 :אשה הוא ליהוה
Hebrew Vowels ַ֙וְלָקַחתְָּ֤ אתֹםָ֙ מִיָּדָם֔ והְִקְטרְַתָּ֥ המִַּזְבּחֵ֖הָ עַל־ העָֹלהָ֑ לרְֵ֤יחַ נִיחוֹ֙ח 
  לִפְנֵ֣י יהְוהָ֔ אִשׁהֶּ֥ הוּ֖א לַיהוהָֽ׃
Greek Και θα τα πάρεις από τα χέρια τους, και θα τα κάψεις επάνω στο 
θυσιαστήριο, επάνω από το ολοκαύτωµα, σε οσµή ευωδίας µπροστά στον 
Κύριο· αυτό είναι θυσία που γίνεται µε φωτιά στον Κύριο. 

వచనము 26 

మరియు అహరోనుకు పర్తిషిఠ్తమైన పొటే ట్లునుండి బోరను తీసి అలాల్డింపబడు అరప్ణముగా 

యెహోవా సనిన్ధిని దానిని అలాల్డింపవలెను; అది నీ వంతగును. 
Hebrew ולקחת את החזה מאיל המלאים אשר לאהרן והנפת אתו תנופה לפני 
 :יהוה והיה לך למנה
Hebrew Vowels ֹ֛אתֹו והְֵנַפתְָּ֥  לְאהַרֲֹן֔  אֲשׁרֶ֣  המִַּלֻּאִים֙  מֵאֵ֤יל  החֶָֽזהֶ֗  אתֶ־   וְלָקַחתְָּ֣ 
  תְּנוּפהָ֖ לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ והְָיהָ֥ לְָ֖ למְָנהָֽ׃
Greek Και θα πάρεις το στήθος από το κριάρι τής καθιέρωσης, που είναι 
για τον Ααρών, και θα το κινήσεις σε κινητή προσφορά µπροστά στον 
Κύριο, και θα είναι δικό σου µερίδιο. 

వచనము 27 

పర్తిషిఠ్తమైన ఆ పొటే ట్లులో అనగా అహరోనుదియు అతని కుమారులదియునైన దానిలో 

అలాల్డింపబడిన బోరను పర్తిషిఠ్తమైన జబబ్ను పర్తిషిఠ్ంపవలెను. 
Hebrew הורם ואשר  הונף  אשר  התרומה  שוק  ואת  התנופה  חזה  את   וקדשת 
 :מאיל המלאים מאשר לאהרן ומאשר לבניו
Hebrew Vowels ֶ֣וְקִדַּשׁתְָּ֞ אתֵ֣ ׀ חֲזהֵ֣ התְַּנוּפהָ֗ וְאתֵ֙ שׁוֹ֣ק התַּרְוּמהָ֔ אֲשׁרֶ֥ הוּנףַ֖ וַאֲשׁר 
  הוּרָם֑ מֵאֵיל֙ המִַּלֻּאִ֔ים מֵאֲשׁרֶ֥ לְאהַרֲֹן֖ וּמֵאֲשׁרֶ֥ לְבָנָֽיו׃
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Greek Και θα αγιάσεις το στήθος τής κινητής προσφοράς, και τον 
βραχίονα της προσφοράς τής ύψωσης, που κινήθηκε, και η οποία υψώθηκε, 
από το κριάρι τής καθιέρωσης, από εκείνο που είναι για τον Ααρών, και 
από εκείνο που είναι για τους γιους του· 

వచనము 28 

అది పర్తిషాట్రప్ణ గనుక నితయ్మైన కటట్డచొపుప్న అది ఇశార్యేలీయులనుండి అహరోనుకును అతని 

కుమారులకునగును. అది ఇశార్యేలీయులు అరిప్ంచు సమాధానబలులలోనుండి తాము చేసిన 

పర్తిషాట్రప్ణ, అనగా వారు యెహోవాకు చేసిన పర్తిషాట్రప్ణగా నుండును 

Hebrew והיה לאהרן ולבניו לחק עולם מאת בני ישראל כי תרומה הוא ותרומה 
 :יהיה מאת בני ישראל מזבחי שלמיהם תרומתם ליהוה
Hebrew Vowels ָ֖תרְוּמה כִּ֥י  יִשׂרְָאֵ֔ל  בְּנֵ֣י  מֵאתֵ֙  עוֹלםָ֗  לחְָק־  וּלְבָנָ֜יו  לְאהַרֲֹן֨   והְָיהָ֩ 
  הוּ֑א וּתרְוּמהָ֞ יהְִיהֶ֨ מֵאתֵ֤ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵל֙ מִזִּבחְֵ֣י שַׁלמְֵיהםֶ֔ תּרְוּמתָםָ֖ לַיהוהָֽ׃
Greek και θα είναι του Ααρών και των γιων του ως νόµος παντοτινός από 
τους γιους Ισραήλ· επειδή, είναι προσφορά ύψωσης· και θα είναι 
προσφορά ύψωσης από τους γιους Ισραήλ, από τις ειρηνικές θυσίες τους, η 
προσφορά τους που υψώνεται στον Κύριο. 

వచనము 29 

మరియు అహరోను పర్తిషిఠ్త వసత్రములును అతని తరువాత అతని కుమారులవగును; వారు 

అభిషేకము పొందుటకును పర్తిషిఠ్ంపబడుటకును వాటిని ధరించుకొనవలెను. 
Hebrew ובגדי הקדש אשר לאהרן יהיו לבניו אחריו למשחה בהם ולמלא בם את 
 :ידם
Hebrew Vowels ֶ֔בהָם למְָשׁחְהָ֣  אחַרֲָ֑יו  לְבָנָ֖יו  יהְִיוּ֥  לְאהַרֲֹן֔  אֲשׁרֶ֣  הַקֹּ֙דֶשׁ֙   וּבִגְדֵ֤י 
  וּלמְַלֵּא־ בםָ֖ אתֶ־ יָדָםֽ׃
Greek Και η άγια στολή του Ααρών θα είναι των γιων του ύστερα 
απ&apos; αυτόν, για να χριστούν σ&apos; αυτή, και να καθιερωθούν 
σ&apos; αυτή. 

వచనము 30 

అతని కుమారులలో నెవడు అతనికి పర్తిగా యాజకుడగునో అతడు పరిశుదధ్సథ్లములో సేవ 

చేయుటకు పర్తయ్క్షపు గుడారములోనికి వెళుల్నపుప్డు ఏడు దినములు వాటిని వేసికొనవలెను. 
Hebrew שבעת ימים ילבשם הכהן תחתיו מבניו אשר יבא אל אהל מועד לשרת 
 :בקדש
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Hebrew Vowels שִׁבעְתַ֣ ימִָ֗ים יִלְבָּשׁםָ֧ הכַּהֹןֵ֛ תּחַתְָּ֖יו מִבָּנָ֑יו אֲשׁרֶ֥ יָבֹ֛א אֶל־ אהֶֹ֥ל 
  מוֹעֵ֖ד לְשׁרֵָת֥ בַּקֹּֽדֶשׁ׃
Greek Επτά ηµέρες θα ντύνεται ο ιερέας µ&apos; αυτή, αυτός που είναι 
αντ&apos; αυτού από τους γιους του, που µπαίνει µέσα στη σκηνή τού 
µαρτυρίου για να υπηρετήσει µέσα στο άγιο. 

వచనము 31 

మరియు నీవు పర్తిషిఠ్తమైన పొటే ట్లును తీసికొని పరిశుదధ్సథ్లములో దాని మాంసమును వండవలెను. 
Hebrew ואת איל המלאים תקח ובשלת את בשרו במקם קדש: 
Hebrew Vowels וְאתֵ֛ אֵ֥יל המִַּלֻּאִ֖ים תִּקּחָ֑ וּבִשַּׁלתְָּ֥ אתֶ־ בְּשׂרָוֹ֖ בּמְָקֹם֥ קָדֹֽשׁ׃  
Greek Και θα πάρεις το κριάρι τής καθιέρωσης, και θα βράσεις το κρέας 
του σε έναν άγιο τόπο. 

వచనము 32 

అహరోనును అతని కుమారులును పర్తయ్క్షపు గుడారముయొకక్ దావ్రము దగగ్ర ఆ పొటే ట్లు 

మాంసమును గంపలోని రొటెట్లను తినవలెను. 
Hebrew ואכל אהרן ובניו את בשר האיל ואת הלחם אשר בסל פתח אהל מועד: 
Hebrew Vowels ַוְאכַָ֨ל אהַרֲֹן֤ וּבָנָיו֙ אתֶ־ בְּשׂרַ֣ הָאַ֔יִל וְאתֶ־ הַלּחֶ֖םֶ אֲשׁרֶ֣ בּסַָּ֑ל פּתֶ֖ח 
  אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽד׃
Greek Και θα φάνε ο Ααρών και οι γιοι του το κρέας τού κριαριού, και το 
ψωµί που είναι στο κανίστρι, κοντά στη θύρα τής σκηνής τού µαρτυρίου. 

వచనము 33 

వారిని పర్తిషఠ్ చేయుటకును వారిని పరిశుదధ్పరచుటకును వేటివలన పార్యశిచ్తత్ము చేయబడెనో 

వాటిని వారు తినవలెను; అవి పరిశుదధ్మైనవి గనుక అనుయ్డు వాటిని తినకూడదు. 
Hebrew ואכלו אתם אשר כפר בהם למלא את ידם לקדש אתם וזר לא יאכל כי 
 :קדש הם
Hebrew Vowels ָ֥וְאכְָלוּ֤ אתֹםָ֙ אֲשׁרֶ֣ כֻּפּרַ֣ בּהָםֶ֔ למְַלֵּ֥א אתֶ־ יָדָם֖ לְקַדֵּ֣שׁ אתֹםָ֑ וְזר 
  לֹא־ יֹאכַ֖ל כִּי־ קֹ֥דֶשׁ הםֵֽ׃
Greek Και θα φάνε εκείνα διαµέσου των οποίων έγινε η εξιλέωση για 
καθιέρωση και αγιασµό τους· ξένος, όµως, δεν θα φάει, επειδή, είναι άγια· 

వచనము 34 
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పర్తిషిఠ్తమైన మాంసములోనేమి ఆ రొటెట్లలో నేమి కొంచెమైనను ఉదయమువరకు 

మిగిలియుండినయెడల మిగిలినది అగిన్చేత దహింపవలెను; అది పర్తిషిఠ్తమైనది గనుక దాని 

తినవలదు. 
Hebrew ואם יותר מבשר המלאים ומן הלחם עד הבקר ושרפת את הנותר באש 
 :לא יאכל כי קדש הוא
Hebrew Vowels וְֽאםִ־ יוִּתָרֵ֞ מִבְּשׂרַ֧ המִַּלֻּאִ֛ים וּמןִ־ הַלּחֶ֖םֶ עַד־ הַבֹּ֑קֶר וְשׂרַָפתְָּ֤ אתֶ־ 
  הַנּוֹתרָ֙ בָּאֵ֔שׁ לֹ֥א יֵאכֵָ֖ל כִּי־ קֹ֥דֶשׁ הוּֽא׃
Greek και αν µείνει κάτι από το κρέας των καθιερώσεων ή από το ψωµί, 
µέχρι το πρωί, τότε θα κάψεις µε φωτιά αυτό που απέµεινε· δεν θα 
φαγωθεί, επειδή είναι άγιο. 

వచనము 35 

నేను నీకాజాఞ్పించిన వాటనిన్టినిబటిట్ నీవు అటుల్ అహరోనుకును అతని కుమారులకును చేయవలెను. 

ఏడు దినములు వారిని పర్తిషఠ్పరచవలెను. 
Hebrew ועשית לאהרן ולבניו ככה ככל אשר צויתי אתכה שבעת ימים תמלא 
 :ידם
Hebrew Vowels ַ֥שִׁבעְת אתֹכָ֑הָ  צוִִּ֖יתִי  אֲשׁרֶ־  כּכְֹ֥ל  כּכָ֔הָ  וּלְבָנָיו֙  לְאהַרֲֹן֤   ועְָשִׂ֜יתָ 
  ימִָ֖ים תּמְַלֵּ֥א יָדָםֽ׃
Greek Και θα κάνεις έτσι στον Ααρών και στους γιους του, σύµφωνα µε 
όσα σε πρόσταξα· επτά ηµέρες θα τους καθιερώσεις· 

వచనము 36 

పార్యశిచ్తత్ము నిమితత్ము నీవు పర్తిదినమున ఒక కోడెను పాపపరిహారారథ్బలిగా అరిప్ంపవలెను. 

బలిపీఠము నిమితత్ము పార్యశిచ్తత్ము చేయుటవలన దానికి పాపపరిహారారథ్బలినరిప్ంచి దాని 

పర్తిషిఠ్ంచుటకు దానికి అభిషేకము చేయవలెను. 
Hebrew עליו בכפרך  המזבח  על  וחטאת  הכפרים  על  ליום  תעשה  חטאת   ופר 
 :ומשחת אתו לקדשו
Hebrew Vowels ֵַ֔המִַּזְבּח עַל־  וחְִטֵּאתָ֙  הכִַּפּרִֻ֔ים  עַל־  לַיּוֹם֙  תּעֲַשׂהֶ֤  חַטָּ֜את   וּפרַ֨ 
  בּכְַפּרְֶָ֖ עָלָ֑יו וּמָֽשׁחַתְָּ֥ אתֹוֹ֖ לְקַדְּשׁוֹֽ׃
Greek και κάθε ηµέρα θα προσφέρεις ένα µοσχάρι για προσφορά περί 
αµαρτίας για εξιλέωση. Και θα καθαρίζεις το θυσιαστήριο, κάνοντας 
εξιλέωση γι&apos; αυτό, και θα το χρίσεις για να το αγιάσεις. 

వచనము 37 
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ఏడు దినములు నీవు బలిపీఠము నిమితత్ము పార్శిచ్తత్ము చేసి దాని పరిశుదధ్పరచవలెను. ఆ బలిపీఠము 

అతిపరిశుదధ్ముగా ఉండును. ఆ బలిపీఠమునకు తగులునది అంతయు పర్తిషిఠ్తమగును. 
Hebrew שבעת ימים תכפר על המזבח וקדשת אתו והיה המזבח קדש קדשים 
 :כל הנגע במזבח יקדש
Hebrew Vowels ׁשִׁבעְתַ֣ ימִָ֗ים תּכְַפּרֵ֙ עַל־ המִַּזְבּחֵַ֔ וְקִדַּשׁתְָּ֖ אתֹוֹ֑ והְָיהָ֤ המִַּזְבּחֵַ֙֙ קֹ֣דֶש 
  קָֽדָשִׁ֔ים כָּל־ הַנֹּגעֵַ֥ בּמִַּזְבּחֵַ֖ יִקְדָּֽשׁ׃
Greek Επτά ηµέρες θα κάνεις εξιλέωση για το θυσιαστήριο, και θα το 
αγιάζεις· και θα είναι θυσιαστήριο αγιότατο· κάθε τι που αγγίζει το 
θυσιαστήριο θα είναι άγιο. 

వచనము 38 

నీవు బలిపీఠముమీద నితయ్మును అరిప్ంపవలసినదేమనగా, ఏడాదివి రెండు గొఱఱ్పిలల్లను పర్తిదినము 

ఉదయమందు ఒక గొఱఱ్పిలల్ను 

Hebrew וזה אשר תעשה על המזבח כבשים בני שנה שנים ליום תמיד: 
Hebrew Vowels לַיּוֹ֖ם שְׁנַ֥יםִ  שָׁנהָ֛  בְּנֵֽי־  כְּבָשִׂ֧ים  המִַּזְבּחֵַ֑  עַל־  תּעֲַשׂהֶ֖  אֲשׁרֶ֥   וְזהֶ֕ 
  תּמִָֽיד׃
Greek Και τούτο είναι εκείνο, που θα προσφέρεις επάνω στο θυσιαστήριο· 
δύο αρνιά, χρονιάρικα, την ηµέρα, παντοτινά· 

వచనము 39 

సాయంకాలమందు ఒక గొఱఱ్పిలల్ను అరిప్ంపవలెను. 
Hebrew את הכבש האחד תעשה בבקר ואת הכבש השני תעשה בין הערבים: 
Hebrew Vowels אתֶ־ הכֶַּ֥בֶשׂ הָאחֶָ֖ד תּעֲַשׂהֶ֣ בַבֹּ֑קֶר וְאתֵ֙ הכֶַּ֣בֶשׂ הַשֵּׁנִ֔י תּעֲַשׂהֶ֖ בֵּ֥ין 
  העָרְַבָּֽיםִ׃
Greek το ένα αρνί θα το προσφέρεις το πρωί, και το άλλο αρνί θα το 
προσφέρεις το δειλινό· 

వచనము 40 

దంచి తీసిన ముపాప్వు నూనెతో కలిపిన పదియవవంతు పిండిని పానీయారప్ణముగా ముపాప్వు 

దార్కాష్రసమును మొదటి గొఱఱ్పిలల్తో అరిప్ంపవలెను. సాయంకాలమందు రెండవ గొఱఱ్పిలల్ను 

అరిప్ంపవలెను. 
Hebrew לכבש יין  ההין  רבעית  ונסך  ההין  רבע  כתית  בשמן  בלול  סלת   ועשרן 
 :האחד
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Hebrew Vowels ִועְִשׂרָֹּן֨ סֹ֜לתֶ בָּלוּ֨ל בְּשׁמֶ֤ןֶ כּתִָית֙ רֶ֣בעַ ההִַ֔ין וְנסְֵֶ֕ רְבעִִ֥ית ההִַ֖ין יָ֑ין 
  לכֶַּ֖בֶשׂ הָאחֶָֽד׃
Greek και µαζί µε το ένα αρνί ένα δέκατο σιµιγδάλι ζυµωµένο µε ένα 
τέταρτο ιν κοπανισµένου λαδιού· και ένα τέταρτο ιν κρασιού για σπονδή· 

వచనము 41 

అది యెహోవాకు ఇంపైన సువాసనగల హోమమగునటుల్ ఉదయకాలమందలి అరప్ణమును దాని 

పానీయారప్ణమును అరిప్ంచినటుట్ దీని నరిప్ంపవలెను. 
Hebrew ואת הכבש השני תעשה בין הערבים כמנחת הבקר וכנסכה תעשה לה 
 :לריח ניחח אשה ליהוה
Hebrew Vowels ָּ֙וְאתֵ֙ הכֶַּ֣בֶשׂ הַשֵּׁנִ֔י תּעֲַשׂהֶ֖ בֵּ֣ין העָרְַבָּ֑יםִ כּמְִנחְתַ֨ הַבֹּ֤קֶר וּכְנסִכְּה 
  תּֽ]עֲַשׂהֶ־ לּהָּ֔ לרְֵ֣יחַ נִיחחַֹ֔ אִשׁהֶּ֖ לַיהוהָֽ׃
Greek και το δεύτερο αρνί θα το προσφέρεις το δειλινό· σύµφωνα µε την 
προσφορά τού πρωινού, και σύµφωνα µε τη σπονδή της, θα κάνεις σ&apos; 
αυτό, σε οσµή ευωδίας, θυσία που γίνεται µε φωτιά στον Κύριο. 

వచనము 42 

ఇది యెహోవా సనిన్ధిని సాక్షయ్పు గుడారముయొకక్ దావ్రమునొదద్ మీ తరతరములకు నితయ్ముగా 

అరిప్ంచు దహనబలి. నీతో మాటలాడుటకు నేను అకక్డికి వచిచ్ మిముమ్ను కలిసికొందును. 
Hebrew עלת תמיד לדרתיכם פתח אהל מועד לפני יהוה אשר אועד לכם שמה 
 :לדבר אליך שם
Hebrew Vowels עֹלתַ֤ תּמִָיד֙ לְדֹרֹתֵ֣יכםֶ֔ פּתֶ֥חַ אהֶֹֽל־ מוֹעֵ֖ד לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ אֲשׁרֶ֨ אוִּעֵָ֤ד 
  לכָםֶ֙ שׁמָּ֔הָ לְדַבּרֵ֥ אֵלֶ֖יָ שׁםָֽ׃
Greek Αυτό θα είναι ένα παντοτινό ολοκαύτωµα στις γενεές σας, κοντά 
στη θύρα τής σκηνής τού µαρτυρίου, µπροστά στον Κύριο· όπου θα 
εµφανίζοµαι σε σας, για να µιλάω εκεί σε σένα. 

వచనము 43 

అకక్డికి వచిచ్ ఇశార్యేలీయులను కలిసికొందును; అది నా మహిమవలన పరిశుదధ్పరచబడును. 
Hebrew ונעדתי שמה לבני ישראל ונקדש בכבדי: 
Hebrew Vowels וְנעַֹדְתִּ֥י שׁמָּ֖הָ לִבְנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל וְנִקְדַּ֖שׁ בּכְִבֹדִֽי׃  
Greek Και εκεί θα εµφανίζοµαι στους γιους Ισραήλ, και η σκηνή θα 
αγιάζεται µε τη δόξα µου. 

వచనము 44 
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నేను సాక్షయ్పు గుడారమును బలిపీఠమును పరిశుదధ్పరచెదను. నాకు యాజకులగునటుల్ అహరోనును 

అతని కుమారులను పరిశుదధ్పరచెదను. 
Hebrew וקדשתי את אהל מועד ואת המזבח ואת אהרן ואת בניו אקדש לכהן לי: 
Hebrew Vowels וְקִדַּשׁתְִּ֛י אתֶ־ אהֶֹ֥ל מוֹעֵ֖ד וְאתֶ־ המִַּזְבּחֵַ֑ וְאתֶ־ אהַרֲֹן֧ וְאתֶ־ בָּנָ֛יו 
  אֲקַדֵּ֖שׁ לכְהַןֵ֥ לִֽי׃
Greek Και θα αγιάζω τη σκηνή τού µαρτυρίου, και το θυσιαστήριο· θα 
αγιάζω και τον Ααρών, και τους γιους του, για να ιερατεύουν σε µένα. 

వచనము 45 

నేను ఇశార్యేలీయుల మధయ్ నివసించి వారికి దేవుడనైయుందును.  
Hebrew ושכנתי בתוך בני ישראל והייתי להם לאלהים: 
Hebrew Vowels וְשׁכַָ֣נתְִּ֔י בּתְוְֹ֖ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל והְָיִ֥יתִי להָםֶ֖ לֵאלֹהִֽים׃  
Greek Και θα κατοικώ ανάµεσα στους γιους Ισραήλ, και θα είµαι ο Θεός 
τους. 

వచనము 46 

కావున నేను వారి మధయ్ నివసించునటుల్ ఐగుపుత్ దేశములోనుండి వారిని వెలుపలికి రపిప్ంచిన తమ 

దేవుడైన యెహోవాను నేనే అని వారు తెలిసికొందురు. నేను వారి దేవుడనైన యెహోవాను. 
Hebrew לשכני מצרים  מארץ  אתם  הוצאתי  אשר  אלהיהם  יהוה  אני  כי   וידעו 
 :בתוכם אני יהוה אלהיהם
Hebrew Vowels ִוְיָדְעוּ֗ כִּ֣י אֲנִ֤י יהְוהָ֙ אֱלֹהֵ֣יהםֶ֔ אֲשׁרֶ֨ הוֹצֵ֧אתִי אתֹםָ֛ מֵארֶֶ֥ץ מצִרְַ֖ים 
  לְשׁכְָנִ֣י בתְוֹכםָ֑ אֲנִ֖י יהְוהָ֥ אֱלֹהֵיהםֶֽ׃
Greek Κι αυτοί θα γνωρίζουν ότι εγώ είµαι ο Κύριος ο Θεός τους, που τους 
έβγαλα από την Αίγυπτο, για να κατοικώ ανάµεσά τους· εγώ ο Κύριος ο 
Θεός τους. 
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వచనము 1 

మరియు ధూపము వేయుటకు నీవు ఒక వేదికను చేయవలెను తుమమ్కఱఱ్తో దాని చేయవలెను. 
Hebrew ועשית מזבח מקטר קטרת עצי שטים תעשה אתו: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ מִזְבּחֵַ֖ מִקְטרַ֣ קְטרֶֹ֑ת עצֲֵ֥י שִׁטִּ֖ים תּעֲַשׂהֶ֥ אתֹוֹֽ׃  
Greek ΘΑ κάνεις και ένα θυσιαστήριο για να θυµιάζεις θυµίαµα· από ξύλο 
σιττίµ θα το κάνεις· 

వచనము 2 

దాని పొడుగు ఒక మూర దాని వెడలుప్ ఒక మూర. అది చచౌచ్కముగా నుండవలెను. దాని యెతుత్ 

రెండు మూరలు దాని కొముమ్లు దానితో ఏకాండమై యుండవలెను.  
Hebrew אמה ארכו ואמה רחבו רבוע יהיה ואמתים קמתו ממנו קרנתיו: 
Hebrew Vowels ּממִֶּ֖נּו קֹמתָוֹ֑  וְאמַּתַָ֖יםִ  יהְִיהֶ֔  רָבוּ֣עַ  רָחְבּוֹ֙  וְאמַּהָ֤  ארְָכּוֹ֜   אמַּהָ֨ 
  קַרְנתָֹֽיו׃
Greek µία πήχη το µάκρος του, και µία πήχη το πλάτος του· θα είναι 
τετράγωνο· και το ύψος του δύο πήχες· τα κέρατά του θα προέρχονται 
απ&apos; αυτό. 

వచనము 3 

దాని పైభాగమునకును దాని నాలుగు పర్కక్లకును దాని కొముమ్లకును మేలిమి బంగారు రేకులు 

పొదిగించి దానికి చుటుట్ బంగారు జవను చేయవలెను. 
Hebrew וצפית אתו זהב טהור את גגו ואת קירתיו סביב ואת קרנתיו ועשית לו 
 :זר זהב סביב
Hebrew Vowels וצְִפִּיתָ֨ אתֹוֹ֜ זהָָ֣ב טהָוֹ֗ר אתֶ־ גַּגּוֹ֧ וְאתֶ־ קִירֹתָ֛יו סָבִ֖יב וְאתֶ־ קַרְנתָֹ֑יו 
  ועְָשִׂ֥יתָ לּוֹ֛ זרֵ֥ זהָָ֖ב סָבִֽיב׃
Greek Και θα το σκεπάσεις ολόγυρα µε καθαρό χρυσάφι, την κορυφή του, 
και τα πλάγιά του, ολόγυρα, και τα κέρατά του· και θα του κάνεις ένα 
χρυσό στεφάνι, ολόγυρα. 

వచనము 4 

దాని జవకు దిగువను దానికి రెండు బంగారు ఉంగరములు చేయవలెను; దాని రెండు పర్కక్లయందలి 

దాని రెండు మూలలమీద వాటిని ఉంచవలెను. 
Hebrew ושתי טבעת זהב תעשה לו מתחת לזרו על שתי צלעתיו תעשה על שני 
 :צדיו והיה לבתים לבדים לשאת אתו בהמה
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Hebrew Vowels צַלעְתָֹ֔יו שׁתְֵּ֣י  עַ֚ל  לְזרֵוֹ֗  מתִּחַ֣תַ  ׀  לּוֹ֣  תּעֲַֽשׂהֶ־  זהָָ֜ב  טַבּעְתֹ֨   וּשׁתְֵּי֩ 
  תּעֲַשׂהֶ֖ עַל־ שְׁנֵ֣י צִדָּ֑יו והְָיהָ֙ לְבתִָּ֣ים לְבַדִּ֔ים לָשֵׂ֥את אתֹוֹ֖ בּהָמֵּֽהָ׃
Greek Και δύο χρυσούς κρίκους θα του κάνεις κάτω από το στεφάνι· κοντά 
στις δύο γωνίες του, επάνω στα δύο πλάγιά του θα τους κάνεις, και θα είναι 
θήκες των µοχλών, ώστε να το βαστάζουν µ&apos; αυτούς. 

వచనము 5 

అవి దాని మోయు మోతకఱఱ్లకు సథ్లములు. ఆ మోతకఱఱ్లను తుమమ్కఱఱ్తో చేసి వాటికి బంగారు రేకు 

పొదిగింపవలెను. 
Hebrew ועשית את הבדים עצי שטים וצפית אתם זהב: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֥יתָ אתֶ־ הַבַּדִּ֖ים עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים וצְִפִּיתָ֥ אתֹםָ֖ זהָָֽב׃  
Greek Και θα κάνεις τους µοχλούς από ξύλο σιττίµ, και θα τους σκεπάσεις 
ολόγυρα µε χρυσάφι. 

వచనము 6 

సాక్షయ్పుమందసము నొదద్నుండు అడడ్తెర యెదుట, అనగా శాసనములమీది కరుణాపీఠము నెదుట 

నీవు దానిని ఉంచవలెను; అకక్డ నేను నినున్ కలిసికొందును. 
Hebrew על אשר  הכפרת  לפני  העדת  ארן  על  אשר  הפרכת  לפני  אתו   ונתתה 
 :העדת אשר אועד לך שמה
Hebrew Vowels וְנתָתַּהָ֤ אתֹוֹ֙ לִפְנֵ֣י הַפּרָֹכ֔תֶ אֲשׁרֶ֖ עַל־ ארֲֹן֣ העֵָדֻת֑ לִפְנֵ֣י הכַַּפּרֶֹ֗ת 
  אֲשׁרֶ֙ עַל־ העֵָ֣דֻת֔ אֲשׁרֶ֛ אוִּעֵָ֥ד לְָ֖ שׁמָּֽהָ׃
Greek Και θα το βάλεις απέναντι από το καταπέτασµα, που είναι µπροστά 
στην κιβωτό τού µαρτυρίου, αντικρυνά στο ιλαστήριο, που είναι επάνω στο 
µαρτύριο, όπου θα εµφανίζοµαι σε σένα. 

వచనము 7 

అహరోను పర్తిదినము పొర్దుద్న దానిమీద పరిమళదర్వయ్ముల ధూపము వేయవలెను. అతడు 

పర్దీపములను చకక్పరచునపుప్డు దానిమీద ఆ ధూపము వేయవలెను. 
Hebrew הנרת את  בהיטיבו  בבקר  בבקר  סמים  קטרת  אהרן  עליו   והקטיר 
 :יקטירנה
Hebrew Vowels אתֶ־ בּהְֵיטִיבוֹ֛  בַּבֹּ֗קֶר  בַּבֹּ֣קֶר  סמִַּ֑ים  קְטרֶֹ֣ת  אהַרֲֹן֖  עָלָ֛יו   והְִקְטִ֥יר 
  הַנּרֵֹת֖ יַקְטִירֶֽנּהָ׃
Greek Και ο Ααρών θα θυµιάζει επάνω σ&apos; αυτό ευωδιαστό θυµίαµα, 
κάθε πρωινό· όταν ετοιµάζει τα λυχνάρια, θα θυµιάζει επάνω σ&apos; 
αυτό. 
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వచనము 8 

మరియు సాయంకాలమందు అహరోను పర్దీపములను వెలిగించునపుప్డు దానిమీద ధూపము 

వేయవలెను. అది మీ తరతరములకు యెహోవా సనిన్ధిని నితయ్మైన ధూపము. 
Hebrew ובהעלת אהרן את הנרת בין הערבים יקטירנה קטרת תמיד לפני יהוה 
 :לדרתיכם
Hebrew Vowels וּבהְעֲַלֹת֨ אהַרֲֹן֧ אתֶ־ הַנּרֵֹת֛ בֵּ֥ין העָרְֲבַּ֖יםִ יַקְטִירֶ֑נּהָ קְטרֶֹ֧ת תּמִָ֛יד 
  לִפְנֵ֥י יהְוהָ֖ לְדֹרֹתֵיכםֶֽ׃
Greek Και όταν ο Ααρών ανάβει τα λυχνάρια την εσπέρα, θα θυµιάζει 
επάνω σ&apos; αυτό, θυµίαµα παντοτινό µπροστά στον Κύριο στις γενεές 
σας. 

వచనము 9 

మీరు దానిమీద అనయ్ధూపమునైనను దహనబలి సంబంధమైన దర్వయ్మునైనను నైవేదయ్మునైనను 

అరిప్ంపకూడదు; పానీయమునైనను దానిమీద పోయకూడదు. 
Hebrew לא תעלו עליו קטרת זרה ועלה ומנחה ונסך לא תסכו עליו: 
Hebrew Vowels לֹא־ תעֲַלוּ֥ עָלָ֛יו קְטרֶֹ֥ת זרָָה֖ ועְֹלהָ֣ וּמִנחְהָ֑ וְנסְֵֶ֕ לֹ֥א תסִּכְוּ֖ עָלָֽיו׃  
Greek Δεν θα προσφέρετε επάνω σ&apos; αυτό ξένο θυµίαµα ούτε 
ολοκαύτωµα ούτε προσφορά από άλφιτα ούτε θα χύσετε επάνω σ&apos; 
αυτό σπονδή. 

వచనము 10 

మరియు అహరోను సంవతస్రమునకొకసారి పార్యశిచ్తాత్రథ్మైన పాపపరిహారారథ్బలి రకత్మువలన 

దాని కొముమ్ల నిమితత్ము పార్యశిచ్తత్ము చేయవలెను. మీ తరతరములకు సంవతస్రమునకు ఒకసారి 

అతడు దాని నిమితత్ము పార్యశిచ్తత్ము చేయవలెను. అది యెహోవాకు అతి పరిశుదధ్మైనది. 
Hebrew בשנה אחת  הכפרים  חטאת  מדם  בשנה  אחת  קרנתיו  על  אהרן   וכפר 
 :יכפר עליו לדרתיכם קדש קדשים הוא ליהוה
Hebrew Vowels הכִַּפּרִֻ֗ים חַטַּ֣את  מִדּםַ֞  בַּשָּׁנהָ֑  אחַתַ֖  קַרְנתָֹ֔יו  עַל־  אהַרֲֹן֙   וכְִפּרֶ֤ 
  אחַתַ֤ בַּשָּׁנהָ֙ יכְַפּרֵ֤ עָלָיו֙ לְדֹרֹתֵ֣יכםֶ֔ קֹֽדֶשׁ־ קָֽדָשִׁ֥ים הוּ֖א לַיהוהָֽ׃
Greek Και ο Ααρών θα κάνει εξιλέωση επάνω στα κέρατά του µία φορά 
τον χρόνο, µε το αίµα τής προσφοράς της εξιλέωσης περί αµαρτίας· µία 
φορά τον χρόνο θα κάνει εξιλέωση επάνω σ&apos; αυτό στις γενεές σας· 
αυτό είναι αγιότατο στον Κύριο. 

Page  of 299 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

వచనము 11 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు ఇశార్యేలీయులను లెకిక్ంపవలెను.  
Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 12 

వారు లెకిక్ంపబడు వేళకు పర్తివాడు యెహోవాకు తన పార్ణపరికర్యధనము నిచుచ్కొనవలెను. 

ఆలాగు చేసినయెడల నీవు వారిని లెకిక్ంచునపుప్డు వారిలో ఏ తెగులును పుటట్దు. 
Hebrew ליהוה נפשו  כפר  איש  ונתנו  לפקדיהם  ישראל  בני  ראש  את  תשא   כי 
 :בפקד אתם ולא יהיה בהם נגף בפקד אתם
Hebrew Vowels ֹ֛כִּ֣י תִשָּׂ֞א אתֶ־ רֹ֥אשׁ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵל֘ לִפְקֻדֵיהםֶ֒ וְנתְָ֨נוּ֜ אִ֣ישׁ כֹּ֧פרֶ נַפְשׁו 
  לַיהוהָ֖ בִּפְקֹ֣ד אתֹםָ֑ וְלֹא־ יהְִיהֶ֥ בהָםֶ֛ נֶ֖גףֶ בִּפְקֹ֥ד אתֹםָֽ׃
Greek Όταν παίρνεις το κεφάλαιο των γιων Ισραήλ στην απαρίθµησή 
τους, τότε κάθε άνθρωπος θα δώσει λύτρο για την ψυχή του στον Κύριο, 
όταν τους απαριθµείς, για να µη πέσει επάνω τους πληγή, όταν τους 
απαριθµείς· 

వచనము 13 

వారు ఇయయ్వలసినది ఏమనగా, లెకిక్ంపబడినవారిలో చేరు పర్తివాడును పరిశుదధ్సథ్లముయొకక్ 

తులమునుబటిట్ అరతులము ఇయయ్వలెను. ఆ తులము యిరువది చినన్ములు. ఆ అరతులము 

యెహోవాకు పర్తిషాఠ్రప్ణ. 
Hebrew זה יתנו כל העבר על הפקדים מחצית השקל בשקל הקדש עשרים גרה 
 :השקל מחצית השקל תרומה ליהוה
Hebrew Vowels ׁזהֶ֣ ׀ יתְִּנוּ֗ כָּל־ העָֹברֵ֙ עַל־ הַפְּקֻדִ֔ים מחַצֲִ֥ית הַשֶּׁ֖קֶל בְּשֶׁ֣קֶל הַקֹּ֑דֶש 
  עֶשׂרְִ֤ים גּרֵָה֙ הַשֶּׁ֔קֶל מחַצֲִ֣ית הַשֶּׁ֔קֶל תּרְוּמהָ֖ לַֽיהוהָֽ׃
Greek αυτό θα δίνουν· όποιος περνάει στην απαρίθµηση, το µισό τού 
σίκλου, σύµφωνα µε τον σίκλο τού αγίου· (ο σίκλος είναι 20 γερά·) µισό τού 
σίκλου θα είναι η προσφορά του Κυρίου. 

వచనము 14 

ఇరువది సంవతస్రములు గాని అంతకంటె యెకుక్వ వయసుస్ గాని గలవారై లెకిక్ంపబడినవారిలో 

చేరు పర్తివాడును యెహోవాకు అరప్ణ నియయ్వలెను. 
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Hebrew כל העבר על הפקדים מבן עשרים שנה ומעלה יתן תרומת יהוה: 
Hebrew Vowels ַ֥כֹּ֗ל העָֹברֵ֙ עַל־ הַפְּקֻדִ֔ים מִבּןֶ֛ עֶשׂרְִ֥ים שָׁנהָ֖ ומָעְָ֑להָ יתִּןֵ֖ תּרְוּמת 
  יהְוהָֽ׃
Greek Καθένας που περνάει στην απαρίθµηση, από ηλικίας 20 χρόνων κι 
επάνω, θα δώσει προσφορά στον Κύριο. 

వచనము 15 

అది మీ పార్ణములకు పరికర్యధనముగా నుండునటుల్ యెహోవాకు అరప్ణ ఇచుచ్నపుప్డు 

ధనవంతుడు అర తులముకంటె ఎకుక్వ ఇయయ్కూడదు. బీదవాడు తకుక్వ ఇయయ్కూడదు. 
Hebrew תרומת את  לתת  השקל  ממחצית  ימעיט  לא  והדל  ירבה  לא   העשיר 
 :יהוה לכפר על נפשתיכם
Hebrew Vowels העֶָֽשִׁ֣יר לֹֽא־ ירְַבּהֶ֗ והְַדַּל֙ לֹ֣א ימַעְִ֔יט ממִּֽחַצֲִ֖ית הַשָּׁ֑קֶל לתָתֵ֙ אתֶ־ 
  תּרְוּמתַ֣ יהְוהָ֔ לכְַפּרֵ֖ עַל־ נַפְשׁתֵֹיכםֶֽ׃
Greek Ο πλούσιος δεν θα δώσει περισσότερο, και ο φτωχός δεν θα δώσει 
λιγότερο από µισό σίκλο, όταν δίνουν προσφορά στον Κύριο, για να κάνουν 
εξιλέωση για τις ψυχές σας. 

వచనము 16 

నీవు ఇశార్యేలీయుల యొదద్నుండి పార్యశిచ్తాత్రథ్మైన వెండి తీసికొని పర్తయ్క్షపు గుడారముయొకక్ సేవ 

నిమితత్ము దాని నియమింపవలెను. మీకు పార్యశిచ్తత్ము కలుగునటుల్ అది యెహోవా సనిన్ధిని 

ఇశార్యేలీయులకు జాఞ్పకారథ్ముగా నుండును. 
Hebrew אהל עבדת  על  אתו  ונתת  ישראל  בני  מאת  הכפרים  כסף  את   ולקחת 
 :מועד והיה לבני ישראל לזכרון לפני יהוה לכפר על נפשתיכם
Hebrew Vowels עַל־ אתֹוֹ֔  וְנתָתַָּ֣  יִשׂרְָאֵ֔ל  בְּנֵ֣י  מֵאתֵ֙  הכִַּפּרִֻ֗ים  כּסֶ֣ףֶ  אתֶ־   וְלָקַחתְָּ֞ 
  עֲבֹדַת֖ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֑ד והְָיהָ֩ לִבְנֵ֨י יִשׂרְָאֵ֤ל לְזכִּרָוֹן֙ לִפְנֵ֣י יהְוהָ֔ לכְַפּרֵ֖ עַל־ נַפְשׁתֵֹיכםֶֽ׃
Greek Και θα πάρεις το ασήµι τής εξιλέωσης από τους γιους Ισραήλ, και 
θα το µεταχειριστείς στην υπηρεσία τής σκηνής τού µαρτυρίου, και θα είναι 
στους γιους Ισραήλ σε υπόµνηση µπροστά στον Κύριο, για να γίνει 
εξιλέωση για τις ψυχές σας. 

వచనము 17 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను కడుగుకొనుటకు నీవు ఇతత్డితో దానికొక గంగాళమును ఇతత్డి 

పీటను చేసి 

Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
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Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 18 

పర్తయ్క్షపు గుడారమునకు బలిపీఠమునకు నడుమ దానిని ఉంచి నీళల్తో నింపవలెను. 
Hebrew ובין מועד  אהל  בין  אתו  ונתת  לרחצה  נחשת  וכנו  נחשת  כיור   ועשית 
 :המזבח ונתת שמה מים
Hebrew Vowels אהֶֹ֤ל בֵּֽין־  אתֹוֹ֗  וְנתָתַָּ֣  לרְָחצְהָ֑  נחְֹ֖שׁתֶ  וכְַנּוֹ֥  נחְֹ֛שׁתֶ  כִּיּוֹ֥ר   ועְָשִׂ֜יתָ 
  מוֹעֵד֙ וּבֵ֣ין המִַּזְבּחֵַ֔ וְנתָתַָּ֥ שׁמָּ֖הָ מָֽיםִ׃
Greek Θα κάνεις, ακόµα, έναν χάλκινο νιπτήρα, και τη βάση του χάλκινη, 
για να πλένονται· και θα ον βάλεις µεταξύ της σκηνής τού µαρτυρίου και 
του θυσιαστηρίου, και θα βάλεις σ&apos; αυτόν νερό· 

వచనము 19 

ఆ నీళల్తో అహరోనును అతని కుమారులును తమ చేతులను కాళల్ను కడుగుకొనవలెను. 
Hebrew ורחצו אהרן ובניו ממנו את ידיהם ואת רגליהם: 
Hebrew Vowels ורְָחצֲוּ֛ אהַרֲֹן֥ וּבָנָ֖יו ממִֶּ֑נּוּ אתֶ־ יְדֵיהםֶ֖ וְאתֶ־ רַגְלֵיהםֶֽ׃  
Greek και ο Ααρών και οι γιοι του θα πλένουν τα χέρια τους και τα πόδια 
τους απ&apos; αυτόν· 

వచనము 20 

వారు పర్తయ్క్షపు గుడారములోనికి వెళుల్నపుప్డును సేవచేసి యెహోవాకు హోమధూపము నరిప్ంచుటకు 

బలిపీఠము నొదద్కు వచుచ్నపుప్డును తాము చావక యుండునటుల్ నీళల్తో కడుగుకొనవలెను. 
Hebrew בבאם אל אהל מועד ירחצו מים ולא ימתו או בגשתם אל המזבח לשרת 
 :להקטיר אשה ליהוה
Hebrew Vowels בְּבֹאםָ֞ אֶל־ אהֶֹ֧ל מוֹעֵ֛ד ירְִחצֲוּ־ מַ֖יםִ וְלֹ֣א ימָתֻ֑וּ אוֹ֣ בְגִשׁתְּםָ֤ אֶל־ 
  המִַּזְבּחֵַ֙֙ לְשׁרֵָת֔ להְַקְטִ֥יר אִשׁהֶּ֖ לַֽיהוהָֽ׃
Greek όταν µπαίνουν στη σκηνή του µαρτυρίου, θα πλένονται µε νερό, για 
να µη πεθάνουν· ή, όταν πλησιάζουν στο θυσιαστήριο για να υπηρετήσουν, 
για να κάψουν µια θυσία, που γίνεται µε φωτιά στον Κύριο· 

వచనము 21 

తాము చావక యుండునటుల్ తమ చేతులను కాళల్ను కడుగుకొనవలెను. అది వారికి, అనగా అతనికిని 

అతని సంతతికిని వారి తరతరములకు నితయ్మైన కటట్డగా నుండును. 
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Hebrew ולזרעו לו  עולם  חק  להם  והיתה  ימתו  ולא  ורגליהם  ידיהם   ורחצו 
 :לדרתם
Hebrew Vowels ֹ֥לו עוֹלםָ֛  חָק־  להָםֶ֧  והְָיתְהָ֨  ימָתֻ֑וּ  וְלֹ֣א  ורְַגְלֵיהםֶ֖  יְדֵיהםֶ֥   ורְָחצֲוּ֛ 
  וּלְזרְַעוֹ֖ לְדֹרֹתםָֽ׃
Greek τότε θα πλένουν τα χέρια τους και τα πόδια τους, για να µη 
πεθάνουν· κι αυτό θα είναι παντοτινός νόµος σ&apos; αυτούς, σ&apos; 
αυτόν και στο σπέρµα του στις γενεές τους. 

వచనము 22 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు ముఖయ్మైన సుగంధ సంభారములలో 

Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 23 

పరిశుదధ్సథ్ల సంబంధమైన తులముచొపుప్న, అచచ్మైన గోపరసము ఐదువందల తులములును 

సుగంధము గల లవంగిపటట్ సగము, అనగా రెండువందల ఏబది తులముల యెతుత్ను 

Hebrew ואתה קח לך בשמים ראש מר דרור חמש מאות וקנמן בשם מחציתו 
 :חמשים ומאתים וקנה בשם חמשים ומאתים
Hebrew Vowels ֶוְאתַּהָ֣ קַח־ לְָ֮ בְּשׂמִָ֣ים רֹאשׁ֒ מרָ־ דּרְוֹר֙ חמֲֵ֣שׁ מֵאוֹ֔ת וְקִנּמְןָ־ בֶּ֥שׂם 
  מחַצֲִיתוֹ֖ חמֲִשִּׁ֣ים וּמָאתָ֑יםִ וּקְנהֵ־ בֹ֖שׂםֶ חמֲִשִּׁ֥ים וּמָאתָֽיםִ׃
Greek Κι εσύ, πάρε για τον εαυτό σου εκλεκτά αρώµατα, καθαρή σµύρνη 
500 σίκλων, και ευώδες κιννάµωµο το µισό απ&apos; αυτή, 250, και ευώδη 
κάλαµο 250, 

వచనము 24 

నిమమ్గడిడ్ నూనె రెండువందల ఏబది తులముల యెతుత్ను, లవంగిపటట్ ఐదువందల తులములును 

ఒలీవ నూనె సంభారమును మూడు పళుల్ను తీసికొని 

Hebrew וקדה חמש מאות בשקל הקדש ושמן זית הין: 
Hebrew Vowels וְקִדּהָ֕ חמֲֵ֥שׁ מֵאוֹ֖ת בְּשֶׁ֣קֶל הַקֹּ֑דֶשׁ וְשׁמֶ֥ןֶ זַ֖יתִ הִֽין׃  
Greek και κασσία 500, σύµφωνα µε τον σίκλο τού αγίου, και λάδι ελιάς 
ένα ιν· 

వచనము 25 
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వాటిని పర్తిషాఠ్భిషేక తైలము, అనగా సుగంధదర్వయ్మేళకుని పనియైన పరిమళ సంభారముగా 

చేయవలెను. అది పర్తిషాఠ్భిషేక తైలమగును.  
Hebrew משחת שמן  רקח  מעשה  מרקחת  רקח  קדש  משחת  שמן  אתו   ועשית 
 :קדש יהיה
Hebrew Vowels ֶועְָשִׂ֣יתָ אתֹוֹ֗ שׁמֶ֚ןֶ מִשׁחְתַ־ קֹ֔דֶשׁ רֹ֥קַח מרְִקַח֖תַ מעֲַשׂהֵ֣ רֹקֵחַ֑ שׁמֶ֥ן 
  מִשׁחְתַ־ קֹ֖דֶשׁ יהְִיהֶֽ׃
Greek και θα το κάνεις λάδι άγιου χρίσµατος, χρίσµα αρωµατικό, 
σύµφωνα µε την τέχνη τού αρωµατοποιού· άγιο λάδι επιχρίσµατος θα είναι. 

వచనము 26 

ఆ తైలముతో నీవు సాక్షయ్పు గుడారమును సాక్షయ్పు మందసమును 

Hebrew ומשחת בו את אהל מועד ואת ארון העדת: 
Hebrew Vowels וּמָשׁחַתְָּ֥ בוֹ֖ אתֶ־ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֑ד וְאתֵ֖ ארֲוֹ֥ן העֵָדֻתֽ׃  
Greek Και θα χρίσεις µ&apos; αυτό τη σκηνή τού µαρτυρίου, και την 
κιβωτό τού µαρτυρίου, 

వచనము 27 

బలల్ను దాని ఉపకరణములనిన్టిని దీపవృక్షమును దాని ఉపకరణములను ధూపవేదికను 

Hebrew ואת השלחן ואת כל כליו ואת המנרה ואת כליה ואת מזבח הקטרת: 
Hebrew Vowels ֵ֖וְאת כֵּלֶ֑יהָ  וְאתֶ־  המְַּנרָֹה֖  וְאתֶ־  כֵּלָ֔יו  כָּל־  וְאתֶ־  הַשֻּׁלחְןָ֙   וְאתֶ־ 
  מִזְבּחַ֥ הַקְּטרֶֹֽת׃
Greek και το τραπέζι και όλα τα σκεύη του, και τη λυχνία και τα σκεύη της, 
και το θυσιαστήριο του θυµιάµατος, 

వచనము 28 

దహనబలిపీఠమును దాని ఉపకరణములనిన్టిని గంగాళమును దాని పీటను అభిషేకించి 

Hebrew ואת מזבח העלה ואת כל כליו ואת הכיר ואת כנו: 
Hebrew Vowels וְאתֶ־ מִזְבּחַ֥ העָֹלהָ֖ וְאתֶ־ כָּל־ כֵּלָ֑יו וְאתֶ־ הכִַּיּרֹ֖ וְאתֶ־ כַּנּוֹֽ׃  
Greek και το θυσιαστήριο του ολοκαυτώµατος, µαζί µε όλα τα σκεύη του, 
και τον νιπτήρα και τη βάση του. 

వచనము 29 

అవి అతిపరిశుదధ్మైనవిగా ఉండునటుల్ వాటిని పర్తిషిఠ్ంపవలెను. వాటిని తగులు పర్తి వసుత్వు 

పర్తిషిఠ్తమగును. 
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Hebrew וקדשת אתם והיו קדש קדשים כל הנגע בהם יקדש: 
Hebrew Vowels וְקִדַּשׁתְָּ֣ אתֹםָ֔ והְָיוּ֖ קֹ֣דֶשׁ קָֽדָשִׁ֑ים כָּל־ הַנֹּגעֵַ֥ בּהָםֶ֖ יִקְדָּֽשׁ׃  
Greek Και θα τα αγιάσεις, για να είναι αγιότατα· κάθε τι που τα αγγίζει, 
θα είναι άγιο. 

వచనము 30 

మరియు అహరోనును అతని కుమారులును నాకు యాజకులై యుండునటుల్ నీవు వారిని అభిషేకించి 

పర్తిషిఠ్ంపవలెను. 
Hebrew ואת אהרן ואת בניו תמשח וקדשת אתם לכהן לי: 
Hebrew Vowels וְאתֶ־ אהַרֲֹן֥ וְאתֶ־ בָּנָ֖יו תּמְִשׁחָ֑ וְקִדַּשׁתְָּ֥ אתֹםָ֖ לכְהַןֵ֥ לִֽי׃  
Greek Και τον Ααρών και τους γιους του θα τους χρίσεις, και θα τους 
αγιάσεις, για να ιερατεύουν σε µένα. 

వచనము 31 

మరియు నీవు ఇశార్యేలీయులతో ఇది మీ తరతరములకు నాకు పర్తిషాఠ్భిషేక తైలమై యుండవలెను; 
Hebrew ואל בני ישראל תדבר לאמר שמן משחת קדש יהיה זה לי לדרתיכם: 
Hebrew Vowels וְאֶל־ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵ֖ל תְּדַבּרֵ֣ לֵאמרֹ֑ שׁמֶ֠ןֶ מִשׁחְתַ־ קֹ֨דֶשׁ יהְִיהֶ֥ זהֶ֛ לִ֖י 
  לְדֹרֹתֵיכםֶֽ׃
Greek Και θα µιλήσεις στους γιους Ισραήλ, λέγοντας: Αυτό θα είναι σε 
µένα άγιο λάδι επιχρίσµατος στις γενεές σας· 

వచనము 32 

దానిని నర శరీరముమీద పోయకూడదు; దాని మేళనము చొపుప్న దానివంటి దేనినైనను 

చేయకూడదు. అది పర్తిషిఠ్తమైనది, అది మీకు పర్తిషిఠ్తమైనదిగా నుండవలెను. 
Hebrew על בשר אדם לא ייסך ובמתכנתו לא תעשו כמהו קדש הוא קדש יהיה 
 :לכם
Hebrew Vowels עַל־ בְּשׂרַ֤ אָדָם֙ לֹ֣א יִיסְָ֔ וּבמְתַ֨כְֻּנתְּוֹ֔ לֹ֥א תעֲַשׂוּ֖ כּמָהֹ֑וּ קֹ֣דֶשׁ הוּ֔א 
  קֹ֖דֶשׁ יהְִיהֶ֥ לכָםֶֽ׃
Greek δεν θα επιχυθεί σε σάρκα ανθρώπου ούτε θα κάνετε όµοιο µ&apos; 
αυτό, σύµφωνα µε τη σύνθεσή του, αυτό είναι άγιο, και άγιο θα είναι σε 
σας· 

వచనము 33 
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దానివంటిది కలుపువాడును అనుయ్నిమీద దానిని పోయువాడును తన పర్జలలోనుండి 

కొటిట్వేయబడవలెనని చెపుప్ము. 
Hebrew איש אשר ירקח כמהו ואשר יתן ממנו על זר ונכרת מעמיו: 
Hebrew Vowels אִ֚ישׁ אֲשׁרֶ֣ ירְִקַח֣ כּמָהֹ֔וּ וַאֲשׁרֶ֥ יתִּןֵ֛ ממִֶּ֖נּוּ עַל־ זרָ֑ וְנכִרְַת֖ מעֵמַָּֽיו׃  
Greek όποιος συνθέσει όµοιο µ&apos; αυτό ή όποιος βάλει απ&apos; αυτό 
σε αλλογενή, θα εξολοθρευτεί από τον λαό του. 

వచనము 34 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు పరిమళ దర్వయ్ములను, అనగా జటామాంసి గోపి 

చందనము గంధపుచెకక్ అను ఈ పరిమళ దర్వయ్ములను సవ్చఛ్మైన సాంబార్ణిని సమభాగములుగా 

తీసికొని 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה קח לך סמים נטף ושחלת וחלבנה סמים ולבנה 
 :זכה בד בבד יהיה
Hebrew Vowels ָ֔וַיֹּאמרֶ֩ יהְוהָ֨ אֶל־ מֹשׁהֶ֜ קַח־ לְָ֣ סמִַּ֗ים נָטףָ֤ ׀ וּשׁחְֵ֙לתֶ֙ וחְֶלְבְּנה 
  סמִַּ֖ים וּלְבֹנהָ֣ זכַּהָ֑ בַּ֥ד בְּבַ֖ד יהְִיהֶֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πάρε για τον εαυτό σου ευώδη 
αρώµατα, στακτή, και όνυχα, και χαλβάνη, αυτά τα ευώδη αρώµατα, µαζί 
µε καθαρό λιβάνι· το ίδιο βάρος θα είναι το κάθε ένα. 

వచనము 35 

వాటితో ధూపదర్వయ్మును చేయవలెను; అది సుగంధదర్వయ్మేళకుని పనిచొపుప్న కలపబడి, ఉపుప్ 

గలదియు సవ్చఛ్మైనదియు పరిశుదధ్మైనదియునైన సుగంధ ధూపసంభారము.  
Hebrew ועשית אתה קטרת רקח מעשה רוקח ממלח טהור קדש: 
Hebrew Vowels ועְָשִׂ֤יתָ אתֹהָּ֙ קְטרֶֹ֔ת רֹ֖קַח מעֲַשׂהֵ֣ רוֹקֵחַ֑ ממְֻלּחָ֖ טהָוֹ֥ר קֹֽדֶשׁ׃  
Greek Και θα το κάνεις θυµίαµα, σε σύνθεση σύµφωνα µε την τέχνη του 
αρωµατοποιού, αναµιγµένο, καθαρό, άγιο· 

వచనము 36 

దానిలో కొంచెము పొడిచేసి నేను నినున్ కలిసికొను పర్తయ్క్షపు గుడారములోని సాక్షయ్పు మందసము 

నెదుట దాని నుంచవలెను. అది మీకు అతిపరిశుదధ్ముగా ఉండవలెను. 
Hebrew ושחקת ממנה הדק ונתתה ממנה לפני העדת באהל מועד אשר אועד 
 :לך שמה קדש קדשים תהיה לכם
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Hebrew Vowels מוֹעֵ֔ד בְּאהֶֹ֣ל  העֵָדֻת֙  לִפְנֵ֤י  ממִֶּ֜נּהָ  וְנתָתַּהָ֨  הָדֵק֒  ממִֶּנּהָ֮   וְשׁחַָֽקְתָּ֣ 
  אֲשׁרֶ֛ אוִּעֵָ֥ד לְָ֖ שׁמָּ֑הָ קֹ֥דֶשׁ קָֽדָשִׁ֖ים תּהְִיהֶ֥ לכָםֶֽ׃
Greek και θα κοπανίσεις ένα µέρος απ&apos; αυτό, πολύ λεπτό, και θα 
βάλεις απ&apos; αυτό µπροστά στο µαρτύριο στη σκηνή τού µαρτυρίου, 
όπου θα εµφανίζοµαι σε σένα· αυτό θα είναι σε σας αγιότατο. 

వచనము 37 

నీవు చేయవలసిన ఆ ధూపదర్వయ్మును దాని మేళనము చొపుప్న మీ నిమితత్ము మీరు చేసికొనకూడదు. 

అది యెహోవాకు పర్తిషిఠ్తమైనదిగా ఎంచవలెను. 
Hebrew והקטרת אשר תעשה במתכנתה לא תעשו לכם קדש תהיה לך ליהוה: 
Hebrew Vowels ֶ֥והְַקְּטרֶֹ֙ת֙ אֲשׁרֶ֣ תּעֲַשׂהֶ֔ בּמְתַ֨כְֻּנתְּהָּ֔ לֹ֥א תעֲַשׂוּ֖ לכָםֶ֑ קֹ֛דֶשׁ תּהְִיה 
  לְָ֖ לַיהוהָֽ׃
Greek Και σύµφωνα µε τη σύνθεση του θυµιάµατος αυτού, που θα κάνεις, 
εσείς δεν θα κάνετε για τον εαυτό σας· άγιο θα είναι σε σένα για τον Κύριο· 

వచనము 38 

దాని వాసన చూచుటకు దానివంటిది చేయువాడు తన పర్జలలోనుండి కొటిట్వేయబడును. 
Hebrew איש אשר יעשה כמוה להריח בה ונכרת מעמיו: 
Hebrew Vowels אִ֛ישׁ אֲשׁרֶ־ יעֲַשׂהֶ֥ כמָוֹ֖הָ להְרִָ֣יחַ בּהָּ֑ וְנכִרְַת֖ מעֵמַָּֽיו׃  
Greek όποιος κάνει όµοιο µ&apos; αυτό, για να το µυρίζει, θα 
εξολοθρευτεί από τον λαό. 
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వచనము 1 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను 

Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 2 

చూడుము; నేను యూదా గోతర్ములో హూరు మనుమడును ఊరు కుమారుడునైన బెసలేలు అను 

పేరుగల వానిని పిలిచితిని. 
Hebrew ראה קראתי בשם בצלאל בן אורי בן חור למטה יהודה: 
Hebrew Vowels רְאהֵ֖ קָרָ֣אתִֽי בְשׁםֵ֑ בּצְַלְאֵ֛ל בּןֶ־ אוּרִ֥י בןֶ־ חוּ֖ר למְַטּהֵ֥ יהְוּדָהֽ׃  
Greek Δες, εγώ κάλεσα ονοµαστικά τον Βεσελεήλ, τον γιο τού Ουρί, γιου 
τού Ωρ, από τη φυλή τού Ιούδα· 

వచనము 3 

విచితర్మైన పనులను కలిప్ంచుటకును బంగారుతోను వెండితోను ఇతత్డితోను పని చేయుటకును 

పొదుగుటకై  
Hebrew ואמלא אתו רוח אלהים בחכמה ובתבונה ובדעת ובכל מלאכה: 
Hebrew Vowels וּבכְָל־ וּבְדַע֖תַ  וּבתְִבוּנהָ֥  בּחְכָמְהָ֛  אֱלֹהִ֑ים  רוּ֣חַ  אתֹוֹ֖   וָאמֲַלֵּ֥א 
  מְלָאכהָֽ׃
Greek και τον γέµισα µε θείο πνεύµα, µε σοφία, και σύνεση, και επιστήµη, 
και κάθε καλλιτεχνία, 

వచనము 4 

రతన్ములను సాన బెటుట్టకును కఱఱ్నుకోసి చెకుక్టకును 

Hebrew לחשב מחשבת לעשות בזהב ובכסף ובנחשת: 
Hebrew Vowels לחְַשֹׁ֖ב מחֲַשָׁבתֹ֑ לעֲַשׂוֹ֛ת בַּזּהָָ֥ב וּבכַּסֶ֖ףֶ וּבַנּחְֹֽשׁתֶ׃  
Greek για να επινοεί καλλίτεχνα έργα, ώστε να εργάζεται σε χρυσάφι, και 
σε ασήµι, και σε χαλκό, 

వచనము 5 

సమసత్ విధములైన పనులను చేయుటకును జాఞ్న విదాయ్ వివేకములును సమసత్మైన పనుల నేరుప్ను 

వానికి కలుగునటుల్ వానిని దేవుని ఆతమ్పూరు ణ్నిగా చేసియునాన్ను. 
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Hebrew ובחרשת אבן למלאת ובחרשת עץ לעשות בכל מלאכה: 
Hebrew Vowels וּבחַרֲֹ֥שׁתֶ אֶ֛בןֶ למְַלֹּ֖את וּבחַרֲֹ֣שׁתֶ עץֵ֑ לעֲַשׂוֹ֖ת בּכְָל־ מְלָאכהָֽ׃  
Greek και να γλύφει πέτρες ένθεσης, και να σκαλίζει ξύλα, για εργασία 
κάθε καλλιτεχνίας. 

వచనము 6 

మరియు నేను దాను గోతర్ములోని అహీసామాకు కుమారుడైన అహోలీయాబును అతనికి తోడు 

చేసితిని. నేను నీకాజాఞ్పించినవనిన్యు చేయునటుల్ జాఞ్న హృదయులందరి హృదయములలో 

జాఞ్నమును ఉంచియునాన్ను. 
Hebrew ואני הנה נתתי אתו את אהליאב בן אחיסמך למטה דן ובלב כל חכם 
 :לב נתתי חכמה ועשו את כל אשר צויתך
Hebrew Vowels וַאֲנִ֞י הִנּהֵ֧ נתָתִַּ֣י אתִּוֹ֗ אתֵ֣ אהֳָלִיאָ֞ב בּןֶ־ אחֲִֽיסמְָָ֙ למְַטּהֵ־ דָן֔ וּבְלֵ֥ב 
  כָּל־ חכֲםַ־ לֵ֖ב נתָתִַּ֣י חכָמְהָ֑ ועְָשׂוּ֕ אתֵ֖ כָּל־ אֲשׁרֶ֥ צוִִּיתִָֽ׃
Greek Κι εγώ, δες, έδωσα σ&apos; αυτόν τον Ελιάβ, τον γιο τού Αχισαµάχ, 
από τη φυλή τού Δαν· και σε κάθε έναν συνετόν στην καρδιά, έδωσα σοφία, 
για να κάνουν όλα όσα πρόσταξα σε σένα· 

వచనము 7 

పర్తయ్క్షపు గుడారమును సాక్షయ్పు మందసమును దానిమీదనునన్ కరుణాపీఠమును ఆ గుడారపు 

ఉపకరణములనిన్టిని 

Hebrew כלי כל  ואת  עליו  אשר  הכפרת  ואת  לעדת  הארן  ואת  מועד  אהל   את 
 :האהל
Hebrew Vowels ֵ֖אתֵ֣ ׀ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֗ד וְאתֶ־ הָֽארָֹן֙ לעֵָֽדֻת֔ וְאתֶ־ הכַַּפּרֶֹ֖ת אֲשׁרֶ֣ עָלָ֑יו וְאת 
  כָּל־ כְּלֵ֥י הָאהֶֹֽל׃
Greek τη σκηνή τού µαρτυρίου, και την κιβωτό τού µαρτυρίου, και το 
ιλαστήριο, που είναι από πάνω της, και όλα τα σκεύη τής σκηνής, 

వచనము 8 

బలల్ను దాని ఉపకరణములను నిరమ్లమైన దీపవృక్షమును దాని ఉపకరణములనిన్టిని ధూపవేదికను 

Hebrew ואת השלחן ואת כליו ואת המנרה הטהרה ואת כל כליה ואת מזבח 
 :הקטרת
Hebrew Vowels ָוְאתֶ־ הַשֻּׁלחְןָ֙ וְאתֶ־ כֵּלָ֔יו וְאתֶ־ המְַּנרָֹה֥ הַטּהְרָֹה֖ וְאתֶ־ כָּל־ כֵּלֶ֑יה 
  וְאתֵ֖ מִזְבּחַ֥ הַקְּטרֶֹֽת׃
Greek και το τραπέζι και τα σκεύη του, και την καθαρή λυχνία µε όλα τα 
σκεύη της, και το θυσιαστήριο του θυµιάµατος, 
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వచనము 9 

దహనబలిపీఠమును దాని ఉపకరణములనిన్టిని గంగాళమును దాని పీటను 

Hebrew ואת מזבח העלה ואת כל כליו ואת הכיור ואת כנו: 
Hebrew Vowels וְאתֶ־ מִזְבּחַ֥ העָֹלהָ֖ וְאתֶ־ כָּל־ כֵּלָ֑יו וְאתֶ־ הכִַּיּוֹ֖ר וְאתֶ־ כַּנּוֹֽ׃  
Greek και το θυσιαστήριο του ολοκαυτώµατος µαζί µε τα σκεύη του, και 
τον νιπτήρα, και τη βάση του, 

వచనము 10 

యాజకసేవ చేయునటుల్ సేవా వసత్రములను యాజకుడైన అహరోనుయొకక్ పర్తిషిఠ్త వసత్రములను అతని 

కుమారుల వసత్రములను 

Hebrew ואת בגדי השרד ואת בגדי הקדש לאהרן הכהן ואת בגדי בניו לכהן: 
Hebrew Vowels בִּגְדֵ֥י וְאתֶ־  הכַּהֹןֵ֔  לְאהַרֲֹן֣  הַקֹּ֙דֶשׁ֙  בִּגְדֵ֤י  וְאתֶ־  הַשׂרְָּ֑ד  בִּגְדֵ֣י   וְאתֵ֖ 
  בָנָ֖יו לכְהַןֵֽ׃
Greek και τις στολές υπηρεσίας, και τις άγιες στολές τού Ααρών τού ιερέα, 
και τις στολές των γιων του, για να ιερατεύουν, 

వచనము 11 

అభిషేకతైలమును పరిశుదధ్ సథ్లముకొరకు పరిమళ ధూపదర్వయ్ములను నేను నీకాజాఞ్పించిన 

పర్కారముగా వారు సమసత్మును చేయవలెను. 
Hebrew ואת שמן המשחה ואת קטרת הסמים לקדש ככל אשר צויתך יעשו: 
Hebrew Vowels אֲשׁרֶ־ כּכְֹ֥ל  לַקֹּ֑דֶשׁ  הסַּמִַּ֖ים  קְטרֶֹ֥ת  וְאתֶ־  המִַּשׁחְהָ֛  שׁמֶ֧ןֶ   וְאתֵ֨ 
  צוִִּיתִָ֖ יעֲַשׂוּֽ׃
Greek και το επιχρισµατικό λάδι, και το ευώδες θυµίαµα για το άγιο· θα 
κάνουν σύµφωνα µε όλα όσα πρόσταξα σε σένα. 

వచనము 12 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు ఇశార్యేలీయులతో నిజముగా మీరు నేను నియమించిన 

విశార్ంతిదినములను ఆచరింపవలెను; 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֥אמרֶ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 13 
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మిముమ్ను పరిశుదధ్పరచు యెహోవాను నేనే అని తెలిసికొనునటుల్ అది మీ తరతరములకు నాకును 

మీకును గురుతగును. 
Hebrew ואתה דבר אל בני ישראל לאמר אך את שבתתי תשמרו כי אות הוא ביני 
 :וביניכם לדרתיכם לדעת כי אני יהוה מקדשכם
Hebrew Vowels ֩וְאתַּהָ֞ דַּבּרֵ֨ אֶל־ בְּנֵ֤י יִשׂרְָאֵל֙ לֵאמרֹ֔ אְַ֥ אתֶ־ שַׁבּתְתַֹ֖י תִּשׁמְרֹ֑וּ כִּי 
  אוֹ֨ת הוִ֜א בֵּינִ֤י וּבֵֽינֵיכםֶ֙ לְדֹרֹתֵ֣יכםֶ֔ לָדַע֕תַ כִּ֛י אֲנִ֥י יהְוהָ֖ מְקַדִּשׁכְםֶֽ׃
Greek Κι εσύ µίλησε στους γιους Ισραήλ, λέγοντας: Προσέχετε να τηρείτε 
τα σάββατά µου· επειδή, αυτό είναι σηµάδι ανάµεσα σε µένα και σε σας, 
στις γενεές σας, για να γνωρίζετε ότι εγώ είµαι ο Κύριος, που σας αγιάζω· 

వచనము 14 

కావున మీరు విశార్ంతిదినము నాచరింపవలెను. నిశచ్యముగా అది మీకు పరిశుదధ్ము; దానిని 

అపవితర్ పరచువాడు తన పర్జలలోనుండి కొటిట్వేయబడును. 
Hebrew ושמרתם את השבת כי קדש הוא לכם מחלליה מות יומת כי כל העשה 
 :בה מלאכה ונכרתה הנפש ההוא מקרב עמיה
Hebrew Vowels וּשׁמְרְַתּםֶ֙ אתֶ־ הַשַּׁבּתָ֔ כִּ֛י קֹ֥דֶשׁ הוִ֖א לכָםֶ֑ מחְַֽלְלֶ֙יהָ֙ מוֹ֣ת יוּמתָ֔ כִּ֗י 
  כָּל־ העָֹשׂהֶ֥ בהָּ֙ מְלָאכהָ֔ וְנכִרְְתהָ֛ הַנֶּ֥פֶשׁ ההַוִ֖א מִקּרֶֶ֥ב עמֶַּֽיה׃ָ
Greek και θα τηρείτε το σάββατο, επειδή, είναι άγιο σε σας· όποιος το 
βεβηλώσει, θα θανατωθεί, οπωσδήποτε· επειδή, κάθε ένας που θα κάνει 
εργασία σ&apos; αυτό, εκείνη η ψυχή θα εξολοθρευτεί µέσα από τον λαό 
της. 

వచనము 15 

ఆరు దినములు పనిచేయవచుచ్ను; ఏడవదినము యెహోవాకు పర్తిషిఠ్తమైన విశార్ంతిదినము. ఆ 

విశార్ంతిదినమున పనిచేయు పర్తివాడును తపప్క మరణశిక్ష నొందును. 
Hebrew ששת ימים יעשה מלאכה וביום השביעי שבת שבתון קדש ליהוה כל 
 :העשה מלאכה ביום השבת מות יומת
Hebrew Vowels ׁקֹ֖דֶש שַׁבּתָוֹ֛ן  שַׁבּתַ֧  הַשְּׁבִיעִ֗י  וּבַיּוֹ֣ם  מְלָאכהָ֒  יעֵָשׂהֶ֣  ימִָים֮   שֵׁ֣שׁתֶ 
  לַיהוהָ֑ כָּל־ העָֹשׂהֶ֧ מְלָאכהָ֛ בְּיוֹ֥ם הַשַּׁבּתָ֖ מוֹ֥ת יוּמתָֽ׃
Greek Έξι ηµέρες θα γίνεται εργασία· και την έβδοµη ηµέρα, θα είναι 
σάββατο, άγια ανάπαυση στον Κύριο· και όποιος κάνει εργασία την ηµέρα 
τού σαββάτου, θα θανατωθεί, οπωσδήποτε. 

వచనము 16 
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ఇశార్యేలీయులు తమ తర తరములకు విశార్ంతిదినాచారమును అనుసరించి ఆ దినము 

నాచరింపవలెను; అది నితయ్ నిబంధన. 
Hebrew ושמרו בני ישראל את השבת לעשות את השבת לדרתם ברית עולם: 
Hebrew Vowels ָ֖לְדֹרֹתם הַשַּׁבּתָ֛  אתֶ־  לעֲַשׂוֹ֧ת  הַשַּׁבּתָ֑  אתֶ־  יִשׂרְָאֵ֖ל  בְנֵֽי־   וְשׁמָרְוּ֥ 
  בּרְִ֥ית עוֹלםָֽ׃
Greek Και οι γιοι Ισραήλ θα τηρούν το σάββατο, για να το γιορτάζουν στις 
γενεές τους, σε µια αιώνια διαθήκη. 

వచనము 17 

నాకును ఇశార్యేలీయులకును అది ఎలల్పుప్డును గురుతైయుండును; ఏలయనగా ఆరు దినములు 

యెహోవా భూమాయ్కాశములను సృజించి యేడవ దినమున పని మాని విశర్మించెనని చెపుప్ము. 
Hebrew את יהוה  עשה  ימים  ששת  כי  לעלם  הוא  אות  ישראל  בני  ובין   ביני 
 :השמים ואת הארץ וביום השביעי שבת וינפש
Hebrew Vowels ָ֙בֵּינִ֗י וּבֵין֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל אוֹ֥ת הוִ֖א לעְֹלםָ֑ כִּי־ שֵׁ֣שׁתֶ ימִָ֗ים עָשׂהָ֤ יהְוה 
  אתֶ־ הַשׁמַָּ֣יםִ וְאתֶ־ הָארֶָ֔ץ וּבַיּוֹם֙ הַשְּׁבִיעִ֔י שָׁבתַ֖ וַיִּנָּפַֽשׁ׃
Greek Αυτό είναι σηµάδι ανάµεσα σε µένα και στους γιους Ισραήλ για 
πάντα· επειδή, σε έξι ηµέρες δηµιούργησε ο Κύριος τον ουρανό και τη γη, 
στην έβδοµη ηµέρα, όµως, σταµάτησε και αναπαύθηκε. 

వచనము 18 

మరియు ఆయన సీనాయి కొండమీద మోషేతో మాటలాడుట చాలించిన తరువాత ఆయన తన 

శాసనములుగల రెండు పలకలను, అనగా దేవుని వేర్లితో వార్యబడిన రాతి పలకలను అతనికిచెచ్ను. 
Hebrew אבן לחת  העדת  לחת  שני  סיני  בהר  אתו  לדבר  ככלתו  משה  אל   ויתן 
 :כתבים באצבע אלהים
Hebrew Vowels ֑העֵָדֻת לחֻתֹ֣  שְׁנֵ֖י  סִינַ֔י  בּהְרַ֣  אתִּוֹ֙  לְדַבּרֵ֤  כּכְַלּתֹוֹ֙  מֹשׁהֶ֗  אֶל־   וַיּתִּןֵ֣ 
  לחֻתֹ֣ אֶ֔בןֶ כּתְֻבִ֖ים בְּאצְֶבּעַ֥ אֱלֹהִֽים׃
Greek ΚΑΙ έδωσε στον Μωυσή, αφού τελείωσε να µιλάει σ&apos; αυτόν 
επάνω στο βουνό Σινά, δύο πλάκες τού µαρτυρίου, πέτρινες πλάκες, 
γραµµένες µε το δάχτυλο του Θεού. 
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వచనము 1 

మాషే కొండ దిగకుండ తడవుచేయుట పర్జలు చూచినపుప్డు ఆ పర్జలు అహరోనునొదద్కు కూడి వచిచ్ 

లెముమ్, మా ముందర నడుచుటకు ఒక దేవతను మాకొరకు చేయుము. ఐగుపుత్లోనుండి మముమ్ను 

రపిప్ంచిన ఆ మోషే అనువాడు ఏమాయెనో మాకు తెలియదని అతనితో చెపిప్రి. 
Hebrew וירא העם כי בשש משה לרדת מן ההר ויקהל העם על אהרן ויאמרו 
 אליו קום עשה לנו אלהים אשר ילכו לפנינו כי זה משה האיש אשר העלנו מארץ
 :מצרים לא ידענו מה היה לו
Hebrew Vowels עַֽל־ העָםָ֜  וַיִּקּהֵָ֨ל  ההָרָ֑  מןִ־  לרֶָ֣דֶת  מֹשׁהֶ֖  בֹשֵׁ֥שׁ  כִּֽי־  העָםָ֔   וַיּרְַ֣א 
 אהַרֲֹן֗ וַיֹּאמרְוּ֤ אֵלָיו֙ קוּ֣ם ׀ עֲשׂהֵ־ לָ֣נוּ אֱלֹהִ֗ים אֲשׁרֶ֤ יֵֽלכְוּ֙ לְפָנֵ֔ינוּ כִּי־ זהֶ֣ ׀ מֹשׁהֶ֣ הָאִ֗ישׁ
  אֲשׁרֶ֤ העֱֶֽלָ֙נוּ֙ מֵארֶֶ֣ץ מצִרְַ֔יםִ לֹ֥א יָדַעְ֖נוּ מהֶ־ הָ֥יהָ לוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ βλέποντας ο λαός ότι ο Μωυσής βράδυνε να κατέβει από το 
βουνό, ο λαός συγκεντρώθηκε προς τον Ααρών, και του έλεγαν: Σήκω, κάνε 
σε µας θεούς, που να προπορεύονται σε µας· επειδή, αυτός ο Μωυσής, ο 
άνθρωπος που µας έβγαλε από την Αίγυπτο, δεν ξέρουµε τι 

వచనము 2 

అందుకు అహరోను మీ భారయ్లకు మీ కుమారులకు మీ కుమారెత్లకు చెవులనునన్ బంగారు పోగులను 

తీసి నాయొదద్కు తెండని వారితో చెపప్గా 

Hebrew ויאמר אלהם אהרן פרקו נזמי הזהב אשר באזני נשיכם בניכם ובנתיכם 
 :והביאו אלי
Hebrew Vowels ֶ֖וַיֹּ֤אמרֶ אֲלהֵםֶ֙ אהַרֲֹן֔ פּרְָֽקוּ֙ נִזמְֵ֣י הַזּהָָ֔ב אֲשׁרֶ֙ בְּאָזְנֵ֣י נְשֵׁיכםֶ֔ בְּנֵיכם 
  וּבְנתֵֹיכםֶ֑ והְָבִ֖יאוּ אֵלָֽי׃
Greek Και ο Ααρών είπε σ&apos; αυτούς: Βγάλτε τα χρυσά σκουλαρίκια, 
που είναι στα αυτιά των γυναικών σας, των γιων σας, και των θυγατέρων 
σας, και φέρτε τα σε µένα. 

వచనము 3 

పర్జలందరు తమ చెవులనునన్ బంగారు పోగులను తీసి అహరోను నొదద్కు తెచిచ్రి. 
Hebrew ויתפרקו כל העם את נזמי הזהב אשר באזניהם ויביאו אל אהרן: 
Hebrew Vowels וַיּתְִפּרְָֽקוּ֙ כָּל־ העָםָ֔ אתֶ־ נִזמְֵ֥י הַזּהָָ֖ב אֲשׁרֶ֣ בְּאָזְנֵיהםֶ֑ וַיָּבִ֖יאוּ אֶֽל־ 
  אהַרֲֹןֽ׃
Greek Και ολόκληρος ο λαός έβγαλε τα χρυσά σκουλαρίκια, που ήσαν στα 
αυτιά τους, και τα έφεραν στον Ααρών. 
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వచనము 4 

అతడు వారియొదద్ వాటిని తీసికొని పోగరతో రూపమును ఏరప్రచి దానిని పోతపోసిన దూడగా 

చేసెను. అపుప్డు వారు ఓ ఇశార్యేలూ, ఐగుపుత్ దేశములోనుండి నినున్ రపిప్ంచిన నీ దేవుడు ఇదే 

అనిరి. 
Hebrew אלהיך אלה  ויאמרו  מסכה  עגל  ויעשהו  בחרט  אתו  ויצר  מידם   ויקח 
 :ישראל אשר העלוך מארץ מצרים
Hebrew Vowels ֶוַיִּקּחַ֣ מִיָּדָם֗ וַיּצָ֤רַ אתֹוֹ֙ בּחַרֶֶ֔ט וַֽיּעֲַשׂהֵ֖וּ עֵ֣גֶל מסַּכֵהָ֑ וַיֹּ֣אמרְוּ֔ אֵ֤לּה 
  אֱלֹהֶ֙יָ֙ יִשׂרְָאֵ֔ל אֲשׁרֶ֥ העֱֶלוָּ֖ מֵארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και παίρνοντάς τα από τα χέρια τους, το διαµόρφωσε µε χαρακτικό 
εργαλείο, και το έκανε ένα χωνευτό µοσχάρι· κι εκείνοι είπαν: Αυτοί είναι 
οι θεοί σου, Ισραήλ, που σε ανέβασαν από τη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 5 

అహరోను అది చూచి దాని యెదుట ఒక బలిపీఠము కటిట్ంచెను. మరియు అహరోను రేపు 

యెహోవాకు పండుగ జరుగునని చాటింపగా 

Hebrew וירא אהרן ויבן מזבח לפניו ויקרא אהרן ויאמר חג ליהוה מחר: 
Hebrew Vowels ָ֖לַיהוה חַ֥ג  וַיֹּאמרַ֔  אהַֽרֲֹן֙  וַיִּקְרָ֤א  לְפָנָ֑יו  מִזְבּחֵַ֖  וַיִּ֥בןֶ  אהַרֲֹן֔   וַיּרְַ֣א 
  מחָרָֽ׃
Greek Και όταν ο Ααρών το είδε, οικοδόµησε ένα θυσιαστήριο µπροστά 
του· και ο Ααρών διακήρυξε, λέγοντας: Αύριο είναι γιορτή στον Κύριο. 

వచనము 6 

మరునాడు వారు ఉదయమున లేచి దహన బలులను సమాధాన బలులనరిప్ంచిరి. అపుప్డు జనులు 

తినుటకును తార్గుటకును కూరుచ్ండి ఆడుటకు లేచిరి. 
Hebrew וישכימו ממחרת ויעלו עלת ויגשו שלמים וישב העם לאכל ושתו ויקמו 
 :לצחק
Hebrew Vowels לֶֽאכֱֹ֣ל העָםָ֙  וַיֵּ֤שֶׁב  שְׁלמִָ֑ים  וַיַּגִּ֖שׁוּ  עֹלֹת֔  וַיּעֲַלוּ֣  ממִּֽחָרֳָת֔   וַיַּשׁכְִּ֙ימוּ֙ 
  וְשׁתָוֹ֔ וַיָּקֻמ֖וּ לצְחֵַֽק׃
Greek Και αφού σηκώθηκαν ενωρίς την επόµενη ηµέρα πρόσφεραν 
ολοκαυτώµατα, και έφεραν ειρηνικές προσφορές· και ο λαός κάθησε να 
φάει και να πιει, και σηκώθηκαν να παίζουν. 

వచనము 7 
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కాగా యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు దిగివెళుల్ము; ఐగుపుత్ దేశమునుండి నీవు రపిప్ంచిన నీ పర్జలు 

చెడిపోయిరి.  
Hebrew וידבר יהוה אל משה לך רד כי שחת עמך אשר העלית מארץ מצרים: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֑ לְֶ־ רֵ֕ד כִּ֚י שׁחִתֵ֣ עמְַָּ֔ אֲשׁרֶ֥ העֱֶלֵ֖יתָ מֵארֶֶ֥ץ 
  מצִרְָֽיםִ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πήγαινε, κατέβα· επειδή, ο λαός 
σου, που έβγαλες από τη γη τής Αιγύπτου, ανόµησε· 

వచనము 8 

నేను వారికి నియమించిన తోర్వనుండి తవ్రగా తొలగిపోయి తమకొరకు పోతపోసిన దూడను చేసికొని 

దానికి సాగిలపడి బలినరిప్ంచి ఓయి ఇశార్యేలూ, ఐగుపుత్ దేశమునుండి నినున్ రపిప్ంచిన నీ దేవుడు 

ఇదే అని చెపుప్కొనిరనెను. 
Hebrew סרו מהר מן הדרך אשר צויתם עשו להם עגל מסכה וישתחוו לו ויזבחו 
 :לו ויאמרו אלה אלהיך ישראל אשר העלוך מארץ מצרים
Hebrew Vowels ָ֑מסַּכֵה עֵ֖גֶל  להָםֶ֔  עָשׂוּ֣  צוִִּיתםִ֔  אֲשׁרֶ֣  הַדּרְֶֶ֙֙  מןִ־  מהַרֵ֗   סרָ֣וּ 
  וַיִּשׁתְּחַֽוֲוּ־ לוֹ֙ וַיִּזְבּחְוּ־ לוֹ֔ וַיֹּ֣אמרְוּ֔ אֵ֤לּהֶ אֱלֹהֶ֙יָ֙ יִשׂרְָאֵ֔ל אֲשׁרֶ֥ העֱֶֽלוָּ֖ מֵארֶֶ֥ץ מצִרְָֽיםִ׃
Greek εκτράπηαν γρήγορα από τον δρόµο, που πρόσταξα σ&apos; αυτούς· 
έκαναν για τον εαυτό τους ένα µοσχάρι χωνευτό, και το προσκύνησαν, και 
θυσίασαν σ&apos; αυτό, και είπαν: Αυτοί είναι οι θεοί σου, Ισραήλ, που σε 
ανέβασαν από τη γη τής Αιγύπτου. 

వచనము 9 

మరియు యెహోవా ఇటల్నెను నేను ఈ పర్జలను చూచియునాన్ను; ఇదిగో వారు లోబడనొలల్ని పర్జలు. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה ראיתי את העם הזה והנה עם קשה ערף הוא: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֥אמרֶ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֑ רָאִ֙יתִי֙ אתֶ־ העָםָ֣ הַזּהֶ֔ והְִנּהֵ֥ עםַ־ קְשׁהֵ־ 
  ערֶֹ֖ף הוּֽא׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Είδα αυτόν τον λαό, και δες, είναι 
λαός σκληροτράχηλος· 

వచనము 10 

కావున నీవు ఊరకుండుము; నా కోపము వారిమీద మండును, నేను వారిని కాలిచ్వేసి నినున్ గొపప్ 

జనముగా చేసెదనని మోషేతో చెపప్గా 

Hebrew ועתה הניחה לי ויחר אפי בהם ואכלם ואעשה אותך לגוי גדול: 
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Hebrew Vowels לְגוֹ֥י אוֹתְָ֖  וְאעֱֶֽשׂהֶ֥  וַאכֲַלּםֵ֑  בהָםֶ֖  אַפִּ֥י  וְיחִֽרַ־  לִּ֔י  הַנִּ֣יחהָ   ועְתַּהָ֙ 
  גָּדוֹֽל׃
Greek τώρα, λοιπόν, άφησέ µε, και θα εξαφθεί η οργή µου εναντίον τους, 
και θα τους εξολοθρεύσω· και θα σε καταστήσω ένα µεγάλο έθνος. 

వచనము 11 

మోషే తన దేవుడైన యెహోవాను బర్తిమాలుకొని యెహోవా, నీవు మహాశకిత్వలన బాహుబలమువలన 

ఐగుపుత్ దేశములోనుండి రపిప్ంచిన నీ పర్జలమీద నీ కోపము మండనేల? 

Hebrew ויחל משה את פני יהוה אלהיו ויאמר למה יהוה יחרה אפך בעמך אשר 
 :הוצאת מארץ מצרים בכח גדול וביד חזקה
Hebrew Vowels ְָּ֙וַיחְַ֣ל מֹשׁהֶ֔ אתֶ־ פְּנֵ֖י יהְוהָ֣ אֱלֹהָ֑יו וַיֹּ֗אמרֶ למָהָ֤ יהְוהָ֙ יחֶרֱֶה֤ אַפ 
  בּעְמֶַָּ֔ אֲשׁרֶ֤ הוֹצֵ֙אתָ֙ מֵארֶֶ֣ץ מצִרְַ֔יםִ בּכְחַֹ֥ גָּדוֹ֖ל וּבְיָ֥ד חֲזָקָהֽ׃
Greek Και ο Μωυσής ικέτευσε τον Κύριο τον Θεό του, και είπε: Γιατί, 
Κύριε, εξάπτεται η οργή σου ενάντια στον λαό σου, τον οποίο έβγαλες από 
τη γη τής Αιγύπτου, µε µεγάλη δύναµη, και µε κραταιό χέρι; 

వచనము 12 

ఆయన కొండలలో వారిని చంపునటుల్ను భూమిమీదనుండి వారిని నశింపచేయునటుల్ను కీడుకొరకే 

వారిని తీసికొనిపోయెనని ఐగుపీత్యులు ఏల చెపుప్కొనవలెను? నీ కోపాగిన్నుండి మళుల్కొని నీవు 

Hebrew למה יאמרו מצרים לאמר ברעה הוציאם להרג אתם בהרים ולכלתם 
 :מעל פני האדמה שוב מחרון אפך והנחם על הרעה לעמך
Hebrew Vowels למָּהָ֩ יֹאמרְוּ֨ מצִרְַ֜יםִ לֵאמרֹ֗ בּרְָעהָ֤ הוֹֽצִיאםָ֙ להַרֲֹ֤ג אתֹםָ֙ בּהֶֽרִָ֔ים 
  וּ֨לכְַלּתֹםָ֔ מעֵַ֖ל פְּנֵ֣י הָֽאֲדָמהָ֑ שׁוּ֚ב מחֵרֲוֹ֣ן אַפֶָּ֔ והְִנּחָםֵ֥ עַל־ הרָָעהָ֖ לעְמֶַָּֽ׃
Greek Γιατί να πουν οι Αιγύπτιοι, λέγοντας: Με πονηρία τούς έβγαλε, για 
να τους θανατώσει στα βουνά, και να τους εξολοθρεύσει από το πρόσωπο 
της γης; Επίστρεψε από την έξαψη της οργής σου, και µεταµελήσου για το 
κακό αυτό προς τον λαό σου· 

వచనము 13 

నీ సేవకులైన అబార్హామును ఇసాస్కును ఇశార్యేలును జాఞ్పకము చేసికొనుము. నీవు వారితో 

ఆకాశనక్షతర్ములవలె మీ సంతానము అభివృదిధ్జేసి నేను చెపిప్న యీ సమసత్భూమిని మీ 

సంతానమునకిచెచ్దననియు, వారు నిరంతరము దానికి హకుక్దారులగుదురనియు వారితో నీతోడని 

పర్మాణముచేసి చెపిప్తివనెను. 
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Hebrew ותדבר בך  להם  נשבעת  אשר  עבדיך  ולישראל  ליצחק  לאברהם   זכר 
אתן אמרתי  אשר  הזאת  הארץ  וכל  השמים  ככוכבי  זרעכם  את  ארבה   אלהם 
 :לזרעכם ונחלו לעלם
Hebrew Vowels ְָּ֒ב להָםֶ֮  נִשְׁבּעַ֣תְָּ  אֲשׁרֶ֨  עֲבָדֶ֗יָ  וּלְיִשׂרְָאֵ֜ל  לְיצִחְָ֨ק  לְאַברְָהםָ֩   זכְרֹ֡ 
 ותְַּדַבּרֵ֣ אֲלהֵםֶ֔ ארְַבּהֶ֙ אתֶֽ־ זרְַעכֲםֶ֔ כּכְוֹכְבֵ֖י הַשׁמָָּ֑יםִ וכְָל־ הָארֶָ֨ץ הַזֹּ֜את אֲשׁרֶ֣ אמָרְַ֗תִּי
  אתֶּןֵ֙ לְזרְַעכֲםֶ֔ וְנחֲָלוּ֖ לעְֹלםָֽ׃
Greek θυµήσου τον Αβραάµ, τον Ισαάκ, και τον Ισραήλ, τους δούλους σου, 
προς τους οποίους ορκίστηκες στον εαυτό σου, και τους είπες: Θα πληθύνω 
το σπέρµα σας σαν τα αστέρια τού ουρανού· και όλη αυτή τη γη, για την 
οποία µίλησα, θα τη δώσω στο σπέρµα σας, και θα 

వచనము 14 

అంతట యెహోవా తన పర్జలకు చేసెదనని చెపిప్న కీడును గూరిచ్ సంతాపపడెను. 
Hebrew וינחם יהוה על הרעה אשר דבר לעשות לעמו: 
Hebrew Vowels וַיִּנּחָ֖םֶ יהְוהָ֑ עַל־ הרָָ֣עהָ֔ אֲשׁרֶ֥ דִּבּרֶ֖ לעֲַשׂוֹ֥ת לעְמַּוֹֽ׃  
Greek Και ο Κύριος µεταµελήθηκε για το κακό, που είπε να κάνει ενάντια 
στον λαό του. 

వచనము 15 

మోషే శాసనములు గల రెండు పలకలను చేతపటుట్కొని కొండదిగి వచెచ్ను. ఆ పలకలు ఇరు 

పర్కక్లను వార్యబడినవి; అవి ఈ పర్కక్ను ఆ పర్కక్ను వార్యబడియుండెను. 
Hebrew משני כתבים  לחת  בידו  העדת  לחת  ושני  ההר  מן  משה  וירד   ויפן 
 :עבריהם מזה ומזה הם כתבים
Hebrew Vowels ֙וַיִּ֜פןֶ וַיּרֵֶ֤ד מֹשׁהֶ֙ מןִ־ ההָרָ֔ וּשְׁנֵ֛י לחֻתֹ֥ העֵָדֻת֖ בְּיָדוֹ֑ לחֻתֹ֗ כּתְֻבִים 
  מִשְּׁנֵ֣י עֶברְֵיהםֶ֔ מִזּהֶ֥ וּמִזּהֶ֖ הםֵ֥ כּתְֻבִֽים׃
Greek Και ο Μωυσής, αφού στράφηκε, κατέβηκε από το βουνό, και οι δύο 
πλάκες τού µαρτυρίου ήσαν στα χέρια του· πλάκες γραµµένες και από τις 
δύο πλευρές τους· από τη µία πλευρά και από την άλλη ήσαν γραµµένες. 

వచనము 16 

ఆ పలకలు దేవుడు చేసినవి; ఆ పలకల మీద చెకక్బడిన వార్త దేవుని చేవార్త. 
Hebrew על חרות  הוא  אלהים  מכתב  והמכתב  המה  אלהים  מעשה   והלחת 
 :הלחת
Hebrew Vowels הוּ֔א אֱלֹהִים֙  מכִתְַּ֤ב  והְמַּכִתְָּ֗ב  המֵּ֑הָ  אֱלֹהִ֖ים  מעֲַשׂהֵ֥   והְַ֨לּחֻתֹ֔ 
  חרָוּ֖ת עַל־ הַלּחֻתֹֽ׃
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Greek Και οι πλάκες ήσαν έργο τού Θεού, και η γραφή ήταν γραφή τού 
Θεού, χαραγµένη επάνω στις πλάκες. 

వచనము 17 

ఆ పర్జలు పెదద్కేకలు వేయుచుండగా యెహోషువ ఆ ధవ్ని విని పాళెములో యుదధ్ధవ్ని అని మోషేతో 

అనగా  
Hebrew מלחמה קול  משה  אל  ויאמר  ברעה  העם  קול  את  יהושע   וישמע 
 :במחנה
Hebrew Vowels קוֹ֥ל מֹשׁהֶ֔  אֶל־  וַיֹּ֙אמרֶ֙  בּרְֵעהֹ֑  העָםָ֖  קוֹ֥ל  אתֶ־  יהְוֹשׁעַֻ֛   וַיִּשׁמְעַ֧ 
  מִלחְמָהָ֖ בּמַּֽחֲַנהֶ׃
Greek Και ο Ιησούς, ακούγοντας τον θόρυβο του λαού που αλάλαζε, είπε 
στον Μωυσή: Θόρυβος πολέµου είναι µέσα στο στρατόπεδο. 

వచనము 18 

అతడు అది జయధవ్ని కాదు, అపజయ ధవ్ని కాదు, సంగీత ధవ్ని నాకు వినబడుచునన్దనెను. 
Hebrew ויאמר אין קול ענות גבורה ואין קול ענות חלושה קול ענות אנכי שמע: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֗אמרֶ אֵ֥ין קוֹל֙ עֲנוֹ֣ת גְּבוּרָה֔ וְאֵ֥ין קוֹ֖ל עֲנוֹ֣ת חֲלוּשׁהָ֑ קוֹ֣ל עַנּוֹ֔ת 
  אָנכִֹ֖י שׁמֹעֵֽ׃ַ
Greek Κι εκείνος είπε: Δεν είναι φωνή ανθρώπων που αλαλάζουν για νίκη 
ούτε φωνή ανθρώπων που βοούν για ήττα· φωνή ανθρώπων που 
τραγουδούν ακούω εγώ. 

వచనము 19 

అతడు పాళెమునకు సమీపింపగా, ఆ దూడను, వారు నాటయ్మాడుటను చూచెను. అందుకు మోషే 

కోపము మండెను; అతడు కొండదిగువను తనచేతులలోనుండి ఆ పలకలను పడవేసి వాటిని 

పగులగొటెట్ను 

Hebrew ויהי כאשר קרב אל המחנה וירא את העגל ומחלת ויחר אף משה וישלך 
 :מידו את הלחת וישבר אתם תחת ההר
Hebrew Vowels ַ֣וַֽיהְִ֗י כַּאֲשׁרֶ֤ קָרַב֙ אֶל־ המַּֽחֲַנהֶ֔ וַיּרְַ֥א אתֶ־ העֵָ֖גֶל וּמחְֹלֹת֑ וַיּחִֽרַ־ אף 
  מֹשׁהֶ֗ וַיַּשְׁלְֵ֤ אתֶ־ הַלּחֻתֹ֔ וַיְשַׁבּרֵ֥ אתֹםָ֖ תּחַ֥תַ ההָרָֽ׃
Greek Και καθώς πλησίασε στο στρατόπεδο, είδε το µοσχάρι, και τους 
χορούς· και ο θυµός τού Μωυσή άναψε, και έρριξε τις πλάκες από τα χέρια 
του, και τις σύντριψε στη βάση τού βουνού· 

వచనము 20 
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మరియు అతడు వారు చేసిన ఆ దూడను తీసికొని అగిన్తో కాలిచ్ పొడిచేసి నీళల్మీద చలిల్ 

ఇశార్యేలీయులచేత దాని తార్గించెను. 
Hebrew פני על  ויזר  דק  אשר  עד  ויטחן  באש  וישרף  עשו  אשר  העגל  את   ויקח 
 :המים וישק את בני ישראל
Hebrew Vowels ֶ֙וַיִּקּחַ֞ אתֶ־ העֵָ֨גֶל אֲשׁרֶ֤ עָשׂוּ֙ וַיִּשׂרְֹף֣ בָּאֵ֔שׁ וַיִּטחְןַ֖ עַ֣ד אֲשׁרֶ־ דָּ֑ק וַיִּ֙זר 
  עַל־ פְּנֵ֣י המַַּ֔יםִ וַיַּ֖שְׁקְ אתֶ־ בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek και παίρνοντας το µοσχάρι που είχαν κάνει, το κατέκαψε σε φωτιά, 
και αφού το σύντριψε µέχρι που το λέπτυνε, το σκόρπισε επάνω στο νερό, 
και πότισε τους γιους Ισραήλ. 

వచనము 21 

అపుప్డు మోషే నీవు ఈ పర్జలమీదికి ఈ గొపప్ పాపము రపిప్ంచునటుల్ వారు నినున్ ఏమిచేసిరని 

అహరోనును నడుగగా 

Hebrew חטאה עליו  הבאת  כי  הזה  העם  לך  עשה  מה  אהרן  אל  משה   ויאמר 
 :גדלה
Hebrew Vowels ָהֵבֵ֥את כִּֽי־  הַזּהֶ֑  העָםָ֣  לְָ֖  עָשׂהָ֥  מהֶֽ־  אהַרֲֹן֔  אֶֽל־  מֹשׁהֶ֙   וַיֹּ֤אמרֶ 
  עָלָ֖יו חֲטָאהָ֥ גְדֹלהָֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είπε στον Ααρών: Τι σου έκανε αυτός ο λαός, ώστε 
έφερες επάνω τους µεγάλη αµαρτία; 

వచనము 22 

అహరోను నా యేలినవాడా, నీ కోపము మండనియయ్కుము. ఈ పర్జలు దురామ్రుగ్లను మాట 

నీవెరుగుదువు. 
Hebrew ויאמר אהרן אל יחר אף אדני אתה ידעת את העם כי ברע הוא: 
Hebrew Vowels ֖וַיֹּ֣אמרֶ אהַרֲֹן֔ אַל־ יחִ֥רַ אףַ֖ אֲדֹנִ֑י אתַּהָ֙ יָדַע֣תְָּ אתֶ־ העָםָ֔ כִּ֥י ברְָע 
  הוּֽא׃
Greek Και ο Ααρών είπε: Ας µη εξάπτεται ο θυµός τού Κυρίου µου· εσύ 
γνωρίζεις τον λαό, ότι είναι επιρρεπής στην κακία· 

వచనము 23 

వారు మాకు ముందు నడుచుటకు ఒక దేవతను చేయుము; ఐగుపుత్లోనుండి మముమ్ను 

రపిప్ంచినవాడగు ఈ మోషే యేమాయెనో మాకు తెలియదనిరి. 
Hebrew אשר האיש  משה  זה  כי  לפנינו  ילכו  אשר  אלהים  לנו  עשה  לי   ויאמרו 
 :העלנו מארץ מצרים לא ידענו מה היה לו
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Hebrew Vowels ֶ֣וַיֹּ֣אמרְוּ לִ֔י עֲשׂהֵ־ לָ֣נוּ אֱלֹהִ֔ים אֲשׁרֶ֥ יֵלכְוּ֖ לְפָנֵ֑ינוּ כִּי־ זהֶ֣ ׀ מֹשׁה 
  הָאִ֗ישׁ אֲשׁרֶ֤ העֱֶֽלָ֙נוּ֙ מֵארֶֶ֣ץ מצִרְַ֔יםִ לֹ֥א יָדַעְ֖נוּ מהֶ־ הָ֥יהָ לוֹֽ׃
Greek επειδή, µου είπαν: Κάνε σε µας θεούς, που να προπορεύονται από 
µας· επειδή, αυτός ο Μωυσής, ο άνθρωπος που µας έβγαλε από τη γη τής 
Αιγύπτου, δεν ξέρουµε τι απέγινε αυτός· 

వచనము 24 

అందుకు నేను ఎవరియొదద్ బంగారము ఉనన్దో వారు దానిని ఊడదీసి తెండని చెపిప్తిని. నేను దాని 

అగిన్లో వేయగా ఈ దూడయాయెననెను. 
Hebrew ואמר להם למי זהב התפרקו ויתנו לי ואשלכהו באש ויצא העגל הזה: 
Hebrew Vowels וָאמֹרַ֤ להָםֶ֙ למְִ֣י זהָָ֔ב התְִפּרָָ֖קוּ וַיּתְִּנוּ־ לִ֑י וָאַשְׁלכִהֵ֣וּ בָאֵ֔שׁ וַיּצֵֵ֖א 
  העֵָ֥גֶל הַזּהֶֽ׃
Greek και τους είπα: Όποιος έχει χρυσάφι, ας το αφαιρέσει· και µου το 
έδωσαν· τότε, το έρριξα στη φωτιά, και βγήκε αυτό το µοσχάρι. 

వచనము 25 

పర్జలు విచచ్లవిడిగా తిరుగుట మోషే చూచెను. వారి విరోధులలో వారికి ఎగతాళి కలుగునటుల్ 

అహరోను విచచ్లవిడిగా తిరుగుటకు వారిని విడిచిపెటిట్యుండెను. 
Hebrew וירא משה את העם כי פרע הוא כי פרעה אהרן לשמצה בקמיהם: 
Hebrew Vowels ָ֖לְשׁמִצְה אהַרֲֹן֔  פרְָעהֹ֣  כִּֽי־  הוּ֑א  פרָֻעַ֖  כִּ֥י  העָםָ֔  אתֶ־  מֹשׁהֶ֙   וַיּרְַ֤א 
  בְּקָמֵיהםֶֽ׃
Greek Και βλέποντας ο Μωυσής τον λαό ότι ήταν αχαλίνωτος, (επειδή, ο 
Ααρών τους είχε αφήσει αχαλίνωτους προς εντροπή, ανάµεσα στους 
εχθρούς τους), 

వచనము 26 

అందుకు మోషే పాళెముయొకక్ దావ్రమున నిలిచి యెహోవా పక్షమున నునన్వారందరు నాయొదద్కు 

రండి అనగా లేవీయులందరును అతని యొదద్కు కూడి వచిచ్రి.  
Hebrew ויעמד משה בשער המחנה ויאמר מי ליהוה אלי ויאספו אליו כל בני 
 :לוי
Hebrew Vowels וַיּעַמֲֹ֤ד מֹשׁהֶ֙ בְּשׁעַ֣רַ המַּֽחֲַנהֶ֔ וַיֹּ֕אמרֶ מִ֥י לַיהוהָ֖ אֵלָ֑י וַיֵּאסְָפוּ֥ אֵלָ֖יו 
  כָּל־ בְּנֵ֥י לוִֵֽי׃
Greek ο Μωυσής στάθηκε κοντά στην πύλη τού στρατοπέδου, και είπε: 
Όποιος είναι του Κυρίου, ας έρθει σε µένα. Και συγκεντρώθηκαν σ&apos; 
αυτόν όλοι οι γιοι τού Λευί. 
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వచనము 27 

అతడు వారిని చూచి మీలో పర్తివాడును తన కతిత్ని తన నడుమున కటుట్కొని పాళెములో 

దావ్రమునుండి దావ్రమునకు వెళుల్చు, పర్తివాడు తన సహోదరుని పర్తివాడు తన చెలికానిని పర్తివాడు 

తన పొరుగువానిని చంపవలెనని ఇశార్యేలీయుల దేవుడైన యెహోవా సెలవిచుచ్చునాన్డనెను 

Hebrew ויאמר להם כה אמר יהוה אלהי ישראל שימו איש חרבו על ירכו עברו 
 :ושובו משער לשער במחנה והרגו איש את אחיו ואיש את רעהו ואיש את קרבו
Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרֶ להָםֶ֗ כּהֹֽ־ אמָרַ֤ יהְוהָ֙ אֱלֹהֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל שִׂ֥ימוּ אִישׁ־ חרְַבּוֹ֖ עַל־ 
 ירְֵכוֹ֑ עִברְוּ֨ וָשׁוּ֜בוּ מִשׁעַּ֤רַ לָשׁעַ֙רַ֙ בּמַּֽחֲַנהֶ֔ והְרְִגוּ֧ אִֽישׁ־ אתֶ־ אחִָ֛יו וְאִ֥ישׁ אתֶ־ רֵעהֵ֖וּ וְאִ֥ישׁ
  אתֶ־ קְרֹבוֹֽ׃
Greek Και τους είπε: Έτσι λέει ο Κύριος ο Θεός τού Ισραήλ· ας βάλει κάθε 
ένας τη ροµφαία του στον µηρό του· και περάστε, και να βγείτε έξω από 
πύλη σε πύλη διαµέσου του στρατοπέδου, και ας θανατώσει κάθε ένας τον 
αδελφό του, και κάθε ένας τον φίλο του, και κάθε 

వచనము 28 

లేవీయులు మోషే మాటచొపుప్న చేయగా, ఆ దినమున పర్జలలో ఇంచుమించు మూడు వేలమంది 

కూలిరి. 
Hebrew ויעשו בני לוי כדבר משה ויפל מן העם ביום ההוא כשלשת אלפי איש: 
Hebrew Vowels ֶוַיּעֲַֽשׂוּ֥ בְנֵֽי־ לוִֵ֖י כִּדְברַ֣ מֹשׁהֶ֑ וַיִּפֹּ֤ל מןִ־ העָםָ֙ בַּיּוֹ֣ם ההַוּ֔א כִּשְׁלֹ֥שׁת 
  אַלְפֵ֖י אִֽישׁ׃
Greek Και έκαναν οι γιοι τού Λευί σύµφωνα µε τον λόγο τού Μωυσή· και 
έπεσαν από τον λαό εκείνη την ηµέρα περίπου 3.000 άνδρες. 

వచనము 29 

ఏలయనగా మోషే వారిని చూచి నేడు యెహోవా మిముమ్ను ఆశీరవ్దించునటుల్ మీలో పర్తివాడు తన 

కుమారునిమీద పడియేగాని తన సహోదరునిమీద పడియేగాని యెహోవాకు మిముమ్ను మీరే పర్తిషఠ్ 

చేసికొనుడనెను. 
Hebrew ויאמר משה מלאו ידכם היום ליהוה כי איש בבנו ובאחיו ולתת עליכם 
 :היום ברכה
Hebrew Vowels וּבְאחִָ֑יו בִּבְנוֹ֖  אִ֥ישׁ  כִּ֛י  לַֽיהוהָ֔  הַיּוֹם֙  יֶדְכםֶ֤  מִלְאוּ֨  מֹשׁהֶ֗   וַיֹּ֣אמרֶ 
  וְלתָתֵ֧ עֲלֵיכםֶ֛ הַיּוֹ֖ם בּרְָכהָֽ׃
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Greek Επειδή, ο Μωυσής είπε: Καθιερώστε σήµερα τον εαυτό σας στον 
Κύριο, κάθε ένας επάνω στον γιο του, και κάθε ένας επάνω στον αδελφό 
του, για να δοθεί σε σας ευλογία σήµερα. 

వచనము 30 

మరునాడు మోషే పర్జలతో మీరు గొపప్ పాపము చేసితిరి గనుక యెహోవా యొదద్కు కొండయెకిక్ 

వెళె ల్దను; ఒకవేళ మీ పాపమునకు పార్యశిచ్తత్ము చేయగలనేమో అనెను. 
Hebrew ויהי ממחרת ויאמר משה אל העם אתם חטאתם חטאה גדלה ועתה 
 :אעלה אל יהוה אולי אכפרה בעד חטאתכם
Hebrew Vowels ָ֣חֲטָאה חֲטָאתםֶ֖  אתַּםֶ֥  העָםָ֔  אֶל־  מֹשׁהֶ֙  וַיֹּ֤אמרֶ  ממִּֽחָרֳָת֔   וַיהְִי֙ 
  גְדֹלהָ֑ ועְתַּהָ֙ אעֱֶֽלהֶ֣ אֶל־ יהְוהָ֔ אוּלַ֥י אכֲַפּרְָה֖ בּעְַ֥ד חַטַּאתכְםֶֽ׃
Greek Και την επόµενη ηµέρα ο Μωυσής είπε στον λαό: Εσείς αµαρτήσατε 
µεγάλη αµαρτία· και τώρα θα ανέβω στον Κύριο· ίσως κάνω εξιλέωση για 
την αµαρτία σας. 

వచనము 31 

అపుప్డు మోషే యెహోవా యొదద్కు తిరిగివెళిల్ అయోయ్ యీ పర్జలు గొపప్ పాపము చేసిరి; వారు 

బంగారు దేవతను తమకొరకు చేసికొనిరి. 
Hebrew ויעשו גדלה  חטאה  הזה  העם  חטא  אנא  ויאמר  יהוה  אל  משה   וישב 
 :להם אלהי זהב
Hebrew Vowels ָ֔וַיָּ֧שָׁב מֹשׁהֶ֛ אֶל־ יהְוהָ֖ וַיֹּאמרַ֑ אָ֣נָּ֗א חָטָ֞א העָםָ֤ הַזּהֶ֙ חֲטָאהָ֣ גְדֹלה 
  וַיּעֲַֽשׂוּ֥ להָםֶ֖ אֱלֹהֵ֥י זהָָֽב׃
Greek Και ο Μωυσής επέστρεψε στον Κύριο, και είπε: Παρακαλώ, ο λαός 
αυτός αµάρτησε µεγάλη αµαρτία, και έκαναν για τον εαυτό τους θεούς από 
χρυσάφι· 

వచనము 32 

అయోయ్ నీవు వారి పాపమును ఒకవేళ పరిహరించితివా, లేనియెడల నీవు వార్సిన నీ గర్ంథములో 

నుండి నా పేరు తుడిచివేయుమని బర్తిమాలుకొనుచునాన్ననెను. 
Hebrew ועתה אם תשא חטאתם ואם אין מחני נא מספרך אשר כתבת: 
Hebrew Vowels ֶ֥אֲשׁר מסִִּֽפרְְָ֖  נָ֔א  מחְֵ֣נִי  אַ֕יןִ  וְאםִ־  חַטָּאתםָ֑  תִּשָּׂ֣א  אםִ־   ועְתַּהָ֖ 
  כּתָָֽבתְּ׃ָ
Greek και τώρα, αν συγχωρήσεις την αµαρτία τους... αν όχι, εξάλειψέ µε, 
παρακαλώ, από το βιβλίο σου, που έγραψες. 
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వచనము 33 

అందుకు యెహోవా యెవడు నా యెదుట పాపము చేసెనో వాని నా గర్ంథములోనుండి 

తుడిచివేయుదును. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה מי אשר חטא לי אמחנו מספרי: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֥אמרֶ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֑ מִ֚י אֲשׁרֶ֣ חָֽטָא־ לִ֔י אמֶחְֶ֖נּוּ מסִִּפרְִֽי׃  
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Όποιος αµάρτησε εναντίον µου, 
αυτόν θα εξαλείψω από το βιβλίο µου· 

వచనము 34 

కాబటిట్ నీవు వెళిల్ నేను నీతో చెపిప్న చోటికి పర్జలను నడిపించుము. ఇదిగో నా దూత నీకు ముందుగా 

వెళుల్ను. నేను వచుచ్ దినమున వారి పాపమును వారి మీదికి రపిప్ంచెదనని మోషేతో చెపెప్ను. 
Hebrew ועתה לך נחה את העם אל אשר דברתי לך הנה מלאכי ילך לפניך וביום 
 :פקדי ופקדתי עליהם חטאתם
Hebrew Vowels ְֵ֣ועְתַּהָ֞ לְֵ֣ ׀ נחְהֵ֣ אתֶ־ העָםָ֗ אֶ֤ל אֲשׁרֶ־ דִּבּרְַ֙תִּי֙ לְָ֔ הִנּהֵ֥ מַלְאכִָ֖י יֵל 
  לְפָנֶ֑יָ וּבְיוֹ֣ם פָּקְדִ֔י וּפָקַדְתִּ֥י עֲלֵיהםֶ֖ חַטָּאתםָֽ׃
Greek και τώρα, πήγαινε, οδήγησε τον λαό σ&apos; εκείνον τον τόπο, για 
τον οποίο σου είπα· δες, ο άγγελός µου θα προπορεύεται µπροστά σου· 
αλλ&apos; όµως, κατά την ηµέρα τής ανταπόδοσής µου, θα ανταποδώσω 
την αµαρτία τους επάνω τους. 

వచనము 35 

అహరోను కలిప్ంచిన దూడను పర్జలు చేయించినందున యెహోవా వారిని బాధపెటెట్ను. 
Hebrew ויגף יהוה את העם על אשר עשו את העגל אשר עשה אהרן: 
Hebrew Vowels וַיִּגּףֹ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ העָםָ֑ עַ֚ל אֲשׁרֶ֣ עָשׂוּ֣ אתֶ־ העֵָ֔גֶל אֲשׁרֶ֥ עָשׂהָ֖ אהַרֲֹןֽ׃  
Greek Και ο Κύριος χτύπησε τον λαό, για την κατασκευή του µόσχου που 
κατασκεύασε ο Ααρών. 
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వచనము 1 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవును నీవు ఐగుపుత్ దేశమునుండి తోడుకొనివచిచ్న పర్జలును 

బయలుదేరి, నేను అబార్హాముతోను ఇసాస్కుతోను యాకోబుతోను పర్మాణముచేసి నీ సంతానమునకు 

దీనినిచెచ్దనని చెపిప్న పాలు తేనెలు పర్వహించు దేశమునకు లేచిపొండి. 
Hebrew מארץ העלית  אשר  והעם  אתה  מזה  עלה  לך  משה  אל  יהוה   וידבר 
 :מצרים אל הארץ אשר נשבעתי לאברהם ליצחק וליעקב לאמר לזרעך אתננה
Hebrew Vowels ָוַיְדַבּרֵ֨ יהְוהָ֤ אֶל־ מֹשׁהֶ֙ לְֵ֣ עֲלהֵ֣ מִזּהֶ֔ אתַּהָ֣ והְעָםָ֔ אֲשׁרֶ֥ העֱֶֽלִ֖ית 
לְזרְַעֲָ֖ לֵאמרֹ֔  וּֽלְיעֲַקֹב֙  לְיצִחְָ֤ק  לְאַברְָהםָ֨  נִ֠שְׁבּעַתְִּי  אֲשׁרֶ֣  הָארֶָ֗ץ  אֶל־  מצִרְָ֑יםִ   מֵארֶֶ֣ץ 
  אתְֶּנֶֽנּהָ׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πήγαινε, ανέβα από εδώ, εσύ και ο 
λαός που έβγαλες από τη γη τής Αιγύπτου, στη γη την οποία ορκίστηκα 
στον Αβραάµ, στον Ισαάκ, και στον Ιακώβ, λέγοντας: Στο σπέρµα σου θα 
τη δώσω· 

వచనము 2 

నేను నీకు ముందుగా దూతను పంపి కనానీయులను అమోరీయులను హితీత్యులను పెరిజీజ్యులను 

హివీవ్యులను యెబూసీయులను వెళల్గొటెట్దను. 
Hebrew ושלחתי לפניך מלאך וגרשתי את הכנעני האמרי והחתי והפרזי החוי 
 :והיבוסי
Hebrew Vowels ֙והְחַֽתִִּי הָֽאמֱרִֹ֔י  הכְַּֽנעֲַנִי֙  אתֶ־  וְגרֵַֽשׁתְִּ֗י  מַלְאְָ֑  לְפָנֶ֖יָ   וְשָׁלחַתְִּ֥י 
  והְַפּרְִזִּ֔י החַוִִּ֖י והְַיְבוּסִֽי׃
Greek Και θα αποστείλω έναν άγγελο µπροστά σου, και θα εκδιώξει τον 
Χαναναίο, τον Αµορραίο, και τον Χετταίο, και τον Φερεζαίο, τον Ευαίο, και 
τον Ιεβουσαίο· 

వచనము 3 

మీరు లోబడనొలల్ని పర్జలు గనుక నేను మీతో కూడ రాను; తోర్వలో మిముమ్ను సంహరించెదనేమో 

అని మోషేతో చెపెప్ను. 
Hebrew אל ארץ זבת חלב ודבש כי לא אעלה בקרבך כי עם קשה ערף אתה פן 
 :אכלך בדרך
Hebrew Vowels אֶל־ ארֶֶ֛ץ זָבתַ֥ חָלָ֖ב וּדְבָ֑שׁ כִּי֩ לֹ֨א אעֱֶֽלהֶ֜ בְּקִרְבְָּ֗ כִּ֤י עםַ־ קְשׁהֵ־ 
  ערֶֹ֙ף֙ אתַּ֔הָ פּןֶ־ אכֲֶלְָ֖ בַּדּרְֶָֽ׃

Page  of 327 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Greek σε µια γη που ρέει γάλα και µέλι· επειδή, εγώ δεν θα ανέβω 
ανάµεσά σου, (δεδοµένου ότι, είσαι λαός σκληροτράχηλος), για να µη σε 
εξολοθρεύσω στον δρόµο. 

వచనము 4 

పర్జలు ఆ దురావ్రత్ను విని దుఃఖించిరి; ఎవడును ఆభరణములను ధరించుకొనలేదు. 
Hebrew וישמע העם את הדבר הרע הזה ויתאבלו ולא שתו איש עדיו עליו: 
Hebrew Vowels ֹ֖וַיִּשׁמְעַ֣ העָםָ֗ אתֶ־ הַדָּברָ֥ הרָָע֛ הַזּהֶ֖ וַיּתְִאַבָּ֑לוּ וְלֹא־ שׁתָ֛וּ אִ֥ישׁ עֶדְיו 
  עָלָֽיו׃
Greek Και όταν ο λαός άκουσε τούτον τον κακό λόγο, καταπένθησαν, και 
κανένας δεν έβαλε τον στολισµό του επάνω του. 

వచనము 5 

కాగా యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను నీవు ఇశార్యేలీయులతో మీరు లోబడనొలల్ని పర్జలు; ఒక 

క్షణమాతర్ము నేను మీ నడుమకు వచిచ్తినా, మిముమ్ను నిరూమ్లము చేసెదను గనుక మిముమ్ను ఏమి 

చేయవలెనో అది నాకు తెలియునటుల్ మీ ఆభరణములను మీ మీదనుండి తీసివేయుడి అని 

చెపుప్మనెను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה אמר אל בני ישראל אתם עם קשה ערף רגע אחד 
 :אעלה בקרבך וכליתיך ועתה הורד עדיך מעליך ואדעה מה אעשה לך
Hebrew Vowels וַיֹּ֨אמרֶ יהְוהָ֜ אֶל־ מֹשׁהֶ֗ אמֱרֹ֤ אֶל־ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵל֙ אתַּםֶ֣ עםַ־ קְשׁהֵ־ 
 ערֶֹ֔ף רֶ֧געַ אחֶָ֛ד אעֱֶֽלהֶ֥ בְקִרְבְָּ֖ וכְִלִּיתִ֑יָ ועְתַּהָ֗ הוֹרֵ֤ד עֶדְיְָ֙ מעֵָֽלֶ֔יָ וְאֵדְעהָ֖ מהָ֥ אעֱֶֽשׂהֶ־
  לְָּֽ׃
Greek Επειδή, ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Πες στους γιους Ισραήλ, εσείς 
είστε λαός σκληροτράχηλος· µια στιγµή αν ανέβω ανάµεσά σου, θα σε 
εξολοθρεύσω· γι&apos; αυτό, τώρα, βγάλε τους στολισµούς σου από σένα, 
για να γνωρίσω τι θα κάνω σε σένα. 

వచనము 6 

కాబటిట్ ఇశార్యేలీయులు హోరేబు కొండయొదద్ తమ ఆభరణములను తీసివేసిరి. 
Hebrew ויתנצלו בני ישראל את עדים מהר חורב: 
Hebrew Vowels וַיּתְִֽנצְַּלוּ֧ בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֛ל אתֶ־ עֶדְיםָ֖ מהֵרַ֥ חוֹרֵֽב׃  
Greek Και ξεντύθηκαν οι γιοι τού Ισραήλ τους στολισµούς τους, κοντά στο 
βουνό Χωρήβ. 

వచనము 7 
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అంతట మోషే గుడారమును తీసి పాళెము వెలుపలికి వెళిల్ పాళెమునకు దూరముగా దాని వేసి, దానికి 

పర్తయ్క్షపు గుడారమను పేరు పెటెట్ను. యెహోవాను వెదకిన పర్తివాడును పాళెమునకు వెలుపలనునన్ ఆ 

పర్తయ్క్షపు గుడారమునకు వెళుల్చు వచెచ్ను 

Hebrew ומשה יקח את האהל ונטה לו מחוץ למחנה הרחק מן המחנה וקרא לו 
 :אהל מועד והיה כל מבקש יהוה יצא אל אהל מועד אשר מחוץ למחנה
Hebrew Vowels וּמֹשׁהֶ֩ יִקּחַ֨ אתֶ־ הָאהֶֹ֜ל וְנָֽטהָ־ לוֹ֣ ׀ מחִוּ֣ץ למַּֽחֲַנהֶ֗ הרְַחֵק֙ מןִ־ 
 המַּֽחֲַנהֶ֔ וְקָרָ֥א לוֹ֖ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֑ד והְָיהָ֙ כָּל־ מְבַקֵּ֣שׁ יהְוהָ֔ יצֵֵא֙ אֶל־ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֔ד אֲשׁרֶ֖ מחִוּ֥ץ
  למַּֽחֲַנהֶֽ׃
Greek Και ο Μωυσής παίρνοντας τη σκηνή, την έστησε έξω από το 
στρατόπεδο, µακριά από το στρατόπεδο, και την ονόµασε σκηνή τού 
µαρτυρίου· και όποιος ήταν που ζητούσε τον Κύριο, εξερχόταν προς τη 
σκηνή τού µαρτυρίου, που ήταν έξω από το στρατόπεδο. 

వచనము 8 

మోషే ఆ గుడారమునకు వెళిల్నపుప్డు పర్జలందరును లేచి, పర్తివాడు తన గుడారపు దావ్రమందు 

నిలిచి, అతడు ఆ గుడారములోనికి పోవువరకు అతని వెనుకతటుట్ నిదానించి చూచుచుండెను. 
Hebrew אהלו פתח  איש  ונצבו  העם  כל  יקומו  האהל  אל  משה  כצאת   והיה 
 :והביטו אחרי משה עד באו האהלה
Hebrew Vowels ַוהְָיהָ֗ כּצְֵ֤את מֹשׁהֶ֙ אֶל־ הָאהֶֹ֔ל יָקוּ֙מוּ֙ כָּל־ העָםָ֔ וְנצְִּ֨בוּ֔ אִ֖ישׁ פּתֶ֣ח 
  אהֳָלוֹ֑ והְִבִּ֙יטוּ֙ אחַרֲֵ֣י מֹשׁהֶ֔ עַד־ בֹּאוֹ֖ הָאהֱֹֽלהָ׃
Greek Και όταν ο Μωυσής εξερχόταν προς τη σκηνή ολόκληρος ο λαός 
σηκωνόταν, και στεκόταν κάθε ένας κοντά στη θύρα τής σκηνής του, και µε 
το βλέµµα παρακολουθούσαν τον Μωυσή, µέχρις ότου έµπαινε µέσα στη 
σκηνή. 

వచనము 9 

మోషే ఆ గుడారములోనికి పోయినపుప్డు మేఘసత్ంభము దిగి ఆ గుడారపు దావ్రమందు నిలువగా 

యెహోవా మోషేతో మాటలాడుచుండెను. 
Hebrew עם ודבר  האהל  פתח  ועמד  הענן  עמוד  ירד  האהלה  משה  כבא   והיה 
 :משה
Hebrew Vowels הָאהֶֹ֑ל פּתֶ֣חַ  ועְמַָ֖ד  העֶָֽנןָ֔  עמַּוּ֣ד  ירֵֵד֙  הָאהֱֹ֔להָ  מֹשׁהֶ֙  כְּבֹ֤א   והְָיהָ֗ 
  וְדִבּרֶ֖ עםִ־ מֹשׁהֶֽ׃
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Greek Και καθώς ο Μωυσής έµπαινε µέσα στη σκηνή, κατέβαινε ο στύλος 
τής νεφέλης, και στεκόταν επάνω στις θύρες τής σκηνής· και ο Κύριος 
µιλούσε µαζί µε τον Μωυσή. 

వచనము 10 

పర్జలందరు ఆ మేఘసత్ంభము ఆ గుడారపు దావ్రమున నిలుచుట చూచి, లేచి పర్తివాడును తన తన 

గుడారపు దావ్రమందు నమసాక్రము చేయుచుండిరి. 
Hebrew וראה כל העם את עמוד הענן עמד פתח האהל וקם כל העם והשתחוו 
 :איש פתח אהלו
Hebrew Vowels כָּל־ וְקָם֤  הָאהֶֹ֑ל  פּתֶ֣חַ  עמֵֹ֖ד  העֶָֽנןָ֔  עמַּוּ֣ד  אתֶ־  העָםָ֙  כָל־   ורְָאהָ֤ 
  העָםָ֙ והְִֽשׁתְּחַוֲּוּ֔ אִ֖ישׁ פּתֶ֥חַ אהֳָלוֹֽ׃
Greek Και ολόκληρος ο λαός έβλεπε τον στύλο τής νεφέλης να στέκεται 
επάνω στις θύρες τής σκηνής· και ολόκληρος ο λαός καθώς σηκωνόταν 
προσκυνούσε, κάθε ένας από τη θύρα τής σκηνής του. 

వచనము 11 

మనుషుయ్డు తన సేన్హితునితో మాటలాడునటుల్ యెహోవా మోషేతో ముఖాముఖిగా 

మాటలాడుచుండెను. తరువాత అతడు పాళెములోనికి తిరిగి వచుచ్చుండెను. అతని పరిచారకుడును 

నూను కుమారుడునైన యెహోషువ అను యౌవనసుథ్డు గుడారములోనుండి వెలుపలికి రాలేదు. 
Hebrew ודבר יהוה אל משה פנים אל פנים כאשר ידבר איש אל רעהו ושב אל 
 :המחנה ומשרתו יהושע בן נון נער לא ימיש מתוך האהל
Hebrew Vowels אֶל־ אִ֖ישׁ  יְדַבּרֵ֥  כַּאֲשׁרֶ֛  פָּנִ֔ים  אֶל־  פָּנִ֣ים  מֹשׁהֶ֙  אֶל־  יהְוהָ֤   וְדִבּרֶ֨ 
  רֵעהֵ֑וּ וְשָׁב֙ אֶל־ המַּֽחֲַנהֶ֔ וּמְשׁרְָ֨תוֹ֜ יהְוֹשׁעַֻ֤ בּןִ־ נוּן֙ נעַ֔רַ לֹ֥א ימִָ֖ישׁ מתִּוְֹ֥ הָאהֶֹֽל׃
Greek Και ο Κύριος µιλούσε στον Μωυσή, πρόσωπο µε πρόσωπο, καθώς ο 
άνθρωπος µιλάει στον φίλο του. Και γύριζε στο στρατόπεδο· και ο 
υπηρέτης του, ένας νέος, ο Ιησούς, ο γιος τού Ναυή, δεν αναχωρούσε από 
τη σκηνή. 

వచనము 12 

మోషే యెహోవాతో ఇటల్నెను చూడుము ఈ పర్జలను తోడుకొనిపొమమ్ని నీవు నాతో చెపుప్చునాన్వు 

గాని నాతో ఎవరిని పంపెదవో అది నాకు తెలుపలేదు. నీవు నేను నీ పేరునుబటిట్ నినున్ 

ఎరిగియునాన్ననియు, నా కటాక్షము నీకు కలిగినదనియు చెపిప్తివి కదా.  
Hebrew ויאמר משה אל יהוה ראה אתה אמר אלי העל את העם הזה ואתה לא 
 :הודעתני את אשר תשלח עמי ואתה אמרת ידעתיך בשם וגם מצאת חן בעיני
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Hebrew Vowels ָ֣העָם אתֶ־  העַַ֚ל  אֵלַי֙  אמֹרֵ֤  אתַּהָ֞  רְ֠אהֵ  יהְוהָ֗  אֶל־  מֹשׁהֶ֜   וַיֹּ֨אמרֶ 
וְגםַ־ בְשׁםֵ֔  יְדַעתְִּ֣יָֽ  אמָרְַ֙תָּ֙  וְאתַּהָ֤  עמִִּ֑י  תִּשְׁלחַ֖  אֲשׁרֶ־  אתֵ֥  הוֹֽדַעתְַּ֔נִי  לֹ֣א  וְאתַּהָ֙   הַזּהֶ֔ 
  מצָָ֥אתָ חןֵ֖ בּעְֵינָֽי׃
Greek Και ο Μωυσής είπε στον Κύριο: Δες, εσύ µου λες: Ανέβασε αυτόν 
τον λαό· κι εσύ δεν µου φανέρωσες ποιον θα αποστείλεις µαζί µου· κι εσύ 
είπες: Σε γνωρίζω µε το όνοµά σου, και µάλιστα βρήκες χάρη µπροστά µου· 

వచనము 13 

కాబటిట్ నీ కటాక్షము నాయెడల కలిగినయెడల నీ కటాక్షము నాయెడల కలుగునటుల్గా దయచేసి నీ 

మారగ్మును నాకు తెలుపుము. అపుప్డు నేను నినున్ తెలిసికొందును; చితత్గించుము, ఈ జనము నీ 

పర్జలేగదా అనెను.  
Hebrew ועתה אם נא מצאתי חן בעיניך הודעני נא את דרכך ואדעך למען אמצא 
 :חן בעיניך וראה כי עמך הגוי הזה
Hebrew Vowels ֲָ֣֔ועְתַּהָ֡ אםִ־ נָא֩ מצָָ֨אתִי חןֵ֜ בּעְֵינֶ֗יָ הוֹדִעֵ֤נִי נָא֙ אתֶ־ דּרְָכֶָ֔ וְאֵדָע 
  למְעַ֥ןַ אמֶצְָא־ חןֵ֖ בּעְֵינֶ֑יָ וּרְאהֵ֕ כִּ֥י עמְַָּ֖ הַגּוֹ֥י הַזּהֶֽ׃
Greek τώρα, λοιπόν, αν βρήκα χάρη µπροστά σου, δείξε µου, παρακαλώ, 
τον δρόµο σου, για να γνωρίσω εσένα, για να βρω χάρη µπροστά σου· και 
δες ότι τούτο το έθνος είναι ο λαός σου. 

వచనము 14 

అందుకు ఆయన నా సనిన్ధి నీకు తోడుగా వచుచ్ను, నేను నీకు విశార్ంతి కలుగజేసెదననగా 

Hebrew ויאמר פני ילכו והנחתי לך: 
Hebrew Vowels וַיֹּאמרַ֑ פָּנַ֥י יֵלכֵ֖וּ והֲַנחִתִֹ֥י לְָֽ׃  
Greek Και είπε: Η παρουσία µου θα έρθει µαζί σου, και θα σου δώσω 
ανάπαυση. 

వచనము 15 

మోషే నీ సనిన్ధి రానియెడల ఇకక్డనుండి మముమ్ను తోడుకొనిపోకుము. 
Hebrew ויאמר אליו אם אין פניך הלכים אל תעלנו מזה: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֖אמרֶ אֵלָ֑יו אםִ־ אֵ֤ין פָּנֶ֙יָ֙ הֹלכְִ֔ים אַֽל־ תּעֲַלֵ֖נוּ מִזּהֶֽ׃  
Greek Κι εκείνος τού είπε: Αν η παρουσία σου δεν έρθει µαζί µου, µη µας 
ανεβάσεις από εδώ· 

వచనము 16 

Page  of 331 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

నాయెడలను నీ పర్జలయెడలను నీకు కటాక్షము కలిగినదని దేనివలన తెలియబడును? నీవు మాతో 

వచుచ్టవలననే గదా? అటుల్ మేము, అనగా నేనును నీ పర్జలును భూమిమీదనునన్ సమసత్ 

పర్జలలోనుండి పర్తేయ్కింపబడుదుమని ఆయనతో చెపెప్ను. 
Hebrew עמנו בלכתך  הלוא  ועמך  אני  בעיניך  חן  מצאתי  כי  אפוא  יודע   ובמה 
 :ונפלינו אני ועמך מכל העם אשר על פני האדמה
Hebrew Vowels הֲלוֹ֖א ועְמֶַָּ֔  אֲנִ֣י  בּעְֵינֶ֙יָ֙  חןֵ֤  מצָָ֨אתִי  כִּֽי־  אֵפוֹ֗א  יוִָּדַע֣  ׀   וּבמַּהֶ֣ 
  בְּלכֶתְְָּ֣ עמִָּ֑נוּ וְנִפְלֵ֙ינוּ֙ אֲנִ֣י ועְמְַָּ֔ מכִָּ֨ל־ העָםָ֔ אֲשׁרֶ֖ עַל־ פְּנֵ֥י הָאֲדָמהָֽ׃
Greek επειδή, πώς θα γνωριστεί τώρα ότι βρήκα χάρη µπροστά σου, εγώ 
κι ο λαός σου; Όχι µε την έλευσή σου µαζί µας; Έτσι θα διακριθούµε, εγώ 
και ο λαός σου, από κάθε λαό, που είναι επάνω στο πρόσωπο της γης. 

వచనము 17 

కాగా యెహోవా నీవు చెపిప్న మాటచొపుప్న చేసెదను; నీమీద నాకు కటాక్షము కలిగినది, నీ 

పేరునుబటిట్ నినున్ ఎరుగుదునని మోషేతో చెపప్గా 

Hebrew ויאמר יהוה אל משה גם את הדבר הזה אשר דברת אעשה כי מצאת חן 
 :בעיני ואדעך בשם
Hebrew Vowels ֶ֑וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ גּםַ֣ אתֶ־ הַדָּברָ֥ הַזּהֶ֛ אֲשׁרֶ֥ דִּבּרְַ֖תָּ אעֱֶֽשׂה 
  כִּֽי־ מצָָ֤אתָ חןֵ֙ בּעְֵינַ֔י וָאֵדָעֲָ֖ בְּשׁםֵֽ׃
Greek Και ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Και τούτο το πράγµα που είπες, θα 
το κάνω· επειδή, βρήκες χάρη µπροστά µου, και σε γνωρίζω µε το όνοµά 
σου. 

వచనము 18 

అతడు దయచేసి నీ మహిమను నాకు చూపుమనగా 

Hebrew ויאמר הראני נא את כבדך: 
Hebrew Vowels וַיֹּאמרַ֑ הרְַאֵ֥נִי נָ֖א אתֶ־ כְּבֹדֶָֽ׃  
Greek Και είπε: Δείξε µου, παρακαλώ, τη δόξα σου. 

వచనము 19 

ఆయన నా మంచితనమంతయు నీ యెదుట కనుపరచెదను; యెహోవా అను నామమును నీ యెదుట 

పర్కటించెదను. నేను కరుణించువాని కరుణించెదను, ఎవనియందు కనికరపడెదనో వానియందు 

కనికరపడెదననెను. 
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Hebrew ויאמר אני אעביר כל טובי על פניך וקראתי בשם יהוה לפניך וחנתי את 
 :אשר אחן ורחמתי את אשר ארחם
Hebrew Vowels ָוַיֹּ֗אמרֶ אֲנִ֨י אעֲַבִ֤יר כָּל־ טוּבִי֙ עַל־ פָּנֶ֔יָ וְקָרָ֧אתִֽי בְשׁםֵ֛ יהְוהָ֖ לְפָנֶ֑י 
  וחְַנּתִֹי֙ אתֶ־ אֲשׁרֶ֣ אחָןֹ֔ ורְִחמַתְִּ֖י אתֶ־ אֲשׁרֶ֥ ארֲַחםֵֽ׃
Greek Κι εκείνος είπε: Εγώ θα κάνω να περάσει µπροστά σου ολόκληρη η 
αγαθότητά µου, και θα κηρύξω το όνοµα του Κυρίου µπροστά σου, και θα 
ελεήσω όποιον ελεώ, και θα δείξω οικτιρµούς σε όποιον δείχνω οικτιρµούς. 

వచనము 20 

మరియు ఆయన నీవు నా ముఖమును చూడజాలవు; ఏ నరుడును ననున్ చూచి బర్దుకడనెను. 
Hebrew ויאמר לא תוכל לראת את פני כי לא יראני האדם וחי: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֕אמרֶ לֹ֥א תוּכַ֖ל לרְִאתֹ֣ אתֶ־ פָּנָ֑י כִּ֛י לֹֽא־ ירְִאַ֥נִי הָאָדָם֖ וחָָֽי׃  
Greek Και είπε: Δεν µπορείς να δεις το πρόσωπό µου· επειδή, άνθρωπος 
δεν θα µε δει, και θα ζήσει. 

వచనము 21 

మరియు యెహోవా ఇదిగో నా సమీపమున ఒక సథ్లమునన్ది, నీవు ఆ బండమీద నిలువవలెను. 
Hebrew ויאמר יהוה הנה מקום אתי ונצבת על הצור: 
Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרֶ יהְוהָ֔ הִנּהֵ֥ מָקוֹ֖ם אתִִּ֑י וְנצִַּבתְָּ֖ עַל־ הצַּוּֽר׃  
Greek Και ο Κύριος είπε: Να ένας τόπος κοντά µου, και θα σταθείς επάνω 
στην πέτρα· 

వచనము 22 

నా మహిమ నినున్ దాటి వెళుల్చుండగా ఆ బండసందులో నినున్ ఉంచి, నినున్ దాటి వెళుల్వరకు 

నాచేతితో నినున్ కపెప్దను; 
Hebrew והיה בעבר כבדי ושמתיך בנקרת הצור ושכתי כפי עליך עד עברי: 
Hebrew Vowels והְָיהָ֙ בּעֲַברֹ֣ כְּבֹדִ֔י וְשׂמַתְִּ֖יָ בְּנִקְרַת֣ הצַּוּ֑ר וְשׂכַּתִֹ֥י כַפִּ֛י עָלֶ֖יָ עַד־ 
  עָברְִֽי׃
Greek και όταν η δόξα µου διαβαίνει, θα σε βάλω στη σχισµή της πέτρας, 
και θα σε σκεπάσω µε το χέρι µου, µέχρις ότου περάσω· 

వచనము 23 

నేను నా చెయియ్ తీసిన తరువాత నా వెనుక పారశ్వ్మును చూచెదవు కాని నా ముఖము నీకు కనబడదని 

మోషేతో చెపెప్ను. 
Hebrew והסרתי את כפי וראית את אחרי ופני לא יראו: 
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Hebrew Vowels והַסֲרִֹתִי֙ אתֶ־ כַּפִּ֔י ורְָאִ֖יתָ אתֶ־ אחֲרָֹ֑י וּפָנַ֖י לֹ֥א ירֵָאוּֽ׃  
Greek και θα σηκώσω το χέρι µου, και θα δεις τα νώτα µου· το πρόσωπό 
µου, όµως, δεν θα το δεις. 
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వచనము 1 

మరియు యెహోవా మోషేతో మొదటి పలకలవంటి మరి రెండు రాతిపలకలను చెకుక్ము. నీవు 

పగులగొటిట్న మొదటి పలకలమీదనునన్ వాకయ్ములను నేను ఈ పలకలమీద వార్సెదను. 
Hebrew ויאמר יהוה אל משה פסל לך שני לחת אבנים כראשנים וכתבתי על 
 :הלחת את הדברים אשר היו על הלחת הראשנים אשר שברת
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ פּסְָל־ לְָ֛ שְׁנֵֽי־ לחֻתֹ֥ אֲבָנִ֖ים כּרִָאשֹׁנִ֑ים 
  וכְתַָבתְִּי֙ עַל־ הַלּחֻתֹ֔ אתֶ־ הַדְּברִָ֔ים אֲשׁרֶ֥ הָיוּ֛ עַל־ הַלּחֻתֹ֥ הרִָאשֹׁנִ֖ים אֲשׁרֶ֥ שִׁבּרְַֽתּ׃ָ
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Κόψε για τον εαυτό σου δύο 
πέτρινες πλάκες, καθώς τις πρώτες· και θα γράψω επάνω στις πλάκες τα 
λόγια, που ήσαν επάνω στις πρώτες πλάκες, τις οποίες σύντριψες· 

వచనము 2 

ఉదయమునకు నీవు సిదధ్పడి ఉదయమున సీనాయి కొండయెకిక్ అకక్డ శిఖరముమీద నా సనిన్ధిని 

నిలిచియుండవలెను. 
Hebrew והיה נכון לבקר ועלית בבקר אל הר סיני ונצבת לי שם על ראש ההר: 
Hebrew Vowels והְֶיהֵ֥ נכָוֹ֖ן לַבֹּ֑קֶר ועְָלִ֤יתָ בַבֹּ֙קֶר֙ אֶל־ הרַ֣ סִינַ֔י וְנצִַּבתְָּ֥ לִ֛י שׁםָ֖ עַל־ 
  רֹ֥אשׁ ההָרָֽ׃
Greek και να γίνεις έτοιµος το πρωί, και ανέβα το πρωί επάνω στο βουνό 
Σινά, και να παρασταθείς εκεί µπροστά µου, επάνω στην κορυφή τού 
βουνού· 

వచనము 3 

ఏ నరుడును నీతో ఈ కొండకు రాకూడదు; ఏ నరుడును ఈ కొండమీద ఎకక్డనైనను కనబడకూడదు; 

ఈ కొండయెదుట గొఱఱ్లైనను ఎదుద్లైనను మేయకూడదని సెలవిచెచ్ను.  
Hebrew ואיש לא יעלה עמך וגם איש אל ירא בכל ההר גם הצאן והבקר אל ירעו 
 :אל מול ההר ההוא
Hebrew Vowels וְאִישׁ֙ לֹֽא־ יעֲַלהֶ֣ עמְִָּ֔ וְגםַ־ אִ֥ישׁ אַל־ ירֵָ֖א בּכְָל־ ההָרָ֑ גּםַ־ הצַֹּ֤אן 
  והְַבָּקָר֙ אַל־ ירְִעוּ֔ אֶל־ מוּ֖ל ההָרָ֥ ההַוּֽא׃
Greek και κανένας δεν θα ανέβει µαζί σου, ούτε θα φανεί κανένας σε 
ολόκληρο το βουνό· και τα κοπάδια, και οι αγέλες, δεν θα βοσκηθούν 
µπροστά σ&apos; εκείνο το βουνό. 

వచనము 4 
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కాబటిట్ అతడు మొదటి పలకలవంటి రెండు రాతిపలకలను చెకెక్ను. మోషే తనకు యెహోవా 

ఆజాఞ్పించినటుల్ ఉదయమందు పెందలకడ లేచి ఆ రెండు రాతిపలకలను చేతపటుట్కొని సీనాయికొండ 

యెకక్గా 

Hebrew ויפסל שני לחת אבנים כראשנים וישכם משה בבקר ויעל אל הר סיני 
 :כאשר צוה יהוה אתו ויקח בידו שני לחת אבנים
Hebrew Vowels ֙וַיּעַַ֙ל בַבֹּ֙קֶר֙  מֹשׁהֶ֤  וַיַּשׁכְּםֵ֨  כּרִָאשֹׁנִ֗ים  אֲבָנִ֜ים  לחֻתֹ֨  שְׁנֵֽי־   וַיִּפסְֹ֡ל 
  אֶל־ הרַ֣ סִינַ֔י כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֹוֹ֑ וַיִּקּחַ֣ בְּיָדוֹ֔ שְׁנֵ֖י לחֻתֹ֥ אֲבָנִֽים׃
Greek Και έκοψε δύο πέτρινες πλάκες, καθώς τις πρώτες· και αφού ο 
Μωυσής σηκώθηκε ενωρίς το πρωί, ανέβηκε επάνω στο βουνό Σινά, καθώς 
τον πρόσταξε ο Κύριος, και πήρε στα χέρια του τις δύο πλάκες, τις πέτρινες. 

వచనము 5 

మేఘములో యెహోవా దిగి అకక్డ అతనితో నిలిచి యెహోవా అను నామమును పర్కటించెను. 
Hebrew וירד יהוה בענן ויתיצב עמו שם ויקרא בשם יהוה: 
Hebrew Vowels וַיּרֵֶ֤ד יהְוהָ֙ בּעֶָֽנןָ֔ וַיּתְִיצֵַּ֥ב עמִּוֹ֖ שׁםָ֑ וַיִּקְרָ֥א בְשׁםֵ֖ יהְוהָֽ׃  
Greek Και ο Κύριος κατέβηκε σε µορφή νεφέλης και στάθηκε εκεί µαζί 
του, και κήρυξε το όνοµα του Κυρίου. 

వచనము 6 

అతని యెదుట యెహోవా అతని దాటి వెళుల్చు యెహోవా కనికరము, దయ, దీరఘ్శాంతము, 

విసాత్రమైన కృపాసతయ్ములు గల దేవుడైన యెహోవా. 
Hebrew ויעבר יהוה על פניו ויקרא יהוה יהוה אל רחום וחנון ארך אפים ורב 
 :חסד ואמת
Hebrew Vowels ְֶֶ֥וַיּעֲַברֹ֨ יהְוהָ֥ ׀ עַל־ פָּנָיו֮ וַיִּקְרָא֒ יהְוהָ֣ ׀ יהְוהָ֔ אֵ֥ל רַחוּ֖ם וחְַנּוּ֑ן אר 
  אַפַּ֖יםִ ורְַב־ חסֶֶ֥ד וֶאמֱתֶֽ ׀
Greek Και πέρασε ο Κύριος µπροστά του και κήρυξε: Ο Κύριος, ο Κύριος ο 
Θεός είναι οικτίρµονας και ελεήµονας, µακρόθυµος, και πολυέλεος, και 
αληθινός, 

వచనము 7 

ఆయన వేయి వేలమందికి కృపను చూపుచు, దోషమును అపరాధమును పాపమును క్షమించును గాని 

ఆయన ఏమాతర్మును దోషులను నిరోద్షులగా ఎంచక మూడు నాలుగు తరములవరకు తండుర్ల 

దోషమును కుమారులమీదికిని కుమారుల కుమారులమీదికిని రపిప్ంచునని పర్కటించెను. 
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Hebrew נצר חסד לאלפים נשא עון ופשע וחטאה ונקה לא ינקה פקד עון אבות 
 :על בנים ועל בני בנים על שלשים ועל רבעים
Hebrew Vowels ן וָפֶ֖שׁעַ וחְַטָּאהָ֑ וְנַקּהֵ֙ לֹ֣א יְנַקּהֶ֔ פֹּקֵ֣ד ׀ וֹ֛  נצֹרֵ֥ חסֶֶ֙ד֙ לָאֲלָפִ֔ים נֹשֵׂ֥א עָ
ן אָבוֹ֗ת עַל־ בָּנִים֙ ועְַל־ בְּנֵ֣י בָנִ֔ים עַל־ שִׁלֵּשִׁ֖ים ועְַל־ רִבּעִֵֽים׃ וֹ֣   עֲ
Greek ο οποίος φυλάττω έλεος σε χιλιάδες, συγχωρώ ανοµία και 
παράβαση και αµαρτία, και καθόλου δεν αθωώνω τον ένοχο· 
ανταποδίδοντας την ανοµία των πατέρων επάνω στα παιδιά, κι επάνω στα 
παιδιά των παιδιών, µέχρι τρίτης και τέταρτης γενεάς. 

వచనము 8 

అందుకు మోషే తవ్రపడి నేలవరకు తలవంచుకొని నమసాక్రము చేసి 

Hebrew וימהר משה ויקד ארצה וישתחו: 
Hebrew Vowels וַימְהַרֵ֖ מֹשׁהֶ֑ וַיִּקֹּ֥ד ארְַ֖צהָ וַיִּשׁתְּחָֽוּ׃  
Greek Και ο Μωυσής έσπευσε, και αφού έσκυψε στη γη, προσκύνησε· 

వచనము 9 

పర్భువా, నామీద నీకు కటాక్షము కలిగినయెడల నా మనవి ఆలకించుము. దయచేసి నా పర్భువు మా 

మధయ్ను ఉండి మాతోకూడ రావలెను. వీరు లోబడనొలల్ని పర్జలు, మా దోషమును పాపమును 

క్షమించు మముమ్ను నీ సావ్సథ్య్ముగా చేసికొనుమనెను 

Hebrew ויאמר אם נא מצאתי חן בעיניך אדני ילך נא אדני בקרבנו כי עם קשה 
 :ערף הוא וסלחת לעוננו ולחטאתנו ונחלתנו
Hebrew Vowels וַיֹּ֡אמרֶ אםִ־ נָא֩ מצָָ֨אתִי חןֵ֤ בּעְֵינֶ֙יָ֙ אֲדֹנָ֔י יֵֽלְֶ־ נָ֥א אֲדֹנָ֖י בְּקִרְבֵּ֑נוּ כִּ֤י 
וֹנֵ֥נוּ וּלחְַטָּאתֵ֖נוּ וּנחְַלתְָּֽנוּ׃   עםַ־ קְשׁהֵ־ ערֶֹ֙ף֙ הוּ֔א וסְָלחַתְָּ֛ לעֲַ
Greek και είπε: Αν τώρα βρήκα χάρη µπροστά σου, Κύριε, ας έρθει, 
παρακαλώ, ο Κύριός µου ανάµεσά µας· επειδή, ο λαός αυτός είναι 
σκληροτράχηλος· και συγχώρησε την ανοµία µας και την αµαρτία µας, και 
πάρε µας για κληρονοµιά σου. 

వచనము 10 

అందుకు ఆయన ఇదిగో నేను ఒక నిబంధన చేయుచునాన్ను; భూమిమీద ఎకక్డనైనను ఏ 

జనములోనైనను చేయబడని అదుభ్తములు నీ పర్జలందరియెదుట చేసెదను. నీవు ఏ పర్జల 

నడుమనునాన్వో ఆ పర్జలందరును యెహోవా కారయ్మును చూచెదరు నేను నీయెడల చేయబోవునది 

భయంకరమైనది 
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Hebrew ויאמר הנה אנכי כרת ברית נגד כל עמך אעשה נפלאת אשר לא נבראו 
 בכל הארץ ובכל הגוים וראה כל העם אשר אתה בקרבו את מעשה יהוה כי נורא
 :הוא אשר אני עשה עמך
Hebrew Vowels ֶ֛וַיֹּ֗אמרֶ הִנּהֵ֣ אָנכִֹי֮ כּרֵֹת֣ בּרְִית֒ נֶ֤גֶד כָּֽל־ עמְַָּ֙ אעֱֶשׂהֶ֣ נִפְלָאתֹ֔ אֲשׁר 
 לֹֽא־ נִברְְאוּ֥ בכְָל־ הָארֶָ֖ץ וּבכְָל־ הַגּוֹיםִ֑ ורְָאהָ֣ כָל־ העָ֠םָ אֲשׁרֶ־ אתַּהָ֨ בְקִרְבּוֹ֜ אתֶ־ מעֲַשׂהֵ֤
  יהְוהָ֙ כִּֽי־ נוֹרָ֣א הוּ֔א אֲשׁרֶ֥ אֲנִ֖י עֹשׂהֶ֥ עמְִָּֽ׃
Greek Και είπε: Δες, εγώ κάνω µια διαθήκη· µπροστά σε ολόκληρο τον λαό 
σου θα κάνω θαυµαστά πράγµατα, τέτοια που δεν έγιναν σε ολόκληρη τη 
γη, και σε κανένα έθνος· και ολόκληρος ο λαός, ανάµεσα στον οποίο 
βρίσκεσαι, θα δει το έργο τού Κυρίου· επειδή, είναι φοβε 

వచనము 11 

నేడు నేను నీకాజాఞ్పించుదాని ననుసరించి నడువుము. ఇదిగో నేను అమోరీయులను కనానీయులను 

హితీత్యులను పెరిజీజ్యులను హివీవ్యులను యెబూసీయులను నీ యెదుటనుండి వెళల్గొటెట్దను. 
Hebrew שמר לך את אשר אנכי מצוך היום הנני גרש מפניך את האמרי והכנעני 
 :והחתי והפרזי והחוי והיבוסי
Hebrew Vowels אתֶ־ מִפָּנֶ֗יָ  גרֵֹ֣שׁ  הִנְנִ֧י  הַיּוֹ֑ם  מצְוְַָּ֣  אָנכִֹ֖י  אֲשׁרֶ֥  אתֵ֛  לְָ֔   שׁמְרָ֨־ 
  הָאמֱרִֹי֙ והְכְַּֽנעֲַנִ֔י והְחַתִִּי֙ והְַפּרְִזִּ֔י והְחַוִִּ֖י והְַיְבוּסִֽי׃
Greek Φύλαξε εκείνο που εγώ σε προστάζω σήµερα· δες, εγώ εκτοπίζω 
από µπροστά σου τον Αµορραίο, και τον Χαναναίο, και τον Χετταίο, και 
τον Φερεζαίο, και τον Ευαίο, και τον Ιεβουσαίο. 

వచనము 12 

నీవు ఎకక్డికి వెళుల్చునాన్వో ఆ దేశపు నివాసులతో నిబంధన చేసికొనకుండ జాగర్తత్పడుము. ఒకవేళ 

అది నీకు ఉరి కావచుచ్ను. 
Hebrew יהיה פן  עליה  בא  אתה  אשר  הארץ  ליושב  ברית  תכרת  פן  לך   השמר 
 :למוקש בקרבך
Hebrew Vowels ָהִשׁמָּ֣רֶ לְָ֗ פּןֶ־ תּכִרְֹת֤ בּרְִית֙ לְיוֹשֵׁ֣ב הָארֶָ֔ץ אֲשׁרֶ֥ אתַּהָ֖ בָּ֣א עָלֶ֑יה 
  פּןֶ־ יהְִיהֶ֥ למְוֹקֵ֖שׁ בְּקִרְבֶָּֽ׃
Greek ΠΡΟΣΕΧΕ τον εαυτό σου, µη κάνεις συνθήκη µε τους κατοίκους τής 
γης στην οποία πηγαίνεις, µήπως γίνει παγίδα ανάµεσά σου· 

వచనము 13 

కాబటిట్ మీరు వారి బలిపీఠములను పడగొటిట్ వారి బొమమ్లను పగులగొటిట్ వారి దేవతా సత్ంభములను 

పడగొటట్వలెను. 
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Hebrew כי את מזבחתם תתצון ואת מצבתם תשברון ואת אשריו תכרתון: 
Hebrew Vowels אֲשׁרֵָ֖יו וְאתֶ־  תְּשַׁבּרֵוּ֑ן  מצֵַּבתֹםָ֖  וְאתֶ־  תּתִּצֹוּ֔ן  מִזְבּחְתֹםָ֙  אתֶ־   כִּ֤י 
  תּכִרְֹתוּֽן׃
Greek αλλά, τους βωµούς τους θα τους καταστρέψεις, και τα είδωλά τους 
θα τα συντρίψεις, και τα άλση τους θα τα κατακόψεις. 

వచనము 14 

ఏలయనగా వేరొక దేవునికి నమసాక్రము చేయవదుద్, ఆయన నామము రోషము గల యెహోవా; 

ఆయన రోషము గల దేవుడు.  
Hebrew כי לא תשתחוה לאל אחר כי יהוה קנא שמו אל קנא הוא: 
Hebrew Vowels כִּ֛י לֹ֥א תִֽשׁתְּחַוֲהֶ֖ לְאֵ֣ל אחַרֵ֑ כִּ֤י יהְוהָ֙ קַנָּ֣א שׁמְוֹ֔ אֵ֥ל קַנָּ֖א הוּֽא׃  
Greek Επειδή, δεν θα προσκυνήσεις άλλον θεό· για τον λόγο ότι ο Κύριος, 
του οποίου το όνοµα είναι Ζηλότυπος, είναι Θεός ζηλότυπος· 

వచనము 15 

ఆ దేశపు నివాసులతో నిబంధన చేసికొనకుండ జాగర్తత్పడుము; వారు ఇతరుల దేవతలతో వయ్భిచరించి 

ఆ దేవతలకు బలి అరిప్ంచుచునన్పుప్డు ఒకడు నినున్ పిలిచినయెడల నీవు వాని బలిదర్వయ్మును 

తినకుండ చూచుకొనుము. 
Hebrew פן תכרת ברית ליושב הארץ וזנו אחרי אלהיהם וזבחו לאלהיהם וקרא 
 :לך ואכלת מזבחו
Hebrew Vowels ּ֙וְזָבחְו אֱלֹהֵֽיהםֶ֗  אחַרֲֵ֣י  ׀  וְזָנוּ֣  הָארֶָ֑ץ  לְיוֹשֵׁ֣ב  בּרְִ֖ית  תּכִרְֹת֥   פּןֶ־ 
  לֵאלֹהֵ֣יהםֶ֔ וְקָרָ֣א לְָ֔ וְאכַָלתְָּ֖ מִזִּבחְוֹֽ׃
Greek µήπως κάνεις συνθήκη µε τους κατοίκους τής γης, και όταν 
πορνεύσουν πίσω από τους θεούς τους, και θυσιάσουν στους θεούς τους, σε 
προσκαλέσει κάποιος, και φας από τη θυσία του· 

వచనము 16 

మరియు నీవు నీ కుమారులకొరకు వారి కుమారెత్లను పుచుచ్కొనునెడల వారి కుమారెత్లు తమ 

దేవతలతో వయ్భిచరించి నీ కుమారులను తమ దేవతలతో వయ్భిచరింప చేయుదురేమో. 
Hebrew אחרי בניך  את  והזנו  אלהיהן  אחרי  בנתיו  וזנו  לבניך  מבנתיו   ולקחת 
 :אלהיהן
Hebrew Vowels אתֶ־ והְִזְנוּ֙  אֱלֹהֵ֣יהןֶ֔  אחַרֲֵי֙  בְנתָֹ֗יו  וְזָנוּ֣  לְבָנֶ֑יָ  מִבְּנתָֹ֖יו   וְלָקַחתְָּ֥ 
  בָּנֶ֔יָ אחַרֲֵ֖י אֱלֹהֵיהןֶֽ׃
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Greek και µήπως πάρεις από τις θυγατέρες του στους γιους σου, και όταν 
οι θυγατέρες του πορνεύσουν πίσω από τους θεούς τους, κάνουν τους γιους 
σου να πορνεύσουν πίσω από τους θεούς τους. 

వచనము 17 

పోతపోసిన దేవతలను చేసికొనవలదు. 
Hebrew אלהי מסכה לא תעשה לך: 
Hebrew Vowels אֱלֹהֵ֥י מסַּכֵהָ֖ לֹ֥א תעֲַשׂהֶ־ לְָּֽ׃  
Greek ΘΕΟΥΣ χωνευτούς δεν θα κάνεις για τον εαυτό σου. 

వచనము 18 

మీరు పొంగనివాటి పండుగ ఆచరింపవలెను. నేను నీకాజాఞ్పించినటుల్ ఆబీబు నెలలో నియామక 

కాలమందు ఏడు దినములు పొంగనివాటినే తినవలెను. ఏలయనగా ఆబీబు నెలలో ఐగుపుత్లోనుండి 

మీరు బయలుదేరి వచిచ్తిరి. 
Hebrew את חג המצות תשמר שבעת ימים תאכל מצות אשר צויתך למועד חדש 
 :האביב כי בחדש האביב יצאת ממצרים
Hebrew Vowels ִָ֔אתֶ־ חַ֣ג המַּצַּוֹת֮ תִּשׁמְרֹ֒ שִׁבעְתַ֨ ימִָ֜ים תֹּאכַ֤ל מצַּוֹת֙ אֲשׁרֶ֣ צוִִּית 
  למְוֹעֵ֖ד חֹ֣דֶשׁ הָאָבִ֑יב כִּ֚י בּחְֹ֣דֶשׁ הָֽאָבִ֔יב יצָָ֖אתָ ממִּצִרְָֽיםִ׃
Greek ΤΗ γιορτή των αζύµων θα την τηρείς. Επτά ηµέρες θα τρως άζυµα, 
καθώς σε πρόσταξα, στον καιρό τού µήνα Αβίβ· επειδή, στον µήνα Αβίβ 
βγήκες από την Αίγυπτο. 

వచనము 19 

పర్తి తొలిచూలు పిలల్యు నాది. నీ పశువులలో తొలిచూలుదైన పర్తి మగది దూడయే గాని గొఱఱ్ 

పిలల్యేగాని అది నాదగును 

Hebrew כל פטר רחם לי וכל מקנך תזכר פטר שור ושה: 
Hebrew Vowels כָּל־ פֶּ֥טרֶ רֶח֖םֶ לִ֑י וכְָֽל־ מִקְנְָ֙ תִּזּכָרָ֔ פֶּ֖טרֶ שׁוֹ֥ר וָשׂהֶֽ׃  
Greek ΚΑΘΕΝΑ που διανοίγει µήτρα είναι δικό µου· και κάθε πρωτότοκο 
αρσενικό ανάµεσα στα κτήνη σου είτε βόδι είτε πρόβατο. 

వచనము 20 
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గొఱఱ్పిలల్ను ఇచిచ్ గాడిద తొలిపిలల్ను విడిపింపవలెను, దాని విమోచింపనియెడల దాని మెడను 

విరుగదీయవలెను. నీ కుమారులలో పర్తి తొలిచూలువాని విడిపింపవలెను, నా సనిన్ధిని వారు 

పటిట్చేతులతో కనబడవలదు. 
Hebrew ופטר חמור תפדה בשה ואם לא תפדה וערפתו כל בכור בניך תפדה ולא 
 :יראו פני ריקם
Hebrew Vowels ָ֙וּפֶ֤טרֶ חמֲוֹר֙ תִּפְדּהֶ֣ בְשׂהֶ֔ וְאםִ־ לֹ֥א תִפְדּהֶ֖ ועַרֲַפתְּוֹ֑ כֹּ֣ל בּכְוֹ֤ר בָּנֶ֙י 
  תִּפְדּהֶ֔ וְלֹֽא־ ירֵָאוּ֥ פָנַ֖י רֵיקָםֽ׃
Greek Και το πρωτότοκο του θηλυκού γαϊδουριού θα το εξαγοράζεις µε 
αρνί· και αν δεν το εξαγοράσεις, τότε θα το αποκεφαλίσεις. Όλους τους 
πρωτότοκους των γιων σου θα τους εξαγοράζεις. Και κανένας δεν θα φανεί 
µπροστά µου αδειανός. 

వచనము 21 

ఆరు దినములు నీవు పనిచేసి యేడవ దినమున విశర్మింపవలెను. దునున్ కాలమందైనను కోయు 

కాలమందైనను ఆ దినమున విశర్మింపవలెను. 
Hebrew ששת ימים תעבד וביום השביעי תשבת בחריש ובקציר תשבת: 
Hebrew Vowels וּבַקּצִָ֖יר בּחֶרִָ֥ישׁ  תִּשְׁבּתֹ֑  הַשְּׁבִיעִ֖י  וּבַיּוֹ֥ם  תּעֲַבֹ֔ד  ימִָים֙   שֵׁ֤שׁתֶ 
  תִּשְׁבּתֹֽ׃
Greek Έξι ηµέρες θα εργάζεσαι· την έβδοµη ηµέρα, όµως, θα αναπαύεσαι· 
στην εποχή τής σποράς και στην εποχή τού θερισµού θα αναπαύεσαι. 

వచనము 22 

మరియు నీవు గోధుమల కోతలో పర్థమ ఫలముల పండుగను, అనగా వారముల పండుగను 

సంవతస్రాంతమందు పంటకూరుచ్ పండుగను ఆచరింపవలెను. 
Hebrew וחג שבעת תעשה לך בכורי קציר חטים וחג האסיף תקופת השנה: 
Hebrew Vowels ַ֖וחְַ֤ג שָׁבעֻתֹ֙ תּעֲַשׂהֶ֣ לְָ֔ בּכִּוּרֵ֖י קְצִ֣יר חִטִּ֑ים וחְַג֙ הָֽאסִָ֔יף תְּקוּפת 
  הַשָּׁנהָֽ׃
Greek ΚΑΙ θα τηρείς τη γιορτή των εβδοµάδων, των απαρχών τού 
θερισµού τού σιταριού, και τη γιορτή τής συγκοµιδής στην επιστροφή τού 
χρόνου. 

వచనము 23 
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సంవతస్రమునకు ముమామ్రు నీ పురుషులందరు పర్భువును ఇశార్యేలీయుల దేవుడునైన యెహోవా 

సనిన్ధిని కనబడవలెను 

Hebrew שלש פעמים בשנה יראה כל זכורך את פני האדן יהוה אלהי ישראל: 
Hebrew Vowels ָ֖יהְוה ׀  הָֽאָדֹן֥  פְּנֵ֛י  אתֶ־  זכְוּ֣רְָ֔  כָּל־  ירֵָאהֶ֙  בַּשָּׁנהָ֑  פּעְמִָ֖ים   שָׁלֹ֥שׁ 
  אֱלֹהֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek Για τρεις φορές τον χρόνο θα εµφανίζεται κάθε αρσενικό σου 
µπροστά στον Κύριο, τον Κύριο τον Θεό τού Ισραήλ. 

వచనము 24 

ఏలయనగా నీ యెదుటనుండి జనములను వెళల్గొటిట్ నీ పొలిమేరలను గొపప్విగా చేసెదను. మరియు 

నీవు సంవతస్రమునకు ముమామ్రు నీ దేవుడైన యెహోవా సనిన్ధిని కనబడబోవునపుప్డు ఎవడును నీ 

భూమిని ఆశింపడు. 
Hebrew ארצך את  איש  יחמד  ולא  גבולך  את  והרחבתי  מפניך  גוים  אוריש   כי 
 :בעלתך לראות את פני יהוה אלהיך שלש פעמים בשנה
Hebrew Vowels ׁ֙כִּֽי־ אוֹרִ֤ישׁ גּוֹיםִ֙ מִפָּנֶ֔יָ והְרְִחַבתְִּ֖י אתֶ־ גְּבוּלֶָ֑ וְלֹא־ יחַמְֹ֥ד אִיש 
  אתֶֽ־ ארְַצְָ֔ בּעֲַלֹתְָֽ֗ לרֵָאוֹת֙ אתֶ־ פְּנֵי֙ יהְוהָ֣ אֱלֹהֶ֔יָ שָׁלֹ֥שׁ פּעְמִָ֖ים בַּשָּׁנהָֽ׃
Greek Επειδή, αφού διώξω τα έθνη από µπροστά σου, και πλατύνω τα 
όριά σου, δεν θα επιθυµήσει τη γη σου κανένας, όταν ανεβαίνεις για να 
εµφανιστείς µπροστά στον Κύριο τον Θεό σου τρεις φορές τον χρόνο. 

వచనము 25 

నీవు పులిసినదానితో నా బలిరకత్మును అరిప్ంపకూడదు; పసాక్ పండుగలోని బలిసంబంధమైన 

మాంసమును ఉదయకాలమువరకు ఉంచకూడదు. 
Hebrew לא תשחט על חמץ דם זבחי ולא ילין לבקר זבח חג הפסח: 
Hebrew Vowels לֹֽא־ תִשׁחְַ֥ט עַל־ חמָץֵ֖ דּםַ־ זִבחְִ֑י וְלֹא־ יָלִ֣ין לַבֹּ֔קֶר זֶ֖בחַ חַ֥ג הַפּסָֽחַ׃  
Greek ΔΕΝ θα προσφέρεις το αίµα τής θυσίας µου µε ένζυµα· και η θυσία 
τής γιορτής τού Πάσχα δεν θα µείνει µέχρι το πρωί. 

వచనము 26 

నీ భూమి యొకక్ పర్థమ ఫలములలో మొదటివి నీ దేవుడైన యెహోవా మందిరములోనికి తేవలెను. 

మేకపిలల్ను దాని తలిల్పాలతో ఉడకబెటట్కూడదనెను. 
Hebrew ראשית בכורי אדמתך תביא בית יהוה אלהיך לא תבשל גדי בחלב אמו: 
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Hebrew Vowels רֵאשִׁ֗ית בּכִּוּרֵי֙ אַדְמתְָָ֣֔ תָּבִ֕יא בֵּ֖ית יהְוהָ֣ אֱלֹהֶ֑יָ לֹא־ תְבַשֵּׁ֥ל גְּדִ֖י 
  בּחֲַלֵ֥ב אמִּוֹֽ׃
Greek ΤΑ πρωτογεννήµατα της γης σου θα τα φέρεις στον οίκο του Κυρίου 
του Θεού σου. ΔΕΝ θα ψήσεις κατσικάκι, που ακόµα θηλάζει το γάλα της 
µητέρας του. 

వచనము 27 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను ఈ వాకయ్ములను వార్సికొనుము; ఏలయనగా ఈ 

వాకయ్ములనుబటిట్ నేను నీతోను ఇశార్యేలీయులతోను నిబంధన చేసియునాన్ను. 
Hebrew הדברים פי  על  כי  האלה  הדברים  את  לך  כתב  משה  אל  יהוה   ויאמר 
 :האלה כרתי אתך ברית ואת ישראל
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ יהְוהָ֙ אֶל־ מֹשׁהֶ֔ כּתְָב־ לְָ֖ אתֶ־ הַדְּברִָ֣ים הָאֵ֑לּהֶ כִּ֞י עַל־ פִּ֣י 
  ׀ הַדְּברִָ֣ים הָאֵ֗לּהֶ כּרַָתִּ֧י אתְִָּ֛ בּרְִ֖ית וְאתֶ־ יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek ΚΑΙ ο Κύριος είπε στον Μωυσή: Γράψε για τον εαυτό σου αυτά τα 
λόγια· επειδή, σύµφωνα µε τα λόγια αυτά έκανα διαθήκη σε σένα, και στον 
Ισραήλ. 

వచనము 28 

అతడు నలుబది రేయింబగళుల్ యెహోవాతో కూడ అకక్డ నుండెను. అతడు భోజనము చేయలేదు నీళుల్ 

తార్గలేదు; అంతలో ఆయన ఆ నిబంధన వాకయ్ములను అనగా పది ఆజఞ్లను ఆ పలకలమీద వార్సెను 

Hebrew ויהי שם עם יהוה ארבעים יום וארבעים לילה לחם לא אכל ומים לא 
 :שתה ויכתב על הלחת את דברי הברית עשרת הדברים
Hebrew Vowels וַֽיהְִי־ שׁםָ֣ עםִ־ יהְוהָ֗ ארְַבּעִָ֥ים יוֹם֙ וְארְַבּעִָ֣ים לַ֔יְלהָ לחֶ֚םֶ לֹ֣א אכַָ֔ל 
  וּמַ֖יםִ לֹ֣א שׁתָהָ֑ וַיּכִתְֹּ֣ב עַל־ הַלּחֻתֹ֗ אתֵ֚ דִּברְֵ֣י הַבּרְִ֔ית עֲשׂרֶֶ֖ת הַדְּברִָֽים׃
Greek Και ήταν εκεί µαζί µε τον Κύριο 40 ηµέρες και 40 νύχτες· ψωµί δεν 
έφαγε, και νερό δεν ήπιε. Και έγραψε επάνω στις πλάκες τα λόγια τής 
διαθήκης, τις δέκα εντολές. 

వచనము 29 

మోషే సీనాయికొండ దిగుచుండగా శాసనములు గల ఆ రెండు పలకలు మోషే చేతిలో ఉండెను. 

అతడు ఆ కొండ దిగుచుండగా ఆయన అతనితో మాటలాడుచునన్పుప్డు తన ముఖచరమ్ము 

పర్కాశించిన సంగతి మోషేకు తెలిసియుండలేదు. 
Hebrew ויהי ברדת משה מהר סיני ושני לחת העדת ביד משה ברדתו מן ההר 
 :ומשה לא ידע כי קרן עור פניו בדברו אתו
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Hebrew Vowels ֹ֖וַיהְִ֗י בּרְֶ֤דֶת מֹשׁהֶ֙ מהֵרַ֣ סִינַ֔י וּשְׁנֵ֨י לחֻתֹ֤ העֵָֽדֻת֙ בְּיַד־ מֹשׁהֶ֔ בּרְִדְתּו 
  מןִ־ ההָרָ֑ וּמֹשׁהֶ֣ לֹֽא־ יָדַע֗ כִּ֥י קָרַן֛ עוֹ֥ר פָּנָ֖יו בְּדַבּרְוֹ֥ אתִּוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ όταν ο Μωυσής κατέβαινε από το βουνό Σινά, και οι δύο 
πλάκες του µαρτυρίου ήσαν στο χέρι τού Μωυσή, όταν κατέβαινε από το 
βουνό, ο Μωυσής δεν ήξερε ότι το δέρµα τού προσώπου του είχε γίνει 
λαµπερό, καθώς µιλούσε µαζί του. 

వచనము 30 

అహరోనును ఇశార్యేలీయులందరును మోషేను చూచినపుప్డు అతని ముఖచరమ్ము పర్కాశించెను 

గనుక వారు అతని సమీపింప వెరచిరి. 
Hebrew וירא אהרן וכל בני ישראל את משה והנה קרן עור פניו וייראו מגשת 
 :אליו
Hebrew Vowels פָּנָ֑יו עוֹ֣ר  קָרַן֖  והְִנּהֵ֥  מֹשׁהֶ֔  אתֶ־  יִשׂרְָאֵל֙  בְּנֵ֤י  וכְָל־  אהַרֲֹן֜   וַיּרְַ֨א 
  וַיִּֽירְאוּ֖ מִגֶּ֥שׁתֶ אֵלָֽיו׃
Greek Και είδε ο Ααρών, και όλοι οι γιοι Ισραήλ τον Μωυσή, και να, το 
δέρµα τού προσώπου του έλαµπε· και φοβήθηκαν να τον πλησιάσουν. 

వచనము 31 

మోషే వారిని పిలిచినపుప్డు అహరోనును సమాజ పర్ధానులందరును అతని యొదద్కు తిరిగివచిచ్రి, 

మోషే వారితో మాటలాడెను. 
Hebrew משה וידבר  בעדה  הנשאים  וכל  אהרן  אליו  וישבו  משה  אלהם   ויקרא 
 :אלהם
Hebrew Vowels ֑בּעֵָדָה הַנְּשִׂאִ֖ים  וכְָל־  אהַרֲֹן֥  אֵלָ֛יו  וַיָּשֻׁ֧בוּ  מֹשׁהֶ֔  אֲלהֵםֶ֙   וַיִּקְרָ֤א 
  וַיְדַבּרֵ֥ מֹשׁהֶ֖ אֲלהֵםֶֽ׃
Greek Και ο Μωυσής τούς κάλεσε· και γύρισαν προς αυτόν ο Ααρών και 
όλοι οι άρχοντες της συναγωγής, και ο Μωυσής µίλησε σ&apos; αυτούς. 

వచనము 32 

అటుతరువాత ఇశార్యేలీయులందరు సమీపింపగా సీనాయి కొండమీద యెహోవా తనతో చెపిప్నది 

యావతుత్ను అతడు వారికాజాఞ్పించెను. 
Hebrew יהוה אתו בהר ישראל ויצום את כל אשר דבר   ואחרי כן נגשו כל בני 
 :סיני
Hebrew Vowels ָ֛וְאחַרֲֵי־ כןֵ֥ נִגְּשׁוּ֖ כָּל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל וַיצְוַּםֵ֕ אתֵ֩ כָּל־ אֲשׁרֶ֨ דִּבּרֶ֧ יהְוה 
  אתִּוֹ֖ בּהְרַ֥ סִינָֽי׃
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Greek Και ύστερα απ&apos; αυτά, όλοι οι γιοι Ισραήλ, πλησίασαν· και 
τους πρόσταξε όλα όσα ο Κύριος του είπε επάνω στο βουνό Σινά. 

వచనము 33 

మోషే వారితో ఆ మాటలు చెపుప్ట చాలించి తన ముఖము మీద ముసుకు వేసికొనెను. 
Hebrew ויכל משה מדבר אתם ויתן על פניו מסוה: 
Hebrew Vowels וַיכְַ֣ל מֹשׁהֶ֔ מִדַּבּרֵ֖ אתִּםָ֑ וַיּתִּןֵ֥ עַל־ פָּנָ֖יו מסַוְהֶֽ׃  
Greek Και ο Μωυσής τελείωσε να τους µιλάει· και είχε ένα κάλυµµα 
επάνω στο πρόσωπό του. 

వచనము 34 

అయినను మోషే యెహోవాతో మాటలాడుటకు ఆయన సనిన్ధిని పర్వేశించినది మొదలుకొని అతడు 

వెలుపలికి వచుచ్వరకు ఆ ముసుకు తీసివేసెను; అతడు వెలుపలికి వచిచ్ తనకు ఆజాఞ్పింపబడిన దానిని 

ఇశార్యేలీయులతో చెపెప్ను 

Hebrew ובבא משה לפני יהוה לדבר אתו יסיר את המסוה עד צאתו ויצא ודבר 
 :אל בני ישראל את אשר יצוה
Hebrew Vowels ֹ֑וּבְבֹ֨א מֹשׁהֶ֜ לִפְנֵ֤י יהְוהָ֙ לְדַבּרֵ֣ אתִּוֹ֔ יסִָ֥יר אתֶ־ המַּסַוְהֶ֖ עַד־ צֵאתו 
  וְיצָָ֗א וְדִבּרֶ֙ אֶל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל אתֵ֖ אֲשׁרֶ֥ יצְוֻּהֶֽ׃
Greek Και όταν ο Μωυσής έµπαινε µέσα µπροστά στον Κύριο για να 
µιλήσει µαζί του, σήκωνε το κάλυµµα, µέχρις ότου βγει. Και έβγαινε έξω, 
και µιλούσε στους γιους Ισραήλ, ό,τι του είχε προσταχθεί. 

వచనము 35 

మోషే ముఖచరమ్ము పర్కాశింపగా ఇశార్యేలీయులు మోషే ముఖమును చూచిరి; మోషే ఆయనతో 

మాటలాడుటకు లోపలికి వెళుల్వరకు తన ముఖముమీద ముసుకు వేసికొనెను. 
Hebrew את משה  והשיב  משה  פני  עור  קרן  כי  משה  פני  את  ישראל  בני   וראו 
 :המסוה על פניו עד באו לדבר אתו
Hebrew Vowels ורְָאוּ֤ בְנֵֽי־ יִשׂרְָאֵל֙ אתֶ־ פְּנֵ֣י מֹשׁהֶ֔ כִּ֣י קָרַן֔ עוֹ֖ר פְּנֵ֣י מֹשׁהֶ֑ והְֵשִׁ֨יב 
  מֹשׁהֶ֤ אתֶ־ המַּסַוְהֶ֙ עַל־ פָּנָ֔יו עַד־ בֹּאוֹ֖ לְדַבּרֵ֥ אתִּוֹֽ׃
Greek Και οι γιοι Ισραήλ είδαν το πρόσωπο τού Μωυσή ότι το δέρµα του 
προσώπου του Μωυσή έλαµπε· και ο Μωυσής έβαζε πάλι το κάλυµµα 
επάνω στο πρόσωπό του, µέχρις ότου µπει µέσα για να µιλήσει µαζί του. 
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వచనము 1 

మోషే ఇశార్యేలీయుల సరవ్సమాజమును పోగుచేసి మీరు చేయునటుల్ యెహోవా ఆజాఞ్పించిన 

విధులేవనగా 

Hebrew ויקהל משה את כל עדת בני ישראל ויאמר אלהם אלה הדברים אשר 
 :צוה יהוה לעשת אתם
Hebrew Vowels ֶאֵ֚לּה אֲלהֵםֶ֑  וַיֹּ֣אמרֶ  יִשׂרְָאֵ֖ל  בְּנֵ֥י  עֲדַת֛  כָּל־  אתֶֽ־  מֹשׁהֶ֗   וַיַּקְהֵ֣ל 
  הַדְּברִָ֔ים אֲשׁרֶ־ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ לעֲַשׂתֹ֥ אתֹםָֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Μωυσής συγκέντρωσε ολόκληρη τη συναγωγή των γιων 
Ισραήλ και τους είπε: Αυτά είναι τα λόγια, που ο Κύριος πρόσταξε, για να 
τα εκτελείτε. 

వచనము 2 

ఆరు దినములు పనిచేయవలెను; ఏడవది మీకు పరిశుదధ్దినము. అది యెహోవా విశార్ంతిదినము; 

దానిలో పనిచేయు పర్తివాడును మరణశిక్ష నొందును. 
Hebrew ששת ימים תעשה מלאכה וביום השביעי יהיה לכם קדש שבת שבתון 
 :ליהוה כל העשה בו מלאכה יומת
Hebrew Vowels ׁקֹ֛דֶש לכָםֶ֥  יהְִיהֶ֨  הַשְּׁבִיעִ֗י  וּבַיּוֹ֣ם  מְלָאכהָ֒  תּעֵָשׂהֶ֣  ימִָים֮   שֵׁ֣שׁתֶ 
  שַׁבּתַ֥ שַׁבּתָוֹ֖ן לַיהוהָ֑ כָּל־ העָֹשׂהֶ֥ בוֹ֛ מְלָאכהָ֖ יוּמתָֽ׃
Greek Έξι ηµέρες θα γίνεται εργασία· αλλά, η έβδοµη ηµέρα θα είναι σε 
σας άγια, σάββατο ανάπαυσης στον Κύριο· οποιοσδήποτε κάνει εργασία 
σ&apos; αυτή, θα θανατωθεί· 

వచనము 3 

విశార్ంతిదినమున మీరు మీ యిండల్లో ఎకక్డను అగిన్ రాజబెటట్కూడదని వారితో చెపెప్ను. 
Hebrew לא תבערו אש בכל משבתיכם ביום השבת: 
Hebrew Vowels לֹא־ תְבעַרֲוּ֣ אֵ֔שׁ בּכְֹ֖ל מֹשְׁבתֵֹֽיכםֶ֑ בְּיוֹ֖ם הַשַּׁבּתָֽ׃  
Greek δεν θα ανάβετε φωτιά σε όλα τα σπίτια σας την ηµέρα τού 
σαββάτου. 

వచనము 4 

మరియు మోషే ఇశార్యేలీయులైన సరవ్సమాజముతో ఇటల్నెను యెహోవా ఆజాఞ్పించినదేమనగా  
Hebrew יהוה צוה  אשר  הדבר  זה  לאמר  ישראל  בני  עדת  כל  אל  משה   ויאמר 
 :לאמר

Page  of 348 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Hebrew Vowels וַיֹּ֣אמרֶ מֹשׁהֶ֔ אֶל־ כָּל־ עֲדַת֥ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל לֵאמרֹ֑ זהֶ֣ הַדָּברָ֔ אֲשׁרֶ־ 
  צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ לֵאמרֹֽ׃
Greek Και ο Μωυσής µίλησε σε ολόκληρη τη συναγωγή των γιων Ισραήλ, 
λέγοντας: Αυτό είναι το πράγµα, που ο Κύριος πρόσταξε, λέγοντας: 

వచనము 5 

మీరు మీలోనుండి యెహోవాకు అరప్ణము పోగుచేయుడి. ఎటల్నగా బుదిధ్పుటిట్న పర్తివాడు యెహోవా 

సేవ నిమితత్ము బంగారు, వెండి, ఇతత్డి, 
Hebrew קחו מאתכם תרומה ליהוה כל נדיב לבו יביאה את תרומת יהוה זהב 
 :וכסף ונחשת
Hebrew Vowels ַ֣קְחוּ֨ מֵֽאתִּכְםֶ֤ תּרְוּמהָ֙ לַֽיהוהָ֔ כֹּ֚ל נְדִ֣יב לִבּוֹ֔ יְבִיאהֶָ֕ אתֵ֖ תּרְוּמת 
  יהְוהָ֑ זהָָ֥ב וכָסֶ֖ףֶ וּנחְֹֽשׁתֶ׃
Greek Πάρτε από ό,τι έχετε για προσφορά στον Κύριο· όποιος 
παρακινείται στην καρδιά του προαιρετικά, ας φέρει την προσφορά τού 
Κυρίου· χρυσάφι, και ασήµι, και χαλκό, 

వచనము 6 

నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు, సనన్నార మేక వెండుర్కలు, ఎఱఱ్రంగు వేసిన పొటే ట్ళల్ తోళుల్, సముదర్వతస్ల 

తోళుల్, తుమమ్కఱఱ్, 
Hebrew ותכלת וארגמן ותולעת שני ושש ועזים: 
Hebrew Vowels וּתכְֵ֧לתֶ וְארְַגּמָןָ֛ ותְוֹלעַ֥תַ שָׁנִ֖י וְשֵׁ֥שׁ ועְִזִּֽים׃  
Greek και βαθυγάλαζο ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο, και βύσσο, 
και τρίχες κατσικιών, 

వచనము 7 

పర్దీపమునకు తైలము, 
Hebrew וערת אילם מאדמים וערת תחשים ועצי שטים: 
Hebrew Vowels ועְרֹֹת֨ אֵילםִ֧ מְאָדּמִָ֛ים ועְרֹֹת֥ תּחְָשִׁ֖ים ועַצֲֵ֥י שִׂטִּֽים׃  
Greek και δέρµατα κριαριών κοκκινοβαµµένα, και δέρµατα τσακαλιών, 
και ξύλο σιττίµ, 

వచనము 8 

అభిషేకతైలమునకును పరిమళ దర్వయ్ధూపమునకును సుగంధ సంభారములు, 
Hebrew ושמן למאור ובשמים לשמן המשחה ולקטרת הסמים: 
Hebrew Vowels וְשׁמֶ֖ןֶ למַָּאוֹ֑ר וּבְשׂמִָים֙ לְשׁמֶ֣ןֶ המִַּשׁחְהָ֔ וְלִקְטרֶֹ֖ת הסַּמִַּֽים׃  
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Greek και λάδι για το φως, και αρώµατα για το επιχρισµατικό λάδι, και για 
το ευώδες θυµίαµα, 

వచనము 9 

ఏఫోదుకును పతకమునకును లేత పచచ్లును చెకుక్ రతన్ములును తీసికొనిరావలెను. 
Hebrew ואבני שהם ואבני מלאים לאפוד ולחשן: 
Hebrew Vowels וְאַ֨בְנֵי־ שׁהֹ֔םַ וְאַבְנֵ֖י מִלֻּאִ֑ים לָאֵפוֹ֖ד וְלחַֹֽשׁןֶ׃  
Greek και πέτρες ονυχίτες, και πέτρες για να τοποθετηθούν επάνω στο 
εφόδ, και στο περιστήθιο. 

వచనము 10 

మరియు వివేక హృదయులందరు వచిచ్ యెహోవా ఆజాఞ్పించినవనిన్యు చేయవలెను. 
Hebrew וכל חכם לב בכם יבאו ויעשו את כל אשר צוה יהוה: 
Hebrew Vowels וכְָל־ חכֲםַ־ לֵ֖ב בּכָםֶ֑ יָבֹ֣אוּ וְיעֲַשׂוּ֔ אתֵ֛ כָּל־ אֲשׁרֶ֥ צוִּהָ֖ יהְוהָֽ׃  
Greek Και κάθε συνετός στην καρδιά µεταξύ σας, θάρθει, και θα κάνει όλα 
όσα πρόσταξε ο Κύριος· 

వచనము 11 

అవేవనగా మందిరము దాని గుడారము దాని పైకపుప్ దాని కొలుకులు దాని పలకలు దాని అడడ్కఱఱ్లు 

దాని సత్ంభములు దాని దిమమ్లు. 
Hebrew את המשכן את אהלו ואת מכסהו את קרסיו ואת קרשיו את בריחו את 
 :עמדיו ואת אדניו
Hebrew Vowels אתֶ־ המִַּ֨שׁכְּןָ֔ אתֶֽ־ אהֳָלוֹ֖ וְאתֶ־ מכִסְהֵ֑וּ אתֶ־ קְרָסָיו֙ וְאתֶ־ קְרָשָׁ֔יו 
  אתֶ־ בּרְִיחוָ֕ אתֶ־ עמַֻּדָ֖יו וְאתֶ־ אֲדָנָֽיו׃
Greek τη σκηνή, το περισκέπασµά της, και τη σκέπη της, τις περόνες της, 
και τις σανίδες της, τους µοχλούς της, τους στύλους της, και τα 
υποστηρίγµατά της, 

వచనము 12 

మందసము దాని మోతకఱఱ్లు, కరుణాపీఠము కపుప్ తెర, 
Hebrew את הארן ואת בדיו את הכפרת ואת פרכת המסך: 
Hebrew Vowels אתֶ־ הָארָֹן֥ וְאתֶ־ בַּדָּ֖יו אתֶ־ הכַַּפּרֶֹ֑ת וְאתֵ֖ פּרָֹכ֥תֶ המַּסְָָֽ׃  
Greek την κιβωτό και τους µοχλούς της, το ιλαστήριο, και το καταπέτασµα 
που σκεπάζει, 

వచనము 13 
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బలల్ దాని మోతకఱఱ్లు దాని ఉపకరణములనిన్యు, సనిన్ధి రొటెట్లు, 
Hebrew את השלחן ואת בדיו ואת כל כליו ואת לחם הפנים: 
Hebrew Vowels אתֶ־ הַשֻּׁלחְןָ֥ וְאתֶ־ בַּדָּ֖יו וְאתֶ־ כָּל־ כֵּלָ֑יו וְאתֵ֖ לחֶ֥םֶ הַפָּנִֽים׃  
Greek το τραπέζι και τους µοχλούς του, και όλα τα σκεύη του, και ο άρτος 
τής πρόθεσης, 

వచనము 14 

వెలుగు కొఱకు దీపవృక్షము దాని ఉపకరణములు దాని పర్దీపములు, దీపములకు తైలము 

Hebrew ואת מנרת המאור ואת כליה ואת נרתיה ואת שמן המאור: 
Hebrew Vowels וְאתֶ־ מְנרַֹת֧ המַָּאוֹ֛ר וְאתֶ־ כֵּלֶ֖יהָ וְאתֶ־ נרֵֹתֶ֑יהָ וְאתֵ֖ שׁמֶ֥ןֶ המַָּאוֹֽר׃  
Greek και τη λυχνία για το φως, και τα σκεύη της, και τα λυχνάρια της, και 
το λάδι τού φωτός, 

వచనము 15 

ధూపవేదిక దాని మోతకఱఱ్లు, అభిషేకతైలము పరిమళ దర్వయ్ సంభారము, మందిర దావ్రమున 

దావ్రమునకు తెర. 
Hebrew ואת מזבח הקטרת ואת בדיו ואת שמן המשחה ואת קטרת הסמים ואת 
 :מסך הפתח לפתח המשכן
Hebrew Vowels וְאתֶ־ מִזְבּחַ֤ הַקְּטרֶֹ֙ת֙ וְאתֶ־ בַּדָּ֔יו וְאתֵ֙ שׁמֶ֣ןֶ המִַּשׁחְהָ֔ וְאתֵ֖ קְטרֶֹ֣ת 
  הסַּמִַּ֑ים וְאתֶ־ מסְַָ֥ הַפּתֶ֖חַ לְפתֶ֥חַ המִַּשׁכְּןָֽ׃
Greek και το θυσιαστήριο του θυµιάµατος, και τους µοχλούς του, και το 
επιχρισµατικό λάδι, και το ευώδες θυµίαµα, και τον τάπητα της θύρας τής 
εισόδου τής σκηνής, 

వచనము 16 

దహనబలిపీఠము దానికి కలిగిన ఇతత్డి జలెల్డ దాని మోతకఱఱ్లు దాని యుపకరణములనిన్యు, 

గంగాళము దాని పీట 

Hebrew את מזבח העלה ואת מכבר הנחשת אשר לו את בדיו ואת כל כליו את 
 :הכיר ואת כנו
Hebrew Vowels אתֵ֣ ׀ מִזְבּחַ֣ העָֹלהָ֗ וְאתֶ־ מכְִבּרַ֤ הַנּחְֹ֙שׁתֶ֙ אֲשׁרֶ־ לוֹ֔ אתֶ־ בַּדָּ֖יו וְאתֶ־ 
  כָּל־ כֵּלָ֑יו אתֶ־ הכִַּיּרֹ֖ וְאתֶ־ כַּנּוֹֽ׃
Greek το θυσιαστήριο του ολοκαυτώµατος, και τη χάλκινη σχάρα του, 
τους µοχλούς του, και όλα τα σκεύη του, τον νιπτήρα και τη βάση του, 

వచనము 17 
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ఆవరణపు తెరలు దాని సత్ంభములు వాటి దిమమ్లు ఆవరణ దావ్రమునకు తెర 

Hebrew את קלעי החצר את עמדיו ואת אדניה ואת מסך שער החצר: 
Hebrew Vowels ַשׁעַ֥ר מסְַָ֖  וְאתֵ֕  אֲדָנֶ֑יהָ  וְאתֶ־  עמַֻּדָ֖יו  אתֶ־  החֶצָרֵ֔  קַלעְֵ֣י   אתֵ֚ 
  החֶצָרֵֽ׃
Greek τα παραπετάσµατα της αυλής, τους στύλους της, και τα 
υποστηρίγµατά τους, και το παραπέτασµα της θύρας τής αυλής, 

వచనము 18 

మందిరమునకు మేకులు ఆవరణమునకు మేకులు వాటికి తార్ళుల్ 
Hebrew את יתדת המשכן ואת יתדת החצר ואת מיתריהם: 
Hebrew Vowels אתֶ־ יתְִדֹת֧ המִַּשׁכְּןָ֛ וְאתֶ־ יתְִדֹת֥ החֶצָרֵ֖ וְאתֶ־ מֵיתרְֵיהםֶֽ׃  
Greek τους πασσάλους τής σκηνής, και τους πασσάλους τής αυλής, και τα 
σχοινιά τους, 

వచనము 19 

పరిశుదధ్సథ్లములో సేవ చేయుటకు సేవా వసత్రములు, అనగా యాజకుడైన అహరోనుకు పర్తిషిఠ్త 

వసత్రములు యాజకులగునటుల్ అతని కుమారులకును వసత్రములు నవియే అనెను. 
Hebrew בגדי ואת  הכהן  לאהרן  הקדש  בגדי  את  בקדש  לשרת  השרד  בגדי   את 
 :בניו לכהן
Hebrew Vowels ֵ֔אתֶ־ בִּגְדֵ֥י הַשׂרְָּ֖ד לְשׁרֵָת֣ בַּקֹּ֑דֶשׁ אתֶ־ בִּגְדֵ֤י הַקֹּ֙דֶשׁ֙ לְאהַרֲֹן֣ הכַּהֹן 
  וְאתֶ־ בִּגְדֵ֥י בָנָ֖יו לכְהַןֵֽ׃
Greek τις λειτουργικές στολές για να υπηρετούν στο άγιο, τις άγιες στολές 
για τον Ααρών τον ιερέα, και τις στολές των γιων του, για να ιερατεύουν. 

వచనము 20 

ఇశార్యేలీయుల సమాజమంతయు మోషే ఎదుటనుండి వెడలిపోయెను. 
Hebrew ויצאו כל עדת בני ישראל מלפני משה: 
Hebrew Vowels וַיּצְֵֽאוּ֛ כָּל־ עֲדַת֥ בְּנֵֽי־ יִשׂרְָאֵ֖ל מִלִּפְנֵ֥י מֹשׁהֶֽ׃  
Greek Και ολόκληρη η συναγωγή των γιων Ισραήλ βγήκε µπροστά από τον 
Μωυσή. 

వచనము 21 

Page  of 352 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

తరువాత ఎవని హృదయము వాని రేపెనో, ఎవని మనసుస్ వాని పేర్రేపించెనో వారందరు వచిచ్, 

పర్తయ్క్షపు గుడారముయొకక్ పనికొరకును దాని సమసత్ సేవకొరకును పర్తిషిఠ్త వసత్రములకొరకును 

యెహోవాకు అరప్ణను తెచిచ్రి. 
Hebrew את הביאו  אתו  רוחו  נדבה  אשר  וכל  לבו  נשאו  אשר  איש  כל   ויבאו 
 :תרומת יהוה למלאכת אהל מועד ולכל עבדתו ולבגדי הקדש
Hebrew Vowels ֹ֗אתֹו רוּחוֹ֜  נָדְבהָ֨  אֲשׁרֶ֩  וכְֹ֡ל  לִבּוֹ֑  נְשָׂאוֹ֣  אֲשׁרֶ־  אִ֖ישׁ  כָּל־   וַיָּבֹ֕אוּ 
  הֵ֠בִיאוּ אתֶ־ תּרְוּמתַ֨ יהְוהָ֜ למְִלֶ֨אכתֶ אהֶֹ֤ל מוֹעֵד֙ וּלכְָל־ עֲבֹ֣דָתוֹ֔ וּלְבִגְדֵ֖י הַקֹּֽדֶשׁ׃
Greek Και ήρθαν, κάθε άνθρωπος που η καρδιά τον διέγειρε· και καθένας, 
που το πνεύµα του τον έκανε πρόθυµο, έφεραν την προσφορά τού Κυρίου 
για το έργο τής σκηνής τού µαρτυρίου, και για ολόκληρη την υπηρεσία της, 
και για τις άγιες στολές. 

వచనము 22 

సతరీలుగాని పురుషులుగాని యెవరెవరి హృదయములు వారిని పేర్రేపించెనో వారందరు యెహోవాకు 

బంగారు అరిప్ంచిన పర్తివాడును ముకక్రలను, పోగులను, ఉంగరములను తావళములను, సమసత్ 

విధమైన బంగారు వసుత్వులను తెచిచ్రి. 
Hebrew ויבאו האנשים על הנשים כל נדיב לב הביאו חח ונזם וטבעת וכומז כל 
 :כלי זהב וכל איש אשר הניף תנופת זהב ליהוה
Hebrew Vowels ֶוָנֶ֜זם חחָ֣  הֵ֠בִיאוּ  לֵ֗ב  נְדִ֣יב  ׀  כֹּ֣ל  הַנָּשִׁ֑ים  עַל־  הָאֲנָשִׁ֖ים   וַיָּבֹ֥אוּ 
  וְטַבּעַ֤תַ וכְוּמָז֙ כָּל־ כְּלִ֣י זהָָ֔ב וכְָל־ אִ֕ישׁ אֲשׁרֶ֥ הֵנִ֛יף תְּנוּפתַ֥ זהָָ֖ב לַיהוהָֽ׃
Greek Και ήρθαν, άνδρες και γυναίκες, όσοι ήσαν µε πρόθυµη καρδιά, 
φέρνοντας βραχιόλια, και σκουλαρίκια, και δαχτυλίδια, και περιδέραια, 
κάθε χρυσό σκεύος· και όλοι όσοι πρόσφεραν στον Κύριο προσφορά από 
χρυσάφι. 

వచనము 23 

మరియు నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు, సనన్నార, మేక వెండుర్కలు, ఎఱఱ్రంగు వేసిన పొటే ట్ళల్ తోళుల్, 

సముదర్వతస్ల తోళుల్, వీటిలో ఏవి యెవరియొదద్ నుండెనో వారు వాటిని తెచిచ్రి. 
Hebrew וכל איש אשר נמצא אתו תכלת וארגמן ותולעת שני ושש ועזים וערת 
 :אילם מאדמים וערת תחשים הביאו
Hebrew Vowels ׁוְשֵׁ֣ש שָׁנִ֖י  ותְוֹלעַ֥תַ  וְארְַגּמָןָ֛  תּכְֵ֧לתֶ  אתִּוֹ֗  נמִצְָ֣א  אֲשׁרֶ־  אִ֞ישׁ   וכְָל־ 
  ועְִזִּ֑ים ועְרֹֹת֨ אֵילםִ֧ מְאָדּמִָ֛ים ועְרֹֹת֥ תּחְָשִׁ֖ים הֵבִֽיאוּ׃
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Greek Και κάθε άνθρωπος στον οποίο βρισκόταν βαθυγάλαζο ύφασµα, και 
πορφυρούν, και κόκκινο, και βύσσος, και τρίχες κατσικιών, και δέρµατα 
κριαριών κοκκινοβαµµένα, και δέρµατα τσακαλιών, τα έφεραν. 

వచనము 24 

వెండిగాని యితత్డిగాని పర్తిషిఠ్ంచిన పర్తివాడును యెహోవాకు ఆ అరప్ణము తెచెచ్ను. ఆ సేవలో ఏ 

పనికైనను వచుచ్ తుమమ్కఱఱ్ యెవనియొదద్నుండెనో వాడు దాని తెచెచ్ను. 
Hebrew כל מרים תרומת כסף ונחשת הביאו את תרומת יהוה וכל אשר נמצא 
 :אתו עצי שטים לכל מלאכת העבדה הביאו
Hebrew Vowels וכְֹ֡ל יהְוהָ֑  תּרְוּמתַ֣  אתֵ֖  הֵבִ֕יאוּ  וּנחְֹ֔שׁתֶ  כּסֶ֙ףֶ֙  תּרְוּ֤מתַ  מרִֵ֗ים   כָּל־ 
  אֲשׁרֶ֩ נמִצְָ֨א אתִּוֹ֜ עצֲֵ֥י שִׁטִּ֛ים לכְָל־ מְלֶ֥אכתֶ העֲָבֹדָה֖ הֵבִֽיאוּ׃
Greek Καθένας που µπορούσε να κάνει προσφορά από ασήµι και χαλκό, 
έφεραν την προσφορά τού Κυρίου· και κάθε άνθρωπος, στον οποίο 
βρισκόταν ξύλο σιττίµ, για κάθε έργο τής υπηρεσίας, το έφεραν. 

వచనము 25 

మరియు వివేక హృదయముగల సతరీలందరు తమ చేతులతో వడికి తాము వడికిన నీల ధూమర్ 

రకత్వరణ్ములు గల నూలును సనన్నార నూలును తెచిచ్రి. 
Hebrew וכל אשה חכמת לב בידיה טוו ויביאו מטוה את התכלת ואת הארגמן 
 :את תולעת השני ואת השש
Hebrew Vowels ֶ֙התַּכְֵ֙לת אתֶֽ־  מַטוְהֶ֗  וַיָּבִ֣יאוּ  טוָוּ֑  בְּיָדֶ֣יהָ  לֵ֖ב  חכַמְתַ־  אִשׁהָּ֥   וכְָל־ 
  וְאתֶ־ הָֽארְַגּמָןָ֔ אתֶ־ תּוֹלעַ֥תַ הַשָּׁנִ֖י וְאתֶ־ הַשֵּֽׁשׁ׃
Greek Και κάθε γυναίκα, συνετή στην καρδιά, έκλωθαν µε τα χέρια τους, 
και έφεραν κλωσµένα, το βαθυγάλαζο ύφασµα, και το πορφυρούν, το 
κόκκινο και τη βύσσο. 

వచనము 26 

ఏ సతరీలు జాఞ్న హృదయము గలవారై పేర్రేపింపబడిరో వారందరు మేక వెండుర్కలను వడికిరి. 
Hebrew וכל הנשים אשר נשא לבן אתנה בחכמה טוו את העזים: 
Hebrew Vowels וכְָל־ הַ֨נָּשִׁ֔ים אֲשׁרֶ֨ נָשָׂ֥א לִבּןָ֛ אתָֹ֖נהָ בּחְכָמְהָ֑ טוָוּ֖ אתֶ־ העִָזִּֽים׃  
Greek Και όλες οι γυναίκες, που η καρδιά τις διέγειρε σε επινοητικότητα, 
έκλωσαν τις τρίχες των κατσικιών. 

వచనము 27 

పర్ధానులు ఏఫోదుకును పతకమునకును చెకుక్ రతన్ములను లేతపచచ్లను 
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Hebrew והנשאם הביאו את אבני השהם ואת אבני המלאים לאפוד ולחשן: 
Hebrew Vowels והְַנְּשִׂאםִ֣ הֵבִ֔יאוּ אתֵ֚ אַבְנֵ֣י הַשׁהֹּ֔םַ וְאתֵ֖ אַבְנֵ֣י המִַּלֻּאִ֑ים לָאֵפוֹ֖ד 
  וְלחַֹֽשׁןֶ׃
Greek Και οι άρχοντες έφεραν τις πέτρες από όνυχα, και τις πέτρες για 
την τοποθέτηση επάνω στο εφόδ, και στο περιστήθιο· 

వచనము 28 

సుగంధ దర్వయ్మును, దీపమునకును అభిషేకతైలమునకును పరిమళ ధూపమునకును తైలమును 

తెచిచ్రి. 
Hebrew ואת הבשם ואת השמן למאור ולשמן המשחה ולקטרת הסמים: 
Hebrew Vowels וְלִקְטרֶֹ֖ת המִַּשׁחְהָ֔  וּלְשׁמֶ֙ןֶ֙  למְָאוֹ֕ר  הַשׁמָּ֑ןֶ  וְאתֶ־  הַבֹּ֖שׂםֶ   וְאתֶ־ 
  הסַּמִַּֽים׃
Greek και τα αρώµατα, και το λάδι, για το φως, και για το επιχρισµατικό 
λάδι, και για το ευώδες θυµίαµα. 

వచనము 29 

మోషే చేయవలెనని యెహోవా ఆజాఞ్పించిన పనులనిన్టికొరకు ఇశార్యేలీయులలో పురుషులేమి 

సతరీలేమి తెచుచ్టకు ఎవరి హృదయములు వారిని పేర్రేపించునో వారందరు మనఃపూరవ్కముగా 

యెహోవాకు అరప్ణములను తెచిచ్రి. 
Hebrew כל איש ואשה אשר נדב לבם אתם להביא לכל המלאכה אשר צוה יהוה 
 :לעשות ביד משה הביאו בני ישראל נדבה ליהוה
Hebrew Vowels ָ֔המְַּלָאכה לכְָל־  להְָבִיא֙  אתֹםָ֒  לִבּםָ֮  נָדַ֣ב  אֲשׁרֶ֨  וְאִשׁהָּ֗  אִ֣ישׁ   כָּל־ 
  אֲשׁרֶ֨ צוִּהָ֧ יהְוהָ֛ לעֲַשׂוֹ֖ת בְּיַד־ מֹשׁהֶ֑ הֵבִ֧יאוּ בְנֵי־ יִשׂרְָאֵ֛ל נְדָבהָ֖ לַיהוהָֽ׃
Greek Οι γιοι Ισραήλ έφεραν προαιρετική προσφορά στον Κύριο, κάθε 
άνδρας και γυναίκα, που η καρδιά τούς έκανε πρόθυµους στο να φέρνουν 
για ολόκληρη την εργασία, την οποία ο Κύριος πρόσταξε διαµέσου του 
Μωυσή να γίνει. 

వచనము 30 

మరియు మోషే ఇశార్యేలీయులతో ఇటల్నెను చూడుడి; 
Hebrew ויאמר משה אל בני ישראל ראו קרא יהוה בשם בצלאל בן אורי בן חור 
 :למטה יהודה
Hebrew Vowels וַיֹּ֤אמרֶ מֹשׁהֶ֙ אֶל־ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל רְאוּ֛ קָרָ֥א יהְוהָ֖ בְּשׁםֵ֑ בּצְַלְאֵ֛ל בּןֶ־ 
  אוּרִ֥י בןֶ־ חוּ֖ר למְַטּהֵ֥ יהְוּדָהֽ׃
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Greek Και ο Μωυσής είπε στους γιους Ισραήλ: Δέστε, ο Κύριος κάλεσε 
ονοµαστικά τον Βεσελεήλ, τον γιο τού Ουρί, γιου τού Ωρ, από τη φυλή 
Ιούδα· 

వచనము 31 

యెహోవా ఊరు కుమారుడును హూరు మనుమడునైన బెసలేలును పేరుపెటిట్ పిలిచి విచితర్మైన 

పనులను కలిప్ంచుటకును బంగారుతోను వెండితోను ఇతత్డితోను పనిచేయుటకును, 
Hebrew וימלא אתו רוח אלהים בחכמה בתבונה ובדעת ובכל מלאכה: 
Hebrew Vowels וּבכְָל־ וּבְדַע֖תַ  בּתְִבוּנהָ֥  בּחְכָמְהָ֛  אֱלֹהִ֑ים  רוּ֣חַ  אתֹוֹ֖   וַימְַלֵּ֥א 
  מְלָאכהָֽ׃
Greek και τον γέµισε µε θείο πνεύµα, σοφία, σύνεση, και επιστήµη, και 
κάθε καλλιτεχνία· 

వచనము 32 

రతన్ములను సానబెటిట్ పొదుగుటకును చెకుక్టకును, 
Hebrew ולחשב מחשבת לעשת בזהב ובכסף ובנחשת: 
Hebrew Vowels וְלחְַשֹׁ֖ב מחַַֽשָׁבתֹ֑ לעֲַשׂתֹ֛ בַּזּהָָ֥ב וּבכַּסֶ֖ףֶ וּבַנּחְֹֽשׁתֶ׃  
Greek και για να επινοεί καλλίτεχνα έργα, ώστε να εργάζεται σε χρυσάφι, 
και σε ασήµι, και σε χαλκό, 

వచనము 33 

విచితర్మైన పనులనిన్టిని చేయుటకును వారికి పర్జాఞ్ వివేక జాఞ్నములు కలుగునటుల్ దేవుని ఆతమ్తో 

వాని నింపియునాన్డు. 
Hebrew ובחרשת אבן למלאת ובחרשת עץ לעשות בכל מלאכת מחשבת: 
Hebrew Vowels ֶמְלֶ֥אכת בּכְָל־  לעֲַשׂוֹ֖ת  עץֵ֑  וּבחַרֲֹ֣שׁתֶ  למְַלֹּ֖את  אֶ֛בןֶ   וּבחַרֲֹ֥שׁתֶ 
  מחֲַשָֽׁבתֶ׃
Greek και να γλύφει πέτρες ένθεσης, και να σκαλίζει ξύλα, για εργασία, 
για κάθε καλλιτεχνικό έργο. 

వచనము 34 

అతడును దాను గోతిర్కుడును అహీసామాకు కుమారుడునైన అహోలీయాబును ఇతరులకు నేరుప్నటుల్ 

వారికి బుదిధ్ పుటిట్ంచెను. 
Hebrew ולהורת נתן בלבו הוא ואהליאב בן אחיסמך למטה דן: 
Hebrew Vowels וּלהְוֹרֹת֖ נתָןַ֣ בְּלִבּוֹ֑ הוּ֕א וְאהֳָֽלִיאָ֥ב בּןֶ־ אחֲִיסמְָָ֖ למְַטּהֵ־ דָןֽ׃  
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Greek Και έδωσε στην καρδιά του το να διδάσκει, αυτός και ο Ελιάβ, ο 
γιος τού Αχισαµάχ, από τη φυλή Δαν. 

వచనము 35 

చెకుక్వాడేమి చితర్కారుడేమి నీలధూమర్ రకత్వరణ్ములతోను సనన్నారతోను బుటాపని చేయువాడేమి 

నేతగాడేమి చేయు సమసత్విధములైన పనులు, అనగా ఏ పనియైనను చేయువారియొకక్యు విచితర్మైన 

పని కలిప్ంచు వారియొకక్యు పనులను చేయునటుల్ ఆయన వారి హృదయములను జాఞ్నముతో 

నింపియునాన్డు. 
Hebrew בתכלת ורקם  וחשב  חרש  מלאכת  כל  לעשות  לב  חכמת  אתם   מלא 
 :ובארגמן בתולעת השני ובשש וארג עשי כל מלאכה וחשבי מחשבת
Hebrew Vowels ֞מִלֵּ֨א אתֹםָ֜ חכָמְתַ־ לֵ֗ב לעֲַשׂוֹת֮ כָּל־ מְלֶ֣אכתֶ חרָָ֣שׁ ׀ וחְֹשֵׁב֒ ורְֹקֵם 
  בּתַּכְֵ֣לתֶ וּבָֽארְַגּמָןָ֗ בּתְוֹלעַ֧תַ הַשָּׁנִ֛י וּבַשֵּׁ֖שׁ וְארֵֹ֑ג עֹשֵׂי֙ כָּל־ מְלָאכהָ֔ וחְֹשְׁבֵ֖י מחֲַשָׁבתֹֽ׃
Greek Αυτούς τους γέµισε µε σύνεση καρδιάς, για να εργάζονται κάθε 
έργο, χαράκτη και καλλιτέχνη, και κεντητή, σε βαθυγάλαζο ύφασµα, και σε 
πορφυρούν, σε κόκκινο, και σε βύσσο, και έργο ενός υφαντή, εκείνων που 
εργάζονται κάθε έργο, και που επινοούν καλλίτεχνα έ 
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వచనము 1 

పరిశుదధ్సథ్లముయొకక్ సేవనిమితత్ము పర్తివిధమైన పనిచేయ తెలిసికొనుటకై యెహోవా ఎవరికి పర్జాఞ్ 

వివేకములు కలుగజేసెనో అటిట్ బెసలేలును అహోలీయాబును మొదలైన పర్జాఞ్వంతులందరును 

యెహోవా ఆజాఞ్పించిన అంతటిచొపుప్న చేయుదురనెను. 
Hebrew ועשה בצלאל ואהליאב וכל איש חכם לב אשר נתן יהוה חכמה ותבונה 
 :בהמה לדעת לעשת את כל מלאכת עבדת הקדש לכל אשר צוה יהוה
Hebrew Vowels ָ֜יהְוה נתָןַ֨  אֲשׁרֶ֩  לֵ֗ב  חכֲםַ־  אִ֣ישׁ  ׀  וכְֹ֣ל  וְאהֳָלִיאָ֜ב  בצְַלְאֵ֨ל   ועְָשׂהָ֩ 
 חכָמְהָ֤ וּתְבוּנהָ֙ בּהָמֵּ֔הָ לָדַע֣תַ לעֲַשׂתֹ֔ אתֶֽ־ כָּל־ מְלֶ֖אכתֶ עֲבֹדַת֣ הַקֹּ֑דֶשׁ לכְֹ֥ל אֲשׁרֶ־ צוִּהָ֖
  יהְוהָֽ׃
Greek ΚΑΙ έκανε ο Βεσελεήλ, και ο Ελιάβ, και κάθε σοφός στην καρδιά, 
στον οποίο ο Κύριος έδωσε σοφία και σύνεση, για να ξέρει να εργάζεται 
ολόκληρο το έργο τής υπηρεσίας του αγιαστηρίου, σε όλα όσα ο Κύριος 
πρόσταξε. 

వచనము 2 

బెసలేలును అహోలీయాబును యెహోవా ఎవరి హృదయములో పర్జఞ్ పుటిట్ంచెనో ఆ పని చేయుటకు 

ఎవని హృదయము వాని రేపెనో వారినందరిని మోషే పిలిపించెను. 
Hebrew נתן אשר  לב  חכם  איש  כל  ואל  אהליאב  ואל  בצלאל  אל  משה   ויקרא 
 :יהוה חכמה בלבו כל אשר נשאו לבו לקרבה אל המלאכה לעשת אתה
Hebrew Vowels וַיִּקְרָ֣א מֹשׁהֶ֗ אֶל־ בּצְַלְאֵל֘ וְאֶל־ אהֳָֽלִיאָב֒ וְאֶל֙ כָּל־ אִ֣ישׁ חכֲםַ־ לֵ֔ב 
  אֲשׁרֶ֨ נתָןַ֧ יהְוהָ֛ חכָמְהָ֖ בְּלִבּוֹ֑ כֹּ֚ל אֲשׁרֶ֣ נְשָׂאוֹ֣ לִבּוֹ֔ לְקָרְבהָ֥ אֶל־ המְַּלָאכהָ֖ לעֲַשׂתֹ֥ אתֹהָּֽ׃
Greek Και ο Μωυσής κάλεσε τον Βεσελεήλ, και τον Ελιάβ, και κάθε σοφόν 
στην καρδιά, στου οποίου την καρδιά ο Κύριος έδωσε σοφία, κάθε 
άνθρωπο που η καρδιά τον παρακινούσε στο νάρθει στο έργο για να το 
κάνει. 

వచనము 3 

ఆ పని చేయుటకై వారు పరిశుదధ్సథ్లముయొకక్ సేవకొరకు ఇశార్యేలీయులు తెచిచ్న 

అరప్ణములనిన్టిని మోషే యొదద్నుండి తీసికొనిరి. అయినను ఇశార్యేలీయులు ఇంక పర్తి 

ఉదయమున మనఃపూరవ్కముగా అరప్ణములను అతని యొదద్కు తెచుచ్చుండిరి. 
Hebrew ויקחו מלפני משה את כל התרומה אשר הביאו בני ישראל למלאכת 
 :עבדת הקדש לעשת אתה והם הביאו אליו עוד נדבה בבקר בבקר
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Hebrew Vowels וַיִּקְחוּ֞ מִלִּפְנֵ֣י מֹשׁהֶ֗ אתֵ֤ כָּל־ התַּרְוּמהָ֙ אֲשׁרֶ֨ הֵבִ֜יאוּ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֗ל 
  למְִלֶ֛אכתֶ עֲבֹדַת֥ הַקֹּ֖דֶשׁ לעֲַשׂתֹ֣ אתֹהָּ֑ והְ֠םֵ הֵבִ֨יאוּ אֵלָ֥יו עוֹ֛ד נְדָבהָ֖ בַּבֹּ֥קֶר בַּבֹּֽקֶר׃
Greek Και πήραν µπροστά από τον Μωυσή όλες τις προσφορές, που 
έφεραν οι γιοι Ισραήλ για το έργο τής υπηρεσίας του αγιαστηρίου, για να 
το κάνουν. Και έφερναν ακόµα σ&apos; αυτόν αυτοπροαίρετες προσφορές 
κάθε πρωί. 

వచనము 4 

అపుప్డు పరిశుదధ్సథ్ల సంబంధమైన పని అంతయు చేయు పర్జాఞ్వంతులందరిలో పర్తివాడు తాను 

చేయుపని విడిచివచిచ్ 
Hebrew ויבאו כל החכמים העשים את כל מלאכת הקדש איש איש ממלאכתו 
 :אשר המה עשים
Hebrew Vowels ׁוַיָּבֹ֙אוּ֙ כָּל־ החַ֣כֲמִָ֔ים העָֹשִׂ֕ים אתֵ֖ כָּל־ מְלֶ֣אכתֶ הַקֹּ֑דֶשׁ אִֽישׁ־ אִ֥יש 
  ממְִּלַאכתְּוֹ֖ אֲשׁרֶ־ המֵּ֥הָ עֹשִֽׂים׃
Greek Και ήρθαν όλοι οι σοφοί, εκείνοι που εργάζονταν ολόκληρο το έργο 
τού αγιαστηρίου, κάθε ένας από το έργο που έκαναν· 

వచనము 5 

మోషేతో చేయవలెనని యెహోవా ఆజాఞ్పించిన పని విషయమైన సేవకొరకు పర్జలు కావలసిన 

దానికంటె బహు విసాత్రము తీసికొని వచుచ్చునాన్రని చెపప్గా 

Hebrew ויאמרו אל משה לאמר מרבים העם להביא מדי העבדה למלאכה אשר 
 :צוה יהוה לעשת אתה
Hebrew Vowels ֙העֲָֽבֹדָה מִדֵּ֤י  להְָבִ֑יא  העָםָ֖  מרְַבִּ֥ים  לֵּאמרֹ֔  מֹשׁהֶ֣  אֶל־   וַיֹּאמרְוּ֙ 
  למְַּלָאכהָ֔ אֲשׁרֶ־ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ לעֲַשׂתֹ֥ אתֹהָּֽ׃
Greek και είπαν στον Μωυσή, λέγοντας: Ο λαός φέρνει περισσότερο από 
ό,τι είναι αρκετό για την υπηρεσία τού έργου, το οποίο ο Κύριος πρόσταξε 
να γίνει. 

వచనము 6 

మోషే పరిశుదధ్సథ్లమునకు ఏ పురుషుడైనను ఏ సతరీయైనను ఇకమీదట ఏ అరప్ణనైనను తేవదద్ని 

ఆజాఞ్పించెను గనుక పాళెమందంతటను ఆ మాట చాటించిరి; ఆ పని అంతయు చేయునటుల్ 

దానికొరకు వారు తెచిచ్న సామగిర్ చాలినది, అది అతయ్ధికమైనది 

Hebrew ויצו משה ויעבירו קול במחנה לאמר איש ואשה אל יעשו עוד מלאכה 
 :לתרומת הקדש ויכלא העם מהביא
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Hebrew Vowels יעֲַשׂוּ־ אַל־  וְאִשׁהָּ֗  אִ֣ישׁ  לֵאמרֹ֒  בּמַּֽחֲַנהֶ֮  קוֹ֥ל  וַיּעֲַבִ֨ירוּ  מֹשׁהֶ֗   וַיצְוַ֣ 
  עוֹ֛ד מְלָאכהָ֖ לתִרְוּמתַ֣ הַקֹּ֑דֶשׁ וַיּכִָּלֵ֥א העָםָ֖ מהֵָבִֽיא׃
Greek Και ο Μωυσής πρόσταξε, και κήρυξε στο στρατόπεδο, λέγοντας: 
Κανένας άνδρας ούτε γυναίκα, ας µη κάνει πλέον εργασία για την 
προσφορά τού αγιαστηρίου. Και ο λαός σταµάτησε από το να φέρνει· 

వచనము 7 

గనుక పర్జలు తీసికొనివచుచ్ట మానిరి. 
Hebrew והמלאכה היתה דים לכל המלאכה לעשות אתה והותר: 
Hebrew Vowels והְמְַּלָאכהָ֗ הָיתְהָ֥ דַיּםָ֛ לכְָל־ המְַּלָאכהָ֖ לעֲַשׂוֹ֣ת אתֹהָּ֑ והְוֹתרֵֽ׃  
Greek επειδή, το υλικό, που είχαν, ήταν αρκετό για ολόκληρο το έργο, 
ώστε να το κάνουν, και περίσσευε. 

వచనము 8 

ఆ పని చేసినవారిలో పర్జఞ్గల పర్తివాడును మందిరమును పది తెరలతో చేసెను. అతడు వాటిని నీల 

ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల పేనిన సనన్నారతో చితర్కారుని పనియైన కెరూబులు గలవాటినిగా చేసెను. 
Hebrew ויעשו כל חכם לב בעשי המלאכה את המשכן עשר יריעת שש משזר 
 :ותכלת וארגמן ותולעת שני כרבים מעשה חשב עשה אתם
Hebrew Vowels ֹ֑וַיּעֲַשׂוּ֨ כָל־ חכֲםַ־ לֵ֜ב בּעְֹשֵׂ֧י המְַּלָאכהָ֛ אתֶ־ המִַּשׁכְּןָ֖ עֶ֣שׂרֶ ירְִיעת 
  שֵׁ֣שׁ מָשְׁזרָ֗ וּתכְֵ֤לתֶ וְארְַגּמָןָ֙ ותְוֹלעַ֣תַ שָׁנִ֔י כּרְֻבִ֛ים מעֲַשׂהֵ֥ חֹשֵׁ֖ב עָשׂהָ֥ אתֹםָֽ׃
Greek ΚΑΙ κάθε σοφός στην καρδιά, από εκείνους που εργάζονταν το έργο 
τής σκηνής, έκαναν δέκα παραπετάσµατα από κλωσµένη βύσσο, και 
βαθυγάλαζο ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο· µε χερουβείµ 
καλλίτεχνης εργασίας τα έκαναν· 

వచనము 9 

పర్తి తెరపొడుగు ఇరువది యెనిమిది మూరలు; పర్తి తెర వెడలుప్ నాలుగు మూరలు; ఆ తెరలనిన్టి 

కొలత ఒకక్టే.  
Hebrew ארך היריעה האחת שמנה ועשרים באמה ורחב ארבע באמה היריעה 
 :האחת מדה אחת לכל היריעת
Hebrew Vowels ָ֔ארְֶֹ֜ הַירְִיעהָ֣ הָֽאחַתַ֗ שׁמְֹנהֶ֤ ועְֶשׂרְִים֙ בָּֽאמַּהָ֔ ורְֹחַ֙ב֙ ארְַבּעַ֣ בָּֽאמַּה 
  הַירְִיעהָ֖ הָאחֶתָ֑ מִדּהָ֥ אחַתַ֖ לכְָל־ הַירְִיעתֹֽ׃
Greek το µάκρος τού ενός παραπετάσµατος ήταν 28 πήχες, και το πλάτος 
τού ενός παραπετάσµατος τέσσερις πήχες· όλα τα παραπετάσµατα ήσαν 
του ίδιου µέτρου· 
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వచనము 10 

అయిదు తెరలను ఒక దానితో ఒకటి కూరెచ్ను; మిగిలిన అయిదు తెరలను ఒకదానితో ఒకటి 

కూరెచ్ను. 
Hebrew אל אחת  חבר  יריעת  וחמש  אחת  אל  אחת  היריעת  חמש  את   ויחבר 
 :אחת
Hebrew Vowels ַ֔וַיחְַבּרֵ֙ אתֶ־ חמֲֵ֣שׁ הַירְִיעתֹ֔ אחַתַ֖ אֶל־ אחֶתָ֑ וחְמֵָ֤שׁ ירְִיעתֹ֙ חִבּר 
  אחַתַ֖ אֶל־ אחֶתָֽ׃
Greek και σύνδεσε τα πέντε παραπετάσµατα, το ένα µαζί µε το άλλο· και 
τα άλλα πέντε παραπετάσµατα τα σύνδεσε το ένα µαζί µε το άλλο. 

వచనము 11 

మొదటి కూరుప్ చివరనునన్ తెర అంచున నీలినూలుతో కొలుకులను చేసెను. రెండవ కూరుప్న 

వెలుపటి తెర అంచున అటుల్ చేసెను. 
Hebrew ויעש ללאת תכלת על שפת היריעה האחת מקצה במחברת כן עשה 
 :בשפת היריעה הקיצונה במחברת השנית
Hebrew Vowels וַיּעַַ֜שׂ לֻֽלְאתֹ֣ תּכְֵ֗לתֶ עַ֣ל שְׂפתַ֤ הַירְִיעהָ֙ הָֽאחֶתָ֔ מִקּצָהָ֖ בּמַּחְַבּרֶָ֑ת 
  כּןֵ֤ עָשׂהָ֙ בִּשְׂפתַ֣ הַירְִיעהָ֔ הַקִּ֣יצוֹנהָ֔ בּמַּחְַבּרֶֶ֖ת הַשֵּׁנִֽית׃
Greek Και έκανε θηλυκωτήρια βαθυγάλαζα στην άκρη τού ενός 
παραπετάσµατος, προς το πλάγιο, όπου έγινε η ένωση· το ίδιο έκανε και 
στην τελευταία άκρη τού δεύτερου παραπετάσµατος, όπου έγινε η ένωση 
του δεύτερου· 

వచనము 12 

ఒక తెరలో ఏబది కొలుకులను చేసెను, రెండవ కూరుప్నునన్ తెర అంచున ఏబది కొలుకులను చేసెను. 

ఈ కొలుకులు ఒక దానితో ఒకటి సరిగా నుండెను. 
Hebrew בקצה עשה  ללאת  וחמשים  האחת  ביריעה  עשה  ללאת   חמשים 
 :היריעה אשר במחברת השנית מקבילת הללאת אחת אל אחת
Hebrew Vowels ָ֙עָשׂה לֻלָאתֹ֗  וחַמֲִשִּׁ֣ים  הָאחֶתָ֒  בַּירְִיעהָ֣  עָשׂהָ֮  לֻלָאתֹ֗   חמֲִשִּׁ֣ים 
  בִּקְצהֵ֣ הַירְִיעהָ֔ אֲשׁרֶ֖ בּמַּחְַבּרֶֶ֣ת הַשֵּׁנִ֑ית מַקְבִּילֹת֙ הַלֻּ֣לָאתֹ֔ אחַתַ֖ אֶל־ אחֶתָֽ׃
Greek έκανε 50 θηλυκωτήρια στο ένα παραπέτασµα, και 50 θηλυκωτήρια 
έκανε στην άκρη τού παραπετάσµατος, όπου έγινε η ένωση του δεύτερου, 
για να αντικρύζουν τα θηλυκωτήρια το ένα προς το άλλο. 

వచనము 13 
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మరియు అతడు ఏబది బంగారు గుండీలను చేసి ఆ గుండీలచేత ఆ తెరలను ఒక దానితో ఒకటి 

కూరప్గా అది ఒకక్ మందిరముగా ఉండెను.  
Hebrew ויעש חמשים קרסי זהב ויחבר את הירעת אחת אל אחת בקרסים ויהי 
 :המשכן אחד
Hebrew Vowels ַ֙אחַת אֶל־  אחַתַ֤  הַירְִעתֹ֜  אתֶ־  וַיחְַבּרֵ֨  זהָָ֑ב  קַרְסֵ֣י  חמֲִשִּׁ֖ים   וַיּעַַ֕שׂ 
  בַּקּרְָסִ֔ים וַֽיהְִ֥י המִַּשׁכְּןָ֖ אחֶָֽד׃
Greek Και έκανε 50 χρυσές περόνες, και σύνδεσε τα παραπετάσµατα το 
ένα προς το άλλο µε τις περόνες· και η σκηνή έγινε µία. 

వచనము 14 

మరియు మందిరముమీద గుడారముగా మేక వెండుర్కలతో తెరలను చేసెను; వాటిని పదకొండు 

తెరలనుగా చేసెను. 
Hebrew ויעש יריעת עזים לאהל על המשכן עשתי עשרה יריעת עשה אתם: 
Hebrew Vowels ָ֥וַיּעַַ֙שׂ֙ ירְִיעתֹ֣ עִזִּ֔ים לְאהֶֹ֖ל עַל־ המִַּשׁכְּןָ֑ עַשׁתְֵּֽי־ עֶשׂרְֵה֥ ירְִיעתֹ֖ עָשׂה 
  אתֹםָֽ׃
Greek ΚΑΙ έκανε παραπετάσµατα από τρίχες κατσικιών για να είναι 
σκέπασµα επάνω στη σκηνή· 11 παραπετάσµατα τα έκανε αυτά· 

వచనము 15 

పర్తి తెర పొడుగు ముపప్ది మూరలు పర్తి తెర వెడలుప్ నాలుగు మూరలు; 
Hebrew ארך היריעה האחת שלשים באמה וארבע אמות רחב היריעה האחת 
 :מדה אחת לעשתי עשרה יריעת
Hebrew Vowels ָ֣ארְֶֹ֜ הַירְִיעהָ֣ הָאחַתַ֗ שְׁלֹשִׁים֙ בָּֽאמַּהָ֔ וְארְַבּעַ֣ אמַּוֹ֔ת רֹחַ֖ב הַירְִיעה 
  הָאחֶתָ֑ מִדּהָ֣ אחַתַ֔ לעְַשׁתְֵּ֥י עֶשׂרְֵה֖ ירְִיעתֹֽ׃
Greek το µάκρος τού ενός παραπετάσµατος ήταν 30 πήχες, και το πλάτος 
τού ενός παραπετάσµατος τέσσερις πήχες· και τα 11 παραπετάσµατα ήσαν 
του ίδιου µέτρου· 

వచనము 16 

ఆ పదకొండు తెరల కొలత ఒకక్టే. అయిదు తెరలను ఒకటిగాను ఆరు తెరలను ఒకటిగాను కూరెచ్ను. 
Hebrew ויחבר את חמש היריעת לבד ואת שש היריעת לבד: 
Hebrew Vowels וַיחְַבּרֵ֛ אתֶ־ חמֲֵ֥שׁ הַירְִיעתֹ֖ לְבָ֑ד וְאתֶ־ שֵׁ֥שׁ הַירְִיעתֹ֖ לְבָֽד׃  
Greek και σύνδεσε τα πέντε παραπετάσµατα χωριστά, και τα έξι 
παραπετάσµατα χωριστά. 
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వచనము 17 

మొదటి కూరుప్నందలి వెలుపటి తెర అంచున ఏబది కొలుకులను చేసెను. మరియు రెండవ 

కూరుప్నందలి వెలుపటి తెర అంచున ఏబది కొలుకులను చేసెను. 
Hebrew ויעש ללאת חמשים על שפת היריעה הקיצנה במחברת וחמשים ללאת 
 :עשה על שפת היריעה החברת השנית
Hebrew Vowels בּמַּחְַבּרֶָ֑ת הַקִּיצֹנהָ֖  הַירְִיעהָ֔  שְׂפתַ֣  עַ֚ל  חמֲִשִּׁ֗ים  לֻֽלָאתֹ֣   וַיּעַַ֜שׂ 
  וחַמֲִשִּׁ֣ים לֻלָאתֹ֗ עָשׂהָ֙ עַל־ שְׂפתַ֣ הַירְִיעהָ֔ החַֹברֶֶ֖ת הַשֵּׁנִֽית׃
Greek Και έκανε 50 θηλυκωτήρια στην τελευταία άκρη τού 
παραπετάσµατος προς την ένωση, και 50 θηλυκωτήρια έκανε στην άκρη 
τού παραπετάσµατος, προς την ένωση του δεύτερου. 

వచనము 18 

ఆ గుడారము ఒకక్టిగా నుండునటుల్ దాని కూరుచ్టకు ఏబది యితత్డి గుండీలను చేసెను.  
Hebrew ויעש קרסי נחשת חמשים לחבר את האהל להית אחד: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֛שׂ קַרְסֵ֥י נחְֹ֖שׁתֶ חמֲִשִּׁ֑ים לחְַבּרֵ֥ אתֶ־ הָאהֶֹ֖ל להְִֽיתֹ֥ אחֶָֽד׃  
Greek Έκανε ακόµα 50 χάλκινες περόνες, για να συνδέσει τη σκηνή, ώστε 
να είναι µία. 

వచనము 19 

మరియు ఎఱఱ్రంగు వేసిన పొటే ట్ళల్ తోళల్తో గుడారముకొరకు కపుప్ను దానికి మీదుగా సముదర్వతస్ల 

తోళల్తో పైకపుప్ను చేసెను. 
Hebrew ויעש מכסה לאהל ערת אלים מאדמים ומכסה ערת תחשים מלמעלה: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֤שׂ מכִסְהֶ֙ לָאהֶֹ֔ל ערֹֹת֥ אֵלִ֖ים מְאָדּמִָ֑ים וּמכִסְהֵ֛ ערֹֹת֥ תּחְָשִׁ֖ים 
  מִלמְעְָֽלהָ׃
Greek ΚΑΙ έκανε κατακάλυµµα για τη σκηνή από δέρµατα κριαριών 
κοκκινοβαµµένα, και επικάλυµµα από πάνω, από δέρµατα τσακαλιών. 

వచనము 20 

మరియు అతడు మందిరమునకు తుమమ్కఱఱ్తో నిలువు పలకలు చేసెను. 
Hebrew ויעש את הקרשים למשכן עצי שטים עמדים: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ אתֶ־ הַקּרְָשִׁ֖ים למִַּשׁכְּןָ֑ עצֲֵ֥י שִׁטִּ֖ים עמְֹדִֽים׃  
Greek ΚΑΙ έκανε τις σανίδες για τη σκηνή από ξύλο σιττίµ, όρθιες· 

వచనము 21 
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పలక పొడుగు పది మూరలు పలక వెడలుప్ మూరెడునర. 
Hebrew עשר אמת ארך הקרש ואמה וחצי האמה רחב הקרש האחד: 
Hebrew Vowels עֶ֥שׂרֶ אמַּתֹ֖ ארְֶֹ֣ הַקּרֶָ֑שׁ וְאמַּהָ֙ וחַצֲִ֣י הָֽאמַּהָ֔ רֹחַ֖ב הַקּרֶֶ֥שׁ הָאחֶָֽד׃  
Greek το µάκρος τής µιας σανίδας δέκα πήχες, και το πλάτος τής µιας 
σανίδας µια πήχη και µισή· 

వచనము 22 

పర్తి పలకకు ఒకదానికొకటి సమదూరము గల కుసులు రెండు ఉండెను. అటుల్ మందిరముయొకక్ 

పలకలనిన్టికి చేసెను. 
Hebrew קרשי לכל  עשה  כן  אחת  אל  אחת  משלבת  האחד  לקרש  ידת   שתי 
 :המשכן
Hebrew Vowels שׁתְֵּ֣י יָדֹת֗ לַקּרֶֶ֙שׁ֙ הָֽאחֶָ֔ד מְשֻׁלָּבתֹ֔ אחַתַ֖ אֶל־ אחֶתָ֑ כּןֵ֣ עָשׂהָ֔ לכְֹ֖ל 
  קַרְשֵׁ֥י המִַּשׁכְּןָֽ׃
Greek µία σανίδα είχε δύο αγκωνίσκους, που αντίκρυζαν ο ένας τον άλλον· 
έτσι έκανε για όλες τις σανίδες τής σκηνής. 

వచనము 23 

కుడివైపున, అనగా దకిష్ణదికుక్న ఇరువది పలకలుండునటుల్ మందిరమునకు పలకలు చేసెను. 
Hebrew ויעש את הקרשים למשכן עשרים קרשים לפאת נגב תימנה: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ אתֶ־ הַקּרְָשִׁ֖ים למִַּשׁכְּןָ֑ עֶשׂרְִ֣ים קְרָשִׁ֔ים לִפְאתַ֖ נֶ֥גֶב תֵּימָֽנהָ׃  
Greek Και έκανε τις σανίδες για τη σκηνή, 20 σανίδες από το νότιο µέρος 
προς τα δεξιά. 

వచనము 24 

ఒకొక్కక్ పలక కిర్ంద దాని రెండు కుసులకు రెండు దిమమ్లను, ఆ యిరువది పలకల కిర్ంద నలుబది 

వెండి దిమమ్లను చేసెను. 
Hebrew וארבעים אדני כסף עשה תחת עשרים הקרשים שני אדנים תחת הקרש 
 :האחד לשתי ידתיו ושני אדנים תחת הקרש האחד לשתי ידתיו
Hebrew Vowels וְארְַבּעִָים֙ אַדְנֵי־ כסֶ֔ףֶ עָשׂהָ֕ תּחַ֖תַ עֶשׂרְִ֣ים הַקּרְָשִׁ֑ים שְׁנֵ֨י אֲדָנִ֜ים 
  תּחַֽתַ־ הַקּרֶֶ֤שׁ הָאחֶָד֙ לִשׁתְֵּ֣י יְדֹתָ֔יו וּשְׁנֵ֧י אֲדָנִ֛ים תּחַֽתַ־ הַקּרֶֶ֥שׁ הָאחֶָ֖ד לִשׁתְֵּ֥י יְדֹתָֽיו׃
Greek Και 40 υποστηρίγµατα ασηµένια έκανε από κάτω από τις 20 
σανίδες· δύο υποστηρίγµατα από κάτω από τη µία σανίδα για τους δύο 
αγκωνίσκους της, και δύο υποστηρίγµατα από κάτω από την άλλη σανίδα 
για τους δύο αγκωνίσκους της. 
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వచనము 25 

మందిరముయొకక్ రెండవ పర్కక్కు, అనగా ఉతత్రదికుక్న ఇరువది పలకలను వాటి నలుబది వెండి 

దిమమ్లను, 
Hebrew ולצלע המשכן השנית לפאת צפון עשה עשרים קרשים: 
Hebrew Vowels וּלצְֶ֧לעַ המִַּשׁכְּןָ֛ הַשֵּׁנִ֖ית לִפְאתַ֣ צָפוֹ֑ן עָשׂהָ֖ עֶשׂרְִ֥ים קְרָשִֽׁים׃  
Greek Και για το δεύτερο µέρος τής σκηνής, εκείνο προς βορράν, έκανε 20 
σανίδες, 

వచనము 26 

అనగా ఒకొక్కక్ పలక కిర్ంద రెండు దిమమ్లను ఒక పలక కిర్ంద రెండు దిమమ్లను చేసెను. 
Hebrew וארבעים אדניהם כסף שני אדנים תחת הקרש האחד ושני אדנים תחת 
 :הקרש האחד
Hebrew Vowels וּשְׁנֵ֣י הָאחֶָ֔ד  הַקּרֶֶ֣שׁ  תּחַ֚תַ  אֲדָנִ֗ים  שְׁנֵ֣י  כּסָ֑ףֶ  אַדְנֵיהםֶ֖   וְארְַבּעִָ֥ים 
  אֲדָנִ֔ים תּחַ֖תַ הַקּרֶֶ֥שׁ הָאחֶָֽד׃
Greek και τα 40 τους υποστηρίγµατα ασηµένια· δύο υποστηρίγµατα κάτω 
από τη µία σανίδα, και δύο υποστηρίγµατα κάτω από την άλλη σανίδα. 

వచనము 27 

పడమటిదికుక్న మందిరముయొకక్ వెనుక పర్కక్ను ఆరు పలకలు చేసెను. 
Hebrew ולירכתי המשכן ימה עשה ששה קרשים: 
Hebrew Vowels וּֽלְירְַכּתְֵ֥י המִַּשׁכְּןָ֖ ימָּ֑הָ עָשׂהָ֖ שִׁשׁהָּ֥ קְרָשִֽׁים׃  
Greek Και για τα µέρη τής σκηνής, που ήσαν προς δυσµάς, έκανε έξι 
σανίδες. 

వచనము 28 

వెనుకపర్కక్ను మందిరము యొకక్ మూలలకు రెండు పలకలను చేసెను. 
Hebrew ושני קרשים עשה למקצעת המשכן בירכתים: 
Hebrew Vowels וּשְׁנֵ֤י קְרָשִׁים֙ עָשׂהָ֔ למְִקֻצעְתֹ֖ המִַּשׁכְּןָ֑ בַּיּרְַכתָָֽיםִ׃  
Greek Και δύο σανίδες έκανε για τις γωνίες τής σκηνής στα δύο πλάγια· 

వచనము 29 

అవి అడుగున కూరచ్బడి మొదటి ఉంగరముదాక ఒకదానితోఒకటి శిఖరమున కూరచ్బడినవి. అటుల్ 

రెండు మూలలలో ఆ రెండు పలకలు చేసెను. 
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Hebrew והיו תואמם מלמטה ויחדו יהיו תמים אל ראשו אל הטבעת האחת כן 
 :עשה לשניהם לשני המקצעת
Hebrew Vowels ַוהְָיוּ֣ תוֹאמֲםִ֮ מִלּמְַטּהָ֒ וְיחְַדּוָ֗ יהְִיוּ֤ תמִַּים֙ אֶל־ רֹאשׁוֹ֔ אֶל־ הַטַּבּעַ֖ת 
  הָאחֶתָ֑ כּןֵ֚ עָשׂהָ֣ לִשְׁנֵיהםֶ֔ לִשְׁנֵ֖י המִַּקְצעֹתֹֽ׃
Greek και ενώθηκαν από κάτω, ενώθηκαν µαζί και από πάνω, διαµέσου 
ενός κρίκου· έτσι έκανε και για τις δύο αυτές, για τις δύο γωνίες. 

వచనము 30 

ఎనిమిది పలకలుండెను; వాటి వెండి దిమమ్లు పదునారు దిమమ్లు; పర్తి పలక కిర్ంద రెండు 

దిమమ్లుండెను. 
Hebrew שני אדנים  שני  אדנים  עשר  ששה  כסף  ואדניהם  קרשים  שמנה   והיו 
 :אדנים תחת הקרש האחד
Hebrew Vowels שְׁנֵ֤י אֲדָנִ֑ים  עָשׂרָ֖  שִׁשׁהָּ֥  כּסֶ֔ףֶ  וְאַדְנֵיהםֶ֣  קְרָשִׁ֔ים  שׁמְֹנהָ֣   והְָיוּ֙ 
  אֲדָנִים֙ שְׁנֵ֣י אֲדָנִ֔ים תּחַ֖תַ הַקּרֶֶ֥שׁ הָאחֶָֽד׃
Greek Και ήσαν οκτώ σανίδες· και τα υποστηρίγµατά τους, 16 
υποστηρίγµατα ασηµένια, από δύο υποστηρίγµατα από κάτω από κάθε 
σανίδα. 

వచనము 31 

మరియు అతడు తుమమ్కఱఱ్తో అడడ్కఱఱ్లను చేసెను. మందిరముయొకక్ ఒకపర్కక్ పలకకు అయిదు 

అడడ్కఱఱ్లను 

Hebrew ויעש בריחי עצי שטים חמשה לקרשי צלע המשכן האחת: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ בּרְִיחֵ֖י עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים חמֲִשׁהָּ֕ לְקַרְשֵׁ֥י צֶֽלעַ־ המִַּשׁכְּןָ֖ הָאחֶתָֽ׃  
Greek Και έκανε τους µοχλούς από ξύλο σιττίµ· πέντε για τις σανίδες τού 
ενός µέρους τής σκηνής, 

వచనము 32 

మందిరముయొకక్ రెండవపర్కక్ పలకలకు అయిదు అడడ్కఱఱ్లను, పడమటివైపున మందిరము యొకక్ 

వెనుకపర్కక్ పలకలకు అయిదు అడడ్కఱఱ్లను చేసెను. 
Hebrew לקרשי בריחם  וחמשה  השנית  המשכן  צלע  לקרשי  בריחם   וחמשה 
 :המשכן לירכתים ימה
Hebrew Vowels ִ֙וחַמֲִשׁהָּ֣ ברְִיחםִ֔ לְקַרְשֵׁ֥י צֶֽלעַ־ המִַּשׁכְּןָ֖ הַשֵּׁנִ֑ית וחַמֲִשׁהָּ֤ ברְִיחם 
  לְקַרְשֵׁ֣י המִַּשׁכְּןָ֔ לַיּרְַכתַָ֖יםִ ימָּֽהָ׃
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Greek και πέντε µοχλούς για τις σανίδες τού άλλου µέρους τής σκηνής, και 
πέντε µοχλούς για τις σανίδες τής σκηνής, για τα µέρη που είναι από πίσω, 
προς δυσµάς· 

వచనము 33 

పలకల మధయ్నుండు నడిమి అడడ్కఱఱ్ను ఈ కొననుండి ఆ కొనవరకు చేరియుండచేసెను. 
Hebrew ויעש את הבריח התיכן לברח בתוך הקרשים מן הקצה אל הקצה: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֖שׂ אתֶ־ הַבּרְִ֣יחַ התִַּיכןֹ֑ לִברְֹחַ֙֙ בּתְוְֹ֣ הַקּרְָשִׁ֔ים מןִ־ הַקּצָהֶ֖ אֶל־ 
  הַקּצָהֶֽ׃
Greek και έκανε τον µεσαίο µοχλό για να διαπερνάει µέσα από τις σανίδες 
από τη µία άκρη µέχρι την άλλη άκρη. 

వచనము 34 

ఆ పలకలకు బంగారు రేకులు పొదిగించి వాటి అడడ్కఱఱ్లుండు వాటి ఉంగరములను బంగారుతో చేసి 

అడడ్కఱఱ్లకు బంగారు రేకులను పొదిగించెను. 
Hebrew ואת הקרשים צפה זהב ואת טבעתם עשה זהב בתים לבריחם ויצף את 
 :הבריחם זהב
Hebrew Vowels בּתִָּ֖ים זהָָ֔ב  עָשׂהָ֣  טַבּעְתֹםָ֙  וְאתֶ־  זהָָ֗ב  צִפּהָ֣  הַקּרְָשִׁ֞ים   וְֽאתֶ־ 
  לַבּרְִיחםִ֑ וַיצְףַ֥ אתֶ־ הַבּרְִיחםִ֖ זהָָֽב׃
Greek Και περισκέπασε τις σανίδες µε χρυσάφι, και έκανε τους κρίκους 
τους χρυσούς για να είναι θήκες των µοχλών, και σκέπασε ολόγυρα τους 
µοχλούς µε χρυσάφι. 

వచనము 35 

మరియు అతడు నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు గల అడడ్తెరను పేనిన సనన్నారతో చేసెను, 

చితర్కారునిపనియైన కెరూబులు గలదానిగా దాని చేసెను.  
Hebrew חשב מעשה  משזר  ושש  שני  ותולעת  וארגמן  תכלת  הפרכת  את   ויעש 
 :עשה אתה כרבים
Hebrew Vowels ָ֑מָשְׁזר וְשֵׁ֣שׁ  שָׁנִ֖י  ותְוֹלעַ֥תַ  וְארְַגּמָןָ֛  תּכְֵ֧לתֶ  הַפּרָֹכ֔תֶ  אתֶ־   וַיּעַַ֙שׂ֙ 
  מעֲַשׂהֵ֥ חֹשֵׁ֛ב עָשׂהָ֥ אתֹהָּ֖ כּרְֻבִֽים׃
Greek ΚΑΙ έκανε το καταπέτασµα από βαθυγάλαζο ύφασµα, και 
πορφυρούν, και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο· µε καλλίτεχνη εργασία το 
έκανε, µε χερουβείµ. 

వచనము 36 
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దాని కొరకు తుమమ్కఱఱ్తో నాలుగు సత్ంభములను చేసి వాటికి బంగారు రేకులను పొదిగించెను. వాటి 

వంకులు బంగారువి, వాటికొరకు నాలుగు వెండి దిమమ్లను పోతపోసెను. 
Hebrew ויעש לה ארבעה עמודי שטים ויצפם זהב וויהם זהב ויצק להם ארבעה 
 :אדני כסף
Hebrew Vowels וַיּצִֹ֣ק זהָָ֑ב  ווֵָיהםֶ֖  זהָָ֔ב  וַיצְַפּםֵ֣  שִׁטִּ֔ים  עמַּוּדֵ֣י  ארְַבּעָהָ֙  להָּ֗   וַיּעַַ֣שׂ 
  להָםֶ֔ ארְַבּעָהָ֖ אַדְנֵי־ כסָֽףֶ׃
Greek Και έκανε σ&apos; αυτό τους τέσσερις στύλους από ξύλο σιττίµ, και 
τους σκέπασε ολόγυρα µε χρυσάφι· τα άγκιστρά τους χρυσά· και έχυσε 
γι&apos; αυτούς τέσσερα ασηµένια υποστηρίγµατα. 

వచనము 37 

మరియు అతడు గుడారపు దావ్రముకొరకు నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల పేనిన సనన్నారతో బుటా 

పనియైన అడడ్తెరను చేసెను. 
Hebrew ויעש מסך לפתח האהל תכלת וארגמן ותולעת שני ושש משזר מעשה 
 :רקם
Hebrew Vowels ָ֑וַיּעַַ֤שׂ מסְָָ֙ לְפתֶ֣חַ הָאהֶֹ֔ל תּכְֵ֧לתֶ וְארְַגּמָןָ֛ ותְוֹלעַ֥תַ שָׁנִ֖י וְשֵׁ֣שׁ מָשְׁזר 
  מעֲַשׂהֵ֖ רֹקֵםֽ׃
Greek ΚΑΙ έκανε τον τάπητα για τη θύρα τής σκηνής από βαθυγάλαζο 
ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο, µε εργασία 
ενός κεντητή· 

వచనము 38 

దాని అయిదు సత్ంభములను వాటి దిమమ్లను చేసి వాటి బోదెలకును వాటి పెండెబదద్లకును బంగారు 

రేకులను పొదిగించెను; వాటి అయిదు దిమమ్లు ఇతత్డివి. 
Hebrew ואת עמודיו חמשה ואת וויהם וצפה ראשיהם וחשקיהם זהב ואדניהם 
 :חמשה נחשת
Hebrew Vowels ֶ֖וחֲַשֻׁקֵיהם רָאשֵׁיהםֶ֛  וצְִפּהָ֧  ווֵָ֣יהםֶ֔  וְאתֶ־  חמֲִשׁהָּ֙  עמַּוּדָ֤יו   וְאתֶ־ 
  זהָָ֑ב וְאַדְנֵיהםֶ֥ חמֲִשׁהָּ֖ נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek και τους πέντε στύλους της και τα άγκιστρά τους· και σκέπασε 
ολόγυρα τα κεφαλάρια των στύλων τους και τις ταινίες τους µε χρυσάφι· τα 
πέντε, όµως, υποστηρίγµατά τους ήσαν χάλκινα. 
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వచనము 1 

మరియు బెసలేలు తుమమ్కఱఱ్తో ఆ మందసమును చేసెను. దాని పొడుగు రెండు మూరలనర దాని 

వెడలుప్ మూరెడునర దాని యెతుత్ మూరెడునర. 
Hebrew ויעש בצלאל את הארן עצי שטים אמתים וחצי ארכו ואמה וחצי רחבו 
 :ואמה וחצי קמתו
Hebrew Vowels ָ֤וַיּעַַ֧שׂ בּצְַלְאֵ֛ל אתֶ־ הָארָֹן֖ עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים אמַּתַָ֨יםִ וחָצִֵ֜י ארְָכּוֹ֗ וְאמַּה 
  וחָצִֵ֙י֙ רָחְבּוֹ֔ וְאמַּהָ֥ וחָצִֵ֖י קֹמתָוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ ο Βεσελεήλ έκανε την κιβωτό από ξύλο σιττίµ· δύο πήχες και 
µισή το µάκρος της, και µία πήχη και µισή το πλάτος της, και µία πήχη και 
µισή το ύψος της· 

వచనము 2 

లోపలను వెలుపలను దానికి మేలిమి బంగారు రేకు పొదిగించి దానికి చుటుట్ బంగారు జవను చేసెను. 
Hebrew ויצפהו זהב טהור מבית ומחוץ ויעש לו זר זהב סביב: 
Hebrew Vowels וַיצְַפּהֵ֛וּ זהָָ֥ב טהָוֹ֖ר מִבַּ֣יתִ וּמחִוּ֑ץ וַיּעַַ֥שׂ לוֹ֛ זרֵ֥ זהָָ֖ב סָבִֽיב׃  
Greek και την περισκέπασε µε καθαρό χρυσάφι από µέσα κι απέξω, και 
έκανε σ&apos; αυτή µία στεφάνη χρυσή, ολόγυρα. 

వచనము 3 

దానికి నాలుగు బంగారు ఉంగరములను పోతపోసి, ఒక పర్కక్ను రెండు ఉంగరములును ఎదుటి 

పర్కక్ను రెండు ఉంగరములుండునటుల్ దాని నాలుగు కాళల్కు వాటిని తగిలించెను.  
Hebrew צלעו על  טבעת  ושתי  פעמתיו  ארבע  על  זהב  טבעת  ארבע  לו   ויצק 
 :האחת ושתי טבעות על צלעו השנית
Hebrew Vowels וַיּצִֹ֣ק לוֹ֗ ארְַבּעַ֙ טַבּעְתֹ֣ זהָָ֔ב עַ֖ל ארְַבּעַ֣ פּעַמֲתָֹ֑יו וּשׁתְֵּ֣י טַבּעָתֹ֗ עַל־ 
  צַלעְוֹ֙ הָֽאחֶתָ֔ וּשׁתְֵּי֙ טַבּעָוֹ֔ת עַל־ צַלעְוֹ֖ הַשֵּׁנִֽית׃
Greek Και έχυσε γι&apos; αυτή τέσσερις κρίκους χρυσούς για τις τέσσερις 
γωνίες της· δύο µεν κρίκους στο ένα πλάγιό της, δύο δε κρίκους στο άλλο 
πλάγιό της. 

వచనము 4 

మరియు అతడు తుమమ్కఱఱ్తో మోతకఱఱ్లను చేసి వాటికి బంగారు రేకులను పొదిగించి 

Hebrew ויעש בדי עצי שטים ויצף אתם זהב: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ בַּדֵּ֖י עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים וַיצְףַ֥ אתֹםָ֖ זהָָֽב׃  
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Greek Και έκανε µοχλούς από ξύλο σιττίµ, και τους σκέπασε ολόγυρα µε 
χρυσάφι· 

వచనము 5 

మందసమును మోయుటకు దాని పర్కక్లమీది ఉంగరములలో ఆ మోతకఱఱ్లను చొనిపెను. 
Hebrew ויבא את הבדים בטבעת על צלעת הארן לשאת את הארן: 
Hebrew Vowels וַיָּבֵ֤א אתֶ־ הַבַּדִּים֙ בַּטַּבּעָתֹ֔ עַ֖ל צַלעְתֹ֣ הָארָֹן֑ לָשֵׂ֖את אתֶ־ הָארָֹןֽ׃  
Greek και πέρασε τους µοχλούς στους κρίκους, προς τα πλάγια της 
κιβωτού, για να βαστάζουν την κιβωτό. 

వచనము 6 

మరియు అతడు మేలిమి బంగారుతో కరుణాపీఠమును చేసెను. దాని పొడుగు రెండు మూరలనర దాని 

వెడలుప్ మూరెడునర; 
Hebrew ויעש כפרת זהב טהור אמתים וחצי ארכה ואמה וחצי רחבה: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ כַּפּרֶֹ֖ת זהָָ֣ב טהָוֹ֑ר אמַּתַָ֤יםִ וחָצִֵ֙י֙ ארְָכּהָּ֔ וְאמַּהָ֥ וחָצִֵ֖י רָחְבּהָּֽ׃  
Greek Και έκανε το ιλαστήριο από καθαρό χρυσάφι· δύο πήχες και µισή το 
µάκρος του, και µία πήχη και µισή το πλάτος του. 

వచనము 7 

మరియు రెండు బంగారు కెరూబులను చేసెను, కరుణాపీఠము యొకక్ రెండు కొనలను వాటిని 

నకిషిపనిగా చేసెను. 
Hebrew ויעש שני כרבים זהב מקשה עשה אתם משני קצות הכפרת: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֛שׂ שְׁנֵ֥י כרְֻבִ֖ים זהָָ֑ב מִקְשׁהָ֙ עָשׂהָ֣ אתֹםָ֔ מִשְּׁנֵ֖י קְצוֹ֥ת הכַַּפּרֶֹֽת׃  
Greek Και έκανε δύο χερουβείµ από χρυσάφι· σφυρηλατηµένα τα έκανε, 
από τις δύο άκρες τού ιλαστηρίου· 

వచనము 8 

ఒకొక్కక్ కొనను ఒకొక్కక్ కెరూబును కరుణాపీఠముతో ఏకాండముగా దాని రెండు కొనలమీద 

కెరూబులను చేసెను.  
Hebrew את עשה  הכפרת  מן  מזה  מקצה  אחד  וכרוב  מזה  מקצה  אחד   כרוב 
 :הכרבים משני קצוותו
Hebrew Vowels כּרְוּב־ אחֶָ֤ד מִקּצָהָ֙ מִזּהֶ֔ וּכרְוּב־ אחֶָ֥ד מִקּצָהָ֖ מִזּהֶ֑ מןִ־ הכַַּפּרֶֹ֛ת 
  עָשׂהָ֥ אתֶ־ הכַּרְֻבִ֖ים מִשְּׁנֵ֥י
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Greek ένα χερούβ από τη µία άκρη, και ένα χερούβ από την άλλη άκρη· 
από το ιλαστήριο έκανε τα χερουβείµ, από τα δύο άκρα του· 

వచనము 9 

ఆ కెరూబులు పైకివిపిప్న రెకక్లుగలవై కరుణాపీఠమును తమ రెకక్లతో కపెప్ను. కెరూబుల 

ముఖములు ఒకదానికిఒకటి ఎదురుగా ఉండెను; వాటి ముఖములు కరుణాపీఠము వైపుగా నుండెను. 
Hebrew הכפרת על  בכנפיהם  סככים  למעלה  כנפים  פרשי  הכרבים   ויהיו 
 :ופניהם איש אל אחיו אל הכפרת היו פני הכרבים
Hebrew Vowels עַל־ בּכְַנְפֵיהםֶ֙  סכֹֽכְִ֤ים  למְעְַ֗להָ  כְנָפַ֜יםִ  פּרְֹשֵׂ֨י  הכַּרְֻבִים֩   וַיּהְִיוּ֣ 
  הכַַּפּרֶֹ֔ת וּפְנֵיהםֶ֖ אִ֣ישׁ אֶל־ אחִָ֑יו אֶל־ הכַַּפּרֶֹ֔ת הָיוּ֖ פְּנֵ֥י הכַּרְֻבִֽים׃
Greek και τα χερουβείµ άπλωναν τις φτερούγες τους από πάνω, 
σκεπάζοντας µε τις φτερούγες τους το ιλαστήριο, και τα πρόσωπά τους 
έβλεπαν το ένα προς το άλλο· τα πρόσωπα των χερουβείµ ήσαν προς το 
ιλαστήριο. 

వచనము 10 

మరియు అతడు తుమమ్కఱఱ్తో బలల్ను చేసెను. దాని పొడుగు రెండు మూరలు దాని వెడలుప్ మూరెడు 

దాని యెతుత్ మూరెడునర. 
Hebrew וחצי ואמה  רחבו  ואמה  ארכו  אמתים  שטים  עצי  השלחן  את   ויעש 
 :קמתו
Hebrew Vowels ָ֥וַיּעַַ֥שׂ אתֶ־ הַשֻּׁלחְןָ֖ עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים אמַּתַָ֤יםִ ארְָכּוֹ֙ וְאמַּהָ֣ רָחְבּוֹ֔ וְאמַּה 
  וחָצִֵ֖י קֹמתָוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ έκανε το τραπέζι από ξύλο σιττίµ· δύο πήχες το µάκρος του, και 
µία πήχη το πλάτος του, το δε ύψος του µία πήχη και µισή· 

వచనము 11 

అతడు దానికి మేలిమి బంగారు రేకు పొదిగించి దానికి చుటుట్ బంగారు జవను చేసెను; 
Hebrew ויצף אתו זהב טהור ויעש לו זר זהב סביב: 
Hebrew Vowels וַיצְףַ֥ אתֹוֹ֖ זהָָ֣ב טהָוֹ֑ר וַיּעַַ֥שׂ לוֹ֛ זרֵ֥ זהָָ֖ב סָבִֽיב׃  
Greek και το σκέπασε ολόγυρα µε καθαρό χρυσάφι, και έκανε σ&apos; 
αυτό µία χρυσή στεφάνη, ολόγυρα. 

వచనము 12 

దానికి చుటుట్ బెతెత్డు బదె ద్చేసి దాని బదె ద్పైని చుటుట్ బంగారు జవను చేసెను. 
Hebrew ויעש לו מסגרת טפח סביב ויעש זר זהב למסגרתו סביב: 
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Hebrew Vowels וַיּעַַ֨שׂ לוֹ֥ מסְִגּרֶֶ֛ת טֹ֖פחַ סָבִ֑יב וַיּעַַ֧שׂ זרֵ־ זהָָ֛ב למְסְִגּרְַתּוֹ֖ סָבִֽיב׃  
Greek Έκανε ακόµα σ&apos; αυτό ένα χείλος, ολόγυρα, µία παλάµη το 
πλάτος· κι επάνω στο χείλος του, ολόγυρα, έκανε µία χρυσή στεφάνη. 

వచనము 13 

దానికి నాలుగు బంగారు ఉంగరములను పోతపోసి దాని నాలుగు కాళల్కుండిన నాలుగు 

మూలలయందు ఆ ఉంగరములను వేసెను. 
Hebrew ויצק לו ארבע טבעת זהב ויתן את הטבעת על ארבע הפאת אשר לארבע 
 :רגליו
Hebrew Vowels ֹ֔וַיּצִֹ֣ק לוֹ֔ ארְַבּעַ֖ טַבּעְתֹ֣ זהָָ֑ב וַיּתִּןֵ֙ אתֶ־ הַטַּבּעָתֹ֔ עַ֚ל ארְַבּעַ֣ הַפֵּאת 
  אֲשׁרֶ֖ לְארְַבּעַ֥ רַגְלָֽיו׃
Greek Και έχυσε γι&apos; αυτό τέσσερις κρίκους χρυσούς, και έβαλε τους 
κρίκους στις τέσσερις γωνίες, που ήσαν στα τέσσερα πόδια του· 

వచనము 14 

బలల్ను మోయుటకు మోతకఱఱ్లుండు ఆ ఉంగరములు దాని బదె ద్కు సమీపముగా నుండెను. 
Hebrew לעמת המסגרת היו הטבעת בתים לבדים לשאת את השלחן: 
Hebrew Vowels לעְמֻּתַ֙ המַּסְִגּרֶֶ֔ת הָיוּ֖ הַטַּבּעָתֹ֑ בּתִָּים֙ לַבַּדִּ֔ים לָשֵׂ֖את אתֶ־ הַשֻּׁלחְןָֽ׃  
Greek κάτω από το χείλος ήσαν οι κρίκοι, θήκες των µοχλών, για να 
βαστάζουν το τραπέζι. 

వచనము 15 

బలల్ను మోయుటకు తుమమ్కఱఱ్తో మోతకఱఱ్లను చేసి వాటికి బంగారు రేకులు పొదిగించెను. 
Hebrew ויעש את הבדים עצי שטים ויצף אתם זהב לשאת את השלחן: 
Hebrew Vowels אתֶ־ לָשֵׂ֖את  זהָָ֑ב  אתֹםָ֖  וַיצְףַ֥  שִׁטִּ֔ים  עצֲֵ֣י  הַבַּדִּים֙  אתֶ־   וַיּעַַ֤שׂ 
  הַשֻּׁלחְןָֽ׃
Greek Και έκανε τους µοχλούς από ξύλο σιττίµ, και τους σκέπασε ολόγυρα 
µε χρυσάφι, για να βαστάζουν το τραπέζι. 

వచనము 16 

మరియు నతడు బలల్మీదనుండు దాని ఉపకరణములను, అనగా దాని గంగాళములను దాని 

ధూపకలశములను దాని గినెన్లను తరప్ణము చేయుటకు దాని పాతర్లను మేలిమి బంగారుతో చేసెను. 
Hebrew ויעש את הכלים אשר על השלחן את קערתיו ואת כפתיו ואת מנקיתיו 
 :ואת הקשות אשר יסך בהן זהב טהור
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Hebrew Vowels ֙וַיּעַַ֜שׂ אתֶֽ־ הכֵַּלִ֣ים ׀ אֲשׁרֶ֣ עַל־ הַשֻּׁלחְןָ֗ אתֶ־ קְערָֹתָ֤יו וְאתֶ־ כַּפּתָֹיו 
ת אֲשׁרֶ֥ יסְַֻּ֖ בּהָןֵ֑ זהָָ֖ב טהָוֹֽר׃ וֹ֔   וְאתֵ֙ מְנַקִּיּתָֹ֔יו וְאתֶ־ הַקְּשָׂ
Greek Και έκανε τα σκεύη του, που ήσαν επάνω στο τραπέζι, τους δίσκους 
του, και τα θυµιατοδόχα του και τις λεκάνες του, και τα σπονδεία, για να 
γίνονται µ&apos; αυτά οι σπονδές, από καθαρό χρυσάφι. 

వచనము 17 

అతడు మేలిమి బంగారుతో దీపవృక్షమును చేసెను. ఆ దీపవృక్షమును దాని పర్కాండమును దాని 

కొమమ్ను నకిషిపనిగా చేసెను. దాని కలశములు మొగగ్లు పువువ్లు ఏకాండమైనవి. 
Hebrew וקנה ירכה  המנרה  את  עשה  מקשה  טהור  זהב  המנרה  את   ויעש 
 :גביעיה כפתריה ופרחיה ממנה היו
Hebrew Vowels ָּ֣וַיּעַַ֥שׂ אתֶ־ המְַּנרָֹה֖ זהָָ֣ב טהָוֹ֑ר מִקְשׁהָ֞ עָשׂהָ֤ אתֶ־ המְַּנרָֹה֙ ירְֵכה 
  וְקָנהָּ֔ גְּבִיעֶ֛יהָ כַּפתְּרֶֹ֥יהָ וּפרְָחֶ֖יהָ ממִֶּ֥נּהָ הָיוּֽ׃
Greek ΚΑΙ έκανε τη λυχνία από καθαρό χρυσάφι· σφυρηλατηµένη έκανε 
τη λυχνία· ο κορµός της, και τα κλαδιά της, οι λεκάνες της, οι κόµποι της, 
και τα άνθη της ήσαν ένα σώµα µαζί της. 

వచనము 18 

దీపవృక్షము యొకక్ ఇరుపర్కక్లనుండి మూడేసి కొమమ్లు అటుల్ దాని పర్కక్లనుండి ఆరు కొమమ్లు 

బయలుదేరినవి. 
Hebrew וששה קנים יצאים מצדיה שלשה קני מנרה מצדה האחד ושלשה קני 
 :מנרה מצדה השני
Hebrew Vowels וְשִׁשׁהָּ֣ קָנִ֔ים יצְֹאִ֖ים מצִִּדֶּ֑יהָ שְׁלֹשׁהָ֣ ׀ קְנֵ֣י מְנרָֹה֗ מצִִּדּהָּ֙ הָֽאחֶָ֔ד 
  וּשְׁלֹשׁהָ֙ קְנֵ֣י מְנרָֹה֔ מצִִּדּהָּ֖ הַשֵּׁנִֽי׃
Greek Και έβγαιναν έξι κλαδιά από τα πλάγιά της· τρία κλαδιά τής λυχνίας 
από το ένα της πλάγιο, και τρία κλαδιά τής λυχνίας από το άλλο της πλάγιο· 

వచనము 19 

ఒక కొమమ్లో మొగగ్లు పువువ్లు గల బాదము రూపమైన మూడు కలశములు, రెండవ కొమమ్లో 

మొగగ్లు పువువ్లు గల బాదము రూపమైన మూడు కలశములు; అటుల్ దీపవృక్షమునుండి 

బయలుదేరిన ఆరు కొమమ్లకు ఉండెను. 
Hebrew גבעים ושלשה  ופרח  כפתר  האחד  בקנה  משקדים  גבעים   שלשה 
 :משקדים בקנה אחד כפתר ופרח כן לששת הקנים היצאים מן המנרה
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Hebrew Vowels ָ֣וּשְׁלֹשׁה וָפרֶַח֒  כַּפתְּרֹ֣  הָאחֶָד֮  בַּקָּנהֶ֣  מְֽשֻׁקָּדִ֞ים  גְ֠בעִִים   שְׁלֹשׁהָ֣ 
  גְבעִִ֗ים מְשֻׁקָּדִ֛ים בְּקָנהֶ֥ אחֶָ֖ד כַּפתְּרֹ֣ וָפרַָ֑ח כּןֵ֚ לְשֵׁ֣שׁתֶ הַקָּנִ֔ים הַיּצְֹאִ֖ים מןִ־ המְַּנרָֹהֽ׃
Greek τρεις λεκάνες αµυγδαλοειδείς στο ένα κλαδί, ένας κόµπος, και ένα 
άνθος· και τρεις λεκάνες αµυγδαλοειδείς στο άλλο κλαδί, ένας κόµπος, και 
ένα άνθος· έτσι έκανε και στα έξι κλαδιά, που έβγαιναν από τη λυχνία. 

వచనము 20 

మరియు దీపవృక్షమందు దాని మొగగ్లు దాని పువువ్లు గల బాదము రూపమైన నాలుగు 

కలశములుండెను. 
Hebrew ובמנרה ארבעה גבעים משקדים כפתריה ופרחיה: 
Hebrew Vowels ָוּבמְַּנרָֹה֖ ארְַבּעָהָ֣ גְבעִִ֑ים מְשֻׁ֨קָּדִ֔ים כַּפתְּרֶֹ֖יהָ וּפרְָחֶֽיה׃  
Greek Και στη λυχνία υπήρχαν τέσσερις λεκάνες αµυγδαλοειδείς, οι 
κόµποι τους, και τα άνθη τους. 

వచనము 21 

దీపవృక్షమునుండి బయలుదేరు ఆరు కొమమ్లలో రెండేసి కొమమ్లకిర్ంద ఏకాండమైన మొగగ్యు 

నుండెను. 
Hebrew וכפתר תחת שני הקנים ממנה וכפתר תחת שני הקנים ממנה וכפתר 
 :תחת שני הקנים ממנה לששת הקנים היצאים ממנה
Hebrew Vowels ֙הַקָּנִים שְׁנֵ֤י  תּחַ֣תַ  וכְַפתְּרֹ֙  ממִֶּ֗נּהָ  הַקָּנִ֜ים  שְׁנֵ֨י  תּחַתַ֩   וכְַפתְּרֹ֡ 
  ממִֶּ֔נּהָ וכְַפתְּרֹ֕ תּחַֽתַ־ שְׁנֵ֥י הַקָּנִ֖ים ממִֶּ֑נּהָ לְשֵׁ֙שׁתֶ֙ הַקָּנִ֔ים הַיּצְֹאִ֖ים ממִֶּֽנּהָ׃
Greek Και ένας κόµπος κάτω από τα δύο κλαδιά που έβγαιναν απ&apos; 
αυτή, και ένας κόµπος κάτω από τα δύο κλαδιά, που έβγαιναν απ&apos; 
αυτή, και ένας κόµπος κάτω από τα δύο κλαδιά, που έβγαιναν απ&apos; 
αυτή, στα έξι κλαδιά, που έβγαιναν απ&apos; αυτή. 

వచనము 22 

వాటి మొగగ్లు వాటి కొమమ్లు ఏకాండమైనవి; అదంతయు ఏకాండమైనదై మేలిమి బంగారుతో 

నకిషిపనిగా చేయబడెను. 
Hebrew כפתריהם וקנתם ממנה היו כלה מקשה אחת זהב טהור: 
Hebrew Vowels כַּפתְּרֵֹיהםֶ֥ וּקְנתֹםָ֖ ממִֶּ֣נּהָ הָיוּ֑ כֻּלּהָּ֛ מִקְשׁהָ֥ אחַתַ֖ זהָָ֥ב טהָוֹֽר׃  
Greek Οι κόµποι τους, και τα κλαδιά τους, ήσαν ένα σώµα µαζί της· το 
σύνολό της ήταν ένα σφυρηλατηµένο σώµα από καθαρό χρυσάφι. 

వచనము 23 
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మరియు అతడు దాని యేడు పర్దీపములను దాని కతెత్రను దాని పటుట్కారును దాని కతెత్రచిపప్ను 

మేలిమి బంగారుతో చేసెను. 
Hebrew ויעש את נרתיה שבעה ומלקחיה ומחתתיה זהב טהור: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ אתֶ־ נרֵֹתֶ֖יהָ שִׁבעְהָ֑ וּמַלְקָחֶ֥יהָ וּמחַתְּתֶֹ֖יהָ זהָָ֥ב טהָוֹֽר׃  
Greek Και έκανε τα επτά λυχνάρια της, και τα λυχνοψάλιδά της, και τα 
υποθέµατά της, από καθαρό χρυσάφι. 

వచనము 24 

దానిని దాని ఉపకరణములనిన్టిని నలుబది వీసెల మేలిమి బంగారుతో చేసెను. 
Hebrew ככר זהב טהור עשה אתה ואת כל כליה: 
Hebrew Vowels ָכּכִּרָ֛ זהָָ֥ב טהָוֹ֖ר עָשׂהָ֣ אתֹהָּ֑ וְאתֵ֖ כָּל־ כֵּלֶֽיה׃  
Greek Από ένα τάλαντο καθαρό χρυσάφι την έκανε, και όλα τα σκεύη της. 

వచనము 25 

మరియు అతడు తుమమ్కఱఱ్తో ధూపవేదికను చేసెను. దాని పొడుగు మూరెడు దాని వెడలుప్ మూరెడు, 

అది చచౌచ్కముగా నుండెను. దాని యెతుత్ రెండు మూరలు దాని కొముమ్లు ఏకాండమైనవి. 
Hebrew רבוע רחבו  ואמה  ארכו  אמה  שטים  עצי  הקטרת  מזבח  את   ויעש 
 :ואמתים קמתו ממנו היו קרנתיו
Hebrew Vowels ֹ֜וַיּעַַ֛שׂ אתֶ־ מִזְבּחַ֥ הַקְּטרֶֹ֖ת עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים אמַּהָ֣ ארְָכּוֹ֩ וְאמַּהָ֨ רָחְבּו 
  רָבוּ֗עַ וְאמַּתַָ֙יםִ֙ קֹמֽתָוֹ֔ ממִֶּ֖נּוּ הָיוּ֥ קַרְנתָֹֽיו׃
Greek ΚΑΙ έκανε το θυσιαστήριο του θυµιάµατος από ξύλο σιττίµ· το 
µάκρος του µία πήχη, και το πλάτος του µία πήχη, τετράγωνο· και δύο 
πήχες το ύψος του· και τα κέρατά του ήσαν από το ίδιο σώµα. 

వచనము 26 

దానికి, అనగా దాని కపుప్కును దాని నాలుగు పర్కక్లకును దాని కొముమ్లకును మేలిమి బంగారు 

రేకులు పొదిగించి దానికి చుటుట్ బంగారు జవను చేసెను.  
Hebrew ויצף אתו זהב טהור את גגו ואת קירתיו סביב ואת קרנתיו ויעש לו זר 
 :זהב סביב
Hebrew Vowels וַיצְףַ֨ אתֹוֹ֜ זהָָ֣ב טהָוֹ֗ר אתֶ־ גַּגּוֹ֧ וְאתֶ־ קִירֹתָ֛יו סָבִ֖יב וְאתֶ־ קַרְנתָֹ֑יו 
  וַיּעַַ֥שׂ לוֹ֛ זרֵ֥ זהָָ֖ב סָבִֽיב׃
Greek Και το σκέπασε ολόγυρα µε καθαρό χρυσάφι, την κορυφή του, και 
τα πλάγιά του, ολόγυρα, και τα κέρατά του· και έκανε σ&apos; αυτό µία 
χρυσή στεφάνη, ολόγυρα. 
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వచనము 27 

దాని మోయు మోతకఱఱ్లకు సథ్లములుగా దానికి రెండు ఉంగరములను బంగారుతో చేసి దాని రెండు 

పర్కక్లయందు దాని రెండు మూలలయందు దాని జవకు దిగువను వాటిని వేసెను. 
Hebrew צדיו שני  על  צלעתיו  שתי  על  לזרו  מתחת  לו  עשה  זהב  טבעת   ושתי 
 :לבתים לבדים לשאת אתו בהם
Hebrew Vowels וּשׁתְֵּי֩ טַבּעְתֹ֨ זהָָ֜ב עָֽשׂהָ־ לוֹ֣ ׀ מתִּחַ֣תַ לְזרֵוֹ֗ עַ֚ל שׁתְֵּ֣י צַלעְתָֹ֔יו עַ֖ל 
  שְׁנֵ֣י צִדָּ֑יו לְבתִָּ֣ים לְבַדִּ֔ים לָשֵׂ֥את אתֹוֹ֖ בּהָםֶֽ׃
Greek Και έκανε γι&apos; αυτό δύο χρυσούς κρίκους, κάτω από τη 
στεφάνη του, κοντά στις δύο γωνίες του, στα δύο πλάγια, για να είναι θήκες 
των µοχλών, ώστε να το βαστάζουν µ&apos; αυτούς. 

వచనము 28 

దాని మోతకఱఱ్లను తుమమ్కఱఱ్తో చేసి వాటికి బంగారు రేకులను తాపెను. 
Hebrew ויעש את הבדים עצי שטים ויצף אתם זהב: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ אתֶ־ הַבַּדִּ֖ים עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים וַיצְףַ֥ אתֹםָ֖ זהָָֽב׃  
Greek Και έκανε τους µοχλούς από ξύλο σιττίµ, και τους περισκέπασε µε 
χρυσάφι. 

వచనము 29 

అతడు పరిశుదధ్మైన అభిషేకతైలమును సవ్చఛ్మైన పరిమళ ధూపదర్వయ్మును పరిమళ దర్వయ్ముల 

మేళకునిచేత చేయించెను. 
Hebrew ויעש את שמן המשחה קדש ואת קטרת הסמים טהור מעשה רקח: 
Hebrew Vowels טהָוֹ֑ר הסַּמִַּ֖ים  קְטרֶֹ֥ת  וְאתֶ־  קֹ֔דֶשׁ  המִַּשׁחְהָ֙  שׁמֶ֤ןֶ  אתֶ־   וַיּעַַ֜שׂ 
  מעֲַשׂהֵ֖ רֹקֵחֽ׃ַ
Greek ΚΑΙ έκανε το άγιο επιχρισµατικό λάδι, και το καθαρό ευώδες 
θυµίαµα, σύµφωνα µε τη τέχνη τού αρωµατοποιού. 
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వచనము 1 

మరియు అతడు తుమమ్కఱఱ్తో దహనబలిపీఠమును చేసెను. దాని పొడుగు అయిదు మూరలు దాని 

వెడలుప్ అయిదు మూరలు, అది చచౌచ్కమైనది. దాని యెతుత్ మూడు మూరలు దాని నాలుగు 

మూలలను కొముమ్లను చేసెను. 
Hebrew ויעש את מזבח העלה עצי שטים חמש אמות ארכו וחמש אמות רחבו 
 :רבוע ושלש אמות קמתו
Hebrew Vowels וַיּעַַ֛שׂ אתֶ־ מִזְבּחַ֥ העָֹלהָ֖ עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים חמֵָשׁ֩ אמַּוֹ֨ת ארְָכּוֹ֜ וחְמֵָֽשׁ־ 
  אמַּוֹ֤ת רָחְבּוֹ֙ רָבוּ֔עַ וְשָׁלֹ֥שׁ אמַּוֹ֖ת קֹמתָוֹֽ׃
Greek ΚΑΙ έκανε το θυσιαστήριο του ολοκαυτώµατος, από ξύλο σιττίµ· 
πέντε πήχες το µάκρος του, και πέντε πήχες το πλάτος του, τετράγωνο· και 
το ύψος του τρεις πήχες· 

వచనము 2 

దాని కొముమ్లు దానితో ఏకాండమైనవి; దానికి ఇతత్డిరేకు పొదిగించెను. 
Hebrew ויעש קרנתיו על ארבע פנתיו ממנו היו קרנתיו ויצף אתו נחשת: 
Hebrew Vowels ֹ֖אתֹו וַיצְףַ֥  קַרְנתָֹ֑יו  הָיוּ֣  ממִֶּ֖נּוּ  פִּנּתָֹ֔יו  ארְַבּעַ֣  עַ֚ל  קַרְנתָֹ֗יו   וַיּעַַ֣שׂ 
  נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek και έκανε τα κέρατά του στις τέσσερις γωνίες του· τα κέρατά του 
ήσαν από το ίδιο σώµα· και το σκέπασε ολόγυρα µε χαλκό. 

వచనము 3 

అతడు ఆ బలిపీఠ సంబంధమైన ఉపకరణములనిన్టిని, అనగా దాని బిందెలను దాని గరిటెలను దాని 

గినెన్లను దాని ముండల్ను దాని అగిన్పాతర్లను చేసెను. దాని ఉపకరణములనిన్టిని ఇతత్డితో చేసెను 

Hebrew את המזרקת  ואת  היעים  ואת  הסירת  את  המזבח  כלי  כל  את   ויעש 
 :המזלגת ואת המחתת כל כליו עשה נחשת
Hebrew Vowels וְאתֶ־ הַיּעִָים֙  וְאתֶ־  הסִַּירֹת֤  אתֶ־  המִַּזְבּחֵַ֗  כְּלֵ֣י  כָּל־  אתֶֽ־   וַיּעַַ֜שׂ 
  המִַּזרְָקֹת֔ אתֶ־ המִַּזְלָגתֹ֖ וְאתֶ־ המַּחַתְּתֹ֑ כָּל־ כֵּלָ֖יו עָשׂהָ֥ נחְֹֽשׁתֶ׃
Greek Και έκανε όλα τα σκεύη τού θυσιαστηρίου, τους λέβητες, και τα 
φτυάρια, και τις λεκάνες, τις κρεάγρες, και τα πυροδοχεία· όλα τα σκεύη 
του τα έκανε χάλκινα. 

వచనము 4 
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ఆ బలిపీఠము నిమితత్ము దాని జవకిర్ంద దాని నడిమివరకు లోతుగానునన్ వలవంటి ఇతత్డి జలెల్డను 

చేసెను. 
Hebrew ויעש למזבח מכבר מעשה רשת נחשת תחת כרכבו מלמטה עד חציו: 
Hebrew Vowels ָוַיּעַַ֤שׂ למִַּזְבּחֵַ֙֙ מכְִבּרָ֔ מעֲַשׂהֵ֖ רֶ֣שׁתֶ נחְֹ֑שׁתֶ תּחַ֧תַ כּרְַכֻּבּוֹ֛ מִלּמְַ֖טּה 
  עַד־ חצְֶיוֹֽ׃
Greek Και έκανε για το θυσιαστήριο µία χάλκινη σχάρα διχτυωτής 
εργασίας, κάτω από την περιοχή του, από κάτω, µέχρι το µέσον του. 

వచనము 5 

మరియు అతడు ఆ యితత్డి జలెల్డయొకక్ నాలుగు మూలలలో దాని మోతకఱఱ్లుండు నాలుగు 

ఉంగరములను పోతపోసెను. 
Hebrew ויצק ארבע טבעת בארבע הקצות למכבר הנחשת בתים לבדים: 
Hebrew Vowels בּתִָּ֖ים הַנּחְֹ֑שׁתֶ  למְכְִבּרַ֣  ת  וֹ֖ בְּארְַבּעַ֥ הַקּצְָ טַבּעָתֹ֛  ארְַבּעַ֧   וַיּצִֹ֞ק 
  לַבַּדִּֽים׃
Greek Και έχυσε τέσσερις κρίκους για τα τέσσερα άκρα τής χάλκινης 
σχάρας, για να είναι θήκες των µοχλών. 

వచనము 6 

ఆ మోతకఱఱ్లను తుమమ్కఱఱ్తో చేసి వాటికి రాగి రేకులు పొదిగించెను. 
Hebrew ויעש את הבדים עצי שטים ויצף אתם נחשת: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥שׂ אתֶ־ הַבַּדִּ֖ים עצֲֵ֣י שִׁטִּ֑ים וַיצְףַ֥ אתֹםָ֖ נחְֹֽשׁתֶ׃  
Greek Και έκανε τους µοχλούς από ξύλο σιττίµ, και τους σκέπασε ολόγυρα 
µε χαλκό, 

వచనము 7 

ఆ బలిపీఠమును మోయుటకు దాని పర్కక్లనునన్ ఉంగరములలో ఆ మోతకఱఱ్లు చొనిపెను; 

పలకలతో బలిపీఠమును గులల్గా చేసెను. 
Hebrew ויבא את הבדים בטבעת על צלעת המזבח לשאת אתו בהם נבוב לחת 
 :עשה אתו
Hebrew Vowels ֶ֑וַיָּבֵ֨א אתֶ־ הַבַּדִּ֜ים בַּטַּבּעָתֹ֗ עַ֚ל צַלעְתֹ֣ המִַּזְבּחֵַ֔ לָשֵׂ֥את אתֹוֹ֖ בּהָם 
  נְבוּ֥ב לחֻתֹ֖ עָשׂהָ֥ אתֹוֹֽ׃
Greek και πέρασε τους µοχλούς στους κρίκους προς τα πλάγια του 
θυσιαστηρίου, για να το βαστάζουν µ&apos; αυτούς· κοίλο, σανιδωτό το 
έκανε. 
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వచనము 8 

అతడు పర్తయ్క్షపు గుడారముయొకక్ దావ్రమున సేవింపవచిచ్న సేవకురాండర్ అదద్ములతో ఇతత్డి 

గంగాళమును దాని ఇతత్డి పీటను చేసెను. 
Hebrew ויעש את הכיור נחשת ואת כנו נחשת במראת הצבאת אשר צבאו פתח 
 :אהל מועד
Hebrew Vowels ֶ֣וַיּעַַ֗שׂ אתֵ֚ הכִַּיּוֹ֣ר נחְֹ֔שׁתֶ וְאתֵ֖ כַּנּוֹ֣ נחְֹ֑שׁתֶ בּמְרְַאתֹ֙ הצַֹּ֣בְאתֹ֔ אֲשׁר 
  צָֽבְאוּ֔ פּתֶ֖חַ אהֶֹ֥ל מוֹעֵֽד׃
Greek ΚΑΙ έκανε τον νιπτήρα από χαλκό, και τη βάση του από χαλκό, από 
τους χάλκινους καθρέφτες των συναθροιζόµενων γυναικών, που 
συγκεντρώνονταν δίπλα στη θύρα τής σκηνής τού µαρτυρίου. 

వచనము 9 

మరియు అతడు ఆవరణము చేసెను. కుడివైపున, అనగా దకిష్ణదికుక్న నూరు మూరల పొడుగు 

గలవియు పేనిన సనన్నారవియునైన తెరలుండెను. 
Hebrew ויעש את החצר לפאת נגב תימנה קלעי החצר שש משזר מאה באמה: 
Hebrew Vowels ָ֔וַיּעַַ֖שׂ אתֶ־ החֶצָרֵ֑ לִפְאתַ֣ ׀ נֶ֣גֶב תֵּימָ֗נהָ קַלעְֵ֤י החֶֽצָרֵ֙ שֵׁ֣שׁ מָשְׁזר 
  מֵאהָ֖ בָּאמַּהָֽ׃
Greek ΚΑΙ έκανε την αυλή· προς την πλευρά που ήταν προς τη 
µεσηµβρία,τα παραπετάσµατα της αυλής ήσαν από κλωσµένη βύσσο, 100 
πηχών. 

వచనము 10 

వాటి సత్ంభములు ఇరువది వాటి ఇతత్డి దిమమ్లు ఇరువది. ఆ సత్ంభముల వంకులును వాటి 

పెండెబదద్లును వెండివి. 
Hebrew עמודיהם עשרים ואדניהם עשרים נחשת ווי העמדים וחשקיהם כסף: 
Hebrew Vowels העָמַֻּדִ֛ים ווֵָ֧י  נחְֹ֑שׁתֶ  עֶשׂרְִ֖ים  וְאַדְנֵיהםֶ֥  עֶשׂרְִ֔ים   עמַּוּדֵיהםֶ֣ 
  וחֲַשֻׁקֵיהםֶ֖ כּסָֽףֶ׃
Greek Οι στύλοι τους ήσαν 20, και τα χάλκινα υποστηρίγµατά τους 20· τα 
άγκιστρα των στύλων, και οι ζώνες τους, ασηµένια. 

వచనము 11 

ఉతత్రదికుక్ననునన్ తెరలు నూరు మూరలవి; వాటి సత్ంభములు ఇరువది, వాటి యితత్డి దిమమ్లు 

ఇరువది, ఆ సత్ంభముల వంకులును వాటి పెండెబదద్లును వెండివి. 
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Hebrew ולפאת צפון מאה באמה עמודיהם עשרים ואדניהם עשרים נחשת ווי 
 :העמודים וחשקיהם כסף
Hebrew Vowels וְלִפְאתַ֤ צָפוֹן֙ מֵאהָ֣ בָֽאמַּהָ֔ עמַּוּדֵיהםֶ֣ עֶשׂרְִ֔ים וְאַדְנֵיהםֶ֥ עֶשׂרְִ֖ים 
  נחְֹ֑שׁתֶ ווֵָ֧י העָֽמַּוּדִ֛ים וחֲַשֻׁקֵיהםֶ֖ כּסָֽףֶ׃
Greek Και προς τη βορινή πλευρά τα παραπετάσµατα ήσαν 100 πήχες· οι 
στύλοι τους 20, και τα χάλκινα υποστηρίγµατά τους 20· τα άγκιστρα των 
στύλων και οι ζώνες τους ασηµένια. 

వచనము 12 

పడమటిదికుక్న తెరలు ఏబది మూరలవి; వాటి సత్ంభములు పది, వాటి దిమమ్లు పది, ఆ సత్ంభముల 

వంకులును వాటి పెండెబదద్లును వెండివి. 
Hebrew ולפאת ים קלעים חמשים באמה עמודיהם עשרה ואדניהם עשרה ווי 
 :העמדים וחשוקיהם כסף
Hebrew Vowels ֶ֖וְלִפְאתַ־ יםָ֗ קְלעִָים֙ חמֲִשִּׁ֣ים בָּֽאמַּהָ֔ עמַּוּדֵיהםֶ֥ עֲשׂרָָה֔ וְאַדְנֵיהם 
  עֲשׂרָָה֑ ווֵָ֧י העָמַֻּדִ֛ים וחֲַשׁוּקֵיהםֶ֖ כּסָֽףֶ׃
Greek Και προς τη δυτική πλευρά ήσαν παραπετάσµατα 50 πήχες· οι 
στύλοι τους δέκα και τα υποστηρίγµατά τους δέκα· τα άγκιστρα των 
στύλων και οι ζώνες τους ασηµένια. 

వచనము 13 

తూరుప్వైపున, అనగా ఉదయపు దికుక్న ఏబది మూరలు; 
Hebrew ולפאת קדמה מזרחה חמשים אמה: 
Hebrew Vowels וְלִפְאתַ֛ קֵ֥דְמהָ מִזרְָח֖הָ חמֲִשִּׁ֥ים אמַּהָֽ׃  
Greek Και προς την ανατολική πλευρά, που ήταν προς ανατολάς, 50 
πήχες. 

వచనము 14 

దావ్రముయొకక్ ఒక పర్కక్ను తెరలు పదునైదు మూరలవి; వాటి సత్ంభములు మూడు వాటి దిమమ్లు 

మూడు. 
Hebrew קלעים חמש עשרה אמה אל הכתף עמודיהם שלשה ואדניהם שלשה: 
Hebrew Vowels ָ֔שְׁלֹשׁה עמַּוּדֵיהםֶ֣  הכַּתָףֵ֑  אֶל־  אמַּהָ֖  עֶשׂרְֵה֥  חמֲֵשׁ־   קְלעִָ֛ים 
  וְאַדְנֵיהםֶ֖ שְׁלֹשׁהָֽ׃
Greek Τα παραπετάσµατα του ενός µέρους τής πύλης ήσαν 15 πήχες· οι 
στύλοι τους τρεις, και τα υποστηρίγµατά τους τρία. 

వచనము 15 
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అటుల్ రెండవ పర్కక్ను, అనగా ఇరు పర్కక్లను ఆవరణ దావ్రమునకు పదునైదు మూరల తెరలు 

ఉండెను; వాటి సత్ంభములు మూడు వాటి దిమమ్లు మూడు. 
Hebrew אמה עשרה  חמש  קלעים  החצר  לשער  ומזה  מזה  השנית   ולכתף 
 :עמדיהם שלשה ואדניהם שלשה
Hebrew Vowels ֖עֶשׂרְֵה חמֲֵ֥שׁ  קְלעִָ֕ים  החֶֽצָרֵ֔  לְשׁעַ֣רַ  וּמִזּהֶ֙  מִזּהֶ֤  הַשֵּׁנִ֗ית   וְלכַּתָףֵ֣ 
  אמַּהָ֑ עמַֻּדֵיהםֶ֣ שְׁלֹשׁהָ֔ וְאַדְנֵיהםֶ֖ שְׁלֹשׁהָֽ׃
Greek Και στο άλλο µέρος τής πύλης τής αυλής, και από τις δύο πλευρές, 
ήσαν παραπετάσµατα 15 πήχες· οι στύλοι τους τρεις, και τα υποστηρίγµατά 
τους τρία. 

వచనము 16 

ఆవరణము చుటుట్నునన్ దాని తెరలనిన్యు పేనిన సనన్నారవి. 
Hebrew כל קלעי החצר סביב שש משזר: 
Hebrew Vowels כָּל־ קַלעְֵ֧י החֶצָרֵ֛ סָבִ֖יב שֵׁ֥שׁ מָשְׁזרָֽ׃  
Greek Όλα τα παραπετάσµατα της αυλής, ολόγυρα, ήσαν από βύσσο 
κλωσµένη. 

వచనము 17 

సత్ంభముల దిమమ్లు రాగివి, సత్ంభముల వంకులును వాటి పెండెబదద్లును వెండివి. వాటి బోదెలకు 

వెండి రేకులు పొదిగింపబడెను. ఆవరణపు సత్ంభములనిన్యు వెండి బదద్లతో కూరప్బడెను. 
Hebrew והאדנים לעמדים נחשת ווי העמודים וחשוקיהם כסף וצפוי ראשיהם 
 :כסף והם מחשקים כסף כל עמדי החצר
Hebrew Vowels והְָאֲדָנִ֣ים לעָֽמַֻּדִים֮ נחְֹשׁתֶ֒ ווֵָ֨י העָֽמַּוּדִ֜ים וחֲַשׁוּקֵיהםֶ֙ כּסֶ֔ףֶ וצְִפּוּ֥י 
  רָאשֵׁיהםֶ֖ כּסָ֑ףֶ והְםֵ֙ מחְֻשָּׁקִ֣ים כּסֶ֔ףֶ כֹּ֖ל עמַֻּדֵ֥י החֶצָרֵֽ׃
Greek Και τα υποστηρίγµατα για τους στύλους ήσαν χάλκινα· τα άγκιστρα 
των στύλων και οι ζώνες τους ασηµένια· και τα κεφαλάρια των στύλων τους 
ήσαν σκεπασµένα ολόγυρα µε ασήµι· και όλοι οι στύλοι τής αυλής ήσαν 
ζωσµένοι µε ασήµι. 

వచనము 18 

ఆవరణ దావ్రపు తెర నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు గలదియు పేనిన సనన్నారతో చేయబడినదియునైన 

బుటాపనిది. దాని పొడుగు ఇరువది మూరలు; దాని యెతుత్, అనగా వెడలుప్ ఆవరణ తెరలతో సరిగా, 

అయిదు మూరలు. 
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Hebrew ושש משזר שני  ותולעת  וארגמן  תכלת  רקם  מעשה  החצר  שער   ומסך 
 :ועשרים אמה ארך וקומה ברחב חמש אמות לעמת קלעי החצר
Hebrew Vowels ׁוּמסְַָ֞ שׁעַ֤רַ החֶצָרֵ֙ מעֲַשׂהֵ֣ רֹקֵם֔ תּכְֵ֧לתֶ וְארְַגּמָןָ֛ ותְוֹלעַ֥תַ שָׁנִ֖י וְשֵׁ֣ש 
  מָשְׁזרָ֑ ועְֶשׂרְִ֤ים אמַּהָ֙ ארְֶֹ֔ וְקוֹמהָ֤ ברְֹחַ֙ב֙ חמֵָ֣שׁ אמַּוֹ֔ת לעְמֻּתַ֖ קַלעְֵ֥י החֶצָרֵֽ׃
Greek Και το καταπέτασµα για την πύλη τής αυλής ήταν εργασία ενός 
κεντητή, από βαθυγάλαζο ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο, αι βύσσο 
κλωσµένη· και ήταν 20 πήχες το µάκρος, και το ύψος στο πλάτος πέντε 
πήχες, όπως στα παραπετάσµατα της αυλής. 

వచనము 19 

వాటి సత్ంభములు నాలుగు, వాటి ఇతత్డి దిమమ్లు నాలుగు. వాటి వంకులు వెండివి. 
Hebrew ראשיהם וצפוי  כסף  וויהם  נחשת  ארבעה  ואדניהם  ארבעה   ועמדיהם 
 :וחשקיהם כסף
Hebrew Vowels וצְִפּוּ֧י כּסֶ֔ףֶ  ווֵָיהםֶ֣  נחְֹ֑שׁתֶ  ארְַבּעָהָ֖  וְאַדְנֵיהםֶ֥  ארְַבּעָהָ֔   ועְמַֻּֽדֵיהםֶ֙ 
  רָאשֵׁיהםֶ֛ וחֲַשֻׁקֵיהםֶ֖ כּסָֽףֶ׃
Greek Και οι στύλοι τους τέσσερις· και τα χάλκινα υποστηρίγµατά τους 
τέσσερα· τα άγκιστρά τους ασηµένια, και τα κεφαλάρια των στύλων τους 
περισκεπασµένα µε ασήµι, και οι ζώνες τους ασηµένιες. 

వచనము 20 

వాటి బోదెలకు వెండి రేకు పొదిగింపబడెను, వాటి పెండెబదద్లు వెండివి, మందిరమునకును దాని 

చుటుట్నునన్ ఆవరణమునకును చేయబడిన మేకులనిన్యు ఇతత్డివి. 
Hebrew וכל היתדת למשכן ולחצר סביב נחשת: 
Hebrew Vowels וכְָֽל־ הַיתְֵדֹת֞ למִַּשׁכְּןָ֧ וְלחֶצָרֵ֛ סָבִ֖יב נחְֹֽשׁתֶ׃  
Greek Και όλοι οι πάσσαλοι της σκηνής και της αυλής, ολόγυρα, χάλκινοι. 

వచనము 21 

మందిరపదారథ్ముల మొతత్ము, అనగా సాక్షయ్పు మందిర పదారథ్ముల మొతత్ము ఇదే. ఇటుల్ వాటిని 

యాజకుడైన అహరోను కుమారుడగు ఈతామారు లేవీయులచేత మోషే మాటచొపుప్న లెకక్ 

పెటిట్ంచెను. 
Hebrew אלה פקודי המשכן משכן העדת אשר פקד על פי משה עבדת הלוים ביד 
 :איתמר בן אהרן הכהן
Hebrew Vowels ֙אֵ֣לּהֶ פְקוּדֵ֤י המִַּשׁכְּןָ֙ מִשׁכְּןַ֣ העֵָדֻת֔ אֲשׁרֶ֥ פֻּקַּ֖ד עַל־ פִּ֣י מֹשׁהֶ֑ עֲבֹדַת 
  הַלוְִיּםִ֔ בְּיַד֙ אִֽיתמָרָ֔ בּןֶֽ־ אהַרֲֹן֖ הכַּהֹןֵֽ׃
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Greek ΑΥΤΗ είναι η απαρίθµηση των πραγµάτων τής σκηνής, της σκηνής 
τού µαρτυρίου, όπως απαριθµήθηκαν, σύµφωνα µε την προσταγή τού 
Μωυσή, για την υπηρεσία των Λευιτών, διαµέσου του Ιθάµαρ, γιου τού 
Ααρών τού ιερέα. 

వచనము 22 

యూదా గోతిర్కుడైన హూరు మనుమడును ఊరు కుమారుడునైన బెసలేలు యెహోవా మోషేకు 

ఆజాఞ్పించినదంతయు చేసెను. 
Hebrew ובצלאל בן אורי בן חור למטה יהודה עשה את כל אשר צוה יהוה את 
 :משה
Hebrew Vowels אֲשׁרֶ־ כָּל־  אתֵ֛  עָשׂהָ֕  יהְוּדָה֑  למְַטּהֵ֣  חוּ֖ר  בןֶ־  אוּרִ֥י  בּןֶ־   וּבצְַלְאֵ֛ל 
  צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και ο Βεσελεήλ, ο γιος τού Ουρί, γιου τού Ωρ, από τη φυλή Ιούδα, 
έκανε όλα όσα ο Κύριος πρόσταξε στον Μωυσή. 

వచనము 23 

దాను గోతిర్కుడును అహీసామాకు కుమారుడునైన అహోలీయాబు అతనికి తోడైయుండెను. ఇతడు 

చెకుక్వాడును విచితర్మైనపని కలిప్ంచువాడును నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములతోను సనన్నారతోను 

బుటాపని చేయువాడునై యుండెను. 
Hebrew ואתו אהליאב בן אחיסמך למטה דן חרש וחשב ורקם בתכלת ובארגמן 
 :ובתולעת השני ובשש
Hebrew Vowels ֗ורְֹקֵם וחְֹשֵׁ֑ב  חרָָ֣שׁ  דָן֖  למְַטּהֵ־  אחֲִיסמְָָ֛  בּןֶ־  אהֳָלִיאָ֞ב   וְאתִּוֹ֗ 
  בּתַּכְֵ֙לתֶ֙ וּבָֽארְַגּמָןָ֔ וּבתְוֹלעַ֥תַ הַשָּׁנִ֖י וּבַשֵּֽׁשׁ׃
Greek Και ήταν µαζί του ο Ελιάβ, ο γιος τού Αχισαµάχ, από τη φυλή Δαν, 
χαράκτης, και επινοητικός τεχνίτης, και κεντητής σε βαθυγάλαζο ύφασµα, 
και σε πορφυρούν, και σε κόκκινο, και σε βύσσο. 

వచనము 24 

పరిశుదధ్సథ్ల విషయమైన పని అంతటిలోను పనికొరకు వయ్యపరచబడిన బంగారమంతయు, అనగా 

పర్తిషిఠ్ంపబడిన బంగారు పరిశుదధ్సథ్లపు తులముచొపుప్న నూట పదహారు మణుగుల ఐదువందల 

ముపప్ది తులములు. 
Hebrew כל הזהב העשוי למלאכה בכל מלאכת הקדש ויהי זהב התנופה תשע 
 :ועשרים ככר ושבע מאות ושלשים שקל בשקל הקדש
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Hebrew Vowels זהְַ֣ב ׀  וַיהְִ֣י  הַקֹּ֑דֶשׁ  מְלֶ֣אכתֶ  בּכְֹ֖ל  למְַּלָאכהָ֔  העֶָֽשׂוּי֙  הַזּהָָ֗ב   כָּל־ 
  התְַּנוּפהָ֗ תֵּ֤שׁעַ ועְֶשׂרְִים֙ כּכִּרָ֔ וּשְׁבעַ֨ מֵאוֹ֧ת וּשְׁלֹשִׁ֛ים שֶׁ֖קֶל בְּשֶׁ֥קֶל הַקֹּֽדֶשׁ׃
Greek Ολόκληρο το χρυσάφι, που δαπανήθηκε για την εργασία σε 
ολόκληρο το έργο τού αγιαστηρίου, το χρυσάφι της προσφοράς, ήταν 29 
τάλαντα, και 730 σίκλοι, σύµφωνα µε τον σίκλο τού αγιαστηρίου. 

వచనము 25 

సమాజములో చేరినవారి వెండి పరిశుదధ్సథ్లపు తులముచొపుప్న నాలుగువందల మణుగుల వెయియ్నిన్ 

ఐదువందల డెబబ్దియైదు తులములు. 
Hebrew וכסף פקודי העדה מאת ככר ואלף ושבע מאות וחמשה ושבעים שקל 
 :בשקל הקדש
Hebrew Vowels ָּ֧וחַמֲִשׁה מֵאוֹ֜ת  וּשְׁבעַ֨  וְאֶלףֶ֩  כּכִּרָ֑  מְאתַ֣  העֵָדָה֖  פְּקוּדֵ֥י   וכְסֶ֛ףֶ 
  וְשִׁבעְִ֛ים שֶׁ֖קֶל בְּשֶׁ֥קֶל הַקֹּֽדֶשׁ׃
Greek Και το ασήµι εκείνων που απαριθµήθηκαν από τη συναγωγή ήταν 
100 τάλαντα, και 1.775 σίκλοι, σύµφωνα µε τον σίκλο τού αγιαστηρίου· 

వచనము 26 

ఈ పనున్ ఇరువది ఏండుల్ మొదలుకొని పైపార్యము కలిగి లెకక్లో చేరిన వారందరిలో, అనగా 

ఆరులక్షల మూడువేల ఐదువందల ఏబది మందిలో తలకొకటికి అరతులము. 
Hebrew בקע לגלגלת מחצית השקל בשקל הקדש לכל העבר על הפקדים מבן 
 :עשרים שנה ומעלה לשש מאות אלף ושלשת אלפים וחמש מאות וחמשים
Hebrew Vowels עַל־ העָֹברֵ֜  לכְֹ֨ל  הַקֹּ֑דֶשׁ  בְּשֶׁ֣קֶל  הַשֶּׁ֖קֶל  מחַצֲִ֥ית  לַגֻּלְגֹּ֔לתֶ   בֶּ֚קַע 
 הַפְּקֻדִ֗ים מִבּןֶ֨ עֶשׂרְִ֤ים שָׁנהָ֙ ומָעְַ֔להָ לְשֵׁשׁ־ מֵאוֹ֥ת אֶ֙לףֶ֙ וּשְׁלֹ֣שׁתֶ אֲלָפִ֔ים וחַמֲֵ֥שׁ מֵאוֹ֖ת
  וחַמֲִשִּֽׁים׃
Greek ένα βεκάχ ανά κεφαλή, το µισό τού σίκλου, σύµφωνα µε τον σίκλο 
τού αγιαστηρίου, για καθέναν που περνάει στην απαρίθµηση, από 20 ετών 
ηλικίας κι επάνω, για 603.550 ανθρώπους. 

వచనము 27 

ఆ నాలుగువందల వెండి మణుగులతో పరిశుదధ్సథ్లమునకు దిమమ్లు అడడ్తెరకు దిమమ్లును; అనగా 

ఒక దిమమ్కు నాలుగు మణుగులచొపుప్న నాలుగు వందల మణుగులకు నూరు దిమమ్లు పోత 

పోయబడెను. 
Hebrew מאת הפרכת  אדני  ואת  הקדש  אדני  את  לצקת  הכסף  ככר  מאת   ויהי 
 :אדנים למאת הככר ככר לאדן
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Hebrew Vowels ֶוַיהְִ֗י מְאתַ֙ כּכִּרַ֣ הכַּסֶ֔ףֶ לצֶָ֗קֶת אתֵ֚ אַדְנֵ֣י הַקֹּ֔דֶשׁ וְאתֵ֖ אַדְנֵ֣י הַפּרָֹכ֑ת 
  מְאתַ֧ אֲדָנִ֛ים למְִאתַ֥ הכַּכִּרָ֖ כּכִּרָ֥ לָאָֽדֶן׃
Greek Και από το ασήµι των 100 ταλάντων χύθηκαν τα υποστηρίγµατα 
του αγιαστηρίου, και τα υποστηρίγµατα του καταπετάσµατος· 100 
υποστηρίγµατα από 100 τάλαντα, ένα τάλαντο για κάθε ένα υποστήριγµα. 

వచనము 28 

వెయియ్నిన్ ఐదువందల డెబబ్దియైదు తులముల వెండితో అతడు సత్ంభములకు వంకులను చేసి వాటి 

బోదెలకు పొదిగించి వాటిని పెండెబదద్లచేత కటెట్ను. 
Hebrew וצפה לעמודים  ווים  עשה  ושבעים  וחמשה  המאות  ושבע  האלף   ואת 
 :ראשיהם וחשק אתם
Hebrew Vowels ווִָ֖ים עָשׂהָ֥  וְשִׁבעְִ֔ים  וחַמֲִשׁהָּ֣  המֵַּאוֹת֙  וּשְׁבעַ֤  הָאֶ֜לףֶ   וְאתֶ־ 
  לעָמַּוּדִ֑ים וצְִפּהָ֥ רָאשֵׁיהםֶ֖ וחְִשַּׁ֥ק אתֹםָֽ׃
Greek Και από τους 1.775 σίκλους έκανε άγκιστρα για τους στύλους, και 
σκέπασε ολόγυρα τα κεφαλάρια τους, και τους έζωσε ολόγυρα. 

వచనము 29 

మరియు పర్తిషిఠ్ంపబడిన యితత్డి రెండువందల ఎనుబది మణుగుల రెండువేల నాలుగువందల 

తులములు. 
Hebrew ונחשת התנופה שבעים ככר ואלפים וארבע מאות שקל: 
Hebrew Vowels וּנחְֹ֥שׁתֶ התְַּנוּפהָ֖ שִׁבעְִ֣ים כּכִּרָ֑ וְאַלְפַּ֥יםִ וְארְַבּעַ־ מֵאוֹ֖ת שָֽׁקֶל׃  
Greek Και ο χαλκός τής προσφοράς ήταν 70 τάλαντα, και 2.400 σίκλοι. 

వచనము 30 

అతడు దానితో పర్తయ్క్షపు గుడారపు దావ్రమునకు దిమమ్లను ఇతత్డి వేదికను దానికి ఇతత్డి జలెల్డను 

వేదిక ఉపకరణములనిన్టిని 

Hebrew מכבר ואת  הנחשת  מזבח  ואת  מועד  אהל  פתח  אדני  את  בה   ויעש 
 :הנחשת אשר לו ואת כל כלי המזבח
Hebrew Vowels וַיּעַַ֣שׂ בּהָּ֗ אתֶ־ אַדְנֵי֙ פּתֶ֚חַ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֔ד וְאתֵ֙ מִזְבּחַ֣ הַנּחְֹ֔שׁתֶ וְאתֶ־ 
  מכְִבּרַ֥ הַנּחְֹ֖שׁתֶ אֲשׁרֶ־ לוֹ֑ וְאתֵ֖ כָּל־ כְּלֵ֥י המִַּזְבּחֵֽ׃ַ
Greek Και απ&apos; αυτόν έκανε τα υποστηρίγµατα στη θύρα τής σκηνής 
τού µαρτυρίου, και το χάλκινο θυσιαστήριο, και τη χάλκινη σχάρα γι&apos; 
αυτό, και όλα τα σκεύη τού θυσιαστηρίου, 

వచనము 31 
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చుటుట్నునన్ ఆవరణమునకు దిమమ్లను ఆవరణ దావ్రమునకు దిమమ్లను ఆలయమునకు మేకులనిన్టిని 

చుటుట్నునన్ ఆవరణమునకు మేకులనిన్టిని చేసెను. 
Hebrew ואת אדני החצר סביב ואת אדני שער החצר ואת כל יתדת המשכן ואת 
 :כל יתדת החצר סביב
Hebrew Vowels ֧וְאתֶ־ אַדְנֵ֤י החֶֽצָרֵ֙ סָבִ֔יב וְאתֶ־ אַדְנֵ֖י שׁעַ֣רַ החֶצָרֵ֑ וְאתֵ֨ כָּל־ יתְִדֹת 
  המִַּשׁכְּןָ֛ וְאתֶ־ כָּל־ יתְִדֹת֥ החֶצָרֵ֖ סָבִֽיב׃
Greek και τα υποστηρίγµατα της αυλής, ολόγυρα, και τα υποστηρίγµατα 
της πύλης τής αυλής, και όλους τους πασσάλους τής σκηνής, και όλους τους 
πασσάλους τής αυλής ολόγυρα. 
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వచనము 1 

యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుట్ పరిశుదధ్సథ్లములో అహరోను చేయు సేవ నిమితత్ము నీల ధూమర్ 

రకత్వరణ్ములుగల సేవా వసత్రములను అనగా పర్తిషిఠ్త వసత్రములను కుటిట్రి.  
Hebrew ומן התכלת והארגמן ותולעת השני עשו בגדי שרד לשרת בקדש ויעשו 
 :את בגדי הקדש אשר לאהרן כאשר צוה יהוה את משה
Hebrew Vowels ֣לְשׁרֵָת שׂרְָ֖ד  בִגְדֵי־  עָשׂוּ֥  הַשָּׁנִ֔י  ותְוֹלעַ֣תַ  והְָֽארְַגּמָןָ֙  התַּכְֵ֤לתֶ   וּמןִ־ 
  בַּקֹּ֑דֶשׁ וַֽיּעֲַשׂוּ֞ אתֶ־ בִּגְדֵ֤י הַקֹּ֙דֶשׁ֙ אֲשׁרֶ֣ לְאהַרֲֹן֔ כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek ΚΑΙ από το βαθυγάλαζο ύφασµα, και το πορφυρούν, και το 
κόκκινο, έκαναν υπηρετικές στολές για να υπηρετούν στο άγιο, και έκαναν 
τις άγιες στολές για τον Ααρών, καθώς ο Κύριος πρόσταξε στον Μωυσή. 

వచనము 2 

మరియు అతడు బంగారుతోను నీల ధూమర్ రకత్ వరణ్ములుగల నూలుతోను పేనిన సనన్నారతోను 

ఏఫోదును చేసెను. 
Hebrew ויעש את האפד זהב תכלת וארגמן ותולעת שני ושש משזר: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֖שׂ אתֶ־ הָאֵפֹ֑ד זהָָ֗ב תּכְֵ֧לתֶ וְארְַגּמָןָ֛ ותְוֹלעַ֥תַ שָׁנִ֖י וְשֵׁ֥שׁ מָשְׁזרָֽ׃  
Greek ΚΑΙ έκανε το εφόδ από χρυσάφι, από βαθυγάλαζο ύφασµα, και 
πορφυρούν, και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο. 

వచనము 3 

నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు గల నూలుతోను సనన్నారతోను చితర్కారుని పనిగా నేయుటకు బంగారును 

రేకులుగా కొటిట్ అది తీగెలుగా కతిత్రించిరి. 
Hebrew ובתוך התכלת  בתוך  לעשות  פתילם  וקצץ  הזהב  פחי  את   וירקעו 
 :הארגמן ובתוך תולעת השני ובתוך השש מעשה חשב
Hebrew Vowels ֶ֙התַּכְֵ֙לת בּתְוְֹ֤  לעֲַשׂוֹ֗ת  פּתְִילםִ֒  וְקִצּץֵ֣  הַזּהָָב֮  פּחֵַ֣י  אתֶ־   וַֽירְַקּעְוּ֞ 
  וּבתְוְֹ֣ הָֽארְַגּמָןָ֔ וּבתְוְֹ֛ תּוֹלעַ֥תַ הַשָּׁנִ֖י וּבתְוְֹ֣ הַשֵּׁ֑שׁ מעֲַשׂהֵ֖ חֹשֵֽׁב׃
Greek Και σφυρηλάτησαν το χρυσάφι σε λεπτές πλάκες, και το έκοψαν σε 
σύρµατα, για να το εργαστούν στο βαθυγάλαζο ύφασµα, και στο 
πορφυρούν, και στο κόκκινο, και στη βύσσο, µε καλλίτεχνη εργασία. 

వచనము 4 

దానికి కూరుచ్ భుజఖండములను చేసిరి, దాని రెండు అంచులయందు అవి కూరప్బడెను. 
Hebrew כתפת עשו לו חברת על שני קצוותו חבר: 
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Hebrew Vowels כּתְֵפתֹ֥ עָֽשׂוּ־ לוֹ֖ חֹברְֹת֑ עַל־ שְׁנֵ֥י חֻבּרָֽ׃  
Greek Έκαναν γι&apos; αυτό επωµίδες συναπτές· που συνάπτονταν 
επάνω στις δύο άκρες του. 

వచనము 5 

దానిమీదనునన్ దాని విచితర్మైన దటిట్ యేకాండమై దానితో సమమైన పనిగలిగి బంగారుతోను నీల 

ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల పేనిన సనన్నారతోను చేయబడెను; అటుల్ యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించెను. 
Hebrew וחשב אפדתו אשר עליו ממנו הוא כמעשהו זהב תכלת וארגמן ותולעת 
 :שני ושש משזר כאשר צוה יהוה את משה
Hebrew Vowels ֶתּכְֵ֧לת זהָָ֗ב  כּמְעֲַשׂהֵוּ֒  הוּא֮  ממִֶּ֣נּוּ  עָלָ֗יו  אֲשׁרֶ֣  אֲפֻדּתָוֹ֜   וחְֵ֨שֶׁב 
  וְארְַגּמָןָ֛ ותְוֹלעַ֥תַ שָׁנִ֖י וְשֵׁ֣שׁ מָשְׁזרָ֑ כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και η κεντητή ζώνη τού εφόδ επάνω σ&apos; αυτό ήταν από το ίδιο, 
σύµφωνα µε την εργασία του· από χρυσάφι, από βαθυγάλαζο ύφασµα, και 
πορφυρούν, και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο, καθώς ο Κύριος πρόσταξε 
στον Μωυσή. 

వచనము 6 

మరియు బంగారు జవలలో పొదిగిన లేతపచచ్లను సిదధ్పరచిరి. ముదర్లు చెకక్బడునటుల్ 

ఇశార్యేలీయుల పేళుల్ వాటిమీద చెకక్బడెను. 
Hebrew ויעשו את אבני השהם מסבת משבצת זהב מפתחת פתוחי חותם על 
 :שמות בני ישראל
Hebrew Vowels וַֽיּעֲַשׂוּ֙ אתֶ־ אַבְנֵ֣י הַשׁהֹּ֔םַ מסַֻֽבּתֹ֖ מִשְׁבּצְתֹ֣ זהָָ֑ב מְפתֻּחָתֹ֙ פּתִּוּחֵ֣י 
  חוֹתםָ֔ עַל־ שׁמְוֹ֖ת בְּנֵ֥י יִשׂרְָאֵֽל׃
Greek Και εργάστηκαν τις πέτρες από όνυχα, που ήσαν εναρµοσµένες σε 
χρυσούς οικίσκους, χαραγµένες, καθώς χαράσσονται οι σφραγίδες, µε τα 
ονόµατα των γιων Ισραήλ. 

వచనము 7 

అవి ఇశార్యేలీయులకు జాఞ్పకారథ్మైన రతన్ములగునటుల్ ఏఫోదు భుజములమీద వాటిని ఉంచెను. 

అటుల్ యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించెను. 
Hebrew וישם אתם על כתפת האפד אבני זכרון לבני ישראל כאשר צוה יהוה את 
 :משה
Hebrew Vowels ֶ֛כַּאֲשׁר יִשׂרְָאֵ֑ל  לִבְנֵ֣י  זכִּרָוֹ֖ן  אַבְנֵ֥י  הָאֵפֹ֔ד  כּתְִפתֹ֣  עַ֚ל  אתֹםָ֗   וַיָּ֣שׂםֶ 
  צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
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Greek Και τις έβαλε επάνω στις επωµίδες τού εφόδ, πέτρες ανάµνησης 
στους γιους Ισραήλ, καθώς ο Κύριος πρόσταξε στον Μωυσή. 

వచనము 8 

మరియు అతడు ఏఫోదు పనివలె బంగారుతోను నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల పంకుత్లతోను 

సనన్నారతోను చితర్కారుని పనిగా పతకమును చేసెను. 
Hebrew ויעש את החשן מעשה חשב כמעשה אפד זהב תכלת וארגמן ותולעת 
 :שני ושש משזר
Hebrew Vowels ָ֛וַיּעַַ֧שׂ אתֶ־ החַֹ֛שׁןֶ מעֲַשׂהֵ֥ חֹשֵׁ֖ב כּמְעֲַשׂהֵ֣ אֵפֹ֑ד זהָָ֗ב תּכְֵ֧לתֶ וְארְַגּמָן 
  ותְוֹלעַ֥תַ שָׁנִ֖י וְשֵׁ֥שׁ מָשְׁזרָֽ׃
Greek ΚΑΙ έκανε το περιστήθιο µε καλλίτεχνη εργασία, σύµφωνα µε την 
εργασία τού εφόδ, από χρυσάφι, από βαθυγάλαζο ύφασµα, και πορφυρούν, 
και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο. 

వచనము 9 

అది చచౌచ్కముగా నుండెను. ఆ పతకమును మడతగా చేసిరి. అది మడవబడినదై జేనెడు పొడుగు 

జేనెడు వెడలుప్ గలది.  
Hebrew רבוע היה כפול עשו את החשן זרת ארכו וזרת רחבו כפול: 
Hebrew Vowels רָבוּ֧עַ הָיהָ֛ כָּפוּ֖ל עָשׂוּ֣ אתֶ־ החַֹ֑שׁןֶ זרֶֶ֧ת ארְָכּוֹ֛ וְזרֶֶ֥ת רָחְבּוֹ֖ כָּפוּֽל׃  
Greek Ήταν τετράγωνο· έκαναν το περιστήθιο διπλό· µία σπιθαµή το 
µάκρος του, και µία σπιθαµή το πλάτος του, διπλό. 

వచనము 10 

వారు దానిలో నాలుగు పంకుత్ల రతన్ములను పొదిగిరి. మాణికయ్ గోమేధిక మరకతములు గల పంకిత్ 

మొదటిది; 
Hebrew וימלאו בו ארבעה טורי אבן טור אדם פטדה וברקת הטור האחד: 
Hebrew Vowels הַטּוּ֖ר וּברֶָ֔קֶת  פִּטְדָה֙  אֹ֤דֶם  טוּ֗ר  אָ֑בןֶ  טוּ֣רֵי  ארְַבּעָהָ֖  בוֹ֔   וַימְַלְאוּ־ 
  הָאחֶָֽד׃
Greek Και προσάρµοσε σ&apos; αυτό τέσσερις σειρές από πέτρες· σειρά 
από σάρδιο, τοπάζιο, και σµάραγδο, ήταν η πρώτη σειρά. 

వచనము 11 

పదమ్రాగ నీల సూరయ్కాంత మణులు గల పంకిత్ రెండవది; 
Hebrew והטור השני נפך ספיר ויהלם: 
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Hebrew Vowels והְַטּוּ֖ר הַשֵּׁנִ֑י נֹ֥פְֶ סַפִּ֖יר וְיהֲָלֹםֽ׃  
Greek Και η δεύτερη σειρά, άνθρακας, σάπφειρος, και αδάµαντας. 

వచనము 12 

గారుతమ్తకము యషుమ్రాయి ఇందర్నీలమును గల పంకిత్ మూడవది; 
Hebrew והטור השלישי לשם שבו ואחלמה: 
Hebrew Vowels והְַטּוּ֖ר הַשְּׁלִישִׁ֑י לֶ֥שׁםֶ שְׁבוֹ֖ וְאחְַלמָֽהָ׃  
Greek Και η τρίτη σειρά, λιγύριο, αχάτης, και αµέθυστος. 

వచనము 13 

రకత్వరణ్పురాయి సులిమానిరాయి సూరయ్కాంతమును గల పంకిత్ నాలుగవది; వాటివాటి పంకుత్లలో అవి 

బంగారు జవలలో పొదిగింపబడెను. 
Hebrew והטור הרביעי תרשיש שהם וישפה מוסבת משבצות זהב במלאתם: 
Hebrew Vowels זהָָ֖ב מִשְׁבּצְוֹ֥ת  מוּֽסַבּתֹ֛  וְיָשְׁפהֵ֑  שׁהֹ֖םַ  תּרְַשִׁ֥ישׁ  הרְָֽבִיעִ֔י   והְַטּוּר֙ 
  בּמְִלֻּאתֹםָֽ׃
Greek Και η τέταρτη σειρά, βηρύλλιο, όνυχας και ίασπης· οι πέτρες αυτές 
ήσαν προσαρµοσµένες σε οικίσκους χρυσούς στα περικλείσµατά τους. 

వచనము 14 

ఆ రతన్ములు ఇశార్యేలీయుల పేళల్చొపుప్న, పండెర్ండు ముదర్లవలె చెకక్బడిన వారి పేళల్చొపుప్న, 

పండెర్ండు గోతర్ముల పేళుళ్ ఒకొక్కక్దానిమీద ఒకొక్కక్ పేరు చెకక్బడెను.  
Hebrew והאבנים על שמת בני ישראל הנה שתים עשרה על שמתם פתוחי חתם 
 :איש על שמו לשנים עשר שבט
Hebrew Vowels ָ֑והְָ֠אֲבָנִים עַל־ שׁמְתֹ֨ בְּנֵי־ יִשׂרְָאֵ֥ל הֵ֛נּהָ שׁתְֵּ֥ים עֶשׂרְֵה֖ עַל־ שׁמְתֹם 
  פּתִּוּחֵ֤י חתֹםָ֙ אִ֣ישׁ עַל־ שׁמְוֹ֔ לִשְׁנֵ֥ים עָשׂרָ֖ שָֽׁבֶט׃
Greek Και οι πέτρες ήσαν σύµφωνα µε τα ονόµατα των γιων Ισραήλ, 12, 
σύµφωνα µε τα ονόµατά τους, όπως η χάραξη της σφραγίδας, καθένας µε 
το όνοµά του, σύµφωνα µε τις 12 φυλές. 

వచనము 15 

మరియు వారు ఆ పతకమునకు మేలిమి బంగారుతో అలిల్కపనియైన గొలుసులు చేసిరి. 
Hebrew ויעשו על החשן שרשרת גבלת מעשה עבת זהב טהור: 
Hebrew Vowels וַיּעֲַשׂוּ֧ עַל־ החַֹ֛שׁןֶ שׁרְַשׁרְֹת֥ גַּבְלתֻ֖ מעֲַשׂהֵ֣ עֲבתֹ֑ זהָָ֖ב טהָוֹֽר׃  
Greek Και έκαναν επάνω στο περιστήθιο αλυσίδες από τις άκρες, πλεκτής 
εργασίας από καθαρό χρυσάφι. 
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వచనము 16 

వారు రెండు బంగారు జవలు రెండు బంగారు ఉంగరములును చేసి ఆ రెండు ఉంగరములును 

పతకపు రెండు కొనలను ఉంచి  
Hebrew ויעשו שתי משבצת זהב ושתי טבעת זהב ויתנו את שתי הטבעת על שני 
 :קצות החשן
Hebrew Vowels ֙שׁתְֵּי אתֶ־  וַֽיּתְִּנוּ֗  זהָָ֑ב  טַבּעְתֹ֣  וּשׁתְֵּ֖י  זהָָ֔ב  מִשְׁבּצְתֹ֣  שׁתְֵּי֙   וַֽיּעֲַשׂוּ֗ 
  הַטַּבּעָתֹ֔ עַל־ שְׁנֵ֖י קְצוֹ֥ת החַֹֽשׁןֶ׃
Greek Και έκαναν δύο χρυσούς οικίσκους, κα δύο χρυσούς κρίκους και 
πέρασαν τους δύο κρίκους στις δύο άκρες τού περιστηθίου. 

వచనము 17 

అలల్బడిన ఆ రెండు బంగారు గొలుసులను పతకపు కొనలనునన్ రెండు ఉంగరములలో వేసి 

Hebrew ויתנו שתי העבתת הזהב על שתי הטבעת על קצות החשן: 
Hebrew Vowels וַֽיּתְִּנוּ֗ שׁתְֵּי֙ העֲָבתֹתֹ֣ הַזּהָָ֔ב עַל־ שׁתְֵּ֖י הַטַּבּעָתֹ֑ עַל־ קְצוֹ֖ת החַֹֽשׁןֶ׃  
Greek Και πέρασαν τις δύο πλεκτές χρυσές αλυσίδες, στους δύο κρίκους, 
που ήσαν στις άκρες τού περιστηθίου. 

వచనము 18 

అలల్బడిన ఆ రెండు గొలుసుల కొనలను ఆ రెండు జవలకు తగిలించి ఏఫోదు భుజఖండములమీద 

దాని యెదుట ఉంచిరి. 
Hebrew ואת שתי קצות שתי העבתת נתנו על שתי המשבצת ויתנם על כתפת 
 :האפד אל מול פניו
Hebrew Vowels ֻ֛וְאתֵ֨ שׁתְֵּ֤י קְצוֹת֙ שׁתְֵּ֣י העֲָֽבתֹתֹ֔ נתְָנוּ֖ עַל־ שׁתְֵּ֣י המִַּֽשְׁבּצְתֹ֑ וַֽיּתְִּנם 
  עַל־ כּתְִפתֹ֥ הָאֵפֹ֖ד אֶל־ מוּ֥ל פָּנָֽיו׃
Greek Και τις δύο άκρες των δύο πλεκτών αλυσίδων, τις σύνδεσαν µε τους 
δύο οικίσκους, και τους έβαλαν επάνω στις επωµίδες τού εφόδ, στο 
µπροστινό του µέρος. 

వచనము 19 

మరియు వారు రెండు బంగారు ఉంగరములను చేసి ఏఫోదు నెదుటనునన్ పతకపు లోపలి అంచున 

దాని రెండు కొనలకు వాటిని వేసిరి. 
Hebrew ויעשו שתי טבעת זהב וישימו על שני קצות החשן על שפתו אשר אל 
 :עבר האפד ביתה
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Hebrew Vowels ֹ֕וַֽיּעֲַשׂוּ֗ שׁתְֵּי֙ טַבּעְתֹ֣ זהָָ֔ב וַיָּשִׂ֕ימוּ עַל־ שְׁנֵ֖י קְצוֹ֣ת החַֹ֑שׁןֶ עַל־ שְׂפתָו 
  אֲשׁרֶ֛ אֶל־ עֵ֥ברֶ הָאֵפֹ֖ד בָּֽיתְהָ׃
Greek Και έκαναν δύο κρίκους χρυσούς, και τους έβαλαν στις δύο άκρες 
τού περιστηθίου, στο χείλος του, που ήταν προς το µέρος τού εφόδ, από 
µέσα. 

వచనము 20 

మరియు రెండు బంగారు ఉంగరములను చేసి ఏఫోదు విచితర్మైన నడికటుట్నకు పైగా దాని రెండవ 

కూరుప్నొదద్నునన్ దాని యెదుటి పర్కక్ను, ఏఫోదు రెండు భుజఖండములకు దిగువను వాటిని వేసిరి. 
Hebrew ויעשו שתי טבעת זהב ויתנם על שתי כתפת האפד מלמטה ממול פניו 
 :לעמת מחברתו ממעל לחשב האפד
Hebrew Vowels ָ֙וַֽיּעֲַשׂוּ֮ שׁתְֵּ֣י טַבּעְתֹ֣ זהָָב֒ וַֽיּתְִּנםֻ֡ עַל־ שׁתְֵּי֩ כתְִפתֹ֨ הָאֵפֹ֤ד מִלמְַ֙טּה 
  ממִּוּ֣ל פָּנָ֔יו לעְמֻּתַ֖ מחְֶבּרְַתּוֹ֑ ממִּעַַ֕ל לחְֵ֖שֶׁב הָאֵפֹֽד׃
Greek Και έκαναν δύο άλλους κρίκους χρυσούς, και τους έβαλαν στα δύο 
πλάγια του εφόδ, από κάτω προς το µπροστινό µέρος του, αντικρυνά στην 
άλλη ένωσή του, από πάνω από την κεντητή ζώνη τού εφόδ, 

వచనము 21 

ఆ పతకము ఏఫోదు విచితర్మైన దటిట్కి పైగా నుండునటుల్ను అది ఏఫోదునుండి విడిపోకుండునటుల్ను 

ఆ పతకమును దాని ఉంగరములకును ఏఫోదు ఉంగరములకును నీలిసూతర్ముతో కటిట్రి. అటుల్ 

యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించెను. 
Hebrew על להית  תכלת  בפתיל  האפד  טבעת  אל  מטבעתיו  החשן  את   וירכסו 
 :חשב האפד ולא יזח החשן מעל האפד כאשר צוה יהוה את משה
Hebrew Vowels ֶוַיּרְִכּסְוּ֣ אתֶ־ החַֹ֡שׁןֶ מִטַּבּעְתָֹיו֩ אֶל־ טַבּעְתֹ֨ הָאֵפֹ֜ד בִּפתְִ֣יל תּכְֵ֗לת 
  להְִֽיתֹ֙ עַל־ חֵ֣שֶׁב הָאֵפֹ֔ד וְלֹֽא־ יִזּחַ֣ החַֹ֔שׁןֶ מעֵַ֖ל הָאֵפֹ֑ד כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek και έδεσαν το περιστήθιο µε τους κρίκους του, στους κρίκους τού 
εφόδ, µε ταινία από βαθυγάλαζο ύφασµα, για να είναι από πάνω από την 
κεντητή ζώνη τού εφόδ, και για να µη είναι το περιστήθιο χωρισµένο από 
το εφόδ, καθώς ο Κύριος πρόσταξε στον Μωυσή. 

వచనము 22 

మరియు అతడు ఏఫోదు చొకాక్యి కేవలము నీలి నూలుతో అలిల్కపనిగా చేసెను. ఆ చొకాక్యి 

మధయ్నునన్ రంధర్ము కవచ రంధర్మువలె ఉండెను. 
Hebrew ויעש את מעיל האפד מעשה ארג כליל תכלת: 

Page  of 396 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

Hebrew Vowels וַיּעַַ֛שׂ אתֶ־ מעְִ֥יל הָאֵפֹ֖ד מעֲַשׂהֵ֣ ארֵֹ֑ג כְּלִ֖יל תּכְֵֽלתֶ׃  
Greek ΚΑΙ έκανε τον ποδήρη του εφόδ µε υφαντή εργασία, ολόκληρο από 
βαθυγάλαζο ύφασµα. 

వచనము 23 

అది చినుగకుండునటుల్ దాని రంధర్మునకు చుటుట్ ఒక గోటు ఉండెను. 
Hebrew ופי המעיל בתוכו כפי תחרא שפה לפיו סביב לא יקרע: 
Hebrew Vowels ַוּפִֽי־ המַּעְִ֥יל בּתְוֹכוֹ֖ כְּפִ֣י תחַרְָ֑א שָׂפהָ֥ לְפִ֛יו סָבִ֖יב לֹ֥א יִקּרֵָעֽ׃  
Greek Και ήταν στο µέσον τού ποδήρη ένα άνοιγµα, όπως το άνοιγµα του 
θώρακα, µε ταινία ολόγυρα στο άνοιγµα, για να µη σχίζεται. 

వచనము 24 

మరియు వారు చొకాక్యి అంచులమీద నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములుగల పేనిన నూలుతో దానిమమ్ 

పండల్ను చేసిరి. 
Hebrew ויעשו על שולי המעיל רמוני תכלת וארגמן ותולעת שני משזר: 
Hebrew Vowels שָׁנִ֑י ותְוֹלעַ֣תַ  וְארְַגּמָןָ֖  תּכְֵ֥לתֶ  רִמּוֹנֵ֕י  המַּעְִ֔יל  שׁוּלֵ֣י  עַל־   וַֽיּעֲַשׂוּ֙ 
  מָשְׁזרָֽ׃
Greek Και έκαναν επάνω στα κράσπεδα του ποδήρη ρόδια, από 
βαθυγάλαζο ύφασµα, και πορφυρούν, και κόκκινο, και κλωσµένη βύσσο. 

వచనము 25 

మరియు వారు మేలిమి బంగారుతో గంటలను చేసి ఆ దానిమమ్పండల్ మధయ్ను, అనగా ఆ చొకాక్యి 

అంచులమీద చుటుట్నునన్ దానిమమ్పండల్ మధయ్ను ఆ గంటలను పెటిట్రి. 
Hebrew שולי על  הרמנים  בתוך  הפעמנים  את  ויתנו  טהור  זהב  פעמני   ויעשו 
 :המעיל סביב בתוך הרמנים
Hebrew Vowels הרִָמֹּנִ֗ים בּתְוְֹ֣  הַפּעַֽמֲֹנִ֜ים  אתֶ־  וַיּתְִּנוּ֨  טהָוֹ֑ר  זהָָ֣ב  פעַמֲֹנֵ֖י   וַיּעֲַשׂוּ֥ 
  עַל־ שׁוּלֵ֤י המַּעְִיל֙ סָבִ֔יב בּתְוְֹ֖ הרִָמֹּנִֽים׃
Greek Και έκαναν κουδούνια από καθαρό χρυσάφι, και έβαλαν τα 
κουδούνια ανάµεσα στα ρόδια επάνω στο κράσπεδο του ποδήρη, ολόγυρα, 
ανάµεσα στα ρόδια· 

వచనము 26 

యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ సేవ చేయుటకు ఒకొక్కక్ గంటను ఒకొక్కక్ దానిమమ్పండును ఆ 

చొకాక్యి అంచులమీద చుటుట్ ఉంచిరి. 
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Hebrew פעמן ורמן פעמן ורמן על שולי המעיל סביב לשרת כאשר צוה יהוה את 
 :משה
Hebrew Vowels ֶ֛כַּאֲשׁר לְשׁרֵָת֕  סָבִ֑יב  המַּעְִ֖יל  שׁוּלֵ֥י  עַל־  ורְִמּןֹ֔  פּעַמֲןֹ֣  ורְִמּןֹ֙   פּעַמֲןֹ֤ 
  צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek κουδούνι και ρόδι, κουδούνι και ρόδι, επάνω στα κράσπεδα του 
ποδήρη, του υπηρετικού, ολόγυρα· καθώς ο Κύριος πρόσταξε στον Μωυσή. 

వచనము 27 

మరియు యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ వారు అహరోనుకును అతని కుమారులకును నేత 

పనియైన సనన్నార చొకాక్యిలను సనన్నార పాగాను అందమైన  
Hebrew ויעשו את הכתנת שש מעשה ארג לאהרן ולבניו: 
Hebrew Vowels וַֽיּעֲַשׂוּ֛ אתֶ־ הכַּתְָנתֹ֥ שֵׁ֖שׁ מעֲַשׂהֵ֣ ארֵֹ֑ג לְאהַרֲֹן֖ וּלְבָנָֽיו׃  
Greek ΚΑΙ έκαναν τους χιτώνες από βύσσο, υφαντής εργασίας, για τον 
Ααρών, και για τους γιους του, 

వచనము 28 

సనన్నార కుళాల్యిలను పేనిన సనన్నార లాగులను 

Hebrew ואת המצנפת שש ואת פארי המגבעת שש ואת מכנסי הבד שש משזר: 
Hebrew Vowels וְאתֵ֙ המַּצְִנֶ֣פתֶ שֵׁ֔שׁ וְאתֶ־ פַּארֲֵ֥י המִַּגְבּעָתֹ֖ שֵׁ֑שׁ וְאתֶ־ מכְִנסְֵ֥י הַבָּ֖ד 
  שֵׁ֥שׁ מָשְׁזרָֽ׃
Greek και τη µίτρα από βύσσο, και τα µιτρίδια διακοσµηµένα από βύσσο, 
και τις λινές περισκελίδες από κλωσµένη βύσσο, 

వచనము 29 

నీల ధూమర్ రకత్వరణ్ములు గల పేనిన సనన్నారతో బుటాపనియైన నడికటుట్ను చేసిరి. 
Hebrew ואת האבנט שש משזר ותכלת וארגמן ותולעת שני מעשה רקם כאשר 
 :צוה יהוה את משה
Hebrew Vowels ֵ֣מעֲַשׂה שָׁנִ֖י  ותְוֹלעַ֥תַ  וְארְַגּמָןָ֛  וּתכְֵ֧לתֶ  מָשְׁזרָ֗  שֵׁ֣שׁ  הָאַבְנֵ֞ט   וְֽאתֶ־ 
  רֹקֵם֑ כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek και τη ζώνη από κλωσµένη βύσσο, και βαθυγάλαζο ύφασµα, και 
πορφυρούν, και κόκκινο, κεντητής εργασίας· καθώς ο Κύριος πρόσταξε 
στον Μωυσή. 

వచనము 30 
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మరియు యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ వారు మేలిమి బంగారుతో పరిశుదధ్కిరీట భూషణము చేసి 

చెకిక్న ముదర్వలె దానిమీద యెహోవా పరిశుదుధ్డు అను వార్త వార్సిరి. 
Hebrew חותם פתוחי  מכתב  ויכתבו עליו  טהור  זהב  הקדש  את ציץ נזר   ויעשו 
 :קדש ליהוה
Hebrew Vowels ֙מכִתְַּב עָלָ֗יו  וַיּכִתְְּבוּ֣  טהָוֹ֑ר  זהָָ֣ב  הַקֹּ֖דֶשׁ  נֵֽזרֶ־  צִ֥יץ  אתֶ־   וַֽיּעֲַשׂוּ֛ 
  פּתִּוּחֵ֣י חוֹתםָ֔ קֹ֖דֶשׁ לַיהוהָֽ׃
Greek ΚΑΙ έκαναν την πλάκα του ιερού στέµµατος από καθαρό χρυσάφι, 
και χάραξαν επάνω σ&apos; αυτό γράµµατα σαν µια χάραξη σφραγίδας, 
ΑΓΙΑΣΜΟΣ ΣΤΟΝ ΚΥΡΙΟ. 

వచనము 31 

యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ పాగాకు మీదుగా కటుట్నటుల్ దానికి నీలి సూతర్మును కటిట్రి. 
Hebrew ויתנו עליו פתיל תכלת לתת על המצנפת מלמעלה כאשר צוה יהוה את 
 :משה
Hebrew Vowels ֶ֛כַּאֲשׁר מִלמְעְָ֑להָ  המַּצְִנֶ֖פתֶ  עַל־  לתָתֵ֥  תּכְֵ֔לתֶ  פּתְִ֣יל  עָלָיו֙   וַיּתְִּנוּ֤ 
  צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και έδεσαν σ&apos; αυτό µία βαθυγάλαζη ταινία, για να τη 
συνδέσουν από επάνω, στη µίτρα· όπως ο Κύριος πρόσταξε στο Μωυσή. 

వచనము 32 

పర్తయ్క్షపు గుడారపు మందిరము యొకక్ పని యావతుత్ను సంపూరిత్ చేయబడెను. యెహోవా మోషేకు 

ఆజాఞ్పించిన పర్కారముగానే ఇశార్యేలీయులు చేసిరి. 
Hebrew ותכל כל עבדת משכן אהל מועד ויעשו בני ישראל ככל אשר צוה יהוה 
 :את משה כן עשו
Hebrew Vowels ֶ֨ותַּכֵֶ֕ל כָּל־ עֲבֹדַת֕ מִשׁכְּןַ֖ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֑ד וַֽיּעֲַשׂוּ֙ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֔ל כּכְֹ֠ל אֲשׁר 
  צוִּהָ֧ יהְוהָ֛ אתֶ־ מֹשׁהֶ֖ כּןֵ֥ עָשׂוּֽ׃
Greek Έτσι τελείωσε ολόκληρο το έργο τής σκηνής τού µαρτυρίου· και οι 
γιοι Ισραήλ έκαναν σύµφωνα µε όλα όσα ο Κύριος πρόσταξε στον Μωυσή· 
έτσι έκαναν. 

వచనము 33 

అపుప్డు వారు మందిరమును గుడారమును దాని ఉపకరణములనిన్టిని దాని కొలుకులను, పలకలను, 

కముమ్లను, సత్ంభములను, దిమమ్లను, 
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Hebrew ויביאו את המשכן אל משה את האהל ואת כל כליו קרסיו קרשיו בריחו 
 :ועמדיו ואדניו
Hebrew Vowels כֵּלָ֑יו כָּל־  וְאתֶ־  הָאהֶֹ֖ל  אתֶ־  מֹשׁהֶ֔  אֶל־  המִַּשׁכְּןָ֙  אתֶ־   וַיָּבִ֤יאוּ 
  קְרָסָ֣יו קְרָשָׁ֔יו ועְמַֻּדָ֥יו וַאֲדָנָֽיו׃
Greek ΚΑΙ έφεραν τη σκηνή στον Μωυσή· τη σκηνή, και όλα τα σκεύη της, 
τις περόνες της, τις σανίδες της, τους µοχλούς της, και τους στύλους της, 
και τα υποστηρίγµατά της, 

వచనము 34 

ఎరుపురంగు వేసిన పొటే ట్ళల్ తోళల్ పైకపుప్ను, సముదర్వతస్ల తోళల్ పైకపుప్ను, కపుప్ తెరను, 
Hebrew ואת התחשים  ערת  מכסה  ואת  המאדמים  האילם  עורת  מכסה   ואת 
 :פרכת המסך
Hebrew Vowels ֣ערֹֹת מכִסְהֵ֖  וְאתֶ־  המְַאָדּמִָ֔ים  הָֽאֵילםִ֙  עוֹרֹת֤  מכִסְהֵ֞   וְאתֶ־ 
  התַּחְָשִׁ֑ים וְאתֵ֖ פּרָֹכ֥תֶ המַּסְָָֽ׃
Greek και το κατακάλυµµα, που ήταν από δέρµατα κριαριών, 
κοκκινοβαµµέν, και το επικάλυµµα, που ήταν από δέρµατα τσακαλιών, και 
το καλυπτήριο καταπέτασµα, 

వచనము 35 

సాక్షయ్పు మందసమును దాని మోతకఱఱ్లను, కరుణాపీఠమును, 
Hebrew את ארן העדת ואת בדיו ואת הכפרת: 
Hebrew Vowels אתֶ־ ארֲֹן֥ העֵָדֻת֖ וְאתֶ־ בַּדָּ֑יו וְאתֵ֖ הכַַּפּרֶֹֽת׃  
Greek την κιβωτό τού µαρτυρίου, και τους µοχλούς της, και το ιλαστήριο, 

వచనము 36 

బలల్ను, దాని ఉపకరణములనిన్టిని, సముఖపు రొటెట్లను, 
Hebrew את השלחן את כל כליו ואת לחם הפנים: 
Hebrew Vowels אתֶ־ הַשֻּׁלחְןָ֙ אתֶ־ כָּל־ כֵּלָ֔יו וְאתֵ֖ לחֶ֥םֶ הַפָּנִֽים׃  
Greek το τραπέζι, όλα τα σκεύη του, και τους άρτους τής πρόθεσης, 

వచనము 37 

పవితర్మైన దీపవృక్షమును, సవరించు దాని పర్దీపములను, అనగా దాని పర్దీపముల వరుసను దాని 

ఉపకరణములనిన్టిని దీపముకొరకు తైలమును 

Hebrew את המנרה הטהרה את נרתיה נרת המערכה ואת כל כליה ואת שמן 
 :המאור
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Hebrew Vowels כָּל־ וְאתֶ־  המַּעַֽרֲָכהָ֖  נרֵֹת֛  נרֵֹתֶ֗יהָ  אתֶ־  הַטּהְרָֹה֜  המְַּנרָֹה֨   אתֶ־ 
  כֵּלֶ֑יהָ וְאתֵ֖ שׁמֶ֥ןֶ המַָּאוֹֽר׃
Greek την καθαρή λυχνία, τα λυχνάρια της, τα λυχνάρια σύµφωνα µε τη 
διάταξή τους, και όλα τα σκεύη της, και το λάδι τού φωτός, 

వచనము 38 

బంగారు వేదికను అభిషేకతైలమును పరిమళ ధూపదర్వయ్ములను శాలా దావ్రమునకు తెరను 

Hebrew ואת מזבח הזהב ואת שמן המשחה ואת קטרת הסמים ואת מסך פתח 
 :האהל
Hebrew Vowels ֵ֕וְאתֵ֙ מִזְבּחַ֣ הַזּהָָ֔ב וְאתֵ֙ שׁמֶ֣ןֶ המִַּשׁחְהָ֔ וְאתֵ֖ קְטרֶֹ֣ת הסַּמִַּ֑ים וְאת 
  מסְַָ֖ פּתֶ֥חַ הָאהֶֹֽל׃
Greek και το χρυσό θυσιαστήριο, και το επιχρισµατικό λάδι, και το ευώδες 
θυµίαµα, και τον τάπητα για τη θύρα τής σκηνής, 

వచనము 39 

ఇతత్డి బలిపీఠమును దానికుండు ఇతత్డి జలెల్డను దాని మోతకఱఱ్లను దాని ఉపకరణములనిన్టిని, 

గంగాళమును దాని పీటను 

Hebrew את מזבח הנחשת ואת מכבר הנחשת אשר לו את בדיו ואת כל כליו את 
 :הכיר ואת כנו
Hebrew Vowels אתֵ֣ ׀ מִזְבּחַ֣ הַנּחְֹ֗שׁתֶ וְאתֶ־ מכְִבּרַ֤ הַנּחְֹ֙שׁתֶ֙ אֲשׁרֶ־ לוֹ֔ אתֶ־ בַּדָּ֖יו 
  וְאתֶ־ כָּל־ כֵּלָ֑יו אתֶ־ הכִַּיּרֹ֖ וְאתֶ־ כַּנּוֹֽ׃
Greek το χάλκινο θυσιαστήριο, και τη χάλκινη σχάρα του, τους µοχλούς 
του, και όλα τα σκεύη του, τον νιπτήρα και τη βάση του, 

వచనము 40 

ఆవరణపు తెరలు దాని సత్ంభములను దాని దిమమ్లను ఆవరణ దావ్రమునకు తెరను దాని తార్ళల్ను 

దాని మేకులను పర్తయ్క్షపు గుడారములో మందిరసేవ కొరకైన ఉపకరణములనిన్టిని, 

పరిశుదధ్సథ్లములోని 

Hebrew את קלעי החצר את עמדיה ואת אדניה ואת המסך לשער החצר את 
 :מיתריו ויתדתיה ואת כל כלי עבדת המשכן לאהל מועד
Hebrew Vowels ַאתֵ֩ קַלעְֵ֨י החֶצָרֵ֜ אתֶ־ עמַֻּדֶ֣יהָ וְאתֶ־ אֲדָנֶ֗יהָ וְאתֶ־ המַּסְָָ֙ לְשׁעַ֣ר 
  החֶֽצָרֵ֔ אתֶ־ מֵיתרָָ֖יו וִיתֵדֹתֶ֑יהָ וְאתֵ֗ כָּל־ כְּלֵ֛י עֲבֹדַת֥ המִַּשׁכְּןָ֖ לְאהֶֹ֥ל מוֹעֵֽד׃
Greek τα παραπετάσµατα της αυλής, τους στύλους της, και τα 
υποστηρίγµατά της, και το καταπέτασµα για την πύλη τής αυλής, τα 

Page  of 401 413



Telugu Hebrew Greek Parallel Bible www.BibleNestam.com  !ర# మ%ండ(

σχοινιά της, και τους πασσάλους της, και όλα τα σκεύη τής υπηρεσίας τής 
σκηνής, για τη σκηνή τού µαρτυρίου, 

వచనము 41 

యాజక సేవారథ్మైన వసత్రములను, అనగా యాజకుడైన అహరోనుకు పరిశుదధ్ వసత్రములను అతని 

కుమారులకు వసత్రములను మోషే యొదద్కు తీసికొనివచిచ్రి. 
Hebrew בגדי ואת  הכהן  לאהרן  הקדש  בגדי  את  בקדש  לשרת  השרד  בגדי   את 
 :בניו לכהן
Hebrew Vowels ֵ֔אתֶ־ בִּגְדֵ֥י הַשׂרְָּ֖ד לְשׁרֵָת֣ בַּקֹּ֑דֶשׁ אתֶ־ בִּגְדֵ֤י הַקֹּ֙דֶשׁ֙ לְאהַרֲֹן֣ הכַּהֹן 
  וְאתֶ־ בִּגְדֵ֥י בָנָ֖יו לכְהַןֵֽ׃
Greek τις υπηρετικές στολές, για να υπηρετούν στο άγιο, και τις άγιες 
στολές για τον Ααρών τον ιερέα, και τις στολές των γιων του, για να 
ιερατεύουν. 

వచనము 42 

యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ ఇశార్యేలీయులు ఆ పని అంతయు చేసిరి. 
Hebrew ככל אשר צוה יהוה את משה כן עשו בני ישראל את כל העבדה: 
Hebrew Vowels כָּל־ אתֵ֖  יִשׂרְָאֵ֔ל  בְּנֵ֣י  עָשׂוּ֙  כּןֵ֤  מֹשׁהֶ֑  אתֶ־  יהְוהָ֖  צוִּהָ֥  אֲשׁרֶ־   כּכְֹ֛ל 
  העֲָבֹדָהֽ׃
Greek Σύµφωνα µε όσα πρόσταξε ο Κύριος στον Μωυσή, έτσι έκαναν οι 
γιοι Ισραήλ, ολόκληρο το έργο. 

వచనము 43 

మోషే ఆ పని అంతయు చూచినపుప్డు యెహోవా ఆజాఞ్పించినటుల్ వారు దానిని చేసియుండిరి; 

ఆలాగుననే చేసియుండిరి గనుక మోషే వారిని దీవించెను. 
Hebrew וירא משה את כל המלאכה והנה עשו אתה כאשר צוה יהוה כן עשו 
 :ויברך אתם משה
Hebrew Vowels ָ֥צוִּה כַּאֲשׁרֶ֛  אתֹהָּ֔  עָשׂוּ֣  והְִנּהֵ֙  המְַּלָאכהָ֗  כָּל־  אתֶ־  מֹשׁהֶ֜   וַיּרְַ֨א 
  יהְוהָ֖ כּןֵ֣ עָשׂוּ֑ וַיְברְֶָ֥ אתֹםָ֖ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και ο Μωυσής είδε ολόκληρο το έργο, και να, το είχαν κάνει καθώς 
ο Κύριος είχε προστάξει· έτσι έκαναν· και ο Μωυσής τους ευλόγησε. 
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వచనము 1 

మరియు యెహోవా మోషేతో ఇటల్నెను 

Hebrew וידבר יהוה אל משה לאמר: 
Hebrew Vowels וַיְדַבּרֵ֥ יהְוהָ֖ אֶל־ מֹשׁהֶ֥ לֵּאמרֹֽ׃  
Greek ΚΑΙ ο Κύριος µίλησε στον Μωυσή, λέγοντας: 

వచనము 2 

మొదటి నెలలో మొదటి దినమున నీవు పర్తయ్క్షపు గుడారపు మందిరమును నిలువబెటట్వలెను. 
Hebrew ביום החדש הראשון באחד לחדש תקים את משכן אהל מועד: 
Hebrew Vowels אהֶֹ֥ל מִשׁכְּןַ֖  אתֶ־  תָּקִ֕ים  לחַֹ֑דֶשׁ  בְּאחֶָ֣ד  הרִָאשׁוֹ֖ן  החַֹ֥דֶשׁ   בְּיוֹם־ 
  מוֹעֵֽד׃
Greek Την πρώτη ηµέρα τού πρώτου µήνα θα στήσεις τη σκηνή, τη σκηνή 
τού µαρτυρίου. 

వచనము 3 

అచచ్ట నీవు సాక్షయ్పు మందసమును నిలిపి ఆ మందసమును అడడ్తెరతో కపప్వలెను. 
Hebrew ושמת שם את ארון העדות וסכת על הארן את הפרכת: 
Hebrew Vowels וְשׂמַתְָּ֣ שׁםָ֔ אתֵ֖ ארֲוֹ֣ן העֵָדוּ֑ת וסְכַּתָֹ֥ עַל־ הָארָֹן֖ אתֶ־ הַפּרָֹכֽתֶ׃  
Greek Και θα βάλεις εκεί την κιβωτό τού µαρτυρίου, και θα σκεπάσεις την 
κιβωτό µε το καταπέτασµα. 

వచనము 4 

నీవు బలల్ను లోపలికి తెచిచ్ దానిమీద కర్మముగా ఉంచవలసిన వాటిని ఉంచి దీపవృక్షమును లోపలికి 

తెచిచ్ దాని పర్దీపములను వెలిగింపవలెను. 
Hebrew את והעלית  המנרה  את  והבאת  ערכו  את  וערכת  השלחן  את   והבאת 
 :נרתיה
Hebrew Vowels ֔המְַּנרָֹה אתֶ־  והְֵבֵאתָ֙  ערְֶכּוֹ֑  אתֶ־  ועְרַָכתְָּ֖  הַשֻּׁלחְןָ֔  אתֶ־   והְֵבֵאתָ֙ 
  והְעֲַלֵיתָ֖ אתֶ־ נרֵֹתֶֽיה׃ָ
Greek Και θα βάλεις µέσα το τραπέζι, και θα διατάξεις όσα πρέπει να 
διαταχθούν γι&apos; αυτό· και θα βάλεις µέσα τη λυχνία, και θα ανάψεις 
τα λυχνάρια της. 

వచనము 5 
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సాక్షయ్పు మందసము నెదుట ధూమము వేయు బంగారు వేదికను ఉంచి మందిర దావ్రమునకు తెరను 

తగిలింపవలెను. 
Hebrew ונתתה את מזבח הזהב לקטרת לפני ארון העדת ושמת את מסך הפתח 
 :למשכן
Hebrew Vowels וְנתָתַּהָ֞ אתֶ־ מִזְבּחַ֤ הַזּהָָב֙ לִקְטרֶֹ֔ת לִפְנֵ֖י ארֲוֹ֣ן העֵָדֻת֑ וְשׂמַתְָּ֛ אתֶ־ 
  מסְַָ֥ הַפּתֶ֖חַ למִַּשׁכְּןָֽ׃
Greek Και θα βάλεις το χρυσό θυσιαστήριο του θυµιάµατος µπροστά στην 
κιβωτό τού µαρτυρίου, και θα τοποθετήσεις τον τάπητα της θύρας στη 
σκηνή. 

వచనము 6 

పర్తయ్క్షపు గుడారపు మందిర దావ్రము నెదుట దహన బలిపీఠమును ఉంచవలెను; 
Hebrew ונתתה את מזבח העלה לפני פתח משכן אהל מועד: 
Hebrew Vowels וְנתָ֣תַּהָ֔ אתֵ֖ מִזְבּחַ֣ העָֹלהָ֑ לִפְנֵ֕י פּתֶ֖חַ מִשׁכְּןַ֥ אהֶֹֽל־ מוֹעֵֽד׃  
Greek Και θα βάλεις το θυσιαστήριο του ολοκαυτώµατος µπροστά στη 
θύρα τής σκηνής, της σκηνής τού µαρτυρίου. 

వచనము 7 

పర్తయ్క్షపు గుడారమునకును బలిపీఠమునకును మధయ్ను గంగాళమును ఉంచి దానిలో నీళుల్ 

నింపవలెను. 
Hebrew ונתת את הכיר בין אהל מועד ובין המזבח ונתת שם מים: 
Hebrew Vowels וְנתָֽתַָּ֙ אתֶ־ הכִַּיּרֹ֔ בֵּֽין־ אהֶֹ֥ל מוֹעֵ֖ד וּבֵ֣ין המִַּזְבּחֵַ֑ וְנתָתַָּ֥ שׁםָ֖ מָֽיםִ׃  
Greek Και θα βάλεις τον νιπτήρα ανάµεσα στη σκηνή τού µαρτυρίου, και 
το θυσιαστήριο, και θα βάλεις σ&apos; αυτόν νερό. 

వచనము 8 

తెరలచుటుట్ ఆవరణమును నిలువబెటిట్ ఆవరణ దావ్రము యొకక్ తెరను తగిలింపవలెను. 
Hebrew ושמת את החצר סביב ונתת את מסך שער החצר: 
Hebrew Vowels וְשׂמַתְָּ֥ אתֶ־ החֶצָרֵ֖ סָבִ֑יב וְנתָ֣תַָּ֔ אתֶ־ מסְַָ֖ שׁעַ֥רַ החֶצָרֵֽ׃  
Greek Και θα στήσεις την αυλή ολόγυρα, και θα κρεµάσεις το 
καταπέτασµα της πύλης τής αυλής. 

వచనము 9 
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మరియు నీవు అభిషేకతైలమును తీసికొని మందిరమునకును దానిలోని సమసత్మునకును అభిషేకము 

చేసి దానిని దాని ఉపకరణములనిన్టిని పర్తిషిఠ్ంపవలెను, అపుప్డు అది పరిశుదధ్మగును. 
Hebrew ולקחת את שמן המשחה ומשחת את המשכן ואת כל אשר בו וקדשת 
 :אתו ואת כל כליו והיה קדש
Hebrew Vowels כָּל־ וְאתֶ־  המִַּשׁכְּןָ֖  אתֶ־  וּמָשׁחַתְָּ֥  המִַּשׁחְהָ֔  שׁמֶ֣ןֶ  אתֶ־   וְלָקַחתְָּ֙ 
  אֲשׁרֶ־ בּוֹ֑ וְקִדַּשׁתְָּ֥ אתֹוֹ֛ וְאתֶ־ כָּל־ כֵּלָ֖יו והְָ֥יהָ קֹֽדֶשׁ׃
Greek Και θα πάρεις το επιχρισµατικό λάδι, και θα χρίσεις τη σκηνή, και 
όλα όσα είναι σ&apos; αυτήν, και θα την αγιάσεις, και όλα τα σκεύη της, 
και θα είναι άγια. 

వచనము 10 

దహనబలిపీఠమునకు అభిషేకము చేసి ఆ పీఠమును పర్తిషిఠ్ంపవలెను, అపుప్డు ఆ పీఠము 

అతిపరిశుదధ్మగును. 
Hebrew ומשחת את מזבח העלה ואת כל כליו וקדשת את המזבח והיה המזבח 
 :קדש קדשים
Hebrew Vowels ֵַ֔וּמָשׁחַתְָּ֛ אתֶ־ מִזְבּחַ֥ העָֹלהָ֖ וְאתֶ־ כָּל־ כֵּלָ֑יו וְקִדַּשׁתְָּ֙ אתֶ־ המִַּזְבּח 
  והְָיהָ֥ המִַּזְבּחֵַ֖ קֹ֥דֶשׁ קָֽדָשִֽׁים׃
Greek Και θα χρίσεις το θυσιαστήριο του ολοκαυτώµατος, και όλα τα 
σκεύη του, και θα αγιάσεις το θυσιαστήριο· και θα είναι θυσιαστήριο 
αγιότατο. 

వచనము 11 

ఆ గంగాళమునకు దాని పీటకు అభిషేకము చేసి దాని పర్తిషిఠ్ంపవలెను. 
Hebrew ומשחת את הכיר ואת כנו וקדשת אתו: 
Hebrew Vowels וּמָשׁחַתְָּ֥ אתֶ־ הכִַּיּרֹ֖ וְאתֶ־ כַּנּוֹ֑ וְקִדַּשׁתְָּ֖ אתֹוֹֽ׃  
Greek Και θα χρίσεις τον νιπτήρα, και τη βάση του, και θα τον αγιάσεις. 

వచనము 12 

మరియు నీవు అహరోనును అతని కుమారులను పర్తయ్క్షపు గుడారము యొకక్ దావ్రమునొదద్కు 

తోడుకొనివచిచ్ వారిని నీళల్తో సాన్నము చేయించి 

Hebrew והקרבת את אהרן ואת בניו אל פתח אהל מועד ורחצת אתם במים: 
Hebrew Vowels ְָּ֥ורְָחצַת מוֹעֵ֑ד  אהֶֹ֣ל  פּתֶ֖חַ  אֶל־  בָּנָ֔יו  וְאתֶ־  אהַרֲֹן֙  אתֶֽ־   והְִקְרַבתְָּ֤ 
  אתֹםָ֖ בּמַָּֽיםִ׃
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Greek Και θα φέρεις τον Ααρών, και τους γιους του, στη θύρα τής σκηνής 
τού µαρτυρίου, και θα τους πλύνεις µε νερό. 

వచనము 13 

అహరోను నాకు యాజకుడగునటుల్ అతనికి పర్తిషిఠ్త వసత్రములను ధరింపచేసి అతనికి అభిషేకము చేసి 

అతని పర్తిషిఠ్ంపవలెను. 
Hebrew והלבשת את אהרן את בגדי הקדש ומשחת אתו וקדשת אתו וכהן לי: 
Hebrew Vowels ֹ֖והְִלְבַּשׁתְָּ֙ אתֶֽ־ אהַרֲֹן֔ אתֵ֖ בִּגְדֵ֣י הַקֹּ֑דֶשׁ וּמָשׁחַתְָּ֥ אתֹוֹ֛ וְקִדַּשׁתְָּ֥ אתֹו 
  וכְהִןֵ֥ לִֽי׃
Greek Και θα ντύσεις τον Ααρών µε τις άγιες στολές, και θα τον χρίσεις, 
και θα τον αγιάσεις, και θα ιερατεύει σε µένα. 

వచనము 14 

మరియు నీవు అతని కుమారులను తోడుకొనివచిచ్ వారికి చొకాక్యిలను తొడిగించి 

Hebrew ואת בניו תקריב והלבשת אתם כתנת: 
Hebrew Vowels וְאתֶ־ בָּנָ֖יו תַּקְרִ֑יב והְִלְבַּשׁתְָּ֥ אתֹםָ֖ כּתֳֻּנתֹֽ׃  
Greek Και θα φέρεις τους γιους του, και θα τους ντύσεις µε χιτώνες. 

వచనము 15 

వారు నాకు యాజకులగుటకై నీవు వారి తండిర్కి అభిషేకము చేసినటుల్ వారికిని అభిషేకము చేయుము. 

వారి అభిషేకము తరతరములకు వారికి నితయ్మైన యాజకతవ్ సూచనగా ఉండుననెను. 
Hebrew להם להית  והיתה  לי  וכהנו  אביהם  את  משחת  כאשר  אתם   ומשחת 
 :משחתם לכהנת עולם לדרתם
Hebrew Vowels ָוהְָ֠יתְה לִ֑י  וכְהֲִנוּ֖  אֲבִיהםֶ֔  אתֶ־  מָשׁחַ֙תְָּ֙  כַּאֲשׁרֶ֤  אתֹםָ֗   וּמָשׁחַתְָּ֣ 
  להְִיתֹ֨ להָםֶ֧ מָשׁחְתָםָ֛ לכִהְֻנּתַ֥ עוֹלםָ֖ לְדֹרֹתםָֽ׃
Greek Και θα τους χρίσεις, καθώς έχρισες τον πατέρα τους, και θα 
ιερατεύουν σε µένα· και θα είναι σ&apos; αυτούς το χρίσµα τους για 
παντοτινή ιερατεία στις γενεές τους. 

వచనము 16 

మోషే ఆ పర్కారము చేసెను; యెహోవా అతనికి ఆజాఞ్పించిన వాటిననిన్టిని చేసెను, ఆలాగుననే 

చేసెను. 
Hebrew ויעש משה ככל אשר צוה יהוה אתו כן עשה: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֖שׂ מֹשׁהֶ֑ כּכְֹ֠ל אֲשׁרֶ֨ צוִּהָ֧ יהְוהָ֛ אתֹוֹ֖ כּןֵ֥ עָשׂהָֽ׃  
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Greek Και ο Μωυσής έκανε σύµφωνα µε όλα όσα ο Κύριος τον πρόσταξε· 
έτσι έκανε. 

వచనము 17 

రెండవ సంవతస్రమున మొదటి నెలలో మొదటి దినమున మందిరము నిలువబెటట్బడెను. 
Hebrew ויהי בחדש הראשון בשנה השנית באחד לחדש הוקם המשכן: 
Hebrew Vowels וַיהְִ֞י בּחַֹ֧דֶשׁ הרִָאשׁוֹ֛ן בַּשָּׁנהָ֥ הַשֵּׁנִ֖ית בְּאחֶָ֣ד לחַֹ֑דֶשׁ הוּקַם֖ המִַּשׁכְּןָֽ׃  
Greek Και τον πρώτο µήνα τού δεύτερου χρόνου, την πρώτη ηµέρα τού 
µήνα, στήθηκε η σκηνή. 

వచనము 18 

యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ మోషే మందిరమును నిలువబెటిట్ దాని దిమమ్లను వేసి దాని 

పలకలను నిలువబెటిట్ దాని పెండెబదద్లను చొనిపి దాని సత్ంభములను నిలువబెటిట్ 
Hebrew ויקם משה את המשכן ויתן את אדניו וישם את קרשיו ויתן את בריחיו 
 :ויקם את עמודיו
Hebrew Vowels ֵ֖וַיָּ֨קֶם מֹשׁהֶ֜ אתֶ־ המִַּשׁכְּןָ֗ וַיּתִּןֵ֙ אתֶ־ אֲדָנָ֔יו וַיָּ֙שׂםֶ֙ אתֶ־ קְרָשָׁ֔יו וַיּתִּן 
  אתֶ־ בּרְִיחָ֑יו וַיָּ֖קֶם אתֶ־ עמַּוּדָֽיו׃
Greek Και ο Μωυσής έστησε τη σκηνή, και έβαλε τα υποστηρίγµατά της, 
και έστησε τις σανίδες της, και έβαλε τους µοχλούς της, και έστησε τους 
στύλους της. 

వచనము 19 

మందిరముమీద గుడారమును పరచి దానిపైని గుడారపు కపుప్ను వేసెను. 
Hebrew מלמעלה עליו  האהל  מכסה  את  וישם  המשכן  על  האהל  את   ויפרש 
 :כאשר צוה יהוה את משה
Hebrew Vowels וַיִּפרְֹ֤שׂ אתֶ־ הָאהֶֹ֙ל֙ עַל־ המִַּשׁכְּןָ֔ וַיָּ֜שׂםֶ אתֶ־ מכִסְהֵ֥ הָאהֶֹ֛ל עָלָ֖יו 
  מִלמְעְָ֑להָ כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και άπλωσε τα παραπετάσµατα επάνω στη σκηνή, και έβαλε επάνω 
της το κατακάλυµµα της σκηνής, από πάνω· καθώς ο Κύριος πρόσταξε στον 
Μωυσή. 

వచనము 20 

మరియు యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ అతడు శాసనములను తీసికొని మందసములో ఉంచి 

మందసమునకు మోతకఱఱ్లను దూరిచ్ దానిమీద కరుణాపీఠము నుంచెను. 
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Hebrew את ויתן  הארן  על  הבדים  את  וישם  הארן  אל  העדת  את  ויתן   ויקח 
 :הכפרת על הארן מלמעלה
Hebrew Vowels ֑וַיִּקּחַ֞ וַיּתִּןֵ֤ אתֶ־ העֵָדֻת֙ אֶל־ הָ֣ארָֹן֔ וַיָּ֥שׂםֶ אתֶ־ הַבַּדִּ֖ים עַל־ הָארָֹן 
  וַיּתִּןֵ֧ אתֶ־ הכַַּפּרֶֹ֛ת עַל־ הָארָֹן֖ מִלמְעְָֽלהָ׃
Greek Και παίρνοντας το µαρτύριο το έβαλε µέσα στην κιβωτό, και έβαλε 
τους µοχλούς στην κιβωτό, και έβαλε το ιλαστήριο επάνω στην κιβωτό, από 
πάνω, 

వచనము 21 

మందిరములోనికి మందసమును తెచిచ్ కపుప్తెరను వేసి సాక్షయ్పు మందసమును కపెప్ను. 
Hebrew ויבא את הארן אל המשכן וישם את פרכת המסך ויסך על ארון העדות 
 :כאשר צוה יהוה את משה
Hebrew Vowels וַיָּבֵ֣א אתֶ־ הָארָֹן֮ אֶל־ המִַּשׁכְּןָ֒ וַיָּ֗שׂםֶ אתֵ֚ פּרָֹכ֣תֶ המַּסְָָ֔ וַיּסְֶָ֕ עַ֖ל 
  ארֲוֹ֣ן העֵָדוּ֑ת כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek και έφερε την κιβωτό στη σκηνή, και έβαλε το καλυπτήριο 
καταπέτασµα, και σκέπασε την κιβωτό τού µαρτυρίου· καθώς ο Κύριος 
πρόσταξε στον Μωυσή. 

వచనము 22 

మరియు యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ అతడు పర్తయ్క్షపు గుడారములో మందిరము యొకక్ 

ఉతత్రదికుక్న, అడడ్తెరకు వెలుపల బలల్ను ఉంచి 

Hebrew ויתן את השלחן באהל מועד על ירך המשכן צפנה מחוץ לפרכת: 
Hebrew Vowels מחִוּ֖ץ צָפֹ֑נהָ  המִַּשׁכְּןָ֖  ירְֶֶ֥  עַ֛ל  מוֹעֵ֔ד  בְּאהֶֹ֣ל  הַשֻּׁלחְןָ֙  אתֶ־   וַיּתִּןֵ֤ 
  לַפּרָֹכֽתֶ׃
Greek Και έβαλε το τραπέζι στη σκηνή τού µαρτυρίου, προς το µέρος τής 
σκηνής, που είναι προς βορράν, απέξω από το καταπέτασµα, 

వచనము 23 

యెహోవా సనిన్ధిని దానిమీద రొటెట్లను కర్మముగా ఉంచెను.  
Hebrew ויערך עליו ערך לחם לפני יהוה כאשר צוה יהוה את משה: 
Hebrew Vowels וַיּעַרְֲֹ֥ עָלָ֛יו ערְֵֶ֥ לחֶ֖םֶ לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃  
Greek και έβαλε επάνω του µε τάξη τα ψωµιά, που ήσαν διαταγµένα, 
µπροστά στον Κύριο· καθώς ο Κύριος είχε προστάξει στον Μωυσή. 

వచనము 24 
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మరియు యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ అతడు పర్తయ్క్షపు గుడారములో మందిరమునకు 

దకిష్ణదికుక్న బలల్ యెదుట దీపవృక్షమును ఉంచి 

Hebrew וישם את המנרה באהל מועד נכח השלחן על ירך המשכן נגבה: 
Hebrew Vowels ָ֖המִַּשׁכְּן ירְֶֶ֥  עַ֛ל  הַשֻּׁלחְןָ֑  נכֹ֖חַ  מוֹעֵ֔ד  בְּאהֶֹ֣ל  המְַּנרָֹה֙  אתֶ־   וַיָּ֤שׂםֶ 
  נֶֽגְבּהָ׃
Greek Και έβαλε τη λυχνία στη σκηνή τού µαρτυρίου, απέναντι από το 
τραπέζι, προς το µέρος τής σκηνής, που είναι προς τα µεσηµβρινά, 

వచనము 25 

యెహోవా సనిన్ధిని పర్దీపములను వెలిగించెను. 
Hebrew ויעל הנרת לפני יהוה כאשר צוה יהוה את משה: 
Hebrew Vowels וַיּעַַ֥ל הַנּרֵֹת֖ לִפְנֵ֣י יהְוהָ֑ כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃  
Greek και άναψε τα λυχνάρια µπροστά στον Κύριο· καθώς ο Κύριος είχε 
προστάξει στον Μωυσή. 

వచనము 26 

మరియు యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ అతడు పర్తయ్క్షపు గుడారములో అడడ్తెర యెదుట 

బంగారు ధూపవేదికను ఉంచి 

Hebrew וישם את מזבח הזהב באהל מועד לפני הפרכת: 
Hebrew Vowels וַיָּ֛שׂםֶ אתֶ־ מִזְבּחַ֥ הַזּהָָ֖ב בְּאהֶֹ֣ל מוֹעֵ֑ד לִפְנֵ֖י הַפּרָֹכֽתֶ׃  
Greek Και έβαλε το χρυσό θυσιαστήριο στη σκηνή τού µαρτυρίου, 
απέναντι από το καταπέτασµα, 

వచనము 27 

దానిమీద పరిమళ దర్వయ్ములను ధూపము వేసెను. 
Hebrew ויקטר עליו קטרת סמים כאשר צוה יהוה את משה: 
Hebrew Vowels וַיַּקְטרֵ֥ עָלָ֖יו קְטרֶֹ֣ת סמִַּ֑ים כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃  
Greek και θυµίασε επάνω σ&apos; αυτό ευώδες θυµίαµα· καθώς ο Κύριος 
είχε προστάξει στον Μωυσή. 

వచనము 28 

మరియు యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ అతడు మందిర దావ్రమునకు తెరను వేసెను. అతడు 

పర్తయ్క్షపు గుడారపు మందిరపు దావ్రమునొదద్ దహనబలిపీఠమును ఉంచి 

Hebrew וישם את מסך הפתח למשכן: 
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Hebrew Vowels וַיָּ֛שׂםֶ אתֶ־ מסְַָ֥ הַפּתֶ֖חַ למִַּשׁכְּןָֽ׃  
Greek Και έβαλε τον τάπητα στη θύρα τής σκηνής. 

వచనము 29 

దానిమీద దహనబలినరిప్ంచి నైవేదయ్మును సమరిప్ంచెను. 
Hebrew ואת מזבח העלה שם פתח משכן אהל מועד ויעל עליו את העלה ואת 
 :המנחה כאשר צוה יהוה את משה
Hebrew Vowels וְאתֵ֙ מִזְבּחַ֣ העָֹלהָ֔ שׂםָ֕ פּתֶ֖חַ מִשׁכְּןַ֣ אהֶֹֽל־ מוֹעֵ֑ד וַיּעַַ֣ל עָלָ֗יו אתֶ־ 
  העָֹלהָ֙ וְאתֶ־ המִַּנחְהָ֔ כַּאֲשׁרֶ֛ צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
Greek Και το θυσιαστήριο του ολοκαυτώµατος το έβαλε κοντά στη θύρα 
τής σκηνής, της σκηνής τού µαρτυρίου, και πρόσφερε επάνω σ&apos; αυτό 
το ολοκαύτωµα και την προσφορά από άλφιτα· καθώς ο Κύριος πρόσταξε 
στον Μωυσή. 

వచనము 30 

మరియు యెహోవా మోషేకు ఆజాఞ్పించినటుల్ అతడు పర్తయ్క్షపు గుడారమునకును బలిపీఠమునకును 

మధయ్ గంగాళమును ఉంచి పర్కాష్ళణకొరకు దానిలో నీళుల్ పోసెను. 
Hebrew וישם את הכיר בין אהל מועד ובין המזבח ויתן שמה מים לרחצה: 
Hebrew Vowels ִוַיָּ֙שׂםֶ֙ אתֶ־ הכִַּיּרֹ֔ בֵּֽין־ אהֶֹ֥ל מוֹעֵ֖ד וּבֵ֣ין המִַּזְבּחֵַ֑ וַיּתִּןֵ֥ שׁמָּ֛הָ מַ֖ים 
  לרְָחצְהָֽ׃
Greek Και έβαλε τον νιπτήρα ανάµεσα στη σκηνή τού µαρτυρίου και το 
θυσιαστήριο, και έβαλε σ&apos; αυτόν νερό, για να πλένονται· 

వచనము 31 

దానియొదద్ మోషేయు అహరోనును అతని కుమారులును తమ చేతులును కాళుల్ను కడుగుకొనిరి. 
Hebrew ורחצו ממנו משה ואהרן ובניו את ידיהם ואת רגליהם: 
Hebrew Vowels ורְָחצֲוּ֣ ממִֶּ֔נּוּ מֹשׁהֶ֖ וְאהַרֲֹן֣ וּבָנָ֑יו אתֶ־ יְדֵיהםֶ֖ וְאתֶ־ רַגְלֵיהםֶֽ׃  
Greek και έπλεναν τα χέρια τους, και τα πόδια τους απ&apos; αυτόν, ο 
Μωυσής και ο Ααρών και οι γιοι του. 

వచనము 32 

వారు పర్తయ్క్షపు గుడారములోనికి వెళుల్నపుప్డును బలిపీఠమునకు సమీపించునపుప్డును కడుగుకొనిరి. 
Hebrew בבאם אל אהל מועד ובקרבתם אל המזבח ירחצו כאשר צוה יהוה את 
 :משה
Hebrew Vowels ֶ֛כַּאֲשׁר ירְִחצָ֑וּ  המִַּזְבּחֵַ֖  אֶל־  וּבְקָרְבתָםָ֛  מוֹעֵ֗ד  אהֶֹ֣ל  אֶל־   בְּבֹאםָ֞ 
  צוִּהָ֥ יהְוהָ֖ אתֶ־ מֹשׁהֶֽ׃
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Greek Όταν έµπαιναν µέσα στη σκηνή τού µαρτυρίου και όταν πλησίαζαν 
στο θυσιαστήριο, πλένονταν· καθώς ο Κύριος πρόσταξε στον Μωυσή. 

వచనము 33 

మరియు అతడు మందిరమునకును బలిపీఠమునకును చుటుట్ ఆవరణమును ఏరప్రచి ఆవరణదావ్రపు 

తెరను వేసెను. ఆలాగున మోషే పని సంపూరిత్ చేసెను. 
Hebrew ויקם את החצר סביב למשכן ולמזבח ויתן את מסך שער החצר ויכל 
 :משה את המלאכה
Hebrew Vowels ַשׁעַ֣ר מסְַָ֖  אתֶ־  וַיּתִּןֵ֕  וְלמִַּזְבּחֵַ֔  למִַּשׁכְּןָ֣  סָבִיב֙  החֶצָרֵ֗  אתֶ־   וַיָּ֣קֶם 
  החֶצָרֵ֑ וַיכְַ֥ל מֹשׁהֶ֖ אתֶ־ המְַּלָאכהָֽ׃
Greek Και έστησε την αυλή, ολόγυρα, στη σκηνή και το θυσιαστήριο, και 
κρέµασε τον τάπητα της πύλης τής αυλής. Και ο Μωυσής αποπεράτωσε το 
έργο. 

వచనము 34 

అపుప్డు మేఘము పర్తయ్క్షపు గుడారమును కమమ్గా యెహోవా తేజసుస్ మందిరమును నింపెను. 
Hebrew ויכס הענן את אהל מועד וכבוד יהוה מלא את המשכן: 
Hebrew Vowels וַיכְסַ֥ העֶָנןָ֖ אתֶ־ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֑ד וּכְבוֹ֣ד יהְוהָ֔ מָלֵ֖א אתֶ־ המִַּשׁכְּןָֽ׃  
Greek ΤΟΤΕ, η νεφέλη σκέπασε τη σκηνή τού µαρτυρίου, και δόξα τού 
Κυρίου γέµισε τη σκηνή. 

వచనము 35 

ఆ మేఘము మందిరముమీద నిలుచుటచేత మందిరము యెహోవా తేజసుస్తో నిండెను గనుక మోషే 

పర్తయ్క్షపు గుడారములోనికి వెళల్లేకుండెను. 
Hebrew ולא יכל משה לבוא אל אהל מועד כי שכן עליו הענן וכבוד יהוה מלא 
 :את המשכן
Hebrew Vowels וְלֹא־ יכָֹ֣ל מֹשׁהֶ֗ לָבוֹא֙ אֶל־ אהֶֹ֣ל מוֹעֵ֔ד כִּֽי־ שׁכָןַ֥ עָלָ֖יו העֶָנןָ֑ וּכְבוֹ֣ד 
  יהְוהָ֔ מָלֵ֖א אתֶ־ המִַּשׁכְּןָֽ׃
Greek Και ο Μωυσής δεν µπόρεσε να µπει µέσα στη σκηνή τού µαρτυρίου· 
επειδή, η νεφέλη καθόταν επάνω της, και δόξα τού Κυρίου γέµισε τη 
σκηνή. 

వచనము 36 

మేఘము మందిరము మీదనుండి పైకి వెళుల్నపుప్డెలల్ను ఇశార్యేలీయులు పర్యాణమైపోయిరి. 
Hebrew ובהעלות הענן מעל המשכן יסעו בני ישראל בכל מסעיהם: 
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Hebrew Vowels וּבהְעֵָלוֹ֤ת העֶָֽנןָ֙ מעֵַ֣ל המִַּשׁכְּןָ֔ יסִעְוּ֖ בְּנֵ֣י יִשׂרְָאֵ֑ל בּכְֹ֖ל מסַעְֵיהםֶֽ׃  
Greek Και όταν η νεφέλη ανέβαινε από πάνω από τη σκηνή, οι γιοι Ισραήλ 
σηκώνονταν, σε όλες τις οδοιπορίες τους· 

వచనము 37 

ఇదే వారి పర్యాణ పదధ్తి. ఆ మేఘముపైకి వెళల్నియెడల అది వెళుల్ దినమువరకు వారు పర్యాణము 

చేయకుండిరి. 
Hebrew ואם לא יעלה הענן ולא יסעו עד יום העלתו: 
Hebrew Vowels וְאםִ־ לֹ֥א יעֵָלהֶ֖ העֶָנןָ֑ וְלֹ֣א יסִעְוּ֔ עַד־ יוֹ֖ם העֵָלֹתוֹֽ׃  
Greek αν, όµως, η νεφέλη δεν ανέβαινε, τότε δεν σηκώνονταν, µέχρι την 
ηµέρα της ανάβασής της. 

వచనము 38 

ఇశార్యేలీయులందరి కనున్ల ఎదుట పగటివేళ యెహోవా మేఘము మందిరముమీద ఉండెను. 

రాతిర్వేళ అగిన్ దానిమీద ఉండెను. వారి సమసత్ పర్యాణములలో ఈలాగుననే జరిగెను. 
Hebrew כי ענן יהוה על המשכן יומם ואש תהיה לילה בו לעיני כל בית ישראל 
 :בכל מסעיהם
Hebrew Vowels כִּי֩ עֲנןַ֨ יהְוהָ֤ עַֽל־ המִַּשׁכְּןָ֙ יוֹמםָ֔ וְאֵ֕שׁ תּהְִיהֶ֥ לַ֖יְלהָ בּוֹ֑ לעְֵינֵ֥י כָל־ 
  בֵּֽית־ יִשׂרְָאֵ֖ל בּכְָל־ מסַעְֵיהםֶֽ׃
Greek Επειδή, η νεφέλη τού Κυρίου ήταν επάνω στη σκηνή την ηµέρα, και 
φωτιά ήταν επάνω σ&apos; αυτή τη νύχτα, µπροστά σε ολόκληρο τον οίκο 
Ισραήλ, σε όλες τους τις οδοιπορίες.
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